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ﬂ MATEMATIKA 1

AoaymrykypoB A6nypaxum AxmenoBud (nmpogeccop MocKoBCKOro roCyHMBEPCHTETA,
¢uaman B r. Tamkenre, 10KTOp pu3-mar. Hayk, e-mail: a_abdushukurov@rambler.ru),
MancypoB Jummon PaBunouu (moxropant HaBouniickoro rocyiapcTBeHHOro
neJarorm4ecKoro HHCTUTYTa, e-mail: mathematicianmd@gmail.com)
ACUMIITOTUYECKHUE PE3VJIBTATHI 1JIA ITOCJIEJOBATEJIBHBIX DMIIMPUYECKUX
IPOIIECCOB B MTH®OPMATUBHBIX MOJEJISIX HEITOJTHBIX HABJIIOJAEHUI

Annomauun. Maxonaoa ukku momoHOAH 84 YHZ MOMOHOAH MACOOUPUI YeH3ypranuu uHgdopma-
Mue Mooennapuda SMNUPUK npoyecciap maokuk smuiean. Ywuoby npoyecciap yuyH YiapHuHe ypma Kuti-
mamaapu Horv oynean aumum I aycc npoyeccarapu aHUKIaHeaH. DMAUPUK NPOYECCIAPHU MAOKUK IMULL-
0a Kypuiaémear uHghopmamue MoOeLIAPHUHE XaPAKMEePU3AYUsi XOCCANaApU KyIIAHULSAH.

Almomauuﬂ. B cmamve uccnedosanvl nocieoosamenvmvie aomMnupudecKkue npoyeccoul 6 deyx UH-
opmamusHvix MOOenax CAy4aHo2o YeH3ypupos8anust ¢ 08yX CMOPOH U cnpasd. s smux npoyeccos
Hau0eHbl npedenbHble 2ayCCO8CKUe NPoYyeccyl ¢ Hynegvimu cpeonumu. Ilpu uccredosanuu smnupuiecKux
npoyeccoe ucnojlib306AaHbl xapakmepusayuornrnvlie ceoticmea pacemampueaemsblx qubopfwamueHblx MO()E-
el

Annotation. In the article, the sequential empirical processes in two informative models of random
censorship from both sides and from the right are investigated. The limit Gaussian processses with mean
zero are founded for these processes. Under investigating of empirical processes, the characterization
properties of considered informative models are used.

Kanum cyznap: macoouguii yeusypnanuw, uHghopmamus mooeniap, nponopyuoHal UHMeHCUEIUK-
aap, smnupux npoyeccaap, I aycc npoyeccrapu.

Knroueswle cnoea: ciyuaiinoe yensypuposanue, UHGOPMamueHbvle MOOeIu, NPONOPYUOHATILHBLE UH-
meHCUueHoCmu, SMnupudecKue npoyeccsl, caycCoecKue npoyeccaol.

Key words: random censorship, informative models, proportional hazards, empirical processes,
Gaussian processes.

1. Beenenune. B Mennko-0MOIOTHUYECKAX UCCIENOBAHUAX UHANBUIUYMOB Ha BBIXKHBAEMOCTh, B H-
>KEHEPHBIX HCIBITAHUSX TEXHUYECKUX YCTPOMCTB HA HAJIEKHOCTH BOBMOXKHBI CITydar, KOTJa UCIIbIThIBaC-
MbIe OOBEKTHI TIOMANAIOT 107, HAOMIONEHWE C MCTEYCHHEM HEKOTOPOTO CIyYalHOTO MepHoja BpEeMEHH

(VX 1]

10CJIe Havasa uCrblTaHui. Takoe sBICHUE Ha3bIBAIOT “BXO1OM C 3anepxkoii” (delayed entry) mim riensy-
pPHPOBaHHEM CIIEBa, TaK KaK B 9TOM Cliydae ciydaiiHas BenuuuHa (C.B.) X , XapakTepusyrolias BpeMs
JKM3HH HCIIBITBIBAEMOTO 00BEKTa CTAHOBHUTCS HabmogaeMbiM npu yeiaoBun X > L. 3nech L — MOMEHT
BXO/1a 00BbeKTa 1oj HabroneH e, J[OMOTHUTENBHO K 9TOMY, C.B. X MOXET IOABEPraThCs U IIEH3ypUpOBa-
-HHUIO CIIpaBa HEKOTOPOU Apyroi ¢.B. Y . Torja nuHTEpecyrommas Hac HapaboTka J0 oTkaza X Oyaer mosu-

BEpraThCsl CydaifHOMY IIEH3yPHUPOBAHUIO C BYX CTOPOH Mapoi C.B. (L, Y) yers L, X u Y B3aum-

HOHE3aBUCHMBIE C.B. C COOTBETCTByroUMMHU (GyHKImsamu pactpeneienus (¢.p.) K, Fu G, kotopsie
MIPEIIONIAaraloTCsl HeTIPEPHIBHBIMH.

2. MudopMaTuBHbIE MOTE]H HEMOJIHbIX Ha0moaeHuit. [ycTs {(X k,Lk,Yk), k> 1} oCIIe/10-
BATEJILHOCTh HE3aBUCUMBIX PEAIU3AIMi TPOHKU (X , L, Y) u
st — {(Zi,Ai),i _ 1n}
—Ha0monaeMas BbIOOpKa, rae 7, = max {Ll.,min {XZ_,Y;}}, A = ( 5,;(O)a 5(1)’ (51@)),

o = rfmin(x,v) <), 8 =1L, <x <), & =1(, <V, < X) w [{A)— -
(n)

YUCIIO HAOMIONEHHBIX C.B. X PaBHO 61(1) +...+ 67(1).

(n)

Karop coObithst A . 3ameTum, 4T0 B BHIOOpKE S

CraTucTuueckas 3aja4a COCTOMT B olleHuBanuu ¢.p. F' 1o BeIGOpke S
3

. [Ipu Takoli o0Omel mocTaHoB-



ke 3amaun oneHuBanus ¢.p. K u G cuuTarOTCs MEmaIuMU. B maHHON paboTe Oyaer McclienoBaHa
nocJeioBatenbHast orenka ¢.p. F' B ciydae HH(GOPMATHBHOCTH IIEH3YPUPOBAHUSI C JIByX CTOPOH, KOTZa
¢b.p. K u G dyukiuonansHo 3aBucaT ot F' . Jlns onucanus takoit Mozgenu yepe3 H u N 0003Ha4um

dbp.cB. Z uV = mln(X Y) Torna j1erko BUAETh, YTO
H(t) = K(t)N(t), N(t)=1- (1 - F(t))(l - G(t)), t € R (1)
IIpeanonokuM, 9To CYLIECTBYIOT TONOKHUTENbHbIE HEM3BECTHBIE MapaMeTphl O , [ Takue, 4To 171

BCEX t I~ Rl CHpaBeHJ'H/IBBI HpeI[CTaBJIeHI/IH:
1-G(t)= (1 - F(t))e,
<
()= (v ()

Takast crieruaibHas MOZISITh CITy4aifHOTO TIEH3YPUPOBAHUS C IByX CTOPOH ObLiia BBeIeHA B [1] 1 00-
ob1eHa IS crydasi KOHKYPHPYIOIIHX PUCKOB B [2]. B 3T0# Momeny MEmaroniuMe SBIISIOTCS TapaMeTPhI

)

0 u (3, uepes KOTOpbIE ONPEAEIAIOTCSA U TIyOHHBI IEH3ypPUPOBAHHS C JABYX cTopoH. M3 popmyi (1) u (2)
HETPYIHO BRIBECTH CIICAYIOINIEE MpeacTaBieHue ;s g.p. F':

1-F(0)= - (#(0)

me A\ = —— ——. Ilo mpencrasnennto (3) MOXKeM TOCTPOUTH TTOTyTIAPaMETPUIECKYIO OICH-

1+8 T ite
)

5

, te R, 3)

Ky st F' 1o BeiOopke S'/ MOCPEICTBOM OLIEHUBAHHS TPOMKH (H (t),/\,’y). JIJTst 3TOTO BOCIIOB3yeMCS
TaKKe XapaKTepI/BaLII/IOHHBIM CBOWMCTBOM paCCManHBaeMoﬁ Mozesr. B cBsi3u ¢ aTuM onpernenum cyo-
pacnpe/eneHust { (Z <t, (5 ") ) m = 0, 1,2} CeAyIoImUME HOPMyIaMH:
" N(s)a(s), TV (1) = [ K(s)(1-G(s))aF s).

T(z) (t) = fj K(s)(l — F(s))dG(s).
Jlerko BUAETH, YTO T(0> (t) + T(1> (t) + T<2) (t) =H (t), t € R'. Cnemyer oT™MeTnTh, 4TO pac-

cMaTpuBaeMasi MOJIelb 0000IaeT U3BECTHYIO MOIEIh MPOTIOPITMOHAIBHEIX nHTeHCHBHOCTEH (MIIN) Ko-
3ema-I'puHa (cM. [4]), momygaemyro u3 (2) mpu (3 = 0, T.e. Ipu OTCYTCTBHM CTy4aifHOTO IIEH3YpPHPOBA-

HUA CJICBa (K <t> = ]_) U ABJIACTCA CIICHUAJBHBIM CIIy4acM MOJCIIU U3 [3] npu OTCYTCTBUH KOBApUAThI.

Crnenytomiast Teopema u3 [ 1] xapaktepusyeTt Mozaens (2).
Teopema 1. [1] PaBencrsa (2) UMEOT MECTO TOIZIa M TOJIBKO TOTHA, KOTZA C.B. Zi u Ai HE3aBH-

CI/IMH'C yueToM (2) Ierko HaXonum,
T (8) = (L= N H(¢), TV (1) = 2H1 (1), TP () = (1—7)AH (2). @)
IMepexons K mpezieny B COOTHOLICHUSIX (4) mpu ¢ — 400 , UMeeM
Pl =1)=1-x, (6! =1) =, P8 =1) = (1-9)x 5)

OrneHuBasi BEpOATHOCTH p(m) = P((Si(m) = 1), m = 0,1,2, COOTBETCTBYIOIIMMHU YacTOTaMU

p(m) = —Z&im, m = 0,1,2 u3 dopmyn (5) HAXOMUM CIEAYIOUIME OIECHKH MAPAMETPOB A H 7!



-1
)\n =1- p7(10)’ Y, = pf? (1 - pELO)) . ®p. H (t) OIIEHUM SMITUPHUIECKON (..

1 n
H (t)==) I|Z <t), teR.
=150z <)
Teneps BBUY (3) Hax0AMM OLICHKY ¥ s ¢.p. F (t) :
A ]
F (t):l—[l—(H” (t)) ] , te R (6)
Jlerxo BUZETh, YTO BBUJIY MPEACTABICHUI (2) B paccMaTprBaeMOil MOsIEIIN
; L. —
T,=T,=T,=T, =T, =inf{t e R":H ) =1},
TF:TG:TN:TK:Tstup{tEthﬂ(t):O}.
BBenem nocienoBarenbHbII NpoIiecc, HOCTPOSHHBIN ITPU MTOMOIIH OLEHKH (6):
[ns] 1
Q (s;t) = W(F[ns} (t) — F(t)), (s;t) € [0, 1} X R ¢, ()
n
rae [a] O3HayaeT IeIyK 4YacTh 4YHCIa @ . BBIIenuM HWHTEpBal [T,T} CR' tak, uroGHI

7, <17 <T <T, uoboznaunm D = [O, 1] X [’7’, T}.

3. OcHoBHBbIe pe3yabTaThbl. CIPaBeUIMBO yTBEPXKICHHE 00 aCHMITOTHYECKOI I'ayCCOBOCTH IOC-
nenosatenbHOCTH (7) Ipu 1 — 00

Teopema 2. [locienoBaTebHOCTh CIyYalHBIX MOJICH {Qﬂ (s;t),(s;t) € D} c1abo CXOOUTCSA K
[EHTPUPOBAHHOMY TayCCOBCKOMY TIOJIIO {A (s;t),(s;t) € D} C KOBapUAIlMOHHOW CTPYKTYypoO# st

8,58, € [O, 1} ut,t € [T,T :

cor[afn) st} =i )1 ()1 Ple)
<toft o) [ min 1)) #1401

Xp(o) (1_p(0))+c<t> (t >p()(1 p(l)) Qb(mln(tl,tQ)) (min(tl,tQ))p(O)p(l)}’

rac

c|\t) = ————
R
Teneps pacemorpum MITU Koszena-T'puna, monydaemyso u3 (2) mpu 5 = 0 (T.e. K (t) = 1). Tor-

ma y =1, T(o) (t> =0, N (t) =H (t) B aT0it Mozesnu oneHka st F' (t) noiy4aercs u3 (6) mo dop-

MyIe



P ()= 1-(1- 1. ()] :<1_[n—k]pn7 Zy<t<Z,, k=ln-1  @®

n n — (k+1)’
Lt>27 ..
()
31ech Z(l) < Z(Q) <...< Z(n) — BapHMaIlMOHHBIA PN, IOCTPOEHHBIH II0 COBOKYIIHOCTH C.B.

L LyyeosZ A H (t) M P — OMIMPUYECKHUE OLEHKH st H (t) U P COOTBETCTBEHHO:

1?
1 n 1 n
Hn <t>:_ZI(Z1 St)’ pn :_Zéi’ (9)
noi= ni=
me 6, =I(X, <Y).
MIIN xapakTepusyeTcsi HE3aBUCUMOCTBIO C.B. {Zv cees Zﬂ} u {61, cees 577} . I3 aToro cBoiicTBa ciie-
JyeT He3aBHCUMOCTb SMIIMPUYECKUX OLEHOK (9), Bxomsaumx B hopmymy (8) u 310 obecrieunBaeT 3pdek-
THBHOCTb MHOTHX CTATUCTHK, MCTIOJb3YIONIMX OLEHKY F' 1O CPaBHEHHIO C IPYTMMH, OCHOBAHHBIMH, Ha

u3BecTHOI oneHke Kamnana-Meiiepa (cm. 2-7).

AHanmM3 UMEIOIIEHCS TUTepaTypsl MOKa3all, YTO MOCIeI0BATEILHEIN aHAIOT OICHKH (&) emé HUKeM
He ObuT uccnenoBaH. llenpro TaHHOM paboTHI SIBISETCS MCCIIEIOBAHUE TOCIEAOBATEIILHOTO AMITUpUYEC-
KOTO Iporecca

Q' (s;t): s (FH (t)—F(t)), (s;t)G[O, 1]><]R<1 : (10)

n1/2
e [a]omaqaeT uenyro 4acth umcna a. 3amerum, uyro B MIIM T, =T, =T, . Tlyete T <T,,
D, = [o, 1]><[—oo, T} nD_ = [0, 1}><R1.

CrpaBeyTiBO YTBEP)KICHHE 00 aCHMITTOTHYECKOM T'ayCCOBOCTH CIYYalHOW IOCIICIOBATEIHLHOCTH
(10) mpu n — 0.

Teopema 3. [locnenoBaTeIpbHOCTh CIYYaWHBIX MOJNEH {Q: (s;t), (s;t) € DT} cj1abo cXomuTCs K
LIEHTPUPOBAHHOMY T'ayCCOBCKOMY IIOJIIO {AO (s;t), (s;t) IS DT} C KOBapHalMOHHON CTPYKTYpPOU IJis
5,8, € [0, 1} ui,t € {—oo, T}:

cov (AO (51; tl), A° (52; tz)) = min (51, 32)(1 — F(tl))<1 — F(tQ)) X
p’H (min(tl, tQ))

1—H(min(t t)

(11)

X

17 72

) +p(1_ p)log(l_H(t1>)log(1— H(t2)> .

3ameuanue 1. [Ipenensubiii rayccopckuii mponece A° (s, t) UMEET cIenyIollee JIMHEHHOE Mpe-

CTaBJICHUC
A (s t) = p(1- H(t))”*1 B (1)~ 0" (s)(1 -1 (1) 10g(1- H (1), (2
e { B <s; t), (3; t) € DOO} " {C” (s), s € [0, 1}} — HE3aBUCHMBIE IIEHTPUPOBAHHBIE TAYCCOBCKHE

MpouccCChl, ABIAOMIUCCA MNPCACIbHBIMUA  IJIA HOCHCI[OBaTGJILHOCTCﬁ OMIIMPUYCCKUX TPOLCCCOB



@(H[m} (t) - H<t>)7 (3; t) €D _ wu @(?n — p), s € [0, 1} U HMMEIOIIUE CJIEAYIOIIUe
n n

KOBapHalMOHHbIC QYHKLUMH ISl S, S, € [0, 1} ut,t € R':
COV(BH (5 it ), B" (s it )) = min(sl, 52) H(min(tl, tz)) — H(tl)H(g)},

COV(C”’ (s:),, 1C”’ (32 )) : rjlin(sl, 52>p(1 — p).

Teneps nmoacraBus koBapuanuu (13) B hopmyiy koBapuaiuu mporecca (12), momyuaem (11).

(13)

3amevanue 2. Ilpu orcyrcrBum ueHsypupoBanus, te. p=1,p =1, 72 =X, i=1mn,

13

H <t> =F (t) , OIICHKa (3) coBIMaaaeT ¢ OOBIYHON SMITUPUUICCKON OLIEHKON

Fl)= 15 0(x <)

a TayCCOBCKUH TpoIiece {A (s; t), (s; t) S DDO} coracHo (6) mMeeT KOBapHaIHio

COV(A(SI; tl), A(SQ; tz)) = min(sl, 52> F(min(tl, tz)) — F(tl)F(tQ)

T.C. IOJIy4acM IMPECACIbHYIO KOBAPpUALIMOHHYIO CTPYKTYPY IMOCICAOBATCIIBHOI'O SMIIUPHUICCKOTO MTPOLICCCa
il
W(F[ml (t)= P (1)), (s #) e D..
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ﬂ TARIX 1

Sarames Bynén Maxmynosuu (V36exkncron Muuinii ynusepenrern, e-mail: yalgashev1994@mail.ru)
“PYXOBO” BUEPATTOXU TAPUXHA

Annomayusn. Masxyp maxonaoa Camapxanooacu ““Pyx0600 maxbapacunune mapuxu Illatix Byp-
xonuooun Cozapoicuil Xa3pamiapuHure Myoopax Homaapu ounan donukaueu, uciom oununune Lllapkui
Typrucmon 6a Xumoii xyoyonapuea kupub 6opuwiu, Xumoi poxudu 6a ucjiom waixu ypmacuoasu Kypaut
xamoa wiavix Bypxonuooun Cozapoicutinune 3aghapu Epumuiear.

Annomauus. B cmamve onucvieaemcs ucmopus magzonest Pyxobooa ¢ Camaprande, e2o c6s3v ¢
bnazocnosennvim umenem wetixa bypxanuoouna Coeapooicu, nporuxrnosenue uciama 6 Bocmounwiii Typ-
xecman u Kumail, 60opbvba medncoy Kumauckum MOHAXOM U UCTAMCKUM wietixom u nobeda wetixa byp-
xanuoouna Cozapooicu.

Annotation. This article describes the story of the Mausoleum of Rukhobod in Samarkand, its con-
nection with the blessed names of Sheikh Burkhaniddin Sogardzhi, the penetration of Islam into East Tur-
kestan and China, the struggle between the Chinese monk and the Islamic sheikh and the victory of
Sheikh Burkhaniddin Sogardzhi.

Kanum cy3nap: “*Pyx0600”, laiix Bypxonuooun Cosapxcui, Lllaiix Hypuooun bacpui, *‘Kym6-
auk” mapmabacu, bubu Xanugpa, Myxammao (c.a.s.) natizambapumusnune emmu coKo1 myKu.

Knroueevie cnosa: «Pyxabao», weiix bypxanuooun Coeapooicu, wetix Hypuooun bacup, kapvepa
«Kymbnuk», bubu Xanugha, cemv npsioeti 60poowt Hauweeo Ilpopoxa Myxammeoda (c.a.s.).

Key words: ““Ruhabad”, Sheikh Burkhaniddin Sogardzhi, Sheikh Nuriddin Basir, career “Kutblik”,
Bibi Khanifa, seven beards of our Prophet Mohammed (s.a.v.).

SIHrunaHaéTran Y30eKHCTOHA TAapUXHil MEPOCHMH3, MIJUIMH KaJpUATIAPUMH3HH YpraHHIITa
OynraH 3THOOP Xap KAUOHTUIaH XaM MyXUMPOK aXxaMHAT KacO 3Ta€TraHIMry KyBOHAPIUIUP.

ByryH xankKnuMU3HHHT YMYMMIUIMH OOWMJIMTH XUCOOJaHAANTaH MaJaHui MEPOCHMU3HU MyXodasza
KWJIMILI, WIMHH )KUXaTOaH YpraHuil Ba yHOaH ¢olaanaHuin dopacuaa MamiakaTUMHU34a KaTop HCI0XOT-
Jap amanra OIMPMIMOKIA. UyHKH I0pTUMM3ard TapuxXuil MebMOpUN EAropiMKIapHH acpab-aBaiinar,
VAapHHUHT KaxOH MaJaHui TapaKKUETUAATH YPHUHU MycTaxKamuiaml €Il aBloaga MUJIIHHA Fypyp Ba ud-
TUXOP TYHFYJIapUHM IOKCAITHPHILTA 3aMHUH SpaTajiu.

CamMapkaHa KaJuMIaH jKaxOH [MUBIIU3AUACH YIOKIapuaaH oupu 0ynubd kenrad. byrok umnak iy-
T KoWnamran Oy maxap Typid XalKJIapHUHT ypQ-odamiapHHU Y3uaa MyKaccamJallTHPraH Ba JTyHE
MaJIaHUSITH PUBOKUTa KarTa Xxucca Kymras. [laxapaa #oiiaiirad apXxeojJoruk €Aropaukiap canéxiapaa
KaTTa KU3WKHUII yWFOTAETraHJINTHHU CYHITH Hwmapaa tampud OyropyBUMIIAPDHUHT COHH ToOOopa ycub
Oopaérrannmru Onian 6axonam MyMKHH. XycycaH, 2017 dnnna xopmwxuil cait€éxiap coan 2,69 MUIITHOH
HadyapHu Tamku 3tran 6yica, 2018 it skyHHaa Oy KypcaTkud 5,3 MHLTHOH Hadapra omras.

Camapkana MebMOpPHIA 00HJaIapy Y3WHUHT MIAKIWH OeTaKpOpIMTH, MyKaMMall yCIyOul Kypuiu-
LM JKUXaTHOaH TakpopiaHMmac xucoOmananu. JXymmagan, KyxHa oOupaiap opacuia Inaxap MapKasuzaa
koiamran “Pyxo0on” MakOapacu ajoxuia YpuHra ara.

“Pyxobon” (“Pyxmap mackann’) makbapacu AMup Temyp 000OMU3HUHT MabHABHH MTUAPJIAPH MIAKX
Bypxonnanun Corapxuii xaspaTiaapura Teruunia 0ynuo, yana xaspar bypxonunaun Ounan Oupraiukaa
OmJIa ab30JIAPMHHHT XaM XOKJIapH MaBXy/.

aiix Bypxonumnua Corapxuil maxapa TOMOHAaH xanuda Ymap uOH an-Xarrobra 6opub
takanagy. [llaiix Bypxonnanuaan Corapkuil Taxamwrycunu onumura cabad VI acpaa apab namkapia-
pu Camapkanara 6octupud kenrannapuna byxopo Ba CamapkaH KarbanapuJaH KEHHUHTH SHT KaTTa 3a0T
sTuiraH Kaaba Corapd Kaabacu OYiIraH Ba yHH OOIIKApYBH MIaxX BypXOHUIIMHHUHAT a)KI0JyTapura ToIl-
IIUPUITaH.

Iaiix bypxoHuaauH Bosira etrad, Makkan MykappamMaHU 3UE€paT KMIWII YIyH Xakra >KyHauiu.
XaXHU aJ10 9THO, IOpTHra KaifTrad, ora-oHacuHH BaoT dTranugan xabdap Tonaau. CyHrpa yia mantaaru
unM-mMabpudar Mapkasu barmonra wyn onaau. barmonaa yiia gaBp kyroiapuman [laiix Hypuanun ba-
cup Ba Ulaitx A6aypaxmon Ucdaponmii smap sgunap. Ilaiix Bypxonunaun bornonna y3uHUHT 4yKyp

! ¥36exucron Pecrybmukacu Ilpesugentuamar 2019 itun 5 suBapaa kabyn kummpran “Ys6exucton Pecry6muka-
cHJia TYPU3MHH ’KaJ1ajl PUBOXJIAHTHUPHIITA OUJI KYIIMMUa yopa-TanOupap Tyrpucuna’ri 5611-connu ¢papmMoHH.
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OMNIMMH, 3yKKOJIMTH OMJIaH KarTa IyxpaT KozoHaau, Lllaiix HypuaauHHUHT SKUH ogaMura aijgaHaiu.

IMatix Bypxonugaua Makkaga aH4ya MW/ SIIaiAM Ba MakKajauKiIap yHU Banu ned tad ojamumap.
Keiinauanmk, KyTOJIMK Aapa)KaCHHU OJTaHUIAH CYHT XWUTOW ToMoHTa Wy onann. lllaiixan Xwuroiira Ken-
TaHWHY LIUTIaH MOALIOX YHH ¥3 capoitnra taknud sraau. Llaiix Bypxonunaun 6unan 6ynran cyxoarna
Xwuro# nonmoxy myHman aenn: “CU3HUHT THHUHTH3 MEHTa Xy EKau, MeHTa Mciom nuauHu ap3y Oa-
8H KITHO GEPHHT Ba MCH Ba §3 aMHpIIapUM OWIIaH aBBaJ KCHTALI YTKa3uO, cyHr Gup pukpra keaimuk”.'
[ommox amupnapu Ounan keHram Ty3agd. Amupiap llaiixHuHar quHUHN KaOyn KWIUILAAH OJAWH Ma-
XaJuMid poxu0 OMJIaH caBOJI-KaBoO KWIMO OeJUIallnil JIO3UMIIUTHHM, Kaiich Oupiapy yCTyH Keica, yia
JUHHY KaOyJl KWJIHII KepaKIuruHy Takaud stuinaau. Capon-kapod 6axcuna Illaiix Bypxouuaaun Xutoi
POXMOWHM SHIaJji Ba UMIIEPATOPHN UMOH KEITHUPHUO, NCIIOM JUHUHM KaOya KWINIINTA SPUIIAIN.

Xutoit umneparopu Corapkuiira y3 Ku3uHH HUKOX1a0 Oepanu. Illaiix manukara bubu Xanuda
(Xamua) meran ucnoMuil icM Kyaau. XUToWIa 00py )KUXaTIaH FoKcak Xypmatra sra oynran aiix byp-
XOHUJUIMH YHFypliapra, KOIIFapiapra MCIOM JUHHUIAH TabJIUM Oepaju. XUTOH XyKMIOpPH Xaas KUITaH
SAPUM TaxT OOMJIMKHU pajl 3TraH X0JAa, KOJIraH yMpHHHU (QakupoHa Xa€T OniaH yTKa3aau.

[Haiix BypXOHUAINH YMPUHUHT CyHruaa y3uHu nupu, ycrozu Hlaiix Hypunnun bacup xaspamia-
PUHUHT O€K TOMOHJIapura AadH KWIMNIIApUHHA BacHUAT Kuiaau. JICKHMH aXJIM XUTOWIMKIApHH PaHKH-
THUILHHU XOXJamMarad xoija, “MeHH TOOyTUMHH Tyira OPTUHIJIAp Ba Tys Kaepra Oopu0 TyxrTaca, yIa Koi-
ra MeHu JadH 3TUHIIAp” Ae0 BaCHAT KMJIad, YyHKH Y KUIIM aBIuE Japakacuaard HHCOH OYnuO, TysHU
Kaepra 0opu0 TYXTamuHu ojauHAaH Oownran anu. [laiix BypxouuaauaHuar Yrau AOy Cauji TOMOHHIAH
OTACHHUHT JKacaau TOOyTra COJUHMO, TysAra opTHO *xyHaTwiaaan. Tys CaMapKaHI TOMOHIa WY Olaau Ba
y epra kenu® Hlaiix Hypunaun bacup xa3zpatinapu KaOpUHUHT OEK TOMOHHTA TYXTa0, YHU 3UEpar KUIraH-
JIeK aiijaHaau Ba Xo3upru Pyxo6ox mae3ecura 6opu6 tyxraiau. Hatmwkana Ilaiix Bypxonunaun Corap-
KUMHUHT Kabprapu 0aprio STIau.

MaxkOapaHuHI IACTKH FUIUTHH KUCMHU X acpra CamapKaHa axJjid TOMOHHMIAH, IOKOPH KHCMH 3ca
1383 fimnpa Coxubkupon Amup Temyp 606omu3 Oyiipyrura OumHoaH Kypuigu. MakOapa maxa/uidii Ba
XUTOM MEHMOPUYWIIUTH YUFYHJIUTH aCOCHJIA, IIAKJ JKUXATAAH OJUINH, Oe3aKiiapcu3, XOUIUsUIaHMaral Ky-
punMiia Kypuiarad. bynra Bypxonunans xa3paTiaapiHy KaMTapiuK, OOAMMIMKHE XyII KYpHUILLIapH ca-
0a6 6ynran. Mak6apa XIV—-XV acpruHr Oomrka EAropivkiap CHHTapy ailBOH Ba Xamja FUIITHH Tym0as3-
JlaH uOopar makiga Oapro STHIITaH. 2 Maxkb6apa éamman, myHuHraek, [llapkuit TypkucTton Ba XuTo
XaJKjaapu ypd-omariapura Moc €3riu MacKuz skoi onrad. XX acp oxupuaa Makmyara KUYUK MHHOPA
XaM KYIIUITaH.

Mak0bapara kubja ToMOHIaru smuMKaan kupranga Llaiix Bypxonumaua Corapxuii XaspaTiapu-
HUHT KaOpJapu sKoitalirat, yaapHuHr KaOpiaapu énuna aémnapu bubu Xauuda (Xamuda), yaapHuHT 08K
yunapuga 3ca 10 Hadap dapzanmnapu (8 yrun Ba 2 Ku3) fadH STUITAH.

Mak0bapa TYpT TOMOHIaH O4yMK dmuKka sra Oynran. Keiimuuamuk (XVII acppa), Byxopo amupu
Hacpynnaxon ToMoHuIaH Makbapara HFOK JIapaXxTHIaH HIUIAHTAH KUPUII SIIUTH YPHATHIAH. DIIUK Y4
KHCMTa aKpaTWIraH XoJ/1a, HaKII Ba €3yBnap Owiran 6e3arninul unutanrad. FOKopy KucMuTa UCiIoM IWHU
yctyHu xucobnanrad Kanuman toiiin6a: “Jla mnaxa nwinamioxy Myxammanyp pacyinymiox” (sseHH, “AJ-
JIOXJIaH Y3ra curuHaaura (unox) iykaup! Myxamman (c.a.B.) AIUIOXHUHT pacynuaup”’) cy3mapu OHUTHI-
rad. DUIMKHAHT HKKUHYM KucMura Gope tunuaa amup Hacpymnoxonra aranrad mebpiap OuTuiarad. Xo-
3Upla MakOapaHUHT IIAPKUM TOMOHTa KaparaH 311K KUCMH OJIM0 TalllTaHTaH.

Coxubxupon Amup Temyp LHaiix Bypxonunnun Corapxuii xazpamiapu OWiiaH 3aMOHAOII OYi-
Maca-Jia, y KUIIUHA Y3Uura MabHaBUi mup-ycro3 ned ounran. [y 6ouc, Amup Temypuunr kadpu Corap-
XKHUH Xa3zpaTiaapyd MakOapacHHHMHI MacTKU Tapaduna, ssbHu COFapKUMHUHT OEK TOMOHJIApUAA >KOMJIall-
raH.

Iaiix Hacpuaauu Iaiix Bypxouuxiuu Mup Caiiiing Amup
Bacup (Bacpwuii) = Corapxuii = bapaxa = Temyp

Kabpnap myzpu uuzuk makauoa 3couaauimupunzaH.

! Karraes K. Kannust (Camapkany amoma-asnuénanapu tapuxu). Camapkany, “Cyrauén”, 2016, 46-6er.

2 Illapu6xanoBa A.A. [IporcxoKacHHe aifBAHHOM KOMIIO3HIMH HCIAMCKHX MaB3onee Kpoiva XV—XVI Beka. Bic-
HHUK XapKiBchKoi neprkaBHOI akagemii | mucrents. MuctenrBo3HaBcTBo. Apxutektypa. 2009, Ne2, c. 151. http://
nbuv.gov.ua/UJRN/had_2009 2_20.




ABnué, maiix Ba OyIOK IIaxciap MaHTy KyHHM Tonrad 0okuii CaMapkaH IIaxpH MEbMOPHHA 00H-
nanapu coouk CoBeT Ty3ymHu JaBpHa TAlUIAHINK axBojira kenmo xomaau. XKymmamgaH, MKKUHYH 5KaXOH
ypymgan cyar aiix Hacpunnuna bacup (bacpuit) MmakOapacu OyTyHiai BalipoH KuiMHaIH, PyxoGon
Makbapacuan sca omGopxoHa cudarnia doitnananmmamn.’ CorapKHIHHHT MakOapacHaaH aci Hycxa
cudaruia OyryHTH KyHrada JIeBOpJIapHaH TallKapy Gakat UKkuta OyTyH MapMmap Toll Ba Oup )yt Vit-
MAaKop JIIHUK CaKJIAHUO KOJTaH.

Maxbapa 1996 iinnga Coxubkupon Amup TemypuuHr 660 HMuMK TaBaJLTyau MyHOCcabaTH OunaH
TabMUpPJAHTaH Ba arpoduparu Mazapaca Ba OuHomap Oy3uO Tamutanrad. SIpHM, MakOapa ¥3 MabHOCH,
>5THOOPH, ITyXpaTH UiIa aTpodra KYpUHHUIIM WHOGATra ONMHraH. Earopiuk koHmepsanusicH yayn 1995
tunaa 10,88 murH., 1996 iinnga aca 57,28 MutH. cyMm, ymymuid Xaxmu 68,16 MITH. cyMra TeHr Oynran Mao-
nar capanran.”

Maxbapana cyurru 6op 2018 innga TabMupiam HILIapy oaud OOopwIraH Ba JMHUIN WI0pa TOMO-

HUJAaH Ha3oparra OJIMHI'aH.

Acku kypunuw (X1X acp) Byzyneu xonam

Taaccydku, arpoduaru 6omrka 3u€parroxjaapra kaparanaa Pyxobom Mmakbapacura Mmaxauidid Ba 4eT
AUIMK caiéxmap kam Tampud Oyropaawmnap. Baxomanku, bypXoHunnnH xa3pamiapu AyHE MHUKECHIATH
[Iaifx, Malxyp IIaxc, aBimué Oynrannap. YiaapHUHT Xa€T Hyinapu, IUHUA TabIMMOTIAPUHH XAIKHMHU3
xaéTuaarn axamMuaTy karra. Pyxo6ox makbapacu €nuiapna MWUIHNA Fypyp, Y3IMKHA aHIIAll TyHFynapy-
HU makantupaay. [y 6ouc Maskyp 3u€paTroxHU MaMiIaKaTHMU3 Ba XOPXK MHKECHIAa KEHT TapFuld Ku-
JUIIAMU3, WIMHN acoCIaHraH TApFUOOT UIIJIAPUHH OIUO OOPUIITMMHM3 JIO3UM.

Taxmwinap mynn kypcaranuku, Camapkanara tampud OyropyBuH 3uEpaTUHIApHUHT aKCapHsTH,
acocan, oup iyHamumuaa (I'Ypu Amup makbapacu, Perucron ancam6iau, bubruxonnm maapacacu, Lloxu
3uHga MaKMyacHu, YinyrOek pacajxoHacu Ba Mimom an-Byxopuii Mmakmyacu 0yiina0) xapakaTiaHaauiap.
Harmxkana 6omka xagamkonap, MakOapanap, Majpacajapra CaHOKIH 3uépatdwiap Ttampud Oyropasu-
nap. ByHuHr acocuii cababu, oKOpHIa TabKuAgad YTraHUMU3ACK, YJapHUHT eTapyinda Taprud KUIUH-
MacCJIUTUANDP.

Maskyp MyaMMOHHU e4rMH cudaThIa KyHuaard TaBcusIapHu Oepamus:

elllajix bBypxonnnnun Corapxuil xamaa yJIapHUHT MakOapacu TYFpUCHIArd MabIyMOTIAPHU Xal-
KMMU3 Ba XOPWKUH QyKapoap opacuaa KeHI EpUTHUIL:

elllaiix bypxouunaua Corap>KUHUHT UCJIOM TUHUA PUBOXKUTA KYIITaH XMUCCACHHHU UIMHI TaIKHUK
KHJTUTIL:

e3uéparroxra tampud OyOpyBUMIAp YUyH 3apyp LIapT-IIApOMTIApHU sparuil, y epaaru lllaiix
Bypxonuuna Corapixuii Xakuiard MabJIyMOTJIapHU OOMHUTHIIL.

e XankuMu3ia 3u€par MaJlaHUATHHH MIAKJUIAHTHPHII JIO3UM. ByHHHT ydyH omMaBuii ax00opoT BO-
cuTanapuzaa xaét iynu €nutapuMu3 yayH uOpat Oyia ojaguraH Tapuxui IIaxcIapuMH3, YIApPHUHT Mak-
Oapanapy Xakuaa TYPKyM Kypcarysiap, SUIHTTHPHUIILUIAP Taiépiall, Makoaiap YOI STHII Kepak.

! MaxGapaHuHr KyH YMKHII TOMOHMIA CIMPTIH MYMMIMK HILIA0 YHKAPHIN 3aBOIH, KyH GOTHII TOMOHHIA KypOI-
ApOF MNDIa0d YMKapaaurad 3aBoj Oyiaranauru Oonc, MakOapa acoCaH CIUPTIA HYNMITHKIAP CaKjIallra MYyJDKaJlIaH-
TaH.

2 AGpues P.B. Y30eKkucToH MyCTaKMIUIMIH HUIUIAPHIA TAPUXUH-MEbMOPHil 00MATAPHH TABMHUPIIALI BA KAHTA THK-
nan xapaéniapu (3apadiioH Boxacu Muconuna). Monorpadus, T., “®an”, 2015, 75-6et.
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ﬂ FALSAFA ]

Turdiyev Bexruz Sobirovich (BuxDU Milliy g‘oya, ma’naviyat asoslari va
huquq ta’limi kafedrasi o‘qgituvchisi, bekhruz0302@gmail.com)
SHARQ VA G‘ARB MUTAFAKKIRLARI QARASHLARIDA JAMIYAT TARAQQIYOTI
MA’NAVIY YANGILANISHLAR MEZONI

Annotatsiya. Mazkur magolada Sharq va G‘arb mutafakkirlari Zardusht, Konfutsiy, Sugrot, Pla-
ton, Aristotel, Forobiy, Ibn Sino va Nizomulmulklarning jamiyat taragqiyotida ma’naviy yangilanishlar
to*g‘risidagi garashlarining bugungi fugarolik jamiyatini shakllantirishdagi ahamiyati ilmiy tahlil etil-
gan.

Annomauus. B cmamve nposeden HayuHblll aHAIU3 6321510068 maKux mvicaumeneti Bocmoka u 3a-
naoa, kax: 3opoacmp, Konghyyuti, Coxpam, [Inamon, Apucmomensv, @apadu, Hon Cuna u Huzamyimyn-
Ka 0 ponu 0yX08HO20 0OHOGLEHUS 68 PA3GUMUU 00UECEa, YMO SAGNAeMCs AKMYIbHbIM U 0151 (popMuposa-
HUs COBPEMEHHO20 ZPCIWC()QHCKOZO 061,{460}7’16(1.

Annotation. The article provides a scientific analysis of the views of thinkers of the East and West,
such as: Zoroaster, Confucius, Socrates, Plato, Aristotle, Farabi, Ibn Sina and Nizamulmulk about the
role of spiritual renewal in the development of society, which is also relevant for the formation of modern
civil society.

Kalit so‘zlar: taragqgiyot, ma’naviy yuksalish, gadriyat, dialektika, islohot, fugaro, baxt, hadis, ax-
log, ilm-fan.

Knrouesnle cnoea: pazgumue, 0yxo6muwitli pocm, YeHHOCMU, OUATEKMUKA, peqhopma, epadicOaHCmaso,
cuacmoe, Xaouc, Mopaib, HAYKdA.

Key words: development, spiritual growth, values, dialectics, reform, citizenship, happiness, ha-
dith, moral, science.

Bugungi kunda jamiyat taraqgiyotida ma’naviy yangilanishlar to‘g‘risidagi turli g*oya va garashlar-
ni chuqur va atroflicha tahlil etmay, ulardan tegishlicha saboglar olmay, milliy tiklanishdan milliy yuksa-
lish sari degan eng ulug‘ magsadni amalga oshira olmaymiz.

Shu bois insoniyat tarixida jamiyatning ma’naviy yuksalishi hagidagi turli davrdagi buyuk alloma-
lar, davlat va jamoat arboblarining ilmiy-falsafiy garashlaridan gancha ko‘p ma’lumotlarni tadqiq etsak,
jahonning rivojlangan davlatlarining ijobiy jihatlarini o‘rgansak, mamlakatimizni jahon tendensiyalariga
mos ravishda rivojlantirishimiz, fugarolarni davlat va jamiyatimizning milliy yuksalishiga faol ishtirokini
ta’minlagan bo‘lamiz.

Ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixiga nazar tashlasak, ma’naviy yangilanishlar jarayonining jamiyat ta-
raqqgiyotiga ta’sir doirasi sezilarli ekanligini Sharq va G‘arb mutafakkirlari tomonidan qoldirilgan ilmiy
merosi guvohlik beradi. Shuning uchun buyuk faylasuf, mutafakkir olimlar va adolatli davlat boshliglari
millatni mahdudlik holatidan chigarib, taragqiyotni rivojlantirish magsadida, birinchi navbatda, ma’naviy
yangilanishlar omiliga e’tibor berganlar, jamiyat a’zolarini umuminsoniy gadriyatlarga sodiglik, vatanga
daxldorlik mas’uliyati, insonni e’zozlash, adolat uchun kurash, halol mehnat, jamoaviylik, oilaga sadoqgat,
do‘stlarni hurmat qgilish ruhida kamol toptirishga, ularda milliy g‘urur va iftixor, burch va mas’uliyat tuy-
g‘ularini kuchaytirishga harakat gilganlar.

Shundan kelib chigib, ma’naviy yangilanishlarning jamiyat rivojida tutgan o‘rnini gadimgi Sharq
va G*arb faylasuf olimlarining ijodlaridan namunalar asosida ilmiy tahlil gilib chigsak. Bejizga Sharq ga-
dimdan ma’naviyat va sivilizatsiya o‘chog‘i sifatida ta’riflanmagan. Qadimgi Sharq faylasuflari ma’naviy
yuksalish, shaxsning o‘zligini anglashi va kamol topishiga garatilgan konsepsiyalarda, avvalo, zardushtiy-
lik, buddizm, konfutsiychilik falsafasida juda ko*plab noyob dialektik g*oyalar ilgari surilgan.

Aynigsa, bu borada Zardushtning falsify-ijtimoiy garashlari diggatga sazovor. Zardushtiylik jami-
yatni tinch va osoyishtalik, bargaror holatda bo‘lishi, insonlarning bir-birlariga maslakdosh, ko‘makdosh
bo‘lishi kabi g‘oyalarni lgari surgan. Zardusht falsafasidagi “O*zgalarga yorug‘lik istagan kimsalarga yo-
rug‘lik nasib etadi. Hagiqgat nurlari ostida, Ezgu Niyatdan yaralgan ma’rifatingdan bizlarga hadya qil, toki
tirikligimizning har lahza, har soat, har bir kunida shodmonlikdan bahramand bo‘laylik” yoxud “Olam
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obodligi uchun g‘ayrat ko‘rsatmoq lozim, uni yaxshilik bilan asramoq va yorug‘lik sari eltmoq kerak”*
singari fikrlar bugun ham o‘z ahamiyatini yo‘gotgani yo‘q. U oz davrida xalgni ezgulik va adolat g‘oya-
lariga da’vat etish, hayotbaxsh an’analarni shakllantirish, dehgonchilik va shahar madaniyatini rivojlanti-
rishda muhim ahamiyatga ega bo‘lgan, uning g‘oyalari bilan bog‘liq gadriyatlar bugungi kungacha ya-
shab kelmogda va xalgimiz turmush tarzining o‘ziga xos xususiyatlarini belgilashda ulkan gimmat kasb
etmoqda.

Qadimgi Xitoydagi ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixida Konfutsiyning (551-479) garashlari ham alohi-
da o‘rin tutadi. U gadimgi Xitoydagi ijtimoiy-falsafiy fikrning rivojiga katta hissa go‘shgan. Mutafakkir-
ning “Aforizmlar” asari teran falsafiy g‘oyalari bilan mashhurdir. Konfutsiyning falsafiy garashlarida ax-
logiy masalalar markaziy o‘rin tutadi. Qadimgi ajdodlarning urf-odatlari, marosimlari, tarigatiga tayangan
Konfutsiy o‘tganlarning shuhrati ularning avlodlarini yuksaltiradi, deb jamiyatning hagiqiy negizi, poy-
devorini yanada mustahkamlash uchun gadimgi urf-odatlar, marosimlar, an’analarni tiklash va ularga
amal qgilish zarurligini uqdiradi.? Hozirgi kunda Konfutsiy tomonidan yaratilgan ta’limotning magsadga
muvofigligini mamlakatimizda qadimgi urf-odat, an’ana, milliy marosim va bayramlarimizning, ajdodla-
rimiz tarixiy xotiralarining tiklanishi borasidagi ma’naviy-ma’rifiy islohotlarimizda ko*rishimiz mumkin.

Qadimgi dunyoda falsafiy fikr taragqiy etgan mamlakatlardan biri Yunoniston edi. Qadimgi Yuno-
nistonda falsafa ijtimoiy hayotning in’ikosi sifatida tabiat to‘g‘risidagi bilimlar bilan bog‘lanib bir butun
dunyogarashni o‘zida mujassamlantirgan edi. Qadimgi Yunonistonda Sugrot, Platon va Aristotel asos sol-
gan falsafiy ogimlar idealistik dunyogarashni rivojlanishiga xizmat giladi.

Sugrot (eramizdan oldingi 469-399-yillar) — gadimgi Yunon faylasufi. Afinaning ijtimoiy hayotida
faol ishtirok etgan, yoshlar tarbiyasi bilan shug‘ullangan, hurfikrli inson, kambag*aldan chiqgan, tosh yo*-
nuvchining o‘g‘li, o‘ta bilimdon kishi sifatida mashhur bo‘lgan.* Sugrotning fikricha, falsafaning
markazi-da axlog masalalari turmog‘i lozim. Jamiyatning ravnaqi, tinchlik va osoyishtaligi, farovon
hayoti axlog va odobning ahvoliga bog‘lig. Bu masalalar Sharq falsafasida ham katta o‘rin tutganligi bois
xalgqimiz, buyuk allomalarimiz Suqrot nomini hurmat bilan tilga olgan, uning axlog-odob hagidagi pand-
nasihatlariga amal gilishgan.

Jahon falsafasi tarixida o‘chmas iz qgoldirgan buyuk alloma, faylasuf, san’atshunos olim Platondir.
Uning fikricha, “Kimki, davlatlarga jamiyat va umumxalq muomalasida bo‘ladigan axlogning hayotiy go-
idalari to*g‘rsida gonunlar berishni o*ylab, ammo xususiy hayotga e’tibor berishni zarur deb hisoblama-
gan bo‘lsa, bu bilan hammaga hamda har kimga o‘zi xohlaganicha kun o‘tkazishiga imkoniyat yaratib
bergan bo‘lsa, fugarolar, o‘zlarining xususiy hayotlari gonunlashtirilmaganiga garamay, jamiyat va
umumxalg hayotida gonunlarga mos yashaydilar, deb hisoblasa, u noto‘g‘ri mulohaza yuritgan bo*ladi”.*

Platonning ideal davlat to‘g‘risidagi orzulari negizida adolat g‘oyasi yotadi. Platon aytganidek, ja-
miyat barcha a’zolarining odil jamiyatdagi gonunlarga bo*ysunishi ijtimoiy taraqgiyotning asosiy garo-
vidir.

O‘zining gomusiy merosi bilan jahonni lol goldirgan, ilmiy-falsafiy g*oyalari bilan shargda “Birin-
chi muallim” sifatida e’tirof etilgan buyuk faylasuf Aristoteldir. Aristotel fikricha, haqgigiy baxtni anglash
ma’naviy yuksak, to‘g‘ri fikrlovchi kishiga taalluglidir. Har bir insonning go‘zallik to*g‘risida tasavvuri
bor. Bunda ma’naviy insonning buyuk yutug‘i ko‘rinib turibdi. Faylasuf har bir alohida holatda hagiqgatni
topadi. Bu uning mezoni va gonuni hisoblanadi. Ma’naviy inson aqgl bilan fazilatlar birligiga amal giladi-
gan kishidir. Fazilat jonning gqo‘lga kiritgan sifatidir. Jonning komil gismi ganchalik ko‘p bo‘lsa, fazilatlar
ham shunchalik yugori bo‘ladi.”

Umuman, gadimgi Sharqg va G*arb falsafasining ijtimoiy muammolari orasida axloq mavzusi yetak-
chilik giladi. O*sha davrda yaratilgan hikmatli so‘z, iboralar bugungi kunda ham insonni mulohaza yuri-
tishga majbur giladi. Markaziy Osiyoda siyosiy fikrlarning vujudga kelishi va rivojlanishida islom dini
ham muhim manbalardan biri bo‘ldi.

IX asrda maxsus islom ilmlari shakllandi. Greklardan o‘tgan falsafa, matematika, fizika va boshqga
gator ilmlardan tashgari kalom, hadis, figh kabi islomiy ilmlar yuzaga keldi. Islom Sharqda nafagat din si-

! Jo‘rayev N. Avesto: tarixiy-adabiy yodgorlik. T., G*afur G*ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2015, 52 —
120-betlar.

2 Konfutsiy. Hikmatlar. T., Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy kutubxonasi nashriyoti, 2010, 9-bet.

® Nazarov Q. Falsafa. T., “DITAF”, 2000, 37-bet.

* Aflotun. Qonunlar. T., “Yangi asr avlodi”, 2002, 197-bet.

% Nazarov Q. G‘arb falsafasi. T., “Sharq”, 2004, 162-bet.
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fatida, balki yaxlit madaniyat, ma’naviyatning shakllanishida ham katta ahamiyatga ega bo‘ldi. U mada-
niyatning ilm-fan, san’at, axloqg, siyosat kabi sohalarining rivojiga ham ijobiy ta’sir ko‘rsatdi.

Bu davrda diniy ilmlar sohalarida mintaga shuhratini olamga tanitgan imom Buxoriy, imom Termi-
ziy, Nizomulmulk, dunyoviy ilmlar sohasida esa, Forobiy, Beruniy, Ibn Sino hamda tasavvuf ma’naviy-
ma’rifiy ta’limoti sohasida Ahmad Yassaviy, Ahmad Yugnakiy, Yusuf Xos Hojib, Najmiddin Kubro, Ba-
houddin Nagshband va boshqga yirik alloma va mutafakkirlarning jamiyat taragqgiyoti rivojida ma’naviyat
hodisasining begiyos o‘rni hagidagi garashlari butun jahon ilmiy va falsafiy tafakkurining ravnagiga ha-
yotbaxsh hissa go‘shdi.

Abu Nasr Forobiy (873-950) jahon ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixida “Sharq Aristoteli” (“Ikkinchi
muallim”) degan unvonga sazovor bo*‘lgan mashhur gomusiy olimdir. Forobiy o‘zining ijtimoiy-falsafiy
garashlarida jamiyatning vujudga kelish sabablarini, axlogning shakllanishi, inson va jamiyatning o‘zaro
munosabatini, insoniylik, adolatparvarlik, tarragiyot, buyuk jamiyat, komil inson kabi mavzularni ilmiy-
nazariy jihatdan asoslashga harakat gilgan. Forobiy talginicha, “...hagiqiy baxtga erishish magsadida
o‘zaro yordam giluvchi kishilarni birlashtirgan shahar — fazilatli shahardir, baxtga erishish magsadida
birlashgan kishilar jamoasi — fazilatli jamoadir. Baxtga erishish magsadida o‘zaro yordam bergan xalq —
fazilatli xalgdir. Shu tartibda barcha xalglar baxtaga erishish uchun bir-birlariga yordam bersalar, butun
yer yuzi fazilatli bo‘ladi”."Demak, Forobiy ta’biricha, jamiyat va xalglarning o‘zaro bir-biriga yordami,
teng huquglilik, adolatparvarlik tamoyillari fozil davlatning ma’naviy yuksalishga xizmat giladi.

Ibn Sino (980-1037) jahon xalglari ijtimoiy-falsafiy fikrining buyuk namoyandasi, Shargda “Shayx
ur-rais” (olimlar boshlig‘i) degan nom bilan shuhrat gozongan gomusiy olim — mutafakkiridir.? U tabib-
gina bo‘lib qolmasdan, oz davrining buyuk mutafakkiri, keyingi asrlar fani, madaniyati, adabiyotiga sal-
moqli ta’sir ko‘rsata olgan buyuk siymo edi. Ibn Sino ijodidagi ajoyib xususiyatlardan biri shu ediki, u
asarlarida oz davrining juda ko‘p ilg“or g‘oyalarini aks ettira oldi. Abu Ali ibn Sino kamolotga erishish-
ning birinchi mezoni sanalgan bilimlarga yetishishni da’vat etgan. Chunki ilm-fan tabiat va jamiyat gonu-
niyatlarini ochib, avlodlarga yetkazadi. Bu magsadga yetishish uchun inson giyinchiliklardan go‘rgmas-
ligi zarur, deydi. “Ey birodarlar! Odamlarning botiri mushkulotdan go‘rgmaydi. Kamolot hosil gilishdan
bosh tortgan kishi odamlarning eng qo‘rqog‘idir”.*Zero, bilimli kishi jasur, o‘limdan ham qo*‘rgmaydigan,
fagat hagigatni bilish uchun harakat giladigan bo‘ladi, deydi u fikrini davom ettirib.

Nizomulmulk (1018-1092) ogilona va adolatli davlat boshgaruvi tufayli Malikshohning nomi tarix-
da goldi. U “...davlatu donish va ezgu rasm-u odat yorug* shamga o‘xshaydi. Va odamlar shu yorug‘likda
yo*llarini topib, gorong‘ilikdan chigadilar”.*

Asar hozirgi davr siyosatchilari, davlat amaldorlari va mansabdor kishilarga, umuman, o‘tmish tari-
ximizga giziquvchi barcha o*quvchilarga ma’naviy ruh va kuch beradi, deb o‘ylaymiz.

Muxtasar gilib aytganda, yuqorida ko‘rib chiggan ma’naviy yangilanish to*g‘risidagi mutafakkirlar
fikrlari, nafagat O‘rta Osiyo, balki jahon xalglari ma’naviy yuksalish tarixining ajralmas gismiga aylandi.
Ushbu g‘oyalar ijtimoiy muhit, inson munosabatlarini o‘rganish, mavjud olamni bilish va uni o‘zgartishga
bo‘lgan uzluksiz intilish jarayonida shakllanib, rivojlanib borganini va xalglarning ilmiy tafakkurining
o‘sib borishi, ma’naviy yuksalib borishi, inson kelajagi hagidagi g‘oyalarni olg‘a surish va amalga oshi-
rish uchun xizmat gilmoqda.

. Kypaes AHPI[HCB Tyaxkunooiiesuu (Ham1Y TaakukoTuncu)
JABJIAT — BYHEAKOP MUJIJINU KAJIPUATIIAP BA AHBAHAJIAPHU ACPAIII OMUJIN

Annomauusn. Taoxukomuu A. T Kypaeenune ““/lagnam — 6yHéOKOp MULIUL KAOPUAMIAD 64 AHBA-
HANAPHU Acpaul OMUIU HOMAU YOy MAKOAACUOA MUTIUL KAOPUAMIAD 64 MAOAHUU AHbAHANAPHU ACpad
KOonuut 8a agio00aH-agno02a emkasuuod 0aeiamHunHe YpHUu Xamoa YHuHe yuoy coxaza mabuaman maco-
yaaueu macaraiapu ganicaguii Konmekcmoa maxaun SMUIean.

Annomauus. B cmamve uccieoosamens A.T)Kypaesa “I'ocyoapcmeo — ghaxmop coxpanenust co3u-
O0amebHbIX HAYUOHAILHBIX YeHHOCmel U mpaouyuil’’ 8 Guiocophckom Kowmexcme Hpou3eedeH auaiu3
Mecma u ecmecmeeHHol 0MEemcmeeHHOCIU 20CYOapCmea 8 60NPOCAX COXPAHEHUs U nepeoauu 0m noKo-

!Abu Nasr Forobiy. Fozil odamlar shahri. T., “Yangi asr avlodi”, 2015, 288-bet.

2 Xayrullayev M. O*zbekistonda ijtimoiy-falsafiy fikrlar tarixidan. T., “O“zbekiston”, 1995, 59-bet.
® Ibn Sino. Falsafiy gissalar. T., “Badiiy adabiyot” nashriyoti, 1963, 15-bet.

* Nizomulmulk. Siyosatnoma (“Siyar ul-muluk”). T., “Yangi asr avlodi”, 2015, 20 — 21-betlar.
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JIEHUSl K NOKOJIEHUIO HAYUOHRATIbHbIX ueimocmeﬁ U KyJ1omypHbIX mpaauumi.

Annotation. The article named ““State is a factor in preserving national traditions and customs™,
written by the researcher A.T.Juraev, analyzes the philosophical context of the role of the state in the pre-
servation and transmission of national values and cultural traditions.

Kanum cyznap. oasram, cuécuii uncmumym, UMMAHEHMIUK, HCAMOA8ULl OHe, MULIUN AHbAHANAD,
MUAIUU KAOPUSINAAP, MAOAHUAM, AHBAHABUUIUK, YUSUIUZAYUS, UHOUBUO, UHCOH, MABHABUU-DYXULL K)6-
6am, COYUyM, XauK XOMupacu, YURYHAAULYS, ancO00Nap, aslooaap, Ce3eUpiuK, CUHXPOHAUK, CANOXUAM,
OuoceHemux xycycusm, manoem, Macbyausm.

Knroueewvie cnoesa. zocydapcmeo, nwmmuqecxmi UHCcmumym, UMMAHEHRMHOCMb, KOJIIEKMUBHOE
CO3HAHUe, HAYUOHA/bHblE mpaduuuu, HAYUOHIbHblE YEHHOCMU, K)Ylbnlypda, mpaduuuonﬁocmb, yusuausza-
yus, UHOUBUO, Hel0BeK, OYXOBHO-NCUXUYECKAS CULd, COYUYM, HAPOOHAS. NAMAMb, 2APMOHUS, NPEOKU, NO-
mMOMKU, 4ymKocmbv, CUHXPOHHOCMb, NOMEHYUAI, 6uozeHemuquKaﬂ OCO6€HH00mb, maH()eM, omeemcm-
6€HHOCM®b.

Key words: state, political institution, immanence, collective consciousness, national traditions,
national values, culture, traditionality, civilization, individual, human, spiritual strength, socium, peo-
ple’s memory, harmony, ancestors, generations, sensitivity, synchrony, potential, biogenetic nature, tan-
dem, responsibility.

JlaBnaTHUHT BY>KYy/Tra KEJIHIIH WHCOHUST aKiI-3aKOBaTH PUBOXHJIA MHKHIIOOUH aXxaMHsIT Kach THO,
y JKaMOaBUil OHT, TahakKyp Ba MHTHIIMIIHUHT TaOWUMA HATHKACH YIAapOK, Xe4 KUM, Xed OUp rypyx Eku
CHH(] TOMOHHIAH spaTWiIMarad, OajKud TaOMHUH-MXTHMOUHN 3BpUIIMILUIAP, MyHOcadaTiap 3aH>KUPUHHHT
HOE0 HaTkacu XxucoOnaHagu. Vo kTuMounii-cuécnii MHTHIMIUIAD KapaéHUAA 03ara YMKKAH HHCTHTYT,
KAMHAT XaETH Ba (PaOIUATH TAIIKWI STHIUIIUHUHT Y3UTa XOC MIAKITH, XaJIKKa X0C OYIOK KaMmoaBHil spa-
TYBYM KyY Ba YJIKaH MYKU CAJIOXUAT, PyXUATHUHT HOEO Oup KypuHHUIIM cudaThuaa y UHCOHUST TapuXui
TapakkuéTuaa anoxuaa ypunra sra. llynnail skaH, TaBTaTHUHT KMMaHEHT XyCyCHSTIapuIaH Oupu M-
TIMi aHbaHAJIAPHU acpanl Oyiya YHUHT )KaBOOTapJIMIH Macajlac XaM J10713ap0 MaB3y.

Ep xyppacunaru Gapua xankjiap Ba HMBWIM3ALMUIAPHUHT ¥3 MabHaBUHA MEpPOCUTa MyHOCAOaTHHU
IOKCcaK 0axoraraH XoIija, MUHTaKaMHU3HUHT Oy JKaXOHH >KapaéHIard YpHUTa ajoxuaa YpTHOOp Oepul
¢doiinanan xonmu smac. Heraku, llapk nuBunmsanuscuia aHbaHABUIIUK anoxuaa Hydysra sra JieraH
(ukp 3pTHOOPra MONUK Ba OYyI'YHTH KYH HYKTau Ha3apHJlaH aHYarnHa acoCiu KypuHaau. XycycaH, “ben-
ranusi Peneccancn” HoMu OniaH TapuxIaH KOM ONraH yiaKaH MaJaHUH »KapaEHHUHT aTOKJIM HaMOEHAaa-
punan Ooupu, xung Qaiinacybu Kpumnamoxan banepmku y3unuHr oup unkummaa “Lusunuzanus, ac-
nuaa, OCUEHUHT KaUMIU HypIIM Ba IIOH-IIyXpaTra OypKaHTraH acHoJIapuaH Golianrad. E3ys sa é3um-
MaJIapHUHT a0 OYInIy, JaBiaT OOMKAPYBHHUHT YMHIOAXII MIAKIJIAPY XaMIa yCIyOJIapHHUHT amal
KWINILIH, KOHYHJIapHUHT KOPUH KWIMHMIIY Ba KOJaBepca AaBIaTHUHT KUPKaHY KMMcaiapra HucOaraH y3
Ky4-KyJIpaTHHA HAaMOWUII STHLIHN Ba OoIIKa aTpuOymiapu, AactaBBai, lllapk MamiakaTiapuaa wigu3 ot-
mu”. “bunum Ba M €rycu, 3HT aBBao, [llapk onaMuaan Tapkairan”Iura xakuaard GuKkp XuHIUCTOH-
HUHT aTOKIM TadaKkKyp coXuOnapunaH siHa 6upn Pammoxan Paii mimuii Mepocuaa xam yupaiinu.” Yy
CIOXKET/IaH MaKcaJl JaBiiaT, CHECHi OOIKapyB Ba Ty3WiaMaiap maimao OyiraH skoiina, MUUTMA-3THAK Kal-
pUsTIIap Ba aHbaHAJAPHU acpalll Xakuja cy3 IOPUTHIMILIN OAUM OUp X0JaT SKaHIUTMHHU TabKUIJIAIIaH
nbopart. 3epo, yTmum, OyryH Ba KeJlakak 3alXKUPHHM (akar aaBiaT Oynub OupnamraH cOUyM cakiad
KOJIaJM Ba Iy Tap3/a aBjiomiap GapoBOHINTH, MalaHUH-MabHABUN PaBHAKK YU9yH MyCTaxKaM acoc sipa-
THJIAJH.

JapxakukaT, JaBIaTHUHT TYMaHHUCTHK XUXATH XaM LIyHJa Ba YHUHT O6apya MHUHTaKajlap y4yH UM-
MaHEHT SKaHJIUTu akcuoma. AMMo Oy kapacn Oupunun Oop Lllapkaa, xymnangaH, MUHTaKaMu3aa 4yKyp
wiau3 otau. bynnan 2500 iinsuiap yamacwu, aBeai, ajutoMa Kyn ®@yuser (Fapoaa Kondyiwmit) Oy xakukarra
énmamap sKkaH, “Kumma-kuM axaomiap CHICHIIACHHY yiyFia0, yHu acpal Komap 3KaH, Iy XaKKOHUH HH-
couaup. Kumku axnoanapra HucOaraH MyHOCHO XypMar-3XTHPOM Oa)KO KeITHUpap 3KaH, agonaTreria-
nap”’nest ykaupamy. XuToimukiaap Tabakkyp HyHaIMIIMra Kypa, YHIall cabii-xapakaTHH (aKar TOHO
cajTaHaT COXHOM Ba y OomKapaéTraH JaBiIaT TY3WJIMACH Y3 3UMMacura onumu mapt. Kypuauo Typudau-

! CropoxonoBa T.I. TIpobnema «BocTtok-3amam» B conuanbHOW MbIchu benrambckoro Bospoxkaenws. «Bompocsr
dunocopun», 2017, Nel2, c. 149, 151.

z Vnepxaune Vznauyansaoro (Uxyn IOn). IlepeBox ¢ xuraiickoro V.Kanaesa. «Bonpockl ¢gunocopumy», 2018, Ne§,
c. 131, 132.
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KW, MIUUIAT KaJpUATIapH Ba aHbaHAJAPUHUHT Oyc-OyTYHJIUTH, TaAPKUMINTH, STbHU MabHAaBUH-PYXUM
KyBBaTH (pakaT AaBiaT OpKaiau 3audammMaii OyryHI'H aBIoAra eTuo Kemap SKaH.

Onam, 6opiukmara 6apya WKTAMOHUI YHCypiap ¥3apo OOFINK, OMpU-OMPHUHHU TaK030 ITHII OpKa-
nuruHa y3 abaauiinurunu acpab kenaau. JlaBiaT aifHaH 11y KOHTEKCTAA Kapajica, YHUHT BY)KYAra KeJIULI-
JaH MYIIA0CH XaM, SIIIIOBYAHIMK KOOMIMATH, CATIOXUATH XaM, Y3JIMIH, allHAHJINIY XaM OOLIKa MKTUMOUN
ykabxanap OwnaH yamOapuac OOFJIMKIMIH, Kepak OVyiica, aHa 11y “OOFIUKIMK TyHECH HU SIPATHII, aBBa-
naMOop, AaBIaTHUHT Ba3u(acy Ba MaChYJIHUITH SKAHINTH OWJUHIIAIIAIH.

Typnu nanamiapga Maskyp coxa Oyiinua Qaonust kypcaTaéTraH WIMHK KaMOaTYWINK OyryHTH
KyHJa y €Ki Oy Japa)cajia MyxXuM Oup Xylocara Kenunpd. MHIuBruiap, rypyxJjap, conuymiiap, XaMusT-
nap OyTyH MwIarra xoc 6apya OyHEIKOp KaJlpHATIap, aHbaHaJIap Ba KYHUKMaJlap TH3WMMHUTA PUOS 3TCa
éxyn pyxaH y3uHHMKH 1e0 KaOyn Kuica-z1a, yHu Oyc-OyTyH acpal Konuiira &nru3 Y3HHUHT KypOu eTMmaii-
1. 3epo, Oy kapaéH, MyaMMO KaHIaWJup TallKHJUIAIITHPYBYH, TAPTHOTa CONYBUYM STOHA Kydra dXTHUEK
ce3zanu. byHnal y3ura Xoc KEMTUKIMKKA KaBoO TOMHUII YYyH MaM-(paHIa ajulakadoH MaRxkyl “OeroHasa-
IIyB Ha3apHACK Ta Mypo’kaaT KWInMI >kou3. Vbxtumonii xapauaa “OeronanantyB” xap OMp WHAMBUATA
XOC W)KTUMOMI NMOTEHLUMAIHUHT OMp KMCMH OOIIKa OMp FOKOPH HOFOHagaru akrop (cyobekT) doimacura
YCeKJIaHMIIUHM aHrIaraay. Ba Oy, ¥3 HaBOaTua, MHOKTUMOUN TU3UMHHMHT aCOCHI JIEMEHTH OYJraH cyoop-
JIMHATHB MyHOCabaTHH TaKo30 dtaau”." Jlemak, c¥3 yia I0KOPUPOK CyOHEKT Oy NaBIAT SKAHINIH, YHUHT
aJoXya y3ura Xoc Ba y3ura Moc WKTUMOUN-CUECUI Ba MAbHABUM-PYXUH KyIpaTra srajlur, yHra MyHoO-
cuOIIMTy Xycycuma 60pMoKa.

Vii0y “IMMaHEHT YMyMUH TEHACHIUA XaKuaa yinap skan, XX acpHHHI aTOK/IH (ainacydaapuaaH
Ooupu Maptun Xaiinerrep Macaiara Kyiuaarnia aHukIMK Kuputagu: “bBynaai OOFIHKINK MK TUMOMMIHK
[IAPOMTH/IA SIIAI YCYIUHUHT OUpaaH-Oup aCOCHM KYPHHHUIIN OYIMUII “OeroHanayB” KyHIaIuK IOMYII
Ba MHTWINILIAP MYXHUTH/Ia WHCOHHH [IaXCCU3IAIITUPHO, )KaMUSATHUHT (YHKIIMOHAN KHCMIIApUIaH OHpH-
ra ailmantupanu. by epna anoxuna Oup MHCOH SK3UCTEHUMSICH (KYHAAJIHK FOMYIIH, SIIIANIN) WKTUMOUN
XyJK-aTBOp XaMmJa TaakKyp Tap3u OWjiaH YHFyHJAIIWIIN HaTHXacuia OomKa OMpOB OWIaH YXIIalUIUK
Kach aTagu’”.

Y0y ¢GuKpHU conmaIalITHPHIL XKOU3 Oyica, y X0ja WHANBUA, HHCOH YMPHUTa XOC CHHXPOHIIHK,
SBHHU MKTUMOMMIMK OMOTEHETUK XYCYCHATH Typailin y MXTUMOMWIMKHUHT ONWK MWILIANOACH AaBiar
(doitmacura ¥3 MKTUMOHIIMIMHN YEKJIAIIA HATH)KACHUIa YMYMHH OPraHM3MHUHI KHCMJIapUAaH Oupura
aiianu6, OomKamap WKTAMOWN IOMYIIH, (GAOTUATHHUHT ONIAN MINTHPOKIHUCH Tap3Ha 3 CATIOXUSITHHH
HaMo&H 3Tagu. by yMyMuiinuk sca gaBiat Ba y WDKTUMOMM OOFIUKIIMKIAP YUyH SIKKaIO SITOHA JKaBoOTap.

A¥iHU TaiTaa, CYy3 MHCOH OWJIaH JaBlaT 3aHKUpPHIA, XyCycaH, YJIapHUHT Oup-OMpuaaH OeroHana-
UIyBH 3Mac, 0Ky Xap OUPUHHUHT CalOXUSTH, IMKOHUSTH KYJIAMHHUHT TYJIaKOHJIM amalira OIIHUIIN YCTH-
na 0opmokaa. 3epo, hykapo Ba naBiat y3 Oypud, Makcaa xamzaa Basudanapuau Oup-OupH Kapucuaa y3-
apo aHMK OeNruianiy, aHad eTUINY Ba KeMWHYAIUK YHFYHIIITHPUIMIIN — Oy yMyMuil Tamoini. bupok
Oy YMyMU# TaMOMHIHH Xap OWMp MIJUIAT, XaJIK Ba KojlaBepca O/l (GyKapo WUKH Xamjia TallKh Ba3usT-
Jap, aMaira OIUPWINIIN 3apyp KyHAAIUK Basudanapu Oouc Xap XWJi TyIIyHald, aHUKPOFHU, TYITYHHII
Japakacu xap Xwi Oynaau.

Mwnar terpacuaaru OyHEAKOpP KalpusTiap, aHbaHamap, y3rada pyxXuil Kyd OaFWIIIOBYH YIyM-
JIapHU acpalll 3apypard Jaejar yuyH Xap JOUM JIon3ap0 OyiraH. XaJlKHUHT TaKIUpH YIyH OeBocHTA Ka-
BOOTap JaBiaT, ogaraa, OyHAal 3apypaTHU ¥3 TapUXHUAArd Xajl KWIyBYM NaiTinapaa Te3 Ba YyKyppoOK aHr-
namy mapt. Baxonanku, BaTaHMMU3 Tapuxuaa OyHIail gaspiap Kym OyinraH, OMpOK ynap opacuia MUII-
JUH MyCTaKWJIJTMKKA SPUINTAH COHUSUIAp alloXUAa YpuH TyTaau. AiHaH mIyHAald nmaiTinapaa TapuxuMu3
caxudanapugad MycTaxkaM >KOH onraH (oXXuainy Huuiap XaM Y3HHU SKKOJM HaMOEH 3TaluKH, YIapHH
KaHYaJIMK OFUP Ba assHWIM OYIMAaCHH — XaJK YyKyp HAPOK 3THIIN 3apyp Ba MyXHM.

Japxakukat, ynyr 6o0okanmonnmus A0y Paiixon Bepynwii Oy xycycna myHnait ne6 €3amnu: “Kyrai-
0a Xopa3M XaJKUHHU SXIIM OWIIaAWTaH, YIApHUHT Xa0ap Ba pUBOSATIAPUHN YpraHUII Ba OWIHITHA OOMIKA-
Japra yprataguraH KUIIWIAPHU XaJoK 3THO Ba OyTKyn HyK kuinuO roboprad sgu. Kyraiiba xopa3mimk-
JIAPHUHT KOTHOJIAPUHUHT KOTHONApHHU XallOK 3THO, OMIMMAOHIApUHE Ynaupul, KuTod Ba madraprapu-
HU KyWaupranu Oouc, ynap caBoicu3 OYyin0, ¥3 sxTuékiapuna éanaml KyBBaTura CysHaaWraH Oynau-

nap”.” Kypunu6 typranuzaek, OyroK BaTaHAOMIMMHU3HUHT WIMHA Mepocuaa OyTyHTH KyH HyKTau HazapHu-

! Pusoes 111.X. K Bompocy 0 commanpHoil mpupoze Biacti. «Bompocst momuromorumy, 2018, Ne8, c. 33.
2 Towenko JK.T. COLMONOHs KU3HU KAk Teoperndeckas konuenuus. «Couucy, 2015, Nel, c. 108.
3 A6y Paiixon Bepynuii. Kaguvru xanknapaas konras éqropmukiap. Tomkent, “®an”, 1968, 100 — 102-Gernap.
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JaH yTa ponszap0, noumMo €aja TYTHIN IapT OYAraH HyKTajlap MaBXyIKH, YHH aHIJIAMAaclIHMK MYMKHH
amac.

Japxakukar, XamkuMu3 apad O0CKHHHIAH Ky/la aBBaJl MUHT HHJUTAPHA KaMpad OiTraH MKTUMOWM-
MaJaHui, axJOKWi Kaxpustiapra sra Oynrad. bocKMHYMIap MaxXaUTMA XajiKHA 3au(UIallTHPHUIL, YHH
OyTKyJl TYTKMHJIMKIA yIUTad TYPHIIHUHI SHI OCOH HYJH, YHUHI €3yBH, XaTH, KUTOOM, mad)TapuHU HYK
KWJIUII Y9yH 3TaJapuHUHT OOUIMHM TaHACHAAH KyIO0 KWJIHIIHUHT Y3W €Tapid IKAaHJIWTHHU KyNa XN
Ounumra. 3epo, €3yB Ba OuTHkiIap Oapua 3aMOHJIApAa XalK CAJIOXHUATH, JOHOIUTMHUHT udomacu Oyi-
rad. KUMHMHT KUM OYJraHiaury, Kejaakakaa ynap KUM OYJIMIIMHUHT JKOHJIM T'yBOXJIapH OW3ra aHa yiia
HOJIMP OUTHKIIAp OPKAJU eTHO KelraH.

Uynonun, “ABecto”’gaH OONIIaHTAaH YTMHUIIIONUIAPUMHU3HUHT OYIOK SPATyBYIJIMK KyapaT HaMo-
WU 3TraHNvKIapu Tyna-Tykuc Oynmaca-zia, yaapaa axAoLIapUMHU3HUHT WYKH WHTWIMLUIAPDUA aKc 3T-
TaHJIMTUIaH TYBOXJIMK OepyBYM TOMWIMAIAPHU OYTyH OWJIMII, TaXJIMJ KHJIHII XaM KaTTa axaMHsTIa ora.
Vnap xakua FpTEMU3 OJMMIIAPHUIAH TAlIKapH TyHERArd OOIIKa MyTaXacCUCIapHHUHT a)X0iHO Qukprapu
xaM Tanaiiruna.’ BOCKMHUH Ba TaJIOHYH TYHanap Keaub, FOPTUMI3a KHPFUHOAPOTHY aMaJra OMIHPHIIH,
ammo Oyitok bepyHuil aiiTraHuaeKk, XaJKHUHT TapUXUi XOTUPACHHHU WYK KWila oiviIMangd. Y OyryHrada
Oyc-OyTyH eTHO Kemau.

Masbnymku, nynéna Oupopra OWp AaBiaT, NAaBIATYWIMK XKapaCHU Y30K Ba SIKMH JKOWIapaa comup
Oymaérran Bokea-xoAucaIapaaH, Y3MHUHT MIUUIHH KaAPUSTIApHUIO aHbaHATapUIaH aXpalraH Xoliaa KaH-
Jaiup OMp MyCTaKWII acocra dra OyiMaraH. 3aMUH, TapuX, HIOHIU Xamaa (HoxKHaml KeIMUIILIAp JaBiar
yuayH GUTMAC-TYraHMac PyXHAT MaHOAHIUp. Y TMHII TaXpuOaTapuIaH MabIyMKH, XyCycaH, CalTaHaT Oy
Macanazia ¥3 MaChyJIMATHHH YyKyp XUC 3TraH. JIeKHH MabHaBUH-PYyXUid OMHJITa, XOJHCOHA alTcak, Myc-
TaKWUIMK HrJuTapura kenub anoxuaa 3bTHOop 6epunaauran 6ynau. Muimnii aHpaHamapra sHruda MyHo-
cabar naBnar cu€carura ainannu. /lapxakukar, aHbaHajgapra COAMKINK, yaapra OyryHI'H KyH Tajnabnapu-
JaH yiuKuO €HayB XxaMMa MUJUIAT Ba JIaT YUyH 4oi3ap0 Oyica-aa, yHU aHIVIall Japaxacu Oapua XaJik-
nappaa Oupzaek smac. by ynkan mwxrumonii myammo. TYrpu, 6ab3u xankiaapaa OupopTra OUp WIFOp FOSIHU
amManuér Japaxacura oJu0 YHKHII yYyH 3apyp IIapT-IIapoUT OMpMyHYa derapajaHraH OYIIWIIN MyM-
KHH, YHHU TyIIyHca Oynaau. AMMO, XaTTo KHHMHYMINK, QOoXuanu gamiap xam Oy MyKanaac Basu(aHu
X0Tupagaf papoMyIl KWIMIIHU OKJIall OnMaiau.

Opnarna, y éku Oy XaJKKa y3 AaBIaTHMHU HadakaT KaidTa THUKJIAI, XaTTO 3aMOHABHI JaBiaTiap ca-
(ura KUpHUII IMKOHUATH OMJIaH OOFIUK Tapuxuil maHc oepunaau. bupok y Oy nMkoHusTra HUCOaTaH Oe-
(hapk, Oemryypinukaa Kojica, OXHp-OKHO0AaT ¥3 JaBlaTra dra OYJIHUII HMKOHUSITH, XaK-XyKyKHIaH MaxpyM
strnrad. JlemMak, yHra SpUINUWII, dPUIIMAcIUK (akar Ba (akaT XaakHUHT Oy EpyF AyHENA KHUMIIMTHHU
aHram gapaxacura 6opub takamaau. Huma Oynrannma xam, “Y3UHHHT KyIpaTH Ba XMMOSCUTa CYysSHTaH
X0J1/1a, YMyMUHCOHHI KaJIpHUSITIapra acoClIaHu0, ®aX0H XaM)KaMHUATUAATH MyTapakKWi JaBlariap opa-
CH/A TEHT XyKYKJIH YIIapoK, MyHOCHO YpHH Srajialikra JOUMHil HHTHIMII XUCCHHMMyCTaxKaMIlall
Macaiacy MyCTaKWUIMK JaBPUHUHT OO CTpaTerusicu Aapakacura om0 YUKW,

TaOuuiiku, OyryHru y30ek AaBIaTHHUHT Hy(Qy3u: OM3HUHT KHMJIMTUMH3 MHHI HUJUIAp aBBaj KyIl-
YHJIMKKA MabJIyM d0U: YHH OYTYH ajJoXuJa XUC STHIIHUHT axaMUsATH Kyna Karra. byTyHn tapux mobaiiHu-
na y30ekmap éH-arpodaarwiapra épaaM KyJIMHH 4Yy3Id Ba ylap XaM XaJKMMH3ra MyHOCHO jkaBoO Kaii-
tapraf. llly myHocabar 6unan, [Ipesument I1I.Mup3uéeB TOMOHHUIAH BaKT YIdaMd HYKTaW HazapuiaH
Jesipnu Oup maiitaa, Oupok Hyy3nu cuécuil Japaxkaiapaa alTHITaH Xylocajaap SbTHOOPHUMHU3HU Y3ura
topragu. Xycycan, 2018 iun “Tunu xapaéh, xaBQCU3IHK cOXacuaa XaMKOPIIMK Ba MUHTAKaBUN XaMKH-
xammK” MaB3ycuaarun AdroHUCTOH OYiinda xankapo KOH(pEpeHIHsa aBIaTHMHU3 OOIUIHFH MyXUM OUp
¢ukpHu yprara tauvtagd. “Kagum-kagumiapnad AMyJapEHUHT MKKU COXWIMAA AIa0 KelraH KUIIWIap-
HU TWIJArd YXIIANUINK, YMyMHA MyKaagac JUH Xamzaa OMp Xuil MabHaBUN KaApHATIap OupramTupuod
kenrad. Amyaapé 6u3 yuyH xaét ManOau Oyiran, aMMoO Xed Ka4OH OIaMJIAPHUHT AIMUH-IPKHH OOPIU-Ke-
JIUCH, MyCTaxKaM CaBJO-COTHK aJOKaJIapH, WIMHIA FOTYKIApUMHU3HU ailupOOIILIall Ba MaJaHUN XaMiKu-
XATJIMKKA TYCKUHJIMK KUJIMaran”. 8

Japxakukar, AMygapé COXWUIapuHUHT €H aTpodu/a smarad KyITHH XallKiIap KaIouaaru Tapuxad

! MaiinanoB A.C. Mug kak CpeicTBO cakpanH3aliy )KU3HEHHOTO MHpa deloBeka. «Bompocsl (rmocodum», 2018,
Ne9, c. 207 - 214.

2 [Ily manuGa. 202-6eT.

3 Mupsuées 11, BeicTymienne Ha MexIyHapoaHoil kondepenmuu o Adranucrany 27.03.2018. «Hapoxroe cio-
BO», 2018, 29 mapra.
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XaM)KHXATIIMK XUCCH Y3UTa XOC OUp TaOuMil KylalIuK TyFIupraH, qapéMu3 XalKJIapHu aKparMara, 0an-
ku Oy 00MxaéT anaTiapHUHT OyryHrada eTu0 KeJIMIIHHA, MOJANNA XaMIa MabHaBHA (apOBOHIMIUHU Tab-
MUHJIaI4. 3aMHHUMU3 — Y30eKjap MacKaHW Y4YyH TYpJiIH XaJIKJapHH OUp-OMpHra OHpIaIITHPHIN OYHOK
KaJIpusT Ba OyHENKOp aHBaHA Japa)kacura KyTapwiad. byHmai spaTyBUMIUK WINW, [TyOXacu3, NABIAT,
cajraHaT Tydaiau pyéora unkkaH. [laBIaTHUHT [y aHbHAra COIMK KOJTAHIWIH Ba COOMTKAJaMIIMK Ha-
MOMMIII STraHIury Gorc, Y36eKHCTOH MyCTaKHIITHK AaBpua Oy jkabxana SHrHAAH-SHIH Mappanap capi
OopMoKa.

MabJlyMKH, MIJUTHIA aHbaHAJIAp YbTUOOPIAH YeTAa Kojca, yjapra AaBlaT sSHry Xaér 0axmn 3TMaca,
yaap (akar sprakiapy puBOSTIapAa KoiuO keTraH Oymap au. YIapHHHT Tapuxui kapa€Hmap Ba y3ra-
punuiapra HucOaraH yTa ce3rupyiuru Oouc, Tapuxuil TapakKuET OMnaH OUpraiavkaa SHI'H MabHO-Ma3MyH
kaco sragu. Ulynmaii Oynanuku, y30K AaBpiap “MyAIpOKJIMK XojaTuAaru” aHbaHa, OyryH yTa monzabia-
MM, OyIOK OYHEIKOPIMKIApP UITUTOKIYUCHUTA AHJIAHUIT MyMKHH.

Jlapxakukart, ¥30eK 3aMUHH XKyla KYia0 xajikjaap ydyH “MynoKOT MaimoHu” Oynu0 kenaraH. Ai-
HaH Iy TYIIana 3j1amniap, AaBiariap, MHHT-MUAHDIA0 ONIUil HHCOHIAPHUHT OUp-OWpUHM SKUHIAH OWITH-
M, ¥3ap0 CaMUMHUNINK Ba OaFpUKSHIIIUK WIIIU3 OTUIIH Y30CKUCTOHIUKIAPHUHT OHT Ba TaakKypumaH
YyKyp >KOH 0JTH0, MAJUTHIA KaJpUsSTIaApUMI3, aHbHATAPUMU3HIHT a)KpajiMac KucMura aitnanauku, [Ipesu-
JNEHTUMHU3HHUHT I0OKOPH/IA 3UKp ATHITaH TamaOO0ycHHH Y30€K MaBlaTHra XOC MaJaHUSTHUHT KYPHHHUIIIH,
Jlecak Tyrpu Oynanu.

Xynoca ypHUAa aifTraHna, JaBiaT KOHKPET MakOHAAa KOHKpPET COLMYM, KOHKPET MKTUMOMH Oop-
JUKHUHT Maxcyiad. Y ¥3uja aifHaH 11y MakOHJard KUIIWIAPHUHT KaMOaBHid OHT, Tadakkypu Ba (daoius-
THHU aKC dTTUpPaau. Arap oHT, TadakKyp, KaIpusTiap, aHbaHaap, TyHEKapall, Fosuiap, op3y-yMumiap,
XyJJlac, HUMauKyd WHCOH aKJIM-3aKOBATUHHHT HATIKACH Ba HUXOsICH OViica, OapyacuHu ymymui — “mana-
HUAT” Jiecak, JIaBjaT aHa Iy OyIOK CAJIOXMATHUHT XaM acpoBumcH, XxaMm OoiurtypumcH. 1y xoiina “nas-
JaT-MaaHuAT TaHIEMH, 3aHKUPH BY)KyATra KeNaJWuKH, yiap Oup-Oupura y3apo TabCHp XoNaTuaa Kypu-
Hut O6epanu. JlaBnar — MalaHUSAT MHBUKOCH Ba MaJaHUAT Kaiicunup Oup MabHOIA, NaBiaT HHBUKOCHU. by
Oopana Oomka OUp WKTUMOMI-MaJaHUN OMMI WYKKU, KACHUKH, Y JaBiaT OWiaH pakoOaTialia OJICHH.
JlaBiaT MagaHUAT HATHXKACH, MAIAHUAT 3ca JAaBIAT Tydaimn 0apxaér.
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ﬂ TILSHUNOSLIK 1

Axo6apoBa 3yxpo AkmakoHoBHa (PapFoHa JlaB/iaT yHUBEPCHTETH A0LMEHTH)

THJITA OJTIAMHU MOJAEJVIAHITUPUII BOCUTACH CUPATUIA KAPAIIUIAP TAXJINJIN

Annomauun. Maxonaoa “onam modenu” mepmunu 6a YHOaH Keiub yuxkau ‘‘oramuu mMooeria-
mupuw’”’ AMamMAacuHuHe 3aMOHAGUL MUIULYHOCIUKKA KUpUO Keauwu myepucuoacu xapauliap 0aén xu-
aunean. [llynuneoex, OyHé mywyHuacu 6a YyHuHe MOOenu, ONaMHUHE TUHSBUCMUK, (POTLKIOP MOOEU Xam-
0a OYHEéHUHE MUl Mooenuea HUCOaman MamHu MOOENUHUHE UKKUHYU 0apadican IKAHIUSU XaKuoa @Quxp
FOPUMULAOU.

Annomauua. B cmamove onucvigsaromes 632120bl Ha 68e0eHUe MEPMUHA «KMOOeNb BCeleHHOU» U No-
JIYHEHHBLI 8 Pe3yibmame mepmMul <MOOeIUPOBAHUe BCELEHHOU» 6 COBPEMEHHYIO JTUHSGUCMUKY. B nem
makaice 00CyrHCOArOMCsL KOHYEeNyusi MUpa u e20 Mooeib, TUH2UCMUYECKAsl, (ONbKIOPHASE MOOeTb MUpa u
mom gpaxm, 4mo mekcmoBast MOOelb AGIAEMC sl 6MOPULHOU NO OMHOWEHUIO K S3bIKOGOU MOOelu MUupd.

Annotation. The article describes the views on the introduction of the term *““model of the universe”
and the resulting term "modeling the universe" in modern linguistics. It also discusses the concept of the
world and its model, the linguistic, folklore model of the world, and the fact that the text model is secon-
dary to the language model of the world.

Kanum cysnap: “onam moodenu’, “onamuu mooernawmupuws’, OyHé MOOenU, ONAMHUHE TUHLBUC-
MUK MAH3apacu, PorbKIop Mooenu, M MOOeIu.

Knroueswte cnosa: mooenv Beenennou™, “mooderuposanue mupa’, Mooeib Mupa, TuHeEUCUYEC-
Kasi KapmuHa mMupa, mMooeisb Qonvkiopa, A3bIK08Asi MOOeb.

Key words: “model of the universe”, “modeling the universe”, model of the world, linguistic lan-
dscape of the universe, model of folklore, model of language.

3aMOHaBUH THIIYHOCIUK/IA “0JaM MOJenn TEPMUHHU Ba OEBOCHUTA IIyHAH KEIUO YMKKaH “‘oaM-
HU MOJCJUTAIITHPHUII aTaMacH KyJUlaHWIa Ooluiaranura Kymn OyaMaan. Aciuia, y aljlakauoH HCTEhMOI-
na OynraH Ba IOKOpuAa TaBcuduaHraH “ojaM maH3apacu” aramacura yuryHaup. LLlyHuHT yuyH ymoOy
aTaMaJapHd TaKKOCJall, YITapHUHI ¥y3apo YXINAUUIMKIapu Ba (apkiapuHu TaBcu(uiall, IIyHUHIIEK,
“onaM Mozienu” aTaMacuHH Typiiu Xl (GYHKIHOHAT yCcIayO MaTHIapuAa KYJTaHWINIIMHUHT KOHYHHIIH-
TUHM Tax)IHJI KW tajgad stunaau. “OnaM Mogenu” araMacy 3aMOHABHI aJabUETIITYHOCITUKIA MabIyM
Oup €3yBUMHHHT Oajnvii OTaMUHH TacBHpIAII BocWTacu cudaruga xaMm KaOyn xwimHrad. “lllyam tab-
KHJIaNl KepakKy, afaduil TaHKUA aMannéTHaa” oaM MOJETH “‘aTamMacy a0 OYIHUIUAaH OJIWH TyHE
MOZICTTUHUHT UHIIUBUyall KUXATIAPU: TypJIM CaHbaT acapiapHja 3aMOH Ba MAaKOHHUHI Y3UTa XOC XYCy-
CUSITIIapH, TaOMHUK-cyOCTaHIMal Ba BY)KYAMH >KUXATiapH TaxIwi KwiuHraH. OnaM monenu OyJapHHHT
OapuacuHU OMpramTHPUO, Oamuuii OJaMHH KypHI YCYIIApUHU E3yBUMTa XOC OynraH AyHEKapamrHHHT
MyaisiH HyKTal Ha3apUHUHT TYPFYHJIUTH cudaTrga cyObeKT Ba MabiyM OHMp amaOuii XapakaT cudaruaa
KYpuO YHKMIIra IMKOH Gepai».

Onamau MofemamTupuil OYiindya OMp KaTop TaAKUKOTIap AYHE MOACTMHHA MyalsiH THJ OWJIacura
éku rypyxura kapad npoexuusutamiau yprananu. [lynnait Tankukorunnapaan oupu T.B.1{uBesH myHE-
HEHT BOKOH MozeMHu Ypraumoxaa.? “Y3suHuHT SHr yMyMmuii kypuaumma, OM MabyM Gup aHbaHa 6¥-
inya ayHEKapanulapHUHT OyTyH HUFMHIMCHHU YJIAPHUHT TH3UMIIM Ba OIEPALMOH JKUXATIapura Kypa
KUCKapTUPWIITaH Ba COANANALITUPUITaH akc STTUpHL cudaruaa Oenrunanany. “OxaM” TylyH4Yacu WH-
COH Ba aTrpo)-MyXUTHHHI ¥3apo MyHocabatu €kM aTrpod-MyXHUT Ba MHCOH XaKWAArW MabIyMOTIApHU
KaiiTa WMinram HaTwkacu cudaruaa TymyHuaagy. Kalta unuram ukkyd OOCKHYAa amaira OUIMPUIIAn:
Xucnap TOMOHMAAH KaOyn KWJIMHTaH OWpiaM4d MablIyMOTIap TWI Oenrmwiapu €pramuia MKKAIaM4d
TPAHCKOAMPOBKaIaH yTKazunanu. bunobapun, OM sMIHpHK MabIyMOTHH TH3MMIIAIITHPHIN cUdaTuaa
aMac, OaJIKi Xap XWJI CEMHOTHK MYKacCaMIIAIlyBHUHT OMpHKMacH cudaruia amaira OuIMpHiay, yiap-
HUHT Xe4 OMpU MYCTaKwj 5Mac. YJIapHUHI Oapuacu Oup-Oupu OuiaH MyBO(MKIAIITUPWITaH Ba yiap
GyiicyHaauran sroHa yHMBEpCAN TH3MMHHM Taumkumi Kumaan”.°A.B.[omoBaueBa, XycycaH, KApFUIIHHHT

1JIapI/IHa H.A. Mupomonenupyromue yHuBepcaiuu B Mmajod npose Jleonmma AnzapeeBa u Banepusi bprocora.
Hucc. ... n.¢.1., M., Poccuiickuii ynusepcutet apy»0bl Hapoaos, 2018, c. 19.

’[{uebsir T.B. JIMHBHCTHYECKHIE OCHOBbI GAKAHCKOH MOLEIH mupa. M., “Hayka”, 1990; [{usbsia T.B./[BmxeHne u
nyTh B OankaHckoi Monenu mupa. M., “Unnpuk”, 1999.

8 Hueesu T.B. JIunrsuctTruyeckue 0CHOBHI OakaHCKON Monenu mupa. M., “Hayka”, 1990, c. 5.
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UM-KOHUsITAapuaaH ¢oigananuod, Gppazeoraoruk Oupiaukiap Ba GoabKIop MaTHIApHUra TasHUO, TyHEHHHT
banro-cnaBsH MomenwHN KypHO ankam.’ 0.B.OpoBa KOHIENTIAPHUHT TyHEHH MOMCUTAIITHPHII I10-
TEHIMAINHA YpraHajgn,” KOHIENT MOTCHIMAINHH KAMUAT PHBOXIAHUIIHHIHT MabIyM OHp GOCKHUMIA
OJIAMHHMHT JKaMOaBHM MaH3apacu Oynaru cudaruaa tabpudmaiinu. lllyHrn xam TabKHIan KepakkH,
“omaM Momenn” araMacy Ba “OJJaMHH MOJCIUIAIITHPHUIN aTaMacHu anabwii acapiapaa KeHT KYJUIaHWIaIH.
9.B.Mepkens, ['M.Mbarymmuna, O.P.TemupninHa HImapiuHA MECOJ KWTHO KEITHPUTIT MyMKHH.

ynaaii k6, 3.B.Mepkenb o1aM MOIEIMHU aKMEHCT IOUPIApHUHT OaJuuil acapiapuHu Tak-
KOCJIAllra MMKOH OepajuraH acocHil KOMIUIEKC mapamerp xucobmaiimu.’ “I'M.U6aTynimHa Typmu Xum
JKaHpJIapaard 1yHé MoaeIIapUHUHT (apKUHK TabKuiaian: Mudoaoruk OOFIUK, aMMO akKpaIMac TyHE-
KapalTHu WYK KW OWjIaH, MaulIni TYKHAIIyBIAp Ba KapaMa-KapIIMIAKIAPHN WYKH IpaMaTuk ped-
JIEKCHB aHIMIall Maiao 0ynagu. AGCOHAaHMHT MOHUCTUK OHTM YpHHUTra BOKEITUKHUHT OMp HeYTa MoJea-
p¥ Ba TyHEKAPAITHUHT Xap XM Typiapu (canbar, TuH, ¢aH Ba OOIIKanap) TyFUIaaw; Oaluuii OHT COXacH-
Ja yiily sxapaéHiap AyHE MOAC/UIAIITUPUILIHUHT TYP/IH YKaHP IIAKIUIAPUHUHT TMala0 OYIMIINHN OeIru-
naiiau. YOy BOKETMKHHUHT Xap OUp >KaHp MOJENH Y3Ura XOC XyCyCHSTIAapHH Takiug 3Taau: OMpUHYH-
JlaH, TyHEHUHT )aHp Kuédacu Ba yHTa Xoc OYIMaraH BOKEJIHK ypTacuaa, OMpUHYM HaBOAT/IA, MaBKY/IITUK
KOHQUIMKTHHU OapTapad STHII HyNMuIard WYKA MMKOHUSITIAPH YpTacuaaru MyHocabariaap TyHIyHUYacH.
UkkuHungan, AyHEHUHT Xap OMp >KaHpWAAru MHCOH Ba AyHE ypracuaard MyHocadamiap KOHLEMLHUSICH-
HU, IIyHUHTJICK, YIAPHUHT HYKA UMKOHUSATIAPH, SXTUEKIIAPH Ba UICaJUIAPDHHHUHT ¥3ap0 OOFIINKIUTH HYK-
Tan Ha3apU/IaH siHa 6up 6op TapkmmIaivus.” O.P. TemuprHa MabIyM 6Hp anabuii MAKTab — CHMBOJIH3M
Joupacuaara IyHeé MoaenuHu YpraHaaw: J[yHE Momenu Ba ojaMm MaH3apacH ypracumaru ¢apk, yCryouit
axaMusaTra dra OyiuIura Kapamai, OJaMHU MOJCUIAIITHPHIN Japakacl Ba MOITUK MAaTH ypTacHaaru
¥3ura Xoc ajoKa MeXaHW3MIIApU XaKuJard caBoyra »kaBoO Oepa onmmaiinu. By caBon Gomkada makiiaf-
TUPWIIAIIA MYMKHWH: 0JlaM MOJICTTH KaHJai KWinO MaTHAa udoaaianran?

bu3 umonaMu3ku, MaTHHUHT 0apya MeMEHTIIapH OJJaMHH MOCIUIAIITHPHUII Japakacura TEHT Jia-
paxana OoriMK dMac. MaTHa oflaM MOJEITUHY TYFPUIAaH-TYFPU SHTHIAHAUTaH OupiamMun «0azaBuii» Ty-
3uManap Mapxyy OYnuimd MyMKuH. By Oupnamuu Ty3uimanap MaTH Ba IIaxC ypracujard derapaja
JKOMIamras, Oup TOMOHJIaH, ylap OMocOoIMan MaBKyIoOT ciudaTHa MHCOH YUyH NCHXOJIOTHK axaMusaTra
ara, MKKWHYHM TOMOHJAH, yjap MaTH/Ia KOHCTPYKTHUB TH3MM XOCHWJI KWIYBYM (DYHKIMSHH Oaxcapaiuiiap.
Ymly Typaaru sHT QyHaaMeHTan Ty3uiMaiap — Oy TaHa Ba OOpJIMK TacBUpJapu. AMHaH MaHa 1y “mpo-
ToTUIap”, OM3HUHT (PUKPUMHU3YA, THITOJIOTHK TAKKOCTAII YYyH Marepuan OYIuimM Kepak. Yoy MyXum
Ty3WIMaNap Japaxkacuua Typiau Myaui(IapHUHT CEMaHTUKACHHHHT VXINANDINTH MabIyM dapaxana
YIapHHUHT MO3THK TU3UMIIAPHHUHT THITOJIOTHK XKUXATAaH OOIIKa acrieKTiapra YXIAITUTHHA aHTIaTaIHq.

“QOuaM Mojenn” araMacHHK (DHUJIOJIOTHK KYJiIai OuaH Oup karopaa, Oy MeTa-HIMHI MabHOTa Jra.
H.C.ypees “®anga onam Momenu TyLIyHYacH acapulia TabKUAJAraHWICK, ‘0JaM MOAEIH~ aramacu
o0bekTIap €ku XoAucaIapHH Ypranumga ycuyOuil ifyHanum Oepany Ba yMyMHUi TaJKUKOT CTpaTeTHsICH-
HU Ty3aaud. Ymly TyllyHYa WIMUAH aMaauéria T'yMaHWTap, TEXHUK Ba TaOMMH-WIMHN coXajap TalIKH-
KoTumiapu (IICHXOoJIorIap, coruoiorap, GU3nKiap, MaTeMaTHKIap, axX00pOoT TEXHOJIOIIapH Ba OOIIKa-
Jap) TOMOHHJAH KyJUlaHUIaId. AMMO YIApHUHT Xap OupH “onam Mofenu’ TyIIyHYacHIaH y3ura Kepak-
qu OynraH yciayouit Bocuta cudaruiaa oimnanananu. Lllynnai kunub, 6ab3u Myaumudiap “onam moze-
nu” TYNIYHYaCHHH STHTH BOKCITMKHWHT CYHBHH KypHJIHIIU cudaruaa, OOmKanapyu 3ca MaBxKyJ BOKEJIUK-
HUHT OOBEKTHB aKCH cudaruia UiuiaTauiap.

“Onam mMonenn” aramacuan Oupunumnapian 0ynu6 B.H.Tonopos kynnaian Ba yHUHT 5HT MyXUM
XYCYCHATH — KOJUIEKTUBIMKKA WIIOpa KUIAH. bup KAIMMMHWHAT TUHTBUCTUK aMalUETUTa TaTOWK STHIITaH-

! Tonosauesa A.B. Kapruua Mupa ¥ MOJENh MHpA B parMaThke 3aroBopa. McciienoBanus B 061acTH 6anTo-Clias-
SIHCKOW JTyXOBHOH KyJbTyphl. 3arosop. M., “Nunpuk”, 1993.

2 Opnosa O.B. ’)Ku3HeHHbIH MUK 1 MUPOMOJENUPYIOIKI oTeHIMan Meauakonnenta. Bectauk TTTIY, 2010, Ne6
(96), c. 78— 83.

3 Mepkens E.B. [TosTrueckas ceMaHTHKa akMen3Ma: MUPOMOJISTHpYIoIre 00pa3bl 1 MOTUBHL. Jlucc. ... m.¢.H., M.,
2015.

* M6arymmna I.M. Pediiekcust 1 IPHHIIMAIE! XaHPOBOTO MUPOMOEIHpoBanns. DrIonornieckue Hayku. “Bompocst
Teopuu U npakTuku”, Tam60B, “I'pamora”, 2013, Nel2, 4. 1, c. 94.

® Temupiuaa O.P. CHMBOIMCTCKHE YHHBEPCATHH M IIOITHKA CHMBOJIA B COBPEMEHHOI modsun. Ciryuaii B.IpeGen-
nkoBa. M., m3narensctso MHDITY, 2009, c. 19.

® Jlypeesa H.C. Tlonstie Mozenu Mupa B Hayke. DIeKTpoHHLI pecype https: cyberleninka.ru/article/n/ponyatie-mo-
deli-mira-v-nauke
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JIeK, OJlaM MOZETHMHU TyOJaH WIuiad YMKUII MYMKUH sMac. ‘Y €ku Oy Oenru OwiaH OMpIalITHPUITaH
oIamiap rypyxy Xap ZOMM OJIaM MOJCIMHUHT TAIIYBYHCH OYIu6 xusmar kuiagn”.! By mMabiym Gup ce-
MHUOTHK MOJENb, AyHE XaKuaaru GUKpIapHUHT UHBApUAHTH, THUJ )KamMoacura €Ki yMyMUui MaJaHusT Ou-
nan Oupramrad y3ura xoc kamoara xocaup. “OMHHHT TH3UMJIHM Ba OINEpallioH TabuaTu CHHXPOH Aapa-
kKaaru uieHTH(UKAIMS MacajJaCHHU XaJl KIIUIITa UIMKOH Oepaju (MHBapHaHT Ba BapHaHT MyHocabar-
napuHM (hapKiain); TH3UM 3JIeMEHTIapH Ba VAApHUHT TapHXHMi PUBOMKIIAHUII TOTeHIHamiapy (““MaHTH-
KUK~ Ba “rapuxuil” ajJokacH) ypracugaru MyHocabaTHH YpHATHUII yUyH JUAXPOHMK Aapaka KyJJIaHaIH.
“Jlyné” TymryHuacH, yHUHT MOJENIM TaCBUpJIAaHTaH, ylap y3apo MyHocabaraa OyiIrania maxc Ba arpod-
MYXHTHH TYIIYHUII Makcaara MmyBodukmup. by MabHOna myHE aTpod-MyXHT Ba MIAXCHUHT Y3W TYFpH-
CHJIarW MabJIyMOTIAPHU KaliTa WAl HATHXACUAUD Ba “WHCOH” Ty3WJIMAJapH Ba CXeMajaph aHTPOIIO-
HEHTPUK TYIIyHYaJlap THIKA TaCBUPJAHTaH aTpod-MyXHTra, KymuHYa, SKCTPAIOIAIUS KWINHAAH. Mu-
(hoToATHK MOJIENb YUYH Y¥3apo TabCHUp KWJIMII BapHaHTH TaOWat/aa OpraHuK peuentopiap (ce3ru opras-
Japu) TOMOHHJIAH OUpPIaMYH MabIyMOTIAPHU KalTa WIIall HATHKAacuaa dMac, Oallki CUTHAT TH3MMIIa-
pu €pmamuna nactiadKu MabJIYMOTIAPHUHT MKKWIAMYHM TPaHCKOMJIAHUIN HATIKACUAA Maimo Oymamu.
Bomkaua kunub alTranga, oxaM MOJICIH TYPJIH XWJI CEMHOTHK MyXaccamiIalllyBlIap/ia aMaira Omupua-
I, YAapHUHT Xed OMpH MH(OTIOATHK OHT YUyH MYTJIAKO MYCTAKHJI 3Mac, YyHKH yITapHUHT Oapdacu Oup-
Oupu OmiaH MyBOQUKJIAIITHPWITAH Ba yinap OYWCyHaJWraH sSrOHAa YHHBEpPCald TU3UMHH TAaIIKWI KWa-
w2

OsiaM MOJIEIMHUHT OSNTHIIA XapaKkTepy Udoiananral Ba ndoalaraHHUHT MaBKyIUTHTMHA Ha3apa
TyTYBUH “MojieNp aTamacu OwiraH m3oxjaHamau. Omam moxenu Pepauaann ne COCCIOPHUHT CEMUOTHK
napagurMacuiad Kelauo YuKaaurad OCITHHUHT OWHAp FOSACUTA acOCIaHa/Iu.

“Ilyné Mudomo3THK MONCTUHUHT TaOWUI THTa YXIMANIIUTHHIHT KYPHUO YHKIIAIIHN Kyda OKUJIO-
Ha KYpUHAIH: TyHEHUHT ME(OIIOITHK MOJEIH, THJI TU3UMHTA YXIab, aHWK MaKCa/IJIi PUBOXKIIAHUIIT BEK-
TOpHra 3ra HMac Ba YHUHT TalllyBUMCH KYH XOoJUlapAa Oup Xujl OYNraH 3THUK CypyXra TEHI KOJUIEKTUBIHUD.
Iy Ounan Oupra, MaTHIapHA MUCOJ cudaTHIa UIIaTaIural JyHE MOAETHHU KypuO unku ymoly Tep-
MUHOJIOTHK BOCHUTAHUHT (DOJNBKIIOp 3Mac, Oayikk Oaauuii, y3ura XoC MyaJiudra sra Ba OJaMHHU HIPOK
STHII TOMPACHIATH JyHEKAPAIIHH aKC STTHPYBUM MATHJIAPra MOCIIMIHM MACAIACHHH KyTapau’.>

OnaMHH JUHTBUCTHK Mozemamrtupuml Macananapu FO.M.JloTMaH TOMOHMIAH YpraHwirad, y
caHbaTHH (1Iy XKymiagaH, 6anuuii anaOuETHN) CYHBUH THIUIAPHU SPATHITHUHT y3UTa X0C ycyau cudaru-
na oenrunad 6epran: “Canbar Oy MHCOHMSITTa YHUHT OMUIMMHA MEXaHW3MH HYKTaW Ha3zapuaaH dHT Mypak-
ka0 Ba XaJld aHWK TYIIyHUJIMAaraH TOMOHJIAPHJIAH OMpUTa XU3MaT KWIAUraH, XKy/a 3P TallKUiI dTHITaH
THJTHHHT @XO0iH0 TamKu sTyBancn”.*

OnaMHUHT JTMHTBUCTHK MOJENH OJIaM MaH3apacu OmiiaH OOFJIHMK, aMMO OJaM MOZAENH SHaja 3aMo-
HaBUI Ba KEHT KaMmpoBiu aramara yxmaiau. T.B.IluBesiH onaM MOAEIMHUHT YHUBEPCAJUIUTH Ba YHUHT
oJlaM MaH3apacura HucOaTaH KeHI KaMPOBIWIMTHHY Tabkumnainn: «OMHUHT Mapka3uaa OuHap Kapama-
KapIIMINKIAp TH3UMH MaBXKy[. YJIapHUHT TYIIaMH, AyHEHH TaCBHUpPIAII YIyH 3apyp Ba eTapiu (Makpo
Ba MHKpOKocMOC), Kapama-Kapiu 10-20 xydt Oeiaruaan udopar. Yiap, OMpuHUM HaBOATIa, MAKOHHUHT
TY3WIHMILIH (FOKOPH/TIACTKH, YHT/4arl, SIKWH/y30K Ba OOIIKajap), BakT (KyH/TYH, EpYFIMK/KOPOHFUINK) OH-
naH OofnuK. borika Kapama-KapIividkiap axaMUAaTIHanp: XaétT/yiauM, TabuaT/MaJaHusT, TOK KyPT, OK/
KOpa, dpKak/aén, Karta/KH4uK, AYCT/aylIMaH, MeH/00IIKa, MyKaiaac/IyHéBUI Ba X0Ka30. benrumap Ty-
JaMU TIPOSKIHMSIIaHTaH aKCHOJIOTHK YK (KapIIWINK 33TYIUK/EBY3IHK, sXmu/EMoH). bunap Genrunap Tyn-
JlaMHra acocjiaHuO yHUBEpcal Oenruiap MaxMmyanapu Kypuin0, yJIapHUHT €praMuia AyHE Y3mamTHpuII-
raf Ba TaBcuduaHrad. Yoy KOMIUIEKCIAp TYpiIH XU KOJ TH3UMIIapua (acTpall, BEereTarus, 300MOpQUK,
COHJIM, aKyCTUK, ONOPHCTHUK Ba OOIIKa KoAJap) amaira omupuiand. bynapauar 6Gapyacu Mypakkad, am-
MO alfHM MaiTaa cona — CEMAaHTHK Japakagard TaCHU(IAm MociIaMacH OUTTa, YyHKH y OUTTa OOBEKT —
IyHEHU OUp XM CyObEKT HyKTauW HazapuaaH TaCBHpnaﬁﬂH.s JIyHEHUHT CEMMOTH3AIUACH YHU MabIyM
Oup kaHp Ba Oepuirad PyHKIIMOHAJ yCIyOra MyBo(UK MIAKIAHTUPaAUrad MaTHaa conup Oynaau. JyH-

! Tonopoe B.H. Mudomnosrrdeckas Momens Mupa. Mudsl Hapogos Mupa. «Hiukmonenus», M., 1980, 1. 2, c. 161 —
166.

? [Ily manGa.

3 Jlapuaa H.A. MupomMonenupyromue yHUBepcanuu B Majoi mpo3e Jleonnnma AHapeeBa m Banepus bprocosa.
Hucc. ...n.¢.1H., M., Poccuiickuii yHuBepcuTeT OpyX0bI Hapoaos, 2018, c. 21.

* Jlorman FO.M. Crpykrypa xynoxkectserroro Tekcra./ JJorman F0.M. 06 uckyccrse. CII6, 2000, c. 30.

i Hueesu T.B. Mozenp Mupa u ee poiib B co3nanuu (aBaH) Tekcta. Donapkiop u mocThOIbKIOP: CTPYKTypa, THIIO-
JIOTHs, CEMHUOTHKA. DIEKTPOHHbIH pecype http://www.ruthenia.ru/folklore/tcivian2.htm
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EHMHT TaOMMi CEeMHOTUK MoAenH (OIBKIOp Ba MU(OIOTHUK MaTHIApAa aKC STTHPHITAaH KOJUIEKTUB THI
OHTHAa By)Xynra kemaau. «OnaM MOJeNH OJaTHH TaxJIMI BOCHTacH cudaruga kKypub unkuianu. bunap
KapaMa-KapIimkiapaad Qoimananud, xap OUp 3JIEMEHT aloXuaa-ajoxuaa Oenruiap TYIUIAaMHTra ra
6ymu6, yau Gapua/Gup HeuTa Genruiap GuIaH GeNrHIaLIra MMKOH Gepam».

T.B.IluBbsiH ojlaM MOJI€NW Y3WHM TAaKOMWJUIAIITUPAIWTaH Ba Y3MHU ApaTUIIMra UIIOpa KWJAIu:
“by mabaym Oup mowpa, sSKKaJaHuil (adaauii KaWTum OmraH Moc keiamw). J[yHEHHMHT PHUBOKIAHHUIIIH
(OM kypunumm) “racHudnam mMaTepuain’” OYIraH apXeTHIIMK TacBUpJapAaH OoluiaHagu; TacHUGIAI-
HUHT OMpUHYM OOCKMYHM HMKKMJIaMYH Kapama-KapIIwiukiap 0yiauO, Oy CHUTrHaJl TU3MMIIAPHHHU KypHIITra
00 KeJlaJu; CUrHaJl TU3MMIIAPH YIlla apXeTUIl BakolaTiapHu koiakiaun. OM KaliCHHUCHIAH OOILIaHTaH
Ba KaliCu »oWra >KOHIAIITUPWIAIIM MyMKHH. By *apa€H MHCOHra KapaTWiraH Ba MHCOH TOMOHHUJAH
amanra omupuinaay; Oy epaa y xam (aoi, xaMm naccuB poiib yiHaiau: ¥3 OMHM IakJUTaHTHpaIy Ba y TO-
MOHWJIaH MIaKJuTaHau. XYM Iy Hapca THi OWiiaH copup OVIajn: oaM THIra TabCHP KypcaTajy, THII-
HY “stpatazn” Ba Y3W XaM TabCHPIAHAIIN.

Onam Mozenu >KaMUATHUHT PUBOXKIIAHUIIN OWitaH Oupra pUBOMKIaHAAW: SIHTH KapaMa-KapIluivK-
Jap, ONMO3HULMSUIAP [03ara Kelaau, TypJid XHujl aloMaTiap akTyautamand. “JlyHé Moxenugara TYJIHMK Xy-
CYCUSTIapHU aHHUKJIA0 OYnMailnu, YyHKU >KaMUsT PUBOXKJIAHUIIM OWIAaH KapaMma-KapLUIMJIMKJIAPHUHT Xa-
KUKHH TYTUITaMH XaM y3rapu0 OopMoKJa — KOuJa TapuKacuaa, XaKuKaraa TyOnaH sHI'H Kapama-KapIiu-
JMKJIAPHUHT Maiao Oynuim Tydaiinn arpuOyTiaap KyQTIUTHHUHT KyIaluIy, MacajlaH, KOMITIOTep TeX-
HOJIOTHSJIADUHUHT PUBOKIIAHUIIHN, 19-acp amabu€rn yuyH axaMusATCH3 OINMO3UIUSHH ‘‘peal/BupTyan’
“aurumagn’. 3

T.B.LluBpsiH onaM MOJETWMHM Ba OJIaM MaH3apacWHH TaKKOCJAIIHKM KyHuaarmya TacBUpIaliaH:
“Cyurru Wnyutapaa oiaM MaH3apacH aTaMacH KYIMYWIMKHUHT HYyTKuaa ¢Gaoi Kyyuiana oonuiamau. YyHKH
yHAQ BOKCITUKHHM aKC STTUPHII JIEMEHTH CEe3WIaau Ba “OaquuilinK”’, XUCCUETIWINK, SHHA TaCBUpPIIAI
o0bekTura “oedapk SMacIUKIUK” IEMEHTIAPHUHUHT OOPIUTH, Marepuaira HUcOaTaH — CTPYKTypal Mo-
JENHUHT IOKOpUAa aiTu® YTuiaran “KoHcu3nuruaaH ¢GapKiau Yaapok, kyaa Myxumaup. KeidnHuanuk,
oJlaM MOJIeJIi/0jlaM MaH3apacu TakkociaHaau. by kuécia OM Oy pamka, MycTaxKaMJjIOBUM apMmarypa 0y-
10, YHHM, KeMHHYAJIMK, ZYHEHUHT Y3M MOAJUHMIIMK, BOKEIHK Ba XOKa3ojap OWiaH TYJIAWPHIIHN KEpak.
Osnam Mozenu/onaM MaH3apacH Kapama KapIIWIUTura KyHuiarad npeauxar — ojlaM MOJeNTU/IaH olaM MaH-
3apacura YTHII Ba IIYHra MOC PABHIIIA OaM CTPYKTYPACH aKC STTaH MaTH Kypuanimap”.*

T.B.LluBbsiHra xypa, oaMHUHT (HOJILKIOP MOACIH IyHEHUHI TaOMMK THII MOJICIIA OWJIaH KUIIAN
YXmanmukHy oun6d Oepanu: “Twin OunaH YXIIANUTMKHE JAaBOM 3TTHpUII MyMKuH. OM Ba TaOumii THiI-
HUHT TY3WIUIINHY Napajuies Taxauwi Kuwinil OMHUHT CeMHOTHK KapaMa-KapIIWIHKIap TYIUIaMH Ba THJI-
ITYHOCTUK TYIUTAMH YPTacHIard MOCIHKHU Kypcaranud. T yHEUBepcan Ba 3HT Mykamman OM kox 6¥-
0, y ourta OM kopnan Oomkacura yTHIAa BocuTadd 0ynnb, Hadakar TacBUpiail, OalKu MEeTaMabily-
MOTHH TACBUPJALI YUyH JESIpIU STOHA yCynaup. TUIHUHT Xa€THii POJIMHI MHCOH aHWK XUC KUJIaau, YyH-
KM y OHIVIM paBHILAA €KUM OHICH3 paBHILAA, JYHEHH Srajijjall, IIAXCUU Ba XKaMOABUU WHJIMBUIYAJJIUK
YayH THIHHHT OXHAINTH, 3apypINTHHA TyyHam”.”

MarH AyHEHUHT JTMHTBUCTHK MOJCIMHUHT aCOCHI TaMOMMIIIapUra acoCiIaHTraH STHT'M CeMUOTUKaHN
spatagu. llyanai kumu6, JI.A.SlkoBneBa AHHa AXMaToBa MaTHJIapura HUCOAaTaH JyHEHW MOIEIUIAIITH-
PHII MacajaJlapUHU TaXJIMI KWIap 3KaH, yHEHUHI UKKUTa 3CXaTOJOIMK MOJAENMHY 3cnatud yrau: “Ma-
JAHUAT TapUXHUIAa KOMHOTHUHT 3CXATOJIOTHK HYyKTaW Ha3apHHU aHIaml OwiaH OOFJIMK MKKUTa OJlaM MO-
Jenu Mapxyd. bupunun mozpens OyrnapacT MUGOIOTHAIAPUHUHT KYIMUWINTHIA XOCIUD Ba y Hapcaiap-
HUHT UWKIUK Tabuaty (Ky€m aimanacu) Onian OOFNIMK, IIYHUHT yYyH Tapux adbaauil YoM — KaiTa TyFu-
JIMII UMKITM cudaTuaa TaKaIuM STHIIa1, YHJIA 3CXaTOJOTHK UCTaKIap XaM E3UITaH.

WKKHHYM 3CXaTONIOTUK MOJEIN, TAPUXHUNA SXyA0-HACPOHUIIMK TylIyHYacHu OunaH OOfnuK 0ynuo, y
Tabumnii (MHTH30M OWjaH Oamopar KWJIMHTAH) Tyrall capyd WHTHJIAETraH YU3WKIN MaBxyaoTaunp. Mkku

! Jlapuna H.A. Mupomoaenupyolue yHuBepcaauu B Manoi mpose Jleonuna AnzapeeBa u Banepus Bbprocosa.
Hucc. ...n.¢.H., M., Poccuiickuii yHHBepcHTET Ipy>XObI HapomoB, 2018, c. 24
2 Iusbsta T.B. Mozennb MHpa H €€ poiib B co3aHnu (aBaH) TeKkcTa. POIBKIOP W MOCTPOILKIOP: CTPYKTYpPa, THIIO-
JIOTHsI, CEMHOTHKA. DIEKTPOHHBIH pecypc http://www.ruthenia.ru/folklore/tcivian2.htm
3 Jlapuaa H.A. MupomMonenupyromue yHUBepcanuu B Maioi mpo3e Jleonnnma AHapeeBa m Banepus bprocosa.
Hucc. ... n.¢.u., M., Poccuiickuii yanBepcuteT qpy»0b1 Hapoaos, 2018, c. 25.
* Huebsta T.B. Mozxenb MHpa H €€ poiib B co3aHmnu (aBaH) TekcTa. POIBKIOP W MOCTPOILKIOP: CTPYKTYpPa, THIIO-
JIOris, CeMHOTHKA. OnekrponHsIit pecype http://www.ruthenia.ru/folklore/tcivian2.htm
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KOHLETILIMS — MaXyCHH Ba AXyO ypTacugaru Tyo Qapk — Xan KHITyBYM 3CXaToJOTUK BOKeanapaaH KeHnH
IyHE TApUXUHUHT TyTaJUIAaHWIIN/TyTalIaHMacIuruaa. YiapiaH OMpHHYMCHIA TyHE NOMMHH paBHIIAA
OJIAMHIU OOCKU4YJIapra KaWTaau, YHUHI XapakaTu 4EeKCU3IUp, UKKMHYMCHIA — MacuXHUHT €By3 Kyulap
YCTUAAH CYHITH Fanabacu XyIOHUHT MycTaxkaM, y3rapmac, abaauii Llloxuruau anrartany, ssbHU BOKea
ury Guman Tyraiom”.!

HO.M.JIoT™MaH nyHEHMHI THJ MOJENIUIa HUCOAaTaH MaTH MOACIMHUHI MKKUHYU Japakaid 3KaHUIa
9pTHO0p Kapatanu: “Canbpar — Oy MOIEIIAIITHPUIIHUHT UKKUHYM Japaxainu TH3UMU. “Tuira HucOatan
UMKKWIaM4K’~ JeraHja ¢axkarruHa “TaOuuil THIHM Martepuai cudaruia WIUIaTUIN HU TYITyHMAaciHK JIO-
3uM. Arap arama OyHaai MabHOra sra Oyjca, yHIa OF3aky OyJIMaraH caHbar (pacM, MyCHKa Ba OOIIKa-
Jap) KAUPUTWINIIN aHWK HOKOHYHHMM OYymap smu. bupox Oy epma myHocabar siHa-ma Mypakkad: TaOumit
T HadakaT SHT KaJUMIH THUIapaaH Oupu, OalKku MHCOH KamoacHIard SHT KyWwId aJloKa TU3UMHIUD.
V3UHUHT Ty3uTHIIN GMIAaH y OJaMIApHHHT PyXMATHIA Ba WKTHMOMH XaéTHHHI KYIUIa® TOMOHIApUra
Ky9IN Tabcup Kypcaragu. UKKuiaM4u MOIEUTAIITHPHIN TH3UMIIApH (6apya CEMHOTHK THU3UMIIAp Kabw)
TWI TypHura Kapad Kypwiras....MJHCOH OHI'M TWJI OHTH dKaH, OHI YCTUTa KypHjran 0apya TypAard Mozen-
JapHH, 11y )KyMJIaJaH CaHbaTHU XaM MKKWHYM Japakajld MOASUIAIITHPHUII TU3UMIIApU cudaTtuia aHHK-
namr mymkun”.? H.A JlapuHa kypcarranunek, “AnaGuii acap, MacaiaH, pacM, MYCHKHMIl acap 8KH Xaii-
KaITapOLUIMKAAH (apKIu YIapoK, MypoXKaaT KUJIMaiau, OUpUHYN TapTHONATH SHTY CEMHUOTHK TH3UMHHU
sipatui (OOLIKa caHbaT MIAKIUIAPU CHHTApH Yy MabJiyM OHp paHr, TOBYII €KM IIAKIra MabHO Oepmaian),
JIEKUH ¥3 CEMHOTHKACUHM aJIaKauyOH MaBxkKyJl CEMHOTHUK THU3UM — JIMHI'BUCTUK TU3UMJaH siparagu. bu-
PUHYM Japaxxaay Oenrwiap MKKMHYM Japakaiu OeJrMaapHU spaTUIIX y4dyH acoc cudaruaa WIuIaTuiI-
TaHauryd cababmu, uHTepdepeHuus 3ara Keaagu: Oaluuii ojJaM MOAETHU SIPaTUIl JOUpPAcHla OF3aKd
Oenrura OepuiraH MKKWMHYH Japakaid MabHO THI TH3UMUIa ymily Oenruia Mapxyyl OynraHn acocuii Mab-
HO (KYTIMHYA, CY3HMHT KEeHT KYJUIAaHWJIWIIN Ba KYIIMM4Ya MabHOJIAPHHUHT Maino Oymumm O6unan OOFIUK
6ynran 6up Heura MabHO) .

Kypunanuky, onaMHUHT MOAENM TYUIYHYAcH FOAT paHT-0apaHr KYpHHHILIApAa fo3ara YUKaIH.
DOoNBKIOP MOJAEIIAPU XaJIKJIAPHUHT Y3UTa XOC AYHEKApalluHU aKC 3TTUPHUIJA €TaKYWINK Kuilaau. by
Ounan TUI Mozeiiapu OWwiaH y3apo SKUH Kenaad. JuHui Moxmennap Typid THI TallyBYMJIApUHH y3apo
Gormaiian. AMMO Xap GHp THJI TALIYBYMCH AHHHE MOJC/UIAPHH XaM YHUKAJUIAIITHPAIM. Y30eKIap OHIH-
Ja AyHE MOICIMHUHT TIJITa XOC TaBCH(U TAAKUKH 3aMOHABHH TWILIYHOCIUTUMHU3 OJIHIA TypraH J0J-
3ap0 Macajgaaup.

Tyxracunosa Huruna Bammposna (V36exncron Munimii yAuBepcHTeTH TasiHd 10KTOPAHTH,
nigina.tukhtasinova@gmail.com), Illaxoougauaosa llaxao Myxamman Ku3zu (f’36e1mcmﬂ Munit
yHuBepcuteTu marucrpantu, shakhlo.shakhobiddinova.95@mail.ru)
TEPMUHOI'PA®USA - TUIITYHOCJ/IMK OFBEKTU CUPATUIA

Annomauus. Maxonada muauyHoOCIUKOQ WAKIIAH2AH MYPAU HYKMAU HA3APIAPHY MAXIUL KUTULI-
ca acocianean mepmur, mepmunoa0cud, mepmMuHiIocuUK musum, mepmuﬂoepaqbuﬂ myutyH4aaiapunune myp-
s Xun mavpunapu 6epunean, WyHUH20eK, MepMuHune MOXUSMUHY bereuiauoa mypau Xui EH0autys-
aap maedicyonrueu cababnapu xkermupunean. Maxonada, wyHuHeOeK, MepMUHOLO0SUK OUPTUKTIAPHUHE ACO-
CUtl Xycycusmiapu 6a YiapHuHe 8aughaiapu maxaun KUIUHAOU, XOPUdNCUL MAOKUKOMYUIAPHURE YOy
Mmacana oyiuuya gukpaapu makKociaHaou.

Annomayus. B cmamve npusoOumcs Xapaxkmepucmuxa U paziuinsvle onpeoeieHus NoOHAmuil mep-
MUH, MEPMUHOCUCMEMA, MEPMUHOTIOCUAL, mepMuHOZpadm,q HA OCHOB€E analu3a pa3judHblx MO4YEK 3PEHUAL,
Cd)OpMMpOgCZ@WMXCﬂ 6 A3bIKO3HAHUU, A MAKIHCE 6bICKA3bIEAINOMCA NPUYUUHBL CYUWECMBOBAHUSL PA3HBIX noo-
X0008 K YCMAHOG6EHUIO Cymu mepmura. B cmamwve maxorwce AHAJIU3UPYIOMCSL OCHOBHbLE ocobennocmu
MepMUHROI0CUYeCKUxX eduHuu u ux (ﬁyHKLﬂ/tu, conocmaeiAromcia MHEeHUA 3apy6€DfCHblx ucmedoeameﬂeﬁ no
OdawnHou npobaeme.

Annotation. The article provides a description and various definitions of the concepts of term, ter-
minology based on the analysis of various points of view formed in linguistics and also gives reasons for

! SIxoeBa JI.A. ANOKAIHIICHYESCKAs CEMAHTHKA B 1073un AHHEI AxmatoBoit. Jluce. ...x.d.H., Heprorrpu, 2014, c.
193.

2 Jlorman FO.M. Crpykrypa xynoxectsenHoro texcta. JJorman FO.M. O6 uckycerse. CII6, 2000, c. 21.

3 Jlapuna H.A. Mupomoaenupyolue yHuBepcaauu B Manoi mpose Jleonuna AnzapeeBa u Banepus Bprocosa.
Hucc. ...n.¢.H., M., Poccuiickuii yHUBepCHTET IpyKO0bI HapomoBs, 2018, c. 32.
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the existence of different approaches to establishing the essence of the term. The article also analyzes the
main features of terminological units and their functions, compares the opinions of foreign researchers
on this issue.

Kanum cyznap: mepmun, mepmuHoio2usi, mepmMuHoI0SUK MUUM, MEePMUHOSPADUSL.

Knroueewvie cnosa: mepmuH, mepmurHoiocust, mepmunocucmema, mepMuﬂozpaqbuﬂ.

Key words: term, terminology, terminology system, terminography.

KamusT puBokiaHap 3KaH, THJI Ba HYyTK XaM PHUBOXKJIaHMO Oopaau. XKymnanaH, xap Oup KaMusiT-
HUHT Tapakku€Tura Kapad, THI TH3UMUTa SHTU CY3lap, TEPMUHIAP KHPHO KellaJu Ba MyaisiH THIIHUHT
JyFaT TapKUOWHU OoinTaau. Xap OUp XaJIKHHHT acphil TaKpHOACHHU ¥Y3Hlla My)accaM KHJITaH OHa TH-
JUJATY JTUCOHUH OOMIMKIIApHU acpald KOJUIL, YIApHU MIMHHA TaXJIMI KWINII, KEHHHTH aBJIOAJapra eTKa-
3T XO3UPTrH (aH, XycycaH, THINIYHOCIHK OJUAa TypraH MyXuM BazudanapiaH OMpH XHUCOOIaHaIIM.
[y mykTau Ha3apaaH Kaparanja, XaJIKHUHT MAJUTHA MaJaHusATH Ba Y3Ura XOCIUTHHH Hdo/a dTyBIH BO-
cuta OynMuI Y30eK TIiIM Ja MaBKyxn OynraH cy3 Ba uOopanapHy, aTaManap Ba TEPMUHIAPHU YPraHHII
XamJa JUCOHUH Mepoc cudaThaa WIMHA TaXIMIMHU onb Oopuin OyryHTM KyHAa 3HT Jom3apd macana-
JapJaH OUpUIHD.

TepMmuH rpexkya mepmunyc Cy3ulaH ONMHIaH OYnuO, uex, weeapa neraH MabHOHU Ownaupamu. Y
(haH-TeXHMKa, KUIIOK XYKaJIUTH, CAHBAT Ba MaJIJaHUAT COXACUTa XOC Ccy3 XxucoOnanagu. Tepmunonocus —
TEPMUHIIAP XaKHIATH TABIUMOT Ba TEPMHUHIIAP MaXXMYH JleTaH MabHOJIAPHU aHIataan. TepMuH cy3u yp-
HHUJa Oab3aH aTaMa, UCTHIIOX CY3JIapWHH UIIIATHIN XOJIapu yupad Typaau.

TepMmuHONOTrMsT Macananapyd Xamuila THILIYHOCIHMKHHMHI aoyi3ap0 MacananapuigaH Oupu Oymud
kenrad. UyHKM TEpMHUHJIAPHUHT coXajlap JyFaBUH KaTiamiapuaard YpHH Ba BasudacuHu Oenruiaii, Ty-
UIYHYaHHHT Ma3MyH-MOXUSTHHU TYFPU aHIJIAIl HIMKOHUHH Oepajiy.

B.I1.JlanuneHKOHUHT (UKpUYa, TEPMUH — SIKKa, aJTOXUAa, MyCTaKUI HOMIIAII OMpIUTd. Y Maxcyc
JTUCOHUHN OeNTH XycycusiTura 3ra 0ymub, cy3 €ku cy3 OMpUKMacu opKayid uQoaaTaHUIIUAaH KaTbUid Ha-
3ap, GUTTA TyIIyHYara Moc KenyBum 6up Genruun nponanaiimm.’ JlemMak, oTuM TEPMHH Maxcyc Basmpa
OaxkapyBuu cy3 cudaruaa TabpudpIaHnd, TEPMUHOJIOTHK OUPIHMKIApHUHT BasHuagapura anoxuna dbTH-
6op kapatran. O.C.AxmaHoBa Oy Oopamaru Kapamnuiapura STHOop Kapataauran Oyicak: “Tepmun — oco-
00€ CII0OBO MJIM CIIOBOCOYETAHHE CHEIUAIBHON Cdepbl ynoTpebaeHus, ciiy)Kalee Ui TOYHOTO BhIpaKe-
HUSL CTICLHABHBIX MOHSTHH M OCHOBaHHOE Ha meduHuuun”.’Yiby Tabpibna TePMHHHIHT acOCHH Xy-
CYCHSITU Ba OENTHIAPH aKC STHIIM XaMJa YHHHT M30XH aHUK, KHCKA Ba JIYHJAA OYIHIIN KePaKIUTu anTuo
VTUIITaH.

TepMUHOIOTHS 3aMOHABHH aqaOuii THII JIEKCUKACHHUHT MYXUM TapKUOUI KHCMH OYJIraHIuru 0ouc
TEpPMHH Ba C¥3 opacuia y3apo anoka MaBxya Oyica-na, Oy Tabpud TepMUH MabHOCHHH TYIUK 04u0 Oepa
ONIMalH, YyHKHA TePMHUH (DaKkaT TEXHOJIOTUSI COXacHIard TyLIyH4Yanap sMac, Oajiku OomKa OMiINMM coxa-
napu (uiM-daH, caHbat, cHécaT Ba X.K.) OMIaH xaM OOFJIMKIUP.

MabnyMKH, TEPMUHHHUHT SHT MyXUM XyCYCHSATH IIYHJIAKH, Y Y31 aHINIATTaH TyIIyH4Ya OWiIaH y3apo
anokasaa 6ymaau. TepMuH MyalisiH TymryH4a ndofanaiiiy Ba my TYIIYHYaHUHT [MAKIAHAIIAAA UIITHPOK
sragu.’ JleMak, TepMUH — §Ta Mypakkab JTMHIBHCTHK Xonuca. LIIyHHHT yuyH IyHE THIIIYHOCTHITAA YHU
tabpuduiamra, GyHKIHOHAT XOCCaapHHU aHUKJIAIITA aIoXHaa YbTHO0p Kaparwmiaau. JKaxoHHUHT Oapda
MamJlaKkamiapyuia TEPMUHOIIOTUK MapKazIapHUHT (QaonusaT KypcaTaéTraHaurd GUKPUMHU3HH TacAHKIIai-
ou. Y xam OoIKa JIMCOHMH Xonucanap KaOu Typinda Tabpud Ba TaBcudra sra. by Taspudy TaBcudmap-
HY Ky3aTHII )KapaéHM yITapHUHT aKcap XOJIa WIMHH Ba JUIAKTUK MaHOanapaa, acocaH, Oup xuu Oepui-
TaHJINTUHHU KypcaTaau. by Kyiinnaru kuécnapa Kysra TalulaHaau:

1. Term [t3:m; NAmE t3:rm] noun see also TERMS 1 [C] a word or phrase used as the name of sth,
especially one connected with a particular type of language: a technical/legal/scientific, etc. termea term
of abuse-‘l'\:egister’ is the term commonly used to describe different levels of formality in language.—note
at WORD.

! Namunenko B.II. O MecTe HayqHOI TEPMHHONOTHH B JEKCHYECKOIl CHCTEME si3bIKa. “BoOIpoch! s3bIko3HaHMs”,
1986, Ne4, c. 64.

2 AxmanoBa O.C. DKCTPaIMHIBHCTHYCCKHE M BHYTPHIMHIBHCTHYCCKHE (DAKTOPE B (DYHKIMOHHPOBAHHUH H PA3BH-
THH s13bIKa. TeopeTndeckue mpooIIeMbl COBPEMEHHOTO COBETCKOTO s3bIKO3HaHMsS. M., 1966, C. 27.

® Tonosanoea E.MI. JIuHrBHCTHYCCKAs WHTEpIpeTalus TepMHHA: KOTHUTHBHO-KOMMYHMKATHUBHBIN moaxoj. U3Bec-
TUs1 YpaJIbCKOTO rocyAapcTBEHHOro yHuBepcureta, 2004, Ne33, c. 18.

* Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 7" edition. Oxford University Press, 2006, p. 1526.
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2. “TepMmuH [zam. terminus — mpezen, rpaHuLa, MOrPAaHUYHBII 3HAK] — CIIOBO HJIM CIIOBOCOYETAHHE,
TOYHO 00O03HayaroIIee Kakoe-Inbo MoHATHE, MPUMEHIEMOE B HayKe, TEXHHUKe, UCKyccTBe. B oTmmune ot
CJIOB OOIIeyNOTPEOUTENBHBIX, KOTOPhIE YacTO ObIBAIOT MHOTO3HAYHBIMH, TEPMUHBI, KaK MPAaBHUIIO, OJHO-
3HAYHBI, UM HE CBOMCTBEHHA TAKKe Kcrpeccus”.”

3. “TepmuHn [<mar. terminus — mpenen, rpanuniia] — 1) CI0BO WIM COYETAHKE CIIOB, TOYHO 0003HAYa-
fOIIEE ONPEENCHHOE MOHSTHE, PHUMEHSIEMOE B HAYKe, TEXHHKE, HCKyccTBe”.”

4. “Tepmun [oT nar. terminus — rpaHuIa, mpeaes| CJIOBO MM COYETaHUE CIIOB, YHOTpeOisieMoe ¢
OTTEHKOM CIIEHUaIFHOTO HAyYHOTO 3HAYCHUS .

5. “Tepmun [oT mar. terminus — rpaduma, mpemenn] — CI0BO WM CIOBOCOYETaHHE, 0003HAUAIOIIEe
TOHSITHE CTICIHABHOM 00IACTH 3HAHWS MK AesTensHocTn”.*

6. “Tepmun [p<nar] — daH, TeXHUKa, KacO-XyHaApHUHT OMPOpP COXAaCUra X0C MyalsiH OMp TyIIyHYa-
HUHT aHUK Ba Oapkapop udonaacu Oyiaran cy3 éku cy3 OupuKMacH; atama’.

7. “Tepmun [om. terminus — uek, derapa] — ¢aH, TEXHHKA, KaCO-XyHAPHHUHT OUPOP COXACHra XOC
MyaiisiH Oup TYLIyYHUaHMHT aHUK Ba OapKapop udopacu Oynran cy3 €ku cy3 Oupukmacu; atama. bomanu-
ka mepmunnapu. 3apeapnux mepmunnapu. Ilaxmauunux mepmunnapu’.®

Kypunanuku, rokopuaa KeNTHPHUITAH JIMHTBICTHK Ba JIeKCHKorpaduk MaHOamapaa TepMUH JeTraH-
Ja, MyailsiH TyHIyHYaHH aHUK udonanosun, ¢aH, TEXHUKA Ba CaHbaTAa KYJUIAHYBUH C)3 EKHU CY3 OUPUK-
Macu TymryHunagn. 3amoHaBui Tabpudiap opacuga A.C.lepn Kapauuapu MyaisiH WIMHIA acocra ara.
Onum pukpuda, TepMHH — WIM-(aH TapaKKUETHHUHT MabJIyM Japakacusia Mapxky/ OyInraH WIMUHA Ty-
IIYHYaHUHT acOCHH XyCyCHSTIapWHHU aHWK Ba TYJIHK aKC TTUPAJAWTaH MaxCyC TEPMHHOJOTHK MabHOTa
ara OyiraH MabiayMm Tabuuil €ku CyHbui T oupauruaup (cy3 €xku cy3 OupukMac).

TepMUH Ba TEPMHUHOJIOTHSHUHT MOXMATHHH TYIIYHHIN YYYH, aBBaJIO, YHUHT MAHHOCH YMYMTHII/Ia-
TU CYy3 OwiaH Ku€ciianaau. AWHN aiTaa, TEPMUHOJIOTHSIHUHT MyXUM OeNTIiIapu XaMa “TepMHHOIOTHS
Ba “TEPMUHOJIOTMK TH3UM”~ TyIIyHYajapu Ma3MyHu aHukianagu. b.H.I'onosun Ba P.}O.KoOpunnap tep-
MHUH Ba YMyMTHJIIArd CY3HUHT Ma3MyHHU Ba KYJUIAHMJIHMII XyCYCHSATH Xakuia myHnaai ésaau: “TepmuHo-
JIOTHSIHUHT acOCHi OUpJHTy (YHUHT SHT KHYHUK TapKuOuit kuecmu) cyzaup. [LlyHHHT yayH TepMUHIITYHOC-
JIMKZA CY3-TEPMUH HA3apUACH MyXMM VpHH srammaian”.’ Kypunaamku, Myanmugiap TepMHHHHHT Ce-
MaHTUK TaOMaTWHU EPUTHII >KapaéHKUIa, aCOCaH, YHHHI HOMHHATHUB Bazu(a OaXapHIINHNA KalJ STHIIAAN
xaMma ¥3 Kapanuiapuau ucoomiamaa TaHuKu Tinmyrocnap B.I1 Jlaamnenko Ba M.A.MapyceHkora Tasi-
nagunap.® By Tabpud OKOpHIA KeNTHpWIraH Tabpudap OMIAH MOXUATaH OMp Xl YHIa (akar Tep-
MUHHUHT HOMJIAII (PYHKIHSICUTa YbTHOOP KapaTWiraH, Xouoc.

IOxopuaaru ¢ukp, Kapanuiap ymMyMiIallTApUIaauran Oyiaca, KyWuaaru XyCycusTiap HaMoEH Oy-
naay: 1) TH3UMITWITNK; 2) TabpU(OHUHT MaBKYIJIUTH; 3) Ma3Kyp TEPMHHOJIOTHK MaiI0OH TOMPACH]Ia MOHO-
cemusAra MOMWIMK; 4) yciyouit Oerapadmuk; 5) xuc-TylryHH ndoanamMaciuk. Xap KaHIald TepMuH
¥3uza aHa 11y XyCcycHusTIapHU My>KaccaM 3TraH OYIJIMIIN IapT.

Manbanapna mepuuronozuara myHnai tabpud Oepunaam:

1. TepmuHonorust — ¢aH, TeXHUKA, CAHbAT Ba Iy KaOWJIAPHUHT OUpOp coxacHja KyJUTaHaJWTaH
TEPMUHIAPU MAKMYH.

2. TepMHHIIYHOCITUK — MaxCyC JISKCUKaHW YHUHT THUTIOJIOTHSICH, KENUO YHKHUIIH, [TAKIH, Ma3MyHH
(MabHOCH), QYHKIMSICH XaM/1a KYJUTAHUIIN, TAPTUOTa COMMHMUIIM Ba SIPATWIIAIIA HYKTau Ha3apuaH ypra-
nyBur (an.'’ KenTupuiran taspudiapian GUPHHUMCH MIMHiL Ba TeKCHKOrpadUK MaHGamapa KeHr Tap-
KajJrad 0yica, IKKHHYUCHA TEPMUHOJOTHSIHUHT Makcal Ba Basudangapu ound Oepuirat.

! Axmanosa O.C. CrnoBapb TUHTBUCTHYCCKUX TepMHuHOB. M., “CoBerckas snuukionenus”, 1966, c. 442 — 443.

2 CrnoBapb HHOCTPAHHBIX c0B, 18-u31. M., “Pycckuii s3p1k”, 1989, c. 492.

% CoBerckuii SHIMKIIONeAnYecKuil cinoBapk. [lox pen. A.M.ITpoxoposa. M., “Coerckas suuknoneaus”, 1985,

c. 1316.

* Jlunreucruueckuit SHIMKIIONeAMYeCKui cinoBapb. M., “CoBerckast suimkionenus”, 1990, c. 508.

> V366K THIMHUHT H30XTH JIyFaTH. 2-Kuit, 3.M.Maspyos Taxpupu octima, M., “Pyc timm”, 1981, 165-Ger.

® ¥V36ex TUIMHMHT M30XJIM JyFatd. 4-xwin, A.MansanueB Taxpupu octuaa. T., V36eKHCTON MM SHIMKIIONE-
nusicu, 2008, 73-0eT.

" Tonoeun B.H., Ko6puu P.IO. JIMHrBHCTHYCCKHE OCHOBBI YUCHHS O TepMHHAX. YdeOHOe mocobue, M., «Bsiciias
mkona», 1987, c. 30.

& Tor xe. C. 37.

o CrnoBapb HHOCTPAHHBIX CIOB, 18-u31., M., «Pycckuii si3pik», 1989, c. 492.

19 http://www.interlingua.su/ru/useful/linguistics/
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TepmuHOnOTUSHUHT QaH cudaruaa TapkuO Tonumu asctpusiiuk O.B.Hybacos Ba pyc omumu J1.C.
Jlorrenunr 1930 ¥nnga YBIOH KMIIWHTAH JACTIA0KK HILIapura 00opubd Takamamd. X0o3upru maitma ABc-
Tpus, ['epmanus, @panmus, Poccus, Yexus kabu Mamirakamiapaa TEPMUHITYHOCTHK MakTabapw ro3ara
kenrad. Ulynap opacuna Poccustanunr anoxuga ypHu 60p. 3,5 MHUHITA SIKHH TEPMUHHHU ¥3 UUUTa OJraH
TEPMUHOJIOTUSHUHT MaBXy/UIHTH Ba Oy coxara Oarmmurad 2300 gaH OpTHUK JUCCEPTANMSHUHT XUMOS K-
JIMHTAHTATA QUKPAMIZHUHT JATHIAIAD.

X03Upru naiTaa TePMUHOIOTHAAA WIMUH TaAKUKOTIApHUHT OUp Heda MyCTaKWI HyHaIMIIN 103ara
KenraH. bynap Maxcyc JieKCHKa TapaKKUETH Ba KYJUTAHUIIN KOHYHUSTIAApUHH YpraHaauTraH Ha3apuil mep-
MUHONO2US], TEPMUH Ba TEPMHUHOJIOTHSIJIATH XaTO Ba KAMYIJIMKIAPHU Oaprapad 3THIll, TEPMHUH Ba TEPMU-
HOJIOTUSIHU TaBcUall, 0axomnail, Taxpup KWIHII, TapTHOra COJHMII, SPATHII, KYJUIall Ba TapKuMa KH-
v OYiinva TaMOMKI Ba TaBCUSUIAP WILIA0 YUKYBUH AMAIUL MEPMUHOTOSUSL.

TepmuHoNOTHS OWITaH TEpMUHOTPadUs — COXaBUI TEPMHUHIIADP JIyFATUHH SPATHUIN XaKuaark (haH y3-
apo y3Buid OofiaHTaH. ApUM MyTaxacCHCIApHUHT TEPMUHOTpaQUSIHA TEPMUHOJIOTHSHUHT anoxuua 0y-
auMHU cudatuia KapaéTraHuHU KyJUuta0-KyBBaTiall MyMKUH. UyHKH TEPMUHILYHOCTADP YpraHajurad Kyi-
rMHa MyaMMoJlap, aBBajlo, MAaxCyc JIyFaT Ty3HIL jKapa€Huza ro3ara Kenaau. MKKMHYMIOaH, TEPMUHIAPHA
AHMKJIAI, YpraHWIl Ba TAapTHOra CONUII MacallalapH MUPOBap/ HATHXKala TYpiH JyFaTIapHU TY3HIITa
cabab Oymagu. Ymly TaIKMKOTHUHI Makcaj Ba BasHu(aiapy JTUHIBUCTUK TEPMUHOJIOTHS Ha3apHsICH Ma-
caanapy TYFPUCHIA MYJIOXa3a IOPUTHIIHH XaM TaK030 Tau.

JIMHTBUCTUK TEPMHHOJIOTHS — MaxCyc TyIIyHYaJIapHH H(oaall, HIMHNA COXaHUHT THITUK 0OBEKT-
JApUHU HOMJIAII MaKcaauaa KyJIaHaJAuraH cy3 Ba cy3 OMpukManapu GyHKIHIApH MaXMyHHH YpraHa-
nural Ganaup (“TepMuH — GyHKUMS” SKAHIMTHHE YHYTMAWINK). Y THIIYHOCIHKHUHT TapKUOUH KHCMH
0ymn0, cod TepMHH Ba TapKHUOIM TEPMHHJIAPHUHT XOCHJ OYIUIIHNIa OIHO KEIyBYHM CY3 Ba MyKOOHMILTH
y3ura xoc OMpUKMaIapHH ¥3 HUWTa OJIaIH.

0.C.AXMaHOBaHUHT €3UIINYA, TUHIBUCTUK TEPMUHOJIOTHS OOILKA Xap KaHJail TEpPMUHOJIOTHS Kabu
TEPMUHJIAPHUHT OIIMHA MaXMYH 5Mac, OaJKH y3Ura XoC CEMHOJIOTUK TH3UMAMP. “YMyMaH, TEpMHUHOIIO-
rust (haH TapakKKHUETHHUHT IOKCAaK Jlapakacura SpHINraHJaruHa naimo Oymanu, SbHU TEPMUH MasKyp Ty-
HIyHYa MyTJIaKO aHWK WIMHHA udona kacd 3Trangan KeiuH 3bTHpod 3TUnagu. TepMUHHN HOTEPMUHAAH
(hapKITAIIHUAT MyXHUM BOCHTAcCH YHH HIMHI acocia Tabpuiaml MyMKHH, MyMKHH sMaciuraaup”.® Arap
Arap TepMuHTa TacHU(IOBYM Tabpud TernuuM OyJcarvHa, Y TEPMHUHOJIOTMK TH3UMHUHT OWp KUCMHU
0ymna onamu. JINHTBUCTHK TEPMHUHOJIOTHS THIIITYHOCIHUK TAPUXUHUHT PUBOXKIIAHUIN TaBpUIA MIAKIAHUO,
Ha-bakaT TWI XaKUJaru KapalUlapHUHT Y3rapuild XaMmJa Typiid THIIIYHOCIMK MakTaliapu Ba
HyHaNMWIIa-puaa THI KYJUTAaHWITAHA udomanaiam, 0aakd Typiau MIUDIAN THINTYHOCITUK aHbaHAJAPHHH
XaM aKc 3T-TUPAIH.

JIMHTBUCTUK TEPMHUHOJIOTHS PALIMOHAN PABHIIIA TAIIKWII STUITaH, CEMHUOTHK >KUXATJaH MyKaMMall
TU3UM OYnIMaraniaurd cadaliii TWILIYHOCIHKAA AOMMUN paBUILZA TEPMHUHOJOTHSHH TapTHOra COJIMII
MyaMMOCH MaBXya. bab3u TaAKUKOTIMIIAPHUHT QUKPHUYA, JIMHTBUCTHK TEPMUHOJIOTHSIa TaOUMIA THILIAp-
Jla yupaiauran Oeiard KOHYHJIapUHUHT Oy3wiuiiu Oaprapad >tuinud, yHu dakar cod parroHan acocaa
KypHIL Kepak Oyica, O0IIKa TaAKMKOTYMIApra Kypa, SSHTM TEPMUHOJOTUS SIpaTUiIaéTran AaBpiaa uiM-had
PUBOXKIIAHUIIMHY TYXTaTHO OYIMaciuru cabadiiv, TMHIBUCTUK TEPMUHOJIOTUSIHA TapTHOTa CONUII KyiH-
JlaTd HaTWXKanapra:

—MaxCyC JUHI'BUCTUK CY3JapHUHT KYJIJIaHUIIMHYU YPraHUILra;

—TEpPMHUHOJIOTUSIHY TaHJall Ba YHU JJUHTBUCTUK TEPMHUHIAP JyFaTlapuaa akc STTUPUIITa;

—MWUIHHA TEPMUHOIOTUK TH3UMHHU MKKHU Ba KYTI THWUIM TEPMUHOJIOTHK JIyFaTiap/a YOFUIITHPHUILTaA
0710 KEeJUILIH KEePaK.

AHMKJIaHTaH TyOneT, TPUIUIET Ba XOKa30JdapHH YOFUINTHUPUINA JECKPUNTOPIAPHHU, STbHU MablyM
TEPMUH OpKajH M(oAaNaHraH MyalsH TYIIyHYaHH MOC pPaBHIIJIa aHWK W30XJIall ONajiraH xamja y op-
Kanu ndonatanrad XOJaTHHHT TaOMaTHHU 04ub Oepanurad cy3 €ku cy3 OMpUKMalapHH aXpaTHIITra Xa-
pakaT Kwimi Kepak. [leckpunropiapHu aHUKIANI (MacajaH, ¢ypazeonocux Oupiux Ma3Kyp TepMUH OniIaH
napaiesl paBUIIa KyJulaHaIuraH TyOJeT, TPUILIET Ba OOIIKa MOC cy3lapra HucOaraH) MyaiisiH TepMH-
HOJIOTHK TH3UMJA Y3-Y3WJaH HOPMaJIAIITHPYBYM POk VitHalau. TepMUHHHUHT ayOJieTH Ba CHHOHHMH

! I'punes C.B. Beenenne B TepmuHOBeieHrne. M., MockoBckuii ymnei, 1993, c. 53.

2 Xomwkaesa JI.W. THIITYHOCIMK TEPMUHIAPUHUHT JIEKCUKOTPapUK Tax) TN (MHIIIN3, pyC Ba Y30€K THILIApPH HU30X-
I TyFaTiapu Matepuanaapu muconuna). Jlokr.aucc., T., 2018, c. 19.

3 Axmanosa O.C. CrnoBaph JMHIBUCTHYECKUX TepMUHOB. M., «CoBerckast sHIuKIoneaus», 1966, c. 509.
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MaBXKyJ OynraH xoJuiapia, OOBEKTHHHI TYPJIM TOMOHJIAPWHU TEPMHHOJIOTUK JKUXATIAAH aKC STTHPHII
MAaKCa[U/Ia YIAPHH aXPaTHII SXTHEKH TyFIIaIN (MAcanaH, 52a — cyovexm Tyuryrdacuauar dapkn).’ Ky-
PUHAIMKH, MyaisiH TEPMHHOJIOTHK TH3UMHUHT OapKapopiiury, OUpUHYN HaBOAT/IA, YHUHT TapTHOTa CONH-
HUIY, ndoJa Ba MasMyH IUIAaHWHUHT MOCIUTH OuinaH Oenrmnananu. Ly tamabnapra xaBoO Oepanuran
TEPMUHOJIOTHK TU3UM WJIMHHA HYHAIWII Ba YHAAH KeIUO YMKAIUTaH SHTH WYHATUIUIapHU (alfHu XoJaraa
JECKPUNTHB TWJIIIYHOCIHNK) €HrH0 YTHUIM Ba MyailssH WIM-()aHHUHT 3aMOHABHIA METAaTHIIUTa KUPHIIN
MYyMKHH.

IOxopuaarn ypranwiraH TaaKUKOTIApAaH XyJloca KWIaauraH Oyica, TEpMHUHOJOTHS COXacHia
TICHXOJIOTHK, THIIIIYHOCIHNK, IOPHIMK KaG¥ TEPMMHJIAP 03aCHIAH XOPMXKIA Ba Y30EKMCTOHJA KyIiad
TaJIKUKOTIap 0Ju0 Oopuiiran 0yica, ¥30€K THIM MaJaHUATHATa OaFruIIUIaHTaH WIMHAK TaAKUKOTIAP €Tapiin
JIapaxana smMac. MacanaH, TUHTBHCTUK TEPMUHIIAP, TAPKUMAITYHOCIHK TEPMUHIIAPH, MUIIIHI-MaaHAN
CY3MapHUHT TapXKuMa JyFaTIapd Y30eKHCTOHIA JAeApiIH sSpaTHIMaraH. by 3ca Maskyp MacanalapHHHT
WIMHUM-aMaJIni MyaMMOJIapUHU YPTaHUITHU TAJKUK TaJIH.

Kymaesa 3y0aiina lllaskarosna (OKIIN katTa yKUTyBYHCH)
COH CUMBOJINKAJIN ®PASEOJIOT UK BUPIUKJIAPHUHT JIMHTI'BOKYJIBTYPOJIOI'NK
XYCYCHUATIIAPHA

Annomauus. Maxonada coH cuMEOIUKANU PPA3CONOUK OUPTUKAAD TUHEBOKYIILINYPOLOSUK IHCU-
Xamoan MaxKKoCIAHeaH, Yiap MULIUU-MAOQHUT Mapagphoan, mui 6a XauiK MEeHMAIumemu, MUl y3uaa
XOCIUSUHUHE Y3apOo MyHOCAbamu 6a y3apo mavCupu, mui OUPIUKIAPUHUHE MULTUU-MAOAHUL MABHOCU,
MU 8a MAOAHUAM MYHOCAOAMIAPU, MULIUL MAOAHUAMHUHE MUI0A UGOOa SMUTUUU MYAMMOLAPU Yped-
HUJI2AH.

Annomauus. B cmamve npogedeno conocmasienue pazeonrocsudeckux eOunuy ¢ KOMNOHEeHmMoM
yucen AUHSB0KYIbIYPOLOSULECKUX NOZUYUL, U3VHEeHbl HAYUOHATLHO-K)IbMYPHbLE S3bIKOGbIE U HAPOOHLLE
CB0E0OPA3HBIE MENCOYHAPOOHDIE SI3bIKOBbIEe OMHOUEHUS, NEPEUUCTEHA HAYUOHATIbHO-KYIbIMYPHAS. CEMAH-
MUKA S3bIKOBBIX €OUHCTG.

Annotation. The article compares phraseological unity of the linguo-cultural position, studies the
national cultural and linguistic and folk peculiar international linguistic relations, lists the national cul-
tural semantics of linguistic unity.

Kanum cyznap: gpazeonocuzm, MeHmMaiiux, IUHSBOKYILIMYPOLOSUK EHOAULYS, MULIUNI-MAOAHULL
ugooa, mun bupruKaIapu, MULIUL MyHOcabam, Hymx oupiueu, canoul MavHooazu ubopanap.

Knroueswle cnosa:ppaszeonocusm, menmanumem, TUHEEOKYIbMYPOIOSUYECKUL HOOXOO, HAYUOHAIb-
HO-KVIbIMYPHOE OMPAdiceHue, A3bIKOGble eOUHCMBA, eOUHUYbl pedl, HAYUOHATbHOE B3auUMOOelicmaue,
Ppazeonozuueckie eOUHCNEA C OMPUYAMETLHIM 3HAYEHUEM.

Key words: phraseology, mentoring, linguocultural approach, language units, national-cultural ex-
pression, language units, national attitude, speech units, negative expressions.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSI OOBEKTHHY XaJIK MaIaHUSATHHN THIIA EPKUH U(OTAIOBIN HOMYKOOWIT JIEeK-
CHKa, THJIHUHI CTHJIHMCTHK >KaMJIAaHMacHu, THJI OWpJIMKIApUHUHT MHQIAIIraH KYpUHHILIApU: acOTHUp Ba
PHUBOSITIAp, THIZA Y3 aKCHMHHU TOTaH PACM-PYCyM Ba OJIaTiiap, THIJI STAIOHIIApH, IMO-UIIIOpa, CHMBOJIMKA,
THJJIaTH YXIIATUII Ba MeTadopanap xamaa HyTKUIH ATUKET IIaKJUIapy TAIIKWI 3Taau. JIMHIBOKYIBTYpO-
Jorusi o0bekTUIIapuIan oupu ¢paseonorusmiapanp. MKku Ba yHIaH OPTUK CY3JIapHUHT y3apo GapKapop
MyHOca0aTHAaH TAIIKWII TONraH, HYTK >kKapaéHura Tan€p Xoiaaa oaud KUPWITyBYH, THJ drajapd XOTHpa-
CHUJla UMKOHHSAT cudaTraa MaBxya OyiaraH Tui Oupiukiapu Oapkapop OupukManap xucobnanuo, y3 niu-
ra ubopanap, MakoJI-MaTajuiap, XMKMATIH CY3IapHU KaMpad oajiu.

3aMoHaBUI TUIIIYHOCIHK/IA pakaM HadakaT rpaMMaTHK Kareropus cudaruia, 0ajaku, 01aM TacBU-
PUHHHT JINCOHUH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUK Ba 3THOJNMHTBHUCTHK KOMIIOHEHTH CHU(aTHIa KYpuO YHWKUIAIIH.
Pakam CHMBOJIHMKAaCHHUHT YpraHWIHMIIN aTpod-olaMHU KaMpad onraH o0pa3iy Ba MHTENEKTYal THI Xy-
cycusaTaapuHu Oenrmiamga €pram Oepamu. By skapaéH COHIApHUHT pakamiIM KOJ JIeMEHTH cudaruaa
KownHoT, nHCOH Ba TacBHpHil cucTeManu Tabpudmamu ounan 6ornukaup. Ly Ounan 6upra, connap uH-
COH Ta(haKKypHHHHT MyXHM TYIIyHYa CHCTEMACHHH TAIIKMI STYBYM OMIJIM Ba MQIaHUATHUHT MabHAaBHH

! http://tapemark.narod.ru/les/509a.html
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y3rapMac skaBxacu 1e0, xucobnanamm. >

®pazeoOru3MIAPHUHT UIUIATUIMIIY (PUKPHUHT U(DONABUIIUIMHY KydaWTUpaau, YyHKH yiaap-
HUHT KYITYWIATAAA MEeTaMOpQHK (UKp, HKCIPECCHBIUK Ba Oaxonam mMa3MyHHu &ramu. dpaseonorusm-
JapHHU KYI MUKIOpJa OWIHII Ba ¥3 YpHUAA KYJUIal OJIMII CY3I0BYMHUHT HYTKHUra Y31UTa XOC 00pa3InInK,
EPKUHINK Ba THHPAHINKHU Xaas 3Taau. PakaM KOMIOHEHTIM OMpIMKIIap Kiaccu(UKays KWINHTaHaa, 6
CEeMaHTHKO-TpaMMaTUK cHH(Iap TapKUOHUTra aXkKpaTHiraH:

1) sHr kY1 yupaiiauran cuH} TapkuOura cudar-xon Ma3MyHUIaru (Gpa3eonoru3miap KUPUTHITaH,
ssbHU Oy cuH( (paseonoruzmiiapu xapakaTHUHT cudar OenrucuHy udonaiain: no nepeoe 4ucio — ou-
PUHYM caHaraua, 3a 0ecsAmepvlX — YH KUIIA yUYH, 8 08d C4éma — UKKU CaHallNa, KaK 08axcObl 06a —
HMKKH Kappa UKKHUJCK, KAK C60U MAMb naabyes — Oell Kyamaai. Xarro yjaap HalT XOMM Ma3MyHH[A XaM
KEJIHIIA MyMKUH: OOHY Mulymy (MUHYmKy) — OUp IaKuKa, mylcAuy jlem — MAHT WWJ, 6 mpembvem 200y-
YYUHYM UMK, YPUH XOJIU: 6 mpéx uiazax — y4 KajaM Hapujaa, 8 Yemulpéx cmenax — TypT JEBOP Opacu-
13, 36 mpuoeeams 3emeib — OJIUCa;

2) UKKUHYY YPUHHU MpeaMeTIu (paseonorusmiap cuHGH sramiarad. Ymap, KynuH4ya, abCTpakT
TYLIyHYAIapHU aHIIATadN: uzpa 6 00K 0poma — OUp HyHAIUILAA, 0OHA PAdOCmb 21a3y — CEBUHY, nep-
6blil OiuH Komom — YXIAMaCIIuK, Hy/1b 6HUMAHUA — OEOBTUOOPIIUK, cemb hymoe nood Kuiem — y30K Ma-
coda; maxcHu KU TYPYyXHH aHITIATUILN MYMKHUH: afCOnIOMHbBLI HYlb — X4 HApCaHU OMIIMACIIUK, 0OUH
Kak nepcm — éngu3, 00Ha wiaiika — OUp TyaanaH, 0éa Asaxca — axcpaimac oycmaap; “Koi* mabrHOCHIA
XaM HIUIATWIaIUTaH OUTTa Ppa3eoioru3M XxaM MaBKyl: mMpPUdessamoe yapcmeo, mpuoecamoe 20cyoap-
cmeo;

3) mpoueccyan ¢pazeoaoruk OUpIUKIAp TapKUOUTa KUpYBUH (Pa3eosoru3miiap CEMaHTHK KUXaT-
JaH TypiIudYaaup, JeKHH YIApHUHT Ma3MyH acocuia apacH TylryH4acu MaBxyn. [Ipoueccyan ¢paseo-
JIOTHK OWPIMKIAPHUHT KYMUYMIUTH CyObeKT (aonusTHHU €KW KUCMOHHMN XapakaTWHU OWIAHPaTu: oc-
mpuyub noO Hy1b — Kaa OYIIMOK, JIumb C/1€3b1 6 MPU Pyubsa — UAFIIAMOK; PYXH XOJIATHHU XaM Ouianpa-
IA: 6 00OHY MOYKYy Oumb — OUp HyXTara ypMoK, 8 mpéx coCHAax 3a0youmscsa — aalliMoOK, youms 08yx
3aiyee — Oup YK OUIaH UKKU KyEHHU YPMOK;

4) 6enru acocua BYXKyara KelyBud (pa3eoJoru3MIIap maxc EKH MpeIMeTHH Typiu Oenruiap aco-
cuma TaBcudnaian. bup rypyx ¢paseonorusmiiap wauaaH “‘Oup Xwn®, "yxmram® Ma3MyHHIATHIapUHA
aXpaTHO OJUII MYMKHH: HA OOHO JUWO; 8Ce, KAK 00UH; ROO 00HY MACHIb; KAK 08¢ KANU 800bl; 004
JyKu, 00a myzu; 06a 1anmsA nApa — MUCOJUTAPHUHT Oapuacy OMp XU, YXIIall MabHOCH A KeTasTIAN;

5) MHKIOpHU OWIIupyBYH (Hpa3eoqorm3Miap Xed KadOH aHWK OWp MUKIOPHH OWIIAHpMAaiiIu.
Vnap HOaHUK KaTTa XaKMIAard MUKAOPHHU aHIIATHIIN MYMKUH: OOUH HA OpYy2OM CuOum — OFUp, 6 mpu
Pyuba — yd apuK KaTTaJUTHIA, 6 06a 2opia — OalaHfl, COPOK COPOKO6 — KyHa KYIl, ¢ mpu Kopoba — Kar-
Ta, KM HOAHUK KHYUK XaKMJArd MUKIOPHH aHIIATAAU: Pa3-06a u 00Uénca — T€3, MONCHO COCUUMANb
no nanvyam — 6apMoOK OMITaH CAaHOKIIN;

6) Mopmai-yHIOB Ma3MyHHJArd (paseonoru3Miap JOMpPAcUra KUPYBUMIAPHUHT ACOCHHHM HYTKUN
KOMMYHHKATUBIUK TAIIKWI 3Tagu, Oy OMpIMKIAp CY3IMOBYMHMHT cyxOaraommra HUCOATaH alOKACHHU
ékn QuKp mpeaMeTura MyHocabaTuHA Omnaupanu. by cua( ¢pazeomorn3Miapy yHIaIHK XaM KYTI Mac:
onamsy 0eamuyams nAmMb — STHA TAKPOPMH, JIA-1A-/14, MPpu pyoas — OCOHINKYA, Oall name — Ky Taluia
yqpaﬁﬂn.34

“Bup” KOMIIOHEHTIH (pazeojoru3Miap Typiu MWUIaTiapaa yHymaop xucodnanagu. P.d.darra-
x0Ba “OMp” COHUHMHT TYKKH3 MabHOBHU XyCYyCHUSTHHU KYpHUO YMKraH: “STOHANMK, MOC KEJHIUIUK, Oy-
TYHJIUK, SXJUTINK, KaM MUKJIOPIHK, SKUH Macoda, OMp XWUINK, aTOXUAAINK, KHHMaTH YK MabHOIApH-
na.’

1. SIkka, OomIKanapAaH axpaJjras, ajdoxuga. by MmasHO pyc nbopanapuga HeraTuB KaHOTATLHS-
CHHU CHHOHHUMHK Xy(DTIUKHUHT WIKA IIAKIHIA MyXKaccaMJlaliaad: “00Hoil pyKoil y3en He 3a8axceuin’;
(6up k¥ Gumad TyryH 6ormad GynMac); “ooun é none ne éoun” (OMp KHMIIM MalIOHIA JKaHTIH OYII0I-
Mac); “6 00unouKy écé mpyono denams”’ (€1FU3 OaM XeU HapCaHMU SIUIOIMAC).

! ®arrax Moxammen A0y >mb-Wiis. JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKUAN aHATN3 PPa3eoIOru3MOB C YUCIOBBIM KOMIIOHEH-
TOM B PYCCKOM U apaOckoM si3bikax. [lonmntudeckas nunrsuctuka. 2018, Nel(67), c. 167 —168.

? [Ily manGa.

% Bogk. O.B. DHIMKJIONEAMS 3HAKOB U CHMBOJIOB. Mocksa, «Beue», 2006, c. 39.

* I1ly manGa.

® darraxosa P.O. DyHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKHE OCCOOCHHOCTH YHCINTENbHBIX B cocTae DF TaTapcKoro s3bika.
dunonoruyeckoe Hayku, Borpockr Teopuu u npaktuku. Tam00B, «[pamotan, 2015, Ne3, 4. 2, ¢. 199 — 201.
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buz y30ex ubopanapugan KyluaaruiapuHu OyHra MHUCON KWInO onnuk: “bup Kyimukka ukku
mapey3 cuzmac”, “oup oowmunu ukkuma Kuamox”’. IKKMHIN MUCOIIaru “OMp” jmekceMacu OoIKa pa-
KaMmIard MaJaHuil Kox OWiiaH aqMarnTHPWITaH, “‘MKKAW MabHOHU KydaHTupwO, “€nFu3 OYIHIIT MyMKHH
amac”, “EnFu3 Xeu HapcaH! SIUIai OJIMAcIUK MabHOJIApUHH Oepann’”.

2. bup xui, yxmam. Pyc trnmna Oyrra aBano canowii kuHos MabHOmarun ®bmap mucon 0ynamam:
“00H020 nona sa200a” (OUp NOJU3HUHT MEBACH), “00HUM Mupom mazansl” (OUp TyHEHUHT PAHTHHH OJI-
raH), “6cé Ha 00Hy Konomky” (Oup Xun KonuOna), “oonoii macmu” (6up Typaaru), “Ha ooun nokpoit”
(6uunmu Oup xwi). Yoy @bnapuunr Oapyacu canduil MabHOIATH XyCYCHUSITTa 3ra KHLIUIapra Hucoaran
unuiatiiaan. “OgauM MupoM Ma3oubl” Obcu nuHMA TyHEKApamaH Kemno YuKu0, XaMMa XaM T'YHOX
KWJIUIIA MYMKHH Ba Oy 6opana Oapua tenr. “Jlogu u3 ogHoro Tecra” (3yBajacu Oup >ko¥naH) pyc TH-
T2 HEUTpal MabHOTa 3Ta.

V36ex THnHaa “syeanacu 6up rcoidan onunzan” néopacu haxar mKoOHil MabHOIA NILTATHIAIM.
“Bup man oup sncon 0yamox’”’, “oup man 6yamox’”’ noopanapu wxooOHii MabHONA KYyJUIaHUIICA “Oapu oup
yp”, “xammacu 6up zyp” mbopanapu akar canbuii cemaHTHkara sra uOopanapaup. “Tynpozu oup
Jcoitoan onunzan” nbopacu TuHMA Qapasgan kenud dukuo, “Oiox XxaMMaHH| JIOWIaH spatran” (GUKpu-
HUHT AT cU(AaTHIa HIUTATATAIH.

3. OmmaBuii, yMyMuii IKIMJUIMK. By Toudara skcrpeccuB xapakrepra sra (pazemanap MHUCOI
Oyna omamu: “eéce kak odun” (Xammacu Oup Xui), “Kak oO0un uenoeexk” (Xxammacu Oup omamjaii).
“Cmpuu écex no 00Hy 2peoénky” pyc ubopacu OapuaHu OUpOH OMp X0JaTaa, Xe4 KaHaai nact-oananara
Kapamaii TekucinaMmok. Canouit MabHOTra X0C Oynran “rekuciamMok’ (ebiu OOl ACHOTAaTUB MabHOA Ke-
nagn. Y30ex THIHAArK “Gapuanu Gupoaii Kypmok” w6Opach 3ca WKOOHH KOHHOTAIMAra acoCIaHa/IM,
YYHKH MYCYJAMOHUYWINK/A OapuaHy TEHT KYPMOK TYIIYHYACH Xaauciap/a XaM HITapyu CypHITaH.

4. bup kappa untencuB. by MabHOna kenmyBun ®bnap ¥30ek Ba pyc JTHMHIBOKYIBTYpPOJIOTHACUIA
yXmam Ma3MyH Ba THMCOIDIapAa My)KaccaMJallTaH. “oaHHM ayxom’ — “Oup Hadacaa”, “ogHuM cJjo-
BoM”~ — “Oup cy3 Omnan”, “cecTh 32 OMMH CTOJ — “OMP JaCTypPXOH aTpoduaa YTupum’

®dakar y30eK TUHTBOKYIBTYPOJIOTUSCUTA XOC “Oup scazza 6up 6ommon’ Obcu Oolka Muiatiap-
ra xoc GyIMaran TyuryHuaHn Oepajam: “YTmuiaa xap Oup omna GyTyH KHIUTHK PY3FOPOTHHH Ky3/1a FaM-
na6 onapau. lllynma xap Oup skarra, SpHH OMIIafary Xap OWp JKOHTa (SIHTH TyFHIITaH YaKajoK XaM Iy XH-
cobra kuputuiapan) oup 6ormonaaH (6ormoH 8§98,5 rra TeHr OFUPIIUK YIIYOBH) OyFI0H, YHUHT SIp-XMH-
cHYa Typyd, TYPyYHHUHT SpMHCHYa MUKIOpJa MOIL, MOIIHUHT spMHcHYa &F Ba X.K. Famyiad KyHuIapau.
Iy xucobnan FaMmiranrad o3ykayiap OyTyH KHIITa eTap/u.

5. ByTyHJaii 0MpOH HAPCAHMHI MAaBKY dIMACJIMIH, HyKauru. Pyc Ttunupa “Hu” 1okjnamacura
“oauH” NeKceMacu KYyIIMIHO, OYIUINICU3IMK MAbHOCUHH F03ara YuKapaau. Mucon y4yH, “Hu 00Hou scu-
6oit Oywu” (yMyMaH, HHCOH 30TH WYK MabHOCHIA). by epna “ayma” — “kan0” cy3u “nHCOH” — “yenoBex”
METOHUMHUK MabHOTa Ky4asnTH. Y30ek THINIArd “6upown oup 3om Kypunmaiiou” udopacuaa “30t” —
“oco0a, mapona” MabHOCH]IA KEJIa IH.

YMyMaH Xe4 Hapca MabHOCUIATH “Hu 00HOU Koneiku’ wbopacu “Oup vakacu (d4aka — acocaH,
MHUC, JK€3 CHHTapy MeTaJUIap/iaH sicajraH, KNAMaTy 1acT Maia TaHra Imya WyK, oup muiiunu (THHHH OUp

CYMHUHT [O31aH OMpHUra TEHI MyJ xamJa LIyHAad Kuiimarra sra OynraH Maiina yaka #yx” ®bnapuna
STHOKYJIBTYPOJIOTHK peanusnap — “Koneiika” — “uaka”, “Tuitun” Y36exucton Ba Poccus Mumii BamoTa-
Jlapy ydpauiu.

Peanmusnmap xalficn MagaHUAT Ba TWIAA Taimo Oynrad 6yica, ya XaqKHHHT Kaap-KHMMAaTH XHCO0-
naHanu. Peasus — ypranwiaétrad THIAAard IpeAMET Ba XOAKUCaIap TapUXH, MaJIAHUSATH, UKTUCOIUETH Ba
TypMYII Tap3WHU aHIJIATYBYH CY3IMapAup, yiaap KuéciaaHa€TraH THIIAru cy3nmapaaH OyTyHiai €ku Kuc-
MaH (QapK KuIaJurad TyIryH4a.

“bup Kynoruman Kupubd OomKkacugad YMKMOK~ — “6 00Hy yxo eouino a é opyzoe évtuino” dhpaseo-
Jorm3MH “Ompu Oomkacw” MyHOcabarumarum OMpIUK OO, MKKU THIAA XaM OHUp XWJI Ma3MyH XOCHII
KHJIQ/IH.

“ITepBbIi”—“OMpUHYN” KOMIIOHEHTH (PPa3eoJIOTUK OUPJIMKIAp TapKUOUIa KyHUIard Bapuaniapaa
KEJIUIIN MyMKHH:

1) GomnutanFuy, SHT OJJIMHTH. By TypyXra KUpyBYM OUPIUKIAp Opacuja SKBHBAJICHT XUCOOIaHTaH
TWIapapo (pazeojoruk OUpPIHMKIAp M30XJIAHUIINIA XOXKaT HYK: “coenams nepewviii wiaz” (OupuHYn
0ymn6 KamaM KYWMOK) — HIMaHUIUP OOIUIAI; ¢ Hepeozo é32isa0a (Ovp Kapariaa) — OMpUHYH TaacCypoT;

! Animskanosa I. CornocraButesbHas ¢pazeonorus. C. 175.
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u3 nepevix pyk (OUpUHYM KYIJaH) — BOCUTAYHCU3; UZPAMb REPEYI0 poib — OUPOP HILAA €TaKIl OYIMOK;
nepevlii cpedu pasHbixX — TCHTNOIUTAPH OpacHa eTakIu OYIMOK; nepeas nomousb — ONpUHIN Epaam.

“Ilepevtii 6aun Komom™ caylOnii OTTeHKaNN (pa3eosIOTHK OuprukMacu OYimuO, 6Gupop UITHUHT 00-
mM yxmramaca, (OMpUHYY MUIIMPWITaH KyHMOK YXIIIOBCH3 YHKAIH) — “PpeaMyuuKk uut HyKCOHCU3 0Oyi-
Mmac” Oupukmacura TeHr 0yimo, y30ek Twimaa aifHaH Oy TyIIyHYa MaBXyz dMac, YyHKH OJMH PyC MHJI-
nuit Taomu xucobmananu. “biuH” — cKOBOpoOAKa (TOBa)Ja CYIOK XaMHUpIAH Tal€piraHaIuraH IOMKa TaoM,
TE3 Ba KYN XaKMJa MALIHPHIIAIH.

2) xap Oup *kaBxXaja XxaMMaJiaH OJANHIA. “36e30a nepeoi éenununst’” Gpazeonoruzmu oupop dao-
JUSATAA TAHUKIH OYITaH, acCTpPOHOMHSATA AIOKAJIOp MIaXcra HACOAaTaH KyJUIaHWIaIu: AHTHK JaBpiapaaék
IONAy3Iap EPKUHIINK Japakacura Kypa ONTH Yiadamra OYIuHNO, SHT EpKUHU “OMpHHYH 1071y3” HOMHU Ou-
JIaH IOPUTIITaH. Y30eK Tiinga GyHaail Ma3MyHIary (pa3eoNOru3MHUHT AHAIIOTH YapaMaiiI.

“Omun’ — Beé, kak onuH (YeroBeK) — XaMMacH OMp XUIT; B OIMHOYKY — OMPOBHUHT KYMarucus; B
O/IHO TIEPO M NTHIIA He POTUTCS — XaMMa OUp XIJT 3Mac; Ha O/IHOM KOHIIe YePBSIK, HA IPYroM JAYpPaK —
ycracu OyaMmaraH; Ha OAHOM MecTe KaMeHb MXOM o0pacraeT — JapaxT OHp >KOiaa KyKapaau,; OQUH B
OlMH — OMp TOMYHWAAH, OIMH Ha OJMH — SKKaMa-sKKa; OJMH — eIMHCTBEHHBI — OMTTarnHa; OQMH 3a
JAPYTrUM — KeTMa KeTJIHK/(2, OAHO K OAHOMY — YXINalll; OAMH Kapach cOpBETCs, Ipyroii copércs, Tpe-
THii 60Or 1acT U monaaéres — MaKcaara OupAaHura >puIInd OyaTmac MabHOCHIA; OJMH € COLIKOIA, a ce-
Mepo C JIOXKKOii — MEXHaTHU OMpH KHjiap, poXaTHH OOIIKaiap; OAHA rojioBa He OeqHa, a OeqHAa TakK
oHA — &IFW3 ONaMHUHT TAIIBUINM XaM HYK; OIHA MyXa He MPoecT W Oproxa — &IFfu3 MHCOH Kymra
KOJIUP 3MAac, 0JIHA pedb He MOCJI0BUIA — OUp QUKD XA TAaBCHIIOT dMac.

YMmymaH onranza,“Oup” KOMIIOHEHTH Xyda (aon O0ynuo, Kyiiunaru y30ex nbopanapu OyHra MUCOI
Oynanu: bup OOIIMHU UKKKUTA KMIMOK; OHp ECTHKKA OOl KYHMOK; Oup €KamaH OOl YMKapMoOK, Oup Ekia
TypCUH, Oup EKiu OYIMOK (KUIMOK), OUp *KOH — Oup TaH OYJIMOK, Oup yKoH 0Yiub — Oup TaH O0yiuo, Oup
— MKKHU OFHU3, OMp — UKKH LIMHTHJI, OUp Kecak OWIaH MKKH KapFaHH YPMOK, OMp Kecak OunaH Oup KyEHHH
YPMOK, Oup Kecak Ouian Oup KyIIHHA YpPMOK, Oup KyH Oyiamaca, Oup KyH, OMp KyH 3Mac — Oup KyH, Oup
OBO3/aH, OUp 0€Fu epia, Oup 0€Fu Typaa, OUp oFu3, Oup maKup OYIMOK, OUp My, OMp MYyJIIUK, OUp YakKa-
UK, OUp cy31 MKKHUTA OYIManu, OMp THIHWH, OUp YUMAUM, OUp YYKHUIIIA KOYMPMOK, OWp IIWHTHI, OUp
KOIIVK CyB OWiaH roTHO ro0oprynail, Oup KyJaorunaH KHpUO, HKKUHYMCHAAH YUKMOK, OOIUIApHHU OUp
epra »o¥ra) OupramTUpMoK, (KOBYILITHPMOK), TallHU OUp sKoira KYHMOK, napénan oup Tomun. bup 6om-
ra — Oup ynum, Oup OyJIAypHK yd Kopra TaTuiu, Oup »karra Oup OOTMOH, OMp TYJIKH €TTH OYPUHH €TaK-
naiiam, 6up aHop MUHT Oemopra 1aBo, Oup Oarocu Oymmaca, mryaropaa Kydipyk Ha KWIyp, Oup ogaM oMod
OuyaH, €TTOBJIOH YyMHY OWJiaH, OMp OHAJaH aJBOH XWI 0OOna TyFUiaau, OUp OWIMKHWUHT OUp TYKIUTH
0op, Oup caBarra — Oup TernrH, Oup Ta€k 103 OomHN Epaju, Oup 33Ma Tomagu-Oup Ke3Ma,oup Kyil KeTHuIaH
MUHT Ky# TYsiau; Oup 6axst Konau, OUpruHH YTIOK, OUPHHM CYTIOK AeWau, Oup Maiim3Hu TeHr 0YiIunb eru,
OWp OMMAaHWHT MKKH TaJutacuaaii, Oup myiara KAMMAaT, Oup TYTNKaHWUHT Tarujaa, OUp XyM CHHTYHYA KaHua
XyM4a CHHAJH, OMp YYKMIIJAa KOYMPMOK, OMp KapHUWIMKIaH, OUp KOIIMK KOHUMJAH KEUMHT, IIaJIyp-
mryaayp Oup Kon EHFOK, Tyst Oup TaHra — KaHyd OWp TaHra, Tysl MUHT — TaHTa KAHW MHHT TaHra.

lynnmait Kummb, KeNTUpWIraH KHECHH TaxJIiuiapra Kypa, pakaMm KOMIIOHEHTIIH pyc Ba ¥30ek ¢pa-
3€0JIOTU3MIIAPUHHE YpraHUIl Ou3ra KyWuaaru XyjaocajgapHu Oepaniu:

Pyc dpazeonorusicuna 3ur daon pakammap “oup”, “mkku”’,”y4”, “ertu” Oyica, y30ek ¢paseoo-
rusicuna “omp”, ukku’, "y4”, "TYpT’ Ba "eTTH paKaMmJapy dSHT KYN yupalaurad pam3uil JHHTBOKYIIbTE-

pemMaapaup.
Kunécnanran MKKY THIIIArd pakaM KOMIIOHEHTIIN ()pa3eosIoru3Miap SKBUBAICHTUHUHT aCOCHI KHUC-
MHUHHM CHMBOJIMK Ma3MyHra sra “Oup” — “omuH” nekceMacH Tallkwui 3Taau. Pyc ¢paseonoruk Oupiuk-

JAPHUHT MIJUTHA-MaJIaHU# Y3Ura X0C XapakTepJiH KUXATH IIyHAaKy, yaapaa Oolika TyHEKapar MIUTHNA
KOJMHY F03ara KeJITHPYBUH peasTnsiap, ¥3 OJaMUHUHT TApUXHUH Ba JUHUN MaH3apaCUHU OepHII Takpruoa-
cu éragu.

! Oxeros.C .M. CroBaps pycckoro si3bika. [0CYIapCTBEHHOE H3IATETHCTBO HHOCTPAHHBIX H HAIIMOHAIBHBIX CJI0BA-
peli. Mockaa, 1960, c. 49.

2 @arrax Moxammen AGy smb-ist. JIMHIBOKY/IBTYPOIOTHUECKHil aHaIH3 (HPa3eOTOrH3MOB C YHCIOBEIM KOMIIOHEH-
TOM B PYCCKOM U apaOckoM s3bikax. [Tonmutuyeckas nunreucrika. 2018, Nel (67), c. 167.
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Saparbaeva Gulandam Masharipovna (Urganch davlat universiteti
Tarjima nazariyasi va amaliyoti kafedrasi katta o*qgituvchisi)
OG*ZAKI MULOQOT AKTIDA DISKURS MARKER MASALASI

Annotatsiya. Ushbu magolada o‘zbek tilidagi og*zaki mulogot aktini yaratuvchi lingvistik birliklari
borasida fikrlar bayon gilingan. Zamonaviy sotsiolingvisik tadgiqotlarda diskurs marker atamasi bilan
ma’lum bo‘lgan lingvistik birliklarning o‘zbek tildagi xususiyatlari ifodasiga ta’rif berilgan. Mulgot akti-
dagi ushbu lingvistik birliklarning leksik, grammatik va semantik jihatlari muhokama gilingan.

Armomauuﬂ. B oannoti cmamve onucanl s13viKo8ble eduHuubz, cocmasiAnwyue akm yCmmnoeco 00-
weHusl Ha y36€KCKOM A3bIKe. COSpéMeHHble coyuoaurHzeucmuvecKkue UCCREO0B8AHUS ONUCHIBAIOM TUHSEUC-
muueckue eOuHuYsl, U38eCmuble N00 MEPMUHOM KOUCKYPCUBHBLIL MApKep» 6 00pazyax y30eKcKux s3vl-
KO6blX e()uﬂuu. B cmampwe 06cy9fcdar0mc;z JIeKcu4decKue, cpammamudeckue U cemanmu4decKkue acneKkmol
oamux e()uHuu 68 KOMMYHUKAMUBHOM aKme.

Annotation. This article describes the linguistic units that make up the act of oral communication
in the Uzbek language. Contemporary sociolinguistic studies describe the linguistic units being followed
under the term *““discourse marker” in the sample of Uzbek linguistic units. This article discusses the le-
xical, grammatical and semantic aspects of these units in the communication act.

Kalit so‘zlar: mulogot akti, diskurs marker, semantik, kontekstual, pragmatik, murojaat so‘zlari,
rad va tasdiqg javob so‘zlari, ekspletiv birliklar

Knroueenie cnosa: KOMMyHuKamueHblﬁ aKkm, auCKpr- Mapkepel, ceMaHmuquKuﬁ, KOHmeKcmyaib-
HbIU, NPAeMAmMuyecKull, ciosa- pepepenmsl, c108a OMPUYAHUS U NOOMBEPHCOCHUS, IKCNIEeMUBHbLE TIeK-
cudeckKue eduHuubz

Key words: communicative act, discourse markers, semantic, contextual, pragmatic, reference
words, words of reprimand and confirmation, expletive lexical units

Og‘zaki mulogot aktida, paralingvistik va prozodik birliklar, so‘z tanlovi, va axborotni yetkazish
usulini belgilovchi, so‘zlovchilarning o‘zlari amalga oshirayotgan nutq faoliyatida tafakkuridagi fikrni
to‘g‘ridan to‘g‘ri mavzuga moslashtiruvchi leksik birliklar mavjud bo‘lib, ushbu birliklar mulogot jara-
yonida suhbatdosh tomoindan endi aytiladigan jumlani, 0z ongida taxmin gilib, unga javob berish uchun
tayyorgarlik ko‘radi." Muayyan tilda gaplashuvchi insonlar hayotiy tajribasi davomida, moslashtiruvchi
birliklarni mulogot jarayonida avtomatik tarzda o‘zlashtiradilar. So‘zlovchi mulogot ishtirokchilariga yet-
kazib bermogchi bo*lgan axborot mazmuniga va magsadiga bor e’tiborini jalb gilganda, mulogot ishtirok-
chilari nomoyon giladigan mavzuga moslashtiruvchi birliklari, ular qay darajada axborotni gabul gilgani
yoki tushinganidan darak beradi. Qachonki, so‘zlovchi kutgan natija tinglovchi munosabatida aks etsa
mavzuga go‘shimcha izoh yoki boshqga bir zarur ma’lumotni ilova gilishni xohlab, mavzu yuzasidan ya-
nada gimmatliroq fikrlarini bayon gilishi mumkin. Agar so‘zlovchi kutgan natijaga tinglovchi munosabati
mos kelmasa, yoki tinglovchi kutgan fikrga so‘zlovchi nutgi mazmuni mos kelmasa, bunday muloqot sa-
marasiz yoki behuda aytilgan gap deb baholanadi.?

Albatta, og*‘zaki mulogot nutq aktida tinglovchining yoshi, shaxsiy fazilatlari, gizigishi va mulogot
mavzusining unga dahldorligi inobatga olinishi lozim. Ammo mulogot mavzusi ushbu jihatlarga mos
tushganda tinglovchini mulogot kontekstiga moslashtiruvchi birliklardan samarali foydalanish usullaridan
boxabar bo‘lishi, mulogot aktining mavaffagiyatini ta’minlaydi. So‘zlovchi og*zaki mulogotda ushbu bir-
liklarga e’tiborsiz bo‘lib, har doyim o‘zi muhim deb bilgan gapni aytib keyin umuman boshga mavzuda
gapirish, aytilgan jumla mazmuniga bo‘lgan e’tiborni so‘zlovchi kuchaytiryapman deb o‘ylasada, aksin-
cha kamaytirgan bo‘ladi. Chunki u o‘z nutqini boshga bir muhim mavzuda davom ettirishi bilan oldingi
aytilgan fikr tinglovchi ongida o‘z ahamiyatini yo‘qotodi. Shu sababdan ham moslashtiruvchi birliklar
mulogot aktida muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ular mulogot mavzusi va mazmunining tinglovchi tomoni-
dan to‘g‘ri va to‘lig tushinilishini ta’minlaydi, masalan, auditoriyaga kirgan o‘gituvchi, 0‘z suhbatida da-
vom etayotgan ko‘plab talabalarni, 0z ma’ruza mavzusiga diggatini jalb gilish uchun nima gilishi kerak,
degan savolga turli pedagoglar turlicha javob beradi. Ammo eng to‘g‘ri javob o‘gituvchining o‘zida va

"Hypmomos A., Xakumos M. JIMHIBHCTHK NPAarMATHKAHHHT HA3apHil MAKIUIAHKIIN. “Y30eK THIX Ba aga-6uétn”,
2001, 4-con, 54-58-6eTnap.

2 KoGosesa .M. «Teopus pedeBbIX aKTOB» KaK OJIMH U3 BapUAHTOB TEOPUU peueBoil nestenbHocTH. B kH: Ho-Boe B
3apyOexHoi muHrBHCcTHKE. Bhin. 17, M., “TIporpecc”, 1986, c. 7 —-21.
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talabalarning darsga munosabatiga bog‘liq bo‘ladi. Chunki bir mulogot maydonida ta’sir kuchiga ega
bo‘lgan moslashtiruvchi birliklar, boshga mulogot makonida samarasiz bo‘lishi mumkin. Shuningdek,
usul bir xil bo‘Igani holatda, uni amalga oshiruvchi shaxs xususiyati bir-birini takrorlamaydi. Ma’ruzalar-
ning samarali yoki samarasiz bo‘lishi, ko‘pincha, ushbu birliklar hisobiga bo*ladi.

Shu o‘rinda, og‘zaki mulogot aktining eng muhim moslashtiruvchi birliklari sifatida diskurs mar-
kerlar! alohida ahamiyatga ega. Ushbu atama ingliz tilshunos olimasi Deborah Schiffrin tomonidan
“Discourse Markers” (1988) nomli kitobida ilk bor tilshunoslik tadgigotlariga olib kirilgan bo‘lib, bu lin-
gvistik birliklar, grammatikada yordamchi so‘z turkumlari, xususan, yuklamalar, kirish so‘zlar, undalma-
lar, tarzida tushintirilib, ular sintaktik jihatdan mustaqil, ya’ni ular gapda sintaktik vazifa bajarmaganligi
uchun, jumladan, foydalanilmasa ham, jumla tuzilishi buzilmasdan qoladi, degan fikrlar bildirilgan. Til-
shunoslikning turli sohalarida, ushbu birliklar diskurs yuklamalar, diskurs bog*lovchilar, pragmatik mar-
kerlar, pragmatik yuklamar deb ataladi. Ushbu birliklar og*zaki mulogot aktining asosiy belgilaridan bo*-
lib, ularni bir necha turlarga ajratish mumkin. Ular norasmiy so‘zlashuv uslubida keng qo‘llaniladi.

Boshqa tillar gatori o‘zbek tilida ham yaxshi, ha, albatta, aksincha, shunday gilib, endi va anima
bo‘lganda ham kabi diskurs markerlar mavjud bo‘lib, ular mulogot aktida bir nutgni boshgasiga bog‘lash
yoki aytilgan fikrga munosabat bildirish uchun go‘llanilib, jahon tilshunosligida ba’zan leksik birliklar
deb gayd gilingan bo‘lsa, ba’zan grammatik formalar deb talgin gilingan. Diskurs markerlar, tinglovchi
uchun eshitgan axborot to*g*risida yaxlit bir tushuncha hosil gilish, mulogot mazmunini to‘liq anglash vo-
sitasidir. Diskurs markerlar ko‘pgina grammatik formalar, jumladan undov so‘zlar, qo‘shma ravishlar, sa-
lomlashuv va xayrlashuv so‘z birikmalari bilan birga go*llanilishi mumkin. Diskurs marker atamasi o0‘z-
bek tilida, odatda, ‘kiritma so‘zlar’, “kirish so*zlar’, ‘gapning sanalmaydigan bo‘laklari’, ‘sintaktik vazifa-
siz bo‘laklar’ tarzida talgin gilinganidek, jahon tilshunosligida ham ushbu atamaga turlicha yondashuvlar
mavjud. Masalan, Lakoff? ‘hedge’ (hoshiya), Svartvik® ‘Particles’ (yuklamalar) (1980), Chalker ‘connec-
tive adverbs’ (ravish bog‘lamalar) (1984); Schourup® “discourse particles’ (diskurs yuklamalar, 1985);
Quirk® ‘conjuncts and disjuncts’ (bog*lovchi va ayiruvchilar, 1985); lystwud ‘linking words and phrases’
(bog‘lovchi so‘z va frazalar) (1999) kabi atamalarni tavsiya gilgan. ‘Diskurs marker’ atamasi ko‘pchilik
tilshunoslar, jumladan, Labov va Fanshel (1977); Todd va Hancock (1986); Schiffrin (1992); Grammley
va Patzold (1992) tomonidan ma’qullangan.’

Og‘zaki mulogot akti 0“zbek tilshunosligida nisbatan yangi yo‘nalish bo‘lgani uchun, uning atama-
larini yozma matn grammatikasidan farglash uchun diskurs marker atamasini tadgiqot ishida gabul gilin-
di. Ushbu birliklar mulogot avvalida va mulogotning keyingi navbatida aytilgan va aytilmoqchi bo‘lgan
jumlaga ishora giladi. Og‘zaki mulogot aktida diskurs markerlar semantik, kontekstual va pragmatik vazi-
falarni bajaradi. Diskurs markerlarning tasnifi borasida ham bir gancha fikrlar mavjud bo‘lib, odatda, dis-
kurs markerga vazifasidan kelib chiggan holda yondashgan ma’qul. Tadgigotl natijalaridan kelib chiggan
holda, diskurs markerning quyidagi turlarini farglash mumkin:

e His hayajonni ifodalovchi xitob so‘zlari, og‘zaki muloqot aktida so‘zlovchining axborotga nisba-
tan bildirilgan hissiy ifodasini anglatadi, masalan, o‘o* (hayrat), aha (tasdiq, tan olish), eha (xursandchi-
lik bilan gabul gilish), iye (hayron bo‘lib gabul qgilish), voy-bo‘y (kuchli hayratlanish), o‘ho* (hayajon,
zavglanish), oh, voh (og‘riq, azoblanish), uff (asabiylik, tutogish).

eBog‘lovchi ravishdoshlar og‘zaki muloqot aktida so‘zlovchi tomoinidan aytiladigan jumlani ol-
dingi aytilgan jumlaga bog‘lash uchun go‘llaniladi, masalan, shuning uchun, nihoyat, aksincha, baribir,
umuman olganda, mayli, bundan tashqari, xullasi kalom.

! Schiffrin, Deborah (1988). Discourse Markers. Cambridge University Press.

2 Lakoff R. What you can do with words: Politeness, pragmatics and performatives. In: Proceedings of the Texas
Conference on Performatives, Presuppositions and Implicatures, ed. R.Rogers, R.Wall & J.Murphy, pp. 79-106, Ar-
lington, Va. Center for Applied Linguistics, 1977.

3 Leech G., Swartwik J. A Communicative...are considered prepositions (ptedlozky) and which are particles (&4sti-
ce) Source: SWAN, Volume 4, p. 2, 1955.

* Sylvia Chalker. Collins Cobuild English Guides: Linking Words (Collins Cobuild English Guides) (Bk.9) Paper-
back, May 9, 1996.

> Lawrence Clifford Schourup. Common Discourse Particles in English Conversation. Front Cover. Garland, Lan-
guage Arts & Disciplines, 1985, p. 173.

® https://uomustansiriyah.edu.ig/media/lectures/8/8_2020_02_ 23112 18 49 AM.pdf

" Akmajian A., Demers, Rarmer A. and Harnish R. (1995). Linguistics: An.Introduction to language and communi-
cation 4th ed. Cambridge: the MIT press.
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Qarshilikni ifodalovchi ravishdoshlar modallik, noto*g‘ri holat va bahoni ifodalash uchun butun
jumlaga nisbatan semantik ifoda beruvchi leksik elementlardir. Hallidey ushbu turga kiruvchi element-
larni, ehtimollik (balki, ehtimol), aniq faraz (albatta, bu aniq, ma’lumki, kundek ravshan), odatiylik
(har doyimgidek, odatdagidek), istak muvofiglik (baxtga garshi, baxtimga, omadim kelib, afsuski) gu-
ruhlariga ajratgan.

Og‘zaki mulogot aktidagi garshilikni ifodalovchi ushbu elementlarning murakkab konstruksiyali
shakllari ham mavjud bo‘lib, ular kundalik mulogotda so‘zlovchining munosabati, fikri, hatto hissiyotini
ifodalash uchun keng go‘llaniladi, masalan, bir kun kelib...ar, to‘g‘risini aytganda, o‘zingizga ma’lum,
ko‘rib turganingizdek, yana o‘zingiz bilasiz, nima bo‘lganda ham, ming afsus nadomatlar bo‘Isinki va
hokazo.

Murojaat so‘zlari. Navbatdagi leksik birliklar, murojaat so‘zlari bo‘lib, sintaksisda alohida gap bo*-
lagi sifatida sanalmaydi, ammo mulogot aktida chagirish, chorlash, undash, diggatni jalb giluvchi leksik
elemantlar sifatida qo‘llaniladi. Shuni alohida ta’kidlash o‘rinliki, ushbu birliklar nutq orgali uzatilayot-
gan axborotni aniqg yo‘naltiruvchi vositalardir. Ko‘pincha, ushbu birliklar nutgda prozodik elementlar bi-
lan birga go‘llanilishi natijasida his-hayajon so‘zlar turi sifatida sanalashiga sabab bo‘lgan. Umumiy ra-
vishda, o‘zbek tilidagi ushbu murojaat birliklarini ikki guruhga, ya’ni chaqgiriq va uni gabul giluvchilarga
(denominant) bo‘lish mumkin

—Hoy siz, xonim, menga garang, bu sharfingiz, tushib qoldi! (Hoy, siz — chaqirig, xonim — denomi-
nant)

Javob leksik birliklar. Og*zaki muloqot aktida eng keng go‘llaniladigan elliptik jumlalar bu, gisga
tasdiq yoki rad javoblari hisoblanadi. Ular butun boshli gapning o‘rnida go‘llanilishi mumkin: xo‘p, xo‘p
bo‘ladi, yaxshi, roziman, to*g*ri//yo“q, xato, noroziman, bo‘lmaydi.

Ushbu lingvistik birliklar mulogot jarayonida so‘zlovchining javobini aniq va tushunarli bayon qili-
shining eng samarali uslubi bo‘lib, bunda gisga so‘z orgali umumiy qgaror yoki yakuniy xulosa ifodalana-
di.

Shu o‘rinda javob tushunchasiga to‘xtaladigan bo‘Isak, odatda, javobning quydagi turlarini farg-
lash mumkin: savolga beriladigan javob (ha, yo‘q), ko‘rsatmaga beriladigan javob (xo‘p, yo‘q), ta’kidga
berilgan javoblar, ha-ha, tushunarli, xo‘p, ma’qul, hm (bosh irg“ash). Javob leksik birliklarining mulo-
gotda go‘llanilshi tinglovchining nutq faoliyatida faol ishtirokidan darak beradi. Tasdiq va ma’qullash
ma’nolarini ifodalaydi.

Ikkilanishni belgilovchi markerlar. Aaa, uh, hmm kabi prozodik birliklar nutq faoliyatida so‘zlov-
chining ikkilanishi alomati bo‘lib, jumla oralig‘idagi bo‘shligni to‘ldirish uchun go‘llaniladi. Bunday bir-
liklarning nutq faoliyatida haddan tashgari ko*p go‘llanilishi, tinglovchini bezor gilishi mumkin, ammo
bu birliklar ishorasi orgali, ayrim holatlarda so‘zlovchi ifodalashga giynalayotgan fikrni, tinglovchi to‘l-
dirishi mumkin bo‘ladi. Bunday nutg elementlari kundalik mulogotda oddiy noaniglik fenomeni hisobla-
nib, takrorlangan, noto‘g‘ri boshlangan va oldindan rejalshtirilmagan jumlalarda ko‘p uchrashi mumkin.
Shuningdek, ushbu nutq elementlari har xil muloyim nutg-akt formulalarida ham go‘llanilishi mumkin
bo‘lib, bunda mulogot ishtirokchilari bir-biriga hurmat va ehtirom yuzasidan ehtiyot bo‘lib murojaat gil-
ganda vaziyatlarda ham go‘llanilishi mumkin.

Ekspletiv diskurs markerlar.® Ushbu nutq elementlari insonlarning nutq mulogot vaziyatida gahr,
g‘azab, nolish his tuyg‘ularining ifodasi sifatida nomoyon bo‘lib, odatda, unli tovushlarning haddan ortiq
baland ovozda, cho‘zib aytilishi yoki go‘pol so‘zlar, tabuu elementlarining qo‘llanilishi sifatida nomoyon
bo‘ladi. Bunday so‘z va so‘z birikmalari mulogotga qo‘shimcha ma’no yoki mazmun kiritmaydi fagat
kuchli salbiy munosabatni ifodalaydi. Ekspletivlarni o‘zlari ifodalagan ma’noga ko‘ra tabu ekspletivlar va
mo‘tadil ekspletivlarga ajratish mumkin. Tabuu ekspletivlari so*kish, gasam, ont ichish, garg*ish ma’nola-
rini ifodalaydi va qo‘pol nutq elementlari hisoblanib, nutg madaniyatida ularni go‘llash tavsiya gilinmay-
di. Jumladan, la’nati, jin ursin, xudo ursin seni va hokazo.

Mo‘tadil ekspletiv diskurs markerlar ijtimoiy munosabatlarning ko‘pchilik nutq vaziyatida qo‘lla-
niladigan, qo*pol bo‘lmagan leksik birliklar bo‘lib, insonlar kundalik mulogotining ajralmas gismi sana-
ladi. Masalan, Avvali Xudo!; Xudoyimga hamdu, sanolar!; Xudoga shukur! Ollohim o‘zingga shukur!;
Yaratgan egamga shukur!; Xudo gayg‘ursin!

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, o‘zbek tildagi og‘zaki mulogot akti leksik birliklarining
0‘ziga xosligi borasida, fagat diskurs markerlar hagida bildirilgan fikrlardan umumiy yakdil bir xulosaga

! Svenonius Peter. Subjects, Expletives, and the EPP. Oxford University Press. p. 3-11.
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kelish qgiyin, chunki bu birliklar semantik va pragmatik jihatdan ko‘p funksiyali bo‘lishi bilan birga jumla-
da hech ganday sintaktik vazifani bajarmaydi, ammo nutg mulogotida erkin go‘llaniladi. Shu sababdan
ular turli tillarda turli atamalar va terminlar orqali ifodalanadi.

Tymnaronosa Illaxuo3a Aoaymaxugosua (Tom LY noxropanru, tulagonova shahnoza@mail.ru)
KAIUMI'M TYPKUU BUTUTJIAPJIA MABXYJ CTEPEOTUII BUPJIUKJIAP
TEMATUKACH

Annomauus. Ywby maxona Kaoumeu mypruii OumueiapHune ycayoutl Xycycusmiapu — cmepeo-
mun oupauxiapoan dupuea dazuwnanean. bumuenapoa knuwenrawean oupauxiap yupab mypaou. bByrap,
oacmnab, magmoao2us, MAMHHUHE COO0AIUcU EKU MYAITUPHUHE HYHOKIUSU cababiu 103a2a KeieaHoek
myroaaou. Mamuiap mMasmyH-moxusmuea 4yKyppok Kupub 60puicasuua, YiapHuHe oo0outi maxpopiap
amacaueu anenawunaou. Maxonraoa Kaoumeu myprutl OUmueiapoa Magaicyo cmepeomun OUpIuKiapHuHe
memamux 2ypyxaapu xycycuoa cy3z 6opaou.

AHH()mat{u}l. ,ZZCIHHLZ}Z cmamsvs nocesaujeHa 00HOU U3 cmepeomunHiblx EOUHML[ — cmuaucmudecKkum
ocobenHoCcmam ()pe(iHeWUOpKCKOZZ nucemennocmu. B apeGHemIOPKCKMX Haonucsx ecmo peuesvle Kiuue-
wmamnsl. M3navanvho Kasicemcst, 4nio0 OHU B6O03HUKIU U3-3A maeniojiocuu, npocmonisbl nmexkcma uiu He-
movyHocmu asmopa. Tonvxo ecau yZle5ul’)1bC}Z 6 codepofcayue mexKcmoe, CmaHo8Uumcs ACHO, 4mo 3mo He
npocmo noemopeHusl. B cmampwe paccmampuearomcsi memamudecKue cpynnvl cmepeomunnvblx e()uHuu 6
OpeGHemIOPKCKOU NUCbMEHHOCHIU.

Annotation. This article is dedicated to one of the stereotypical units-stylistic features of ancient
Turkic scripts. There are cliched units in scripts. This seems to have been caused by tautology, the simp-
licity of the text, or the author’s mistake. It is clear that the texts are not mere repetitions, as they penet-
rate deeper into the content. The article deals with the theme of stereotypic units in ancient Turkic scripts.

Kanum cyznap: kaoumeu mypkuii mui, Kaoumeu mypKuii oOumueiap, cmepeomun Oupiuxiap, cme-
peomun OUPIUKIAP MeMamuKacu.

Knroueewvie cnosa: dpeenemiopkcmtd A3bIK, Opeenemlopkcmﬂ nUCbMEHHOCM®b, cmepeomunnvle
edunuubl, memamuka cmepeomunHivlx edunuu.

Key words: Ancient Turkic language, ancient Turkic scripts, stereotypic units, theme of stereotypic
units.

Kagumru Typkuii Outumiapaa Tapuxuil Bokeadap >KOHJIHM, 00pa3nu Tap3fa OaéH KWIMHraH. Yiap
TapUXHH MabIiyMOTJIap KaTOpUAa KaIuMIH TYPKUH THJI Ba YHIArd KOHYHUSTIAPHU Y3U7a aKcC ATTUPAIH.
bururnapma Bokea-xomucanap, xonariap 0aéHnna Hucbaran 6apkapopiamral udoaaiap Takpop ydpaii-
mu. bymap kagumMmru Typkui OWTHIIIapaa KeuraH cTepeoTun Ompiukiapaup. CtepeoTurn Oupiaukiap Ka-
JUMTH TypKuil OUTHIVIapla MyalsiH y3ura X0oC yclyOHM HaMOEH 3Tca-a, ynap KaIuMIH TYpPKHA OUTHT-
nmapraruHa xoc sMac. CTepeoTHn OMpIuKIap YXIIaTHIl, KapIIMIAaHTHPUIT Kadu Oaauuii Bocuranap €pra-
muga udonananraH. PUTMHK-OXaHT JKHXAaTHIAH XaM aJUTUTEPalys, PUTMUK-CHUHTAKTHK IapajuIeIu3M,
TaKpopra acocjiaHra 0aJuuii caHbaTIap OpKajiH MaKuIaHTHpHiATraH. CTepeoTUn OUpINKIapHUHT KHMa-
TH KypCcaTWIraH >Kuxarjiap OWIaHruHa OOFIUK AMac. SIbHHU, I0KOpUAa TabKUIaHTaHAeK, Oaorary daco-
xarra 0o xymia €Ki OMpUKMa MaTH KOHTEKCTHA KY3JIaHTaH TepaH MabHOHH Y3UAa My)KaccaM STHUIIN
no3uM. XaJk ubopacu OunaH atranaa, “BakTuAa Ba >KOWMAA alTuirad ram’ nex oyiummu jto3um. Uy xu-
XaTAaH XaM CTEPeOTHN OMPIIMKIAPHUHT MAabHO XyCYCHATIAPU yllapra MypoXaaT KHJIHIIHHHT OUpiIaMyuu
oMmn xucobianaau. Kyitnga Oup HeuTa MabHO KOHTEKCTIAPUIATH CTEPEOTUI OUPIUKIAPHU KYpHO 4H-
KaMu3.

1. Acup oyiMHraH xajk Tabpuduia HUIATHIYBYH cTepeoTun Oupiaukiaap. Kagumru typkuii
ouTUIIIap KyApamid TYPK XOKOHJIMTHHUHT Kapop TOIHIIY, KeHIaluIIK, Oy WYIaa KeuraH jKaHry Kaaaiap
XaKuJa XuKos Kuiiaau. TaOuuiiku, OyHIail MaTHIapaa MarTyOusIT Ba aCHp OJMHTaH XaJIK axBOJIM XaKua-
TH TacBUpJiap XaM MaBxyld. Macanan, Kyn turun Outuruga Kynpamid TypK XOKOHJIMTH Tabrad Xasku-
HUHT XUHJIakopiuru ca®abny KynAaH KeTraHu TYFpucuiaa 0axc STHIap dKaH, Y3IUTMHU YHYTHO, TYpK
oTUHU KyinO, TaObrau Oekiiapura Kapam OVIraH xXaJik axBoJiu 0aéHu1a KyWHUary sKyMiia KeIITUPHIITaH:

Tabgac bodunga baglik uri oglin qul bolti, silik qiz oglin kiin bolti (MabroCH: Tabrau xankura 6ex
6ynamuran yFua 6omacy OwIaH Kyl 671, cyTyB Ku3 6oacu 6unan aypu 6y (K.7).!

! Y6y makonaza Kyiingaru KuckaprManap kaGyn kumunau: K — Ky turus 6uurs: Ka — kuuuk 6urur, K, Kb — yye
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By »xymia KapaMJIMKHUHI, aCHPJIMKHUHT SHT assHWIN OKuOatTiapunu udoxaa staau. Acnuaa, Outur-
mapra ymoy >KyMJIaHUHT WIMUIATWINIIAIAH Ky3JIaHTaH FOSIBUH-3CTETHK Makcaj 0op. butur mMarHuHM ai-
THO OuTTHpraH buira XOKoH yHH YKUFyYHIapHH — TYpPK XaJKHHU TapyUX XaToJapHUaaH OrOXJIaHTHPAIH.

Sua 6up mucon: Ozi yanilti, gagani 6lti, boduni kiiy qul bolti (MasrocH: V31 SHITHIIIH, XOKOHH
Ymu, xanku aypu, Kya 6yann (K. 20).

By xymiana gactinabku udoaa nxdaM IIaKijga KejaraH. buturiap MaTau O0yiinab Oy kabu crepeo-
THUILIAp MAKIW Y3rapu0, Typiu BapHaHTIapaa yupaiau. MacanaH, Kyinaarn muconaa 0aéH KeHr Ba Oa-
tadeun 6epwiran: Barduq yarda adglg ol drincé: qanin subca yiigiirti, soniikiiy tagca yatdi, baglig uri
ogluy qul bolti, silig qiz ogluy kiin bolti bilmddiik tic¢iin... (MabHOCH: Bopran epuHraa 33ry/vK Iry 0yiica
Kepak: KOHHHT CyBJail OKJIU, CysITHHT TOFai (yiwimo0) €rau, Oek Oyimaauran YFui OoaHr Ky 0yiy, cy-
ayB Ku3 6onanr aypu 6yiaam (K. 24).

IOkopuaaru carpiap ajamrad XaJlKHUA OTOXJAHTUPHUIN Makcaauia Oepwirad. Aiipum ypuHiapna
yIIOy CTepeOTHI OUPIUK KaXpaMOHJIAPHUHT Ky[APaTHHHA KYpcaTuod OepuIiaa Kyl KeJla.

Qagansiramis bodunug, kiiyddmis, quladmis bodunug, tiriik toriisiin ic¢ginmis bodunug dcim
apam torusincd yaratmis, bosgurmis (MabHOCH: XOKOHMHM WYKOTraH XajiKHU, YypHra ailllaHra, Ky
OYJraH XaJKHHU, TYPK XyKMPOHJIMTHHHU 00#1 OepraH XajakHu oTa-0000yapuM HyCcyHH4Ya 0EKKA TypFra3uOau,
6omkapuoau (K. 13).

K§pub ytran mucomtapumusaa OUp CTEpeOTHIT OMPIIHMK TypiH Bapualmsuiapaa (rox KHCKapuo, Tox
KeHraiin0) Kejca-ia, MaTH Ma3MyHHra FaITH3IUK kentupMaiinu. lllyHuHraek, ctepeotun Oupiuk Oapka-
POPJIUTHUHM XaM CHHAMPOJIMANIU. ACOCHICH, CTEPEOTHI OMPJIMK aCOCHMHU TaIlIKWI 3Tran cysnap (kiiy,
qul) umrrupoku 6apkapop. Baglik uri oglin qul bolti, silik qiz oglin kiiy bolti xxymnacuna aypu, Kyn 6y-
TYBUWJIAPHUHT KMHCH Ba aiipuM cudatinapu OuiaH KeNTUpWITaH Oyica, KeWHHTH YpuHna 0aéH Kuckap-
TAPWIKO (IUTUIICUC YCayOuia — CHHTAKTHK CTHJIMCTUK (urypaiapjan 0aéHHU KUCKa-TyHIa udoaaiari-
HM Ky31ma Tytanu) kiinddmis, quladmis bodunug tap3una 6epwnaau. JlekuH, MabHOMIA Kyma KaTTa (Bapk
Ky3aTuimMaiimu. Yynku kiiy, qul cy3mapuHUHT y3una n30x,1a0 KenaéTraH IMaXCHUHT JKUHCH aHTJIAIIIa-
JIH.

2. TuHY-TOTYB, (papoBOH XaéT Tabpuduaa UULIATWIraH crepeorun Oup/aukiaap. Kagumru
TypKH{ OWTHIIIapAa, acocaH, JKaHIIap, MarryOusTiap Ba ramabamap O6a€Hm akc dtraH. FOprOomm ana
IIyHal JXKaHTY Kajaiap OWwiaH JaBiaT Kypaau. by naBiar dyerapanapu KeHrauO, xaik (apoBOH, TY-
KWH-COYMHJIIMK, XOTUP)KaMIIMKIa Xa€T Keuupa Oomutaiinu. AHa my ¢GapoBOHIUK OUTHUINIApAa KyHugarud
udonana 6epuwiaau: Qurigaru Kdanyii Tarmanga tagi tirik bodunug anca qonturtimiz, anca [i]tdimiz. Ol
odkd qul qullug bolmis ...Anca qazganmis, itmis alimiz, torumiz arti (MasHocu: Typk XaJKuHH Iy X0J11a
KYHIUPAMK, Iy XIIAa TapTHOTa KeNTUPAUK. Y yo2da Ky Kyaau 6yazan.... yHJai KO30HWITaH, TUKIIaH-
raH aMumMu3, Xykymarumus (6op) snu (K. 21).

Marunaru qul qullug bolmis — “xymHHHT XaM Ky 60p 314’ Ma3MyHH yTa (papoOBOHIIUK, TYKUHITUK
MabHOCHHU H(onanad KenraH.

XaNnKHUHT THHY-TOTYB XaETUHM aKc 3TTUPYBuM ymoly ndona “Kyranry Ounur’nan kedraH Kyiujga-
ru GaiiTaa xaMm Kenaznu:

Qutuldi bodun ketti emgaklari,

Qozi birla qatlip yuridi bori

MaspHocu: “Xank Oaxtu€p OYIaM, MyIIKylI-MamlaKKaTIlapu KeTAW, Ky3u OwmiaH Oypu apayamiio
fopan”.!

Masko3uii MabHOIIA ACa Ky Mas3ayM XaJik, Oypu 3ca Oemadkar, ypyIKok Kuinmiap (6B)HA Ha3zapaa
TyTaau. AJonarnapBap Xykmaopiiap OOIIKapyBH OCTH/IA XaJK aXWJl Ba MHOK, TYK Ba ()apOBOH sIIaraH.

butnrnapaa kaxpaMOHJIQPHHHT KYyJra KHPUTraH ranabacu, ynap amaira OIIMpraH OyIOK HILIap
Maax JSTwiIamy. by xycycma myHnmai pevmnran: “buturiap yiuyr iymoomrdmiap, MAJUTHH KaXpaMOHIIap
XOTUpAacUra OUTWITaH ETHOMAIApaUp. Yiapaa XalkK KaxpaMOHJIapH Ky3W THPUKINTHAIA KypcaTraH Map-
JIMKJIAP, FOPT SPKHU Ba Y/IyC THHWIMIH YU4yH KypCaTraH Xacopariapy &1 sTumaam’”.”

Ennomanapna kaxpaMoHNap Kyd-KyApaTUHH, UIOHMIMKIAPUHN M(ONA ITHIIra XU3MAT KHITaH

Outur, K.I-111, KC—TomHuHr Tapoliairan Kuppajiapy Ba Tepc ToMoHuaaru €3ys; Ton-Tyrrokyk ourturu (Comukos K.
Ocku Typkuii 6utnrap. Tomkent, Tom /[T, 2009).

1 1Ocyd Xoc Xoxu6. Kyranry Gumur. Hampra taiiépnosan Ba kupum cy3 myammdu K.Kapumos. T., “@an”, 1971,
208-6er.

2 ComukoB K. Kagumru typk dancadacu. Tourkent, TomrI11IH, 2008, 37-6er.
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CTEPEOTHIT OMPIUKIAPHUHT MaBKYUIUTH IOKOpHIArd (GUKpIapHU TacOuKIaian. XycycaH, I0pT 3TaCHHU
KaxpaMOHJIAIITHPHIIAA “(PapOBOHIMK” MAbHOCHHHU U(OTAIOBUN KyHUIAard UIILJIATHIraH CTEPEOTUIT OUp-
mukaup: Yalay bodunug tonlug, cigaii bodunug bay qiltim, az bodunug okii§ giltim (MawsHocu: SmaHr
XaJIKHU TYHJIH, KaIIIOK XalKHUA 00# KuiaauM, 03 xankau kynadtupaum (K. 29).

Japnar Oouutury ¥3 (GaoNMATHHHUHT HT XM HATWXKACH cudaTuia Xank (papoBOHIMKKA SPUIINII-
TFaHJIMTMHYA Ha3apaa TyTand. Jlemak, 03 COHIM XaJdKHH KynmauTupuii (apoBOH XaéTHUHT OUp KYpCaTKU4H
cudarua KaOynn KWITHHTaH.

3. Hoyop Ba Kammok XaJIK Tabpu¢uia HUUIATWITaH cTepeoTun oupaukiaap. Kyn turun ou-
TUTHA ajallirad, eHrWIraH Xallk axBoJd Ky#nmaruda Tabpuduanran: BarmiS bodun 6lu-yiti, yadagin-
valanin yana kdlti (Mabnocu: Ketran xank yna-inta, s€s-suionrou Kaituo xemmu (K. 28).

Kymna Tapkubugaru nKkd OMpuUKMa abrop axBoJiard Xajk axBOJUHM SIKKOJ HAMOEH 3Tajau Ba Oy
OupuKIIap YXIam Basustiaapaa Takpop kyananaau. [ymapaan 6l1U-yitl kal- (Yna-iiura xen-) 6asyp, 3yp-
ea, ynau-yaau 0eb xeimox MabHOJapuaa. bup WITHM amanra OIIMPHILA (03ara KeJiraH Malllakkariu ¢a-
OJNIMSITHY Hazapaa Tyraau. Kynummsaa xam ymoy OupukMara of3aky HyTKAA Ky Mypo)kKaaT KWIHHAIH.

Yadagin-yalayin kdl- (1€B-10nyH Ken-) OMPUKMAcH XaM €HTHITaH XaJK XOJaTHHH aHTJIATHIIA JKY-
Jla caMapaju KyJaHrad. SbHu, “Y3 XOKOHUHM KyinO, TaOrau XokoHura OyicyHran xajak” okuOaria Xxed
Oup yJIOBCH3 Ba IOMYH axBoJiga KaiTaan. MaHa 11y OMpuKMa afalliraHivK Ba MarmyOusITaaru XoaariapHu
TabcupyaH udonanaiinn. Xap uKkana OMPUKMaHU LIy XyCyCAaH CTEPEOTHN OUpPIMKIAp TapKUOUTa KUpH-
THUII MyMKHH.

4. Mycubar Ba TYWIKYHJIHK MAbHOCHMHU OepyBuM cTepeoTun Oupiaukiaap. Kagumru Typkuit
OWTUINIADHUHT aKcapusTH Mapxymiap mapadura tuknanrad. lly 6ouc ynapaa moram, KalifyHH aHIa-
TYBYHM KyMJIaJIlapHUHT OYi1yBH, TaOuuii. Xycycan, Kyn turun Outuruna Myaanmud Kairy-adamMHu ndoma-
namga Saqintim (amam yekaum), yanturu Saqintim (kaiita xairypaum), Qatigdi saqintim (karTuk anam
YeKIM) KaOu c¥3 Ba Oupukmanapnan doiinananrad. AMmo Oy udomanap KaiFy-amamaaH Oomra TymTraH
Mycu0aT Ba TYIIKYHIMK MabHOJAPUHU KyHHAArd CTEPEeOoTUN OUPIMK KaOu TabCHUpUYaH aKc STTUPa OJIMaii-
mu: Kordr kozim korméz-tag, bilir biligim bilméz-tag bolti (Masrocu: Kypap ky3um kypmacaek, Ounap
oummmum ounmacaek 6ymau (Kb. 10).

Bbomnra karra Kyndar TymraH MHCOH XONATHHHU aHIVIATyBYM Oy OMPIMKHHUHI BapHaHTIApU KyHH-
MU3/1a XaM Ma3Kyp BOKEIHKHH U(oaaIania KyuiaHam.

5. ®uaeiinINK Ba XaJOBAaTCH3JIMK Tabpu(uIa MULIATHIYBYHM cTepeoTun Ompaukiaap. Ka-
JUMIH TypKuil OuTHITIapa KaXpaMOHJIApHUHT (GUIOMHINKIApY, THHUMCH3 MEXHAT-MallaKKaTIapyu XaKu-
naru Oa€Hiap Te3-Te3 Ky3ra tanuiaHagu. MacanaH, TYHIOKYK aHTy jkafajulapAard Y3MHUHT IUAJaTIN
daomuatunu Kyitunaruya éputamu: Ol sabig dsidip, sii yoritdim, Altun yisig yolsuzun asdim, Artis ogiiziig
kicigsizin kicdimiz, tin agitdimiz. Bolucuga tay ontiirii tdgdimiz (Mabrocu: Yina xaGapHu >umTio,
JIAMIKApHU HyTra CONauM. AJTYH WHAIITHH WYIICH3 OMIINM, DPTHII JAPECHHNA KEIUKCH3 KEUTUK, TYH TYXTa-
Maauk. bymaydyra Tonr ortupu6 etu6 keimuk (Ton. 34,35).

Tdn udimadim, kintlz olurmadim (myn yxramaoum, xynoysz ymupmaoum) YpxyH OUTHITIapHIA
TyHioKyK Ba buira XokoH THIMIaH aiTwirad. Yoy xymiaana tlin sa kintliz cy3mapu BakT y3iayKCHU3IIH-
ruan udomanammra xu3mar Keran. Udimadim, olurmadim cysmapu sca KaxpaMOHHHHT MaHa 11y ManTaa
XaJloBaT TONMAaraHWHU aHrIaTrad. by crepeoTu >kymiaaHuHT Tanabura Kypa, acap KaxpamMOHH HUMa YIyH
THHHO-THHYNMATaHIUTHHUHT ca0abWHM XaM KYpcaTHIIH JI03uM. byHHHT cababu Typnwda OYiaraHugaH
CTEPEOTHUIT OMPITNK TAPKUOWTA KUPUTHIMAIIH.

6. ’Kanr xosamiapu 6mnan 60FINK cTepeoTHn Oupaukiaap. Kagumru Typkuii OUTUIITapHUHT aK-
capusATHIa ypyll MOTUBIapu MaBxkya. XKymnagan, Kyn tarus, TYHIOKYK, MyToH-uyp Kabu HUcOaTaH Hu-
DMK X@XMJIH GMTHITIApAa XaM, YHIMH Kabu KHUMK MATHIM OWTHIVIApAA XaM JKAHTy JKaaaiap, SBHH
SHrUIl, ypyLUIapAard KaxpaMmoHauknap O0aéH KunuHraH. AiHu GaéHnapaa y3apo ymymuil O6yinran cys,
cy3 OupukMmanapy Ba xymianap yupad typaau. Ulynapnan 6upu uda bas- yiikyna 6oc- (radmaraa xoi-
aupun)aup. Yoy Gupiauk EBHUHT aifHaH yxyia0 éTraH MaiTIard >kaHrHy Hasapa TyTMainn. EBHUHT Ky-
TUJIMaraH MaiT Ba KyTWJIMaraH tapaduaH Kuirad XyxxymuHu udonanad kenaau. Macanan: Qirgiz bodu-
nug uda basdimiz (Mabsnocu: Kupku3s xankuau Kykkucnan 6ocnuk (K.35).

TYHIOKYK OWTWrHaa XaMm yupabau: Kiin ydmd, tin ydmd ydlii bardimiz. Qirgizig uda basdimiz
(Masnocu: KyH-y TyH enu6 60pavk, KupKu3aH (radiar goruaa) Kykkucaan oocauk (Ton. 27).

Jemak, Ma3Kyp CTepeOTHN OMPIUK KYLIIMHHUHT >KAHTOBapIMIH Ba €BHU Faduaraa KOJAUPHLIHU
nbonanaiimu: Tiirgds bodunug uda basdimiz (Mabunocu: Typrarr xankuau KykKkucaan oocauk (K. 37).

“JleBoHy JyFaT UT-TypK’Ja MaBXKyJl )KaHTHOMa IIebpiapia XaM yioy OMpIUKHUHT OOIIKa BapH-
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aHTH ydpaiau:

Tunl& bila bastimiz

Tegmd yanaq pustimiz.

Kesmalarin kestimiz,

Miylaq erin bictimiz."

Mucosuapiad aHDTAIWITaHd Kabw, Ma3Kyp OMpIHK, KYIHMHYA, )KaHTOBap XOJaTHU Hpomamaiinu.
BupnuKHUHT MaBbHOCHHU 30XHMpaH TAJKUH KHJIaJWUTaH Oyicak, Oup KyIIMH €B yCTUTA TYHAA XYXKYM KHJI-
raHu aHniamwiaan. Jlekun Oy Oupnuk, KynuHYa, OMp KYITMHHUHT €Bra KYKKHCIaH, FadiaTaa Koaaupuo
XYKYM KHJITaHUHU HUQOoIanaiim.

IOxopuna kypubd YMKWITaH MabHOBUH TYpyXJiap KaJMI¥ TYPKHU THJIJAa MaBKyJl CTEPEOTUIT OHp-
JMKJIAPHU TYJIUK Kampad oJonMaiau.

Xynmoca KO alTranna, KaAuMId TypKHA OUTHUTIIApAard CTEPEOTHTT OMPIHMKIAp KOHTEKCTAA KY3-
JlaHraH MabHOHM MapoMura erkasub udonanad Oepamu. lyHMHT y4dyH yXIimam BasusTIapaa KyJuUlalil
y49yH MHCOH OHTHJA Taiép Martepuan cudaruga cakinanaan. CTepeoTHIl OMPIHUKIAPHA MAabHO JKUXATAAH
Oup Heua rypyxJjiapra axparuiin MyMKuH. ByHaa acocuit 3pTHOO0p, cTepeoTun Oupiukiap OepaéTran nact-
7a0KHu ax0opoT 3Mac, 0aaKu YIAPHHUHT MOATHK MabHOJIApY Ha3ap/a TyTHJIaIH.

Hypmaros Cupoxnaaun Cyaranmyparopnd (Tomkent Jlasiaar IlapKiIyHOCIHK YHHBEPCHTETH
Kanyouii Ba Kanyou-Illapkuii Ocué Tuniaapn kadeapacu foxkropantu, Gpuiionorus (panjiapu HoM3011)
XUHIUNA TUJIUIATH BAB3U COHJAPTA OUJI JEKCEMAJIAPHUHI Y3UT'A XOC
IAKJIJTAHALI XYCYCHUSATIIAPHA

Annomauus. YwoOy maxonaoa XuHoutl muauodeu COHAApea Xoc J1eKCeMAalapHune WakIaHuw ica-
PACHIAPU TUCOHULL JCUXAMOAH MAXAUTL KUTUHSAH. XUHO MUTUYHOC OTUMIAPUHUHE UIMULL acaplapu aco-
cuoa yuwlby COHAAPHUHZ IMUMONOSUACU AMPOGAUYA YPeaHUuI2aH. YIapHuHe Y3uea XoC WaKkIIanuul Xycy-
cusmiapu ma01§m§ SMUJICAH.

Annomauus. B 0annoil cmamve aHAIUBUPYEMCS TUHSBUCTRIUYECKUTL ACNEKm 0CODeHHOCmel cma-
HOBLeHUSL YUCTIUMEIbHBIX JIeKCEM 8 A3bIKe XUHOU. DMUMON02UU YUCIUMETbHBIX OblLIU muwiameilbHo uszyde-
Hbl HA OCHOBE HAYYHbIX pa60m uH()uﬁCKux JuHeeucmos. bviu paccmompersl 06‘056HHOC}’}’!M CMAHOBIeHUA
YUCTUMEIbHBIX.

Annotation. This article talks about the linguistic analysis of the formation of numerals in Hindi.
On the basis of scientific works of Indian linguists, the origin of these numerals were carefully studied.
The features of the formation of numerals were studied either.

Kanum cyznap: xaoumeu xuno-oputl muniapu, ypma Xuno-oputi muiiapu, sHeu XUHO-oputl mu-
aapu, jekcemda, J1€eKCuUK 6uszuK, COH 0)73 mypKymu, CaHOK COH, duaxpOHuK acnekm, SmumosiocuK maxijiuii,
auamypa, npakpum, anadxapaHuia.

Knrouesvle cnosa: opesnue unoo-apuiickue s3vIKu, CpeoHue UHOO0-apuiicKue s3blku, HO8ble UHOO-
apuﬁczcue A3bIKU, JleKcemda, 1eKcudecKkdas edw—tuua, UMA yucaumeilbHoe, KoaudecnmeeHHoe 4YUuciumenbHoe,
OUAXPOHUYECKUL ACNeKM, JIMUMONOSULECKUL AHAU3, TU2amypa, NPAKpum, anabxaparua.

Key words: Ancient Indo-Arian Languages, Middle Indo-Arian Languages, New Indo-Arian Lan-
guages, lexeme, lexical unit, word sequence, cardinal number, diachronic aspect, etymological analysis,
ligature, prakrit, apabharansha.

Maskyp Makomna Kanyouit Ocué MHUHTaKacuaa KeHT KyJlaHwriaaurad Xuaa-OBpya THUIapu ou-
JACUHUHT XWHJ-OPHU THIUTAPH TYpyXura Xoc OYnraH XWHAWN THAWIArd 0ab3u COHJIApra OuJi JeKceMa-
JAPHUHT Y3WTa XOC MAK/UIAHUII XYCYCUSTIAPUHN KUECUH KUXaTaH arpodiarda TaAKUK THII Macaaia-
Japura OaruIIaHTaH.

TabkuIal )KOU3KH, XUHI THIIIYHOCIAPHHUHT WIMHK-Ha3apui Kapamuiapura MyBoQHK Cy3 Typ-
KyMJIapH Opacuja WIMHUH JKUXATAaH SHT KaM YpraHWiITaHd y COH CY3 TypKymH xucoOnaHaau. Kynruna
TWJIIIYHOC OJMMIIAp XWHI4a COHJIAPHUHT y3Ura XOC XyCYCUSTIapura Oouj yMyMUH MabIyMOTJIApHU ¥3
WIMHN acapiapujia Kuckada O0epub }"/TraHnap.2 Tapkumiam Kou3kd, Y30€K XUHIITYHOCTUTHIA XAHIUH

! Maxmyn Kourrapuii. JleBory myrar ut-Typk. Hampra Taitépnoun Ba kupum cy3 myammu K.Comuxos. T., 2017,
55-6er.
3orpad TA. S3piku HOxuoit Asun. M., «Hayka», 1990; Kamranpacan I I'pammaruka xuamm. Yacts |. Tlep. c

36



THJINAATH COHJIAPra OUJI JIEKCHK OUPJIMKIAPHUHT Y3Ura XoC MIAKJJIaAHUII KUXATIApU 4yKyp YpraHuima-
TaH.

Maskyp Makonajaa ¢akaTtriHa HHpHUK COHIap Katopura maHcyO Oymaran gsii (hazaar) — “mwunr”,
@@ (laakh) — “r03 Munr”, g (KaroR) — “yu Mumtmon”, 3T (arab) — “mummmapn”, ¥ (kharab) —
“103 MUJUTHAPA” Ba YHJAAH KaTTa COHJIApra OWJ JCKCEMalapHUHT IIaK/UTAHWINKAA [o3ara KejiraH y3ura
XOCJIUKIIAP TaXJIUIT STHIIHIIA MaKcara MyBoQHUK 7e0 TOHIIIH.

XHUHI-0pUH TUJLIAPUHUHT PUBOXKIIAHUIN OOCKUYHM 3 Ta, IbHM KAJUMIH, YpTa Ba SHIM XUHI-OPUH
THJUTAPY JTaBPJIApUHHM Y3 HIUTa Kampad onaxu. SIaru XUHA-OPHIA THJUIapUTa X0oC¢ Oynran 6apua THmiap-
JIarTy JICKCUK OMpIIMKIIap Maskyp 3 Ta J1aBp opacuaa puBoxianu6, xo3upnaa XKanyouii Ocué MUHTaKacHIa
KeHr tapkanraf. [llynnmai sxan, Oyiap opacuaa XMHIWNA TUJIMHUHT y3UTa XOC MIAK/UIAHHII XYCYCHSITIapH
aNoxujaa axamusaTra ora. byHu Ou3 XUHIUI THIUIATH COHJIApra XOC JIEKCHK OMPIUKIAPHHUHT INAKIIaHH-
M4 XaM Ky3aTHUIIAMH3 MyMKHH.

STHrU XUHI-OpHUN THJUTApUTA XOC OYITraH XUHAWN THIMIArd OUpIUKIap Ba YHIMKIapra 0up 6apua
COHJIAP CAHCKPUT THUIIMAAH KeIHO YHKKAHINTH TYpJIHd THIIIYHOC OJMMIIAPHMHT WIIMHHM acapiapuia Tab-
KUJJIaHa . BUpOK X03upaa XMHAMNA THIHIA KEHr KyJJIaHWIaauraH 0ab3d COHJIAPHUHT 3THMOJIOTHSICH
TYFPUIAH-TYFPHU CAHCKPUT TUJIM TabCUPHUA MIAKITaHMarad. byH ai coHmapra Xxoc jekceManap KaM MHK-
nopaa 0yiaca xam yupaiian. [IyHu TabKUIIAIT 5KOM3KH, XO3UPTH SIHTM XUHA-OPHH THIIapura xoc Gapua
THIIAPAATd COHJIAp STUMOJIOTHK JKUXATIAH TaXJIMI KMJIMHTaHUIA, YIAPHUHT aKCapusATH KaAMMIH XHUH/I-
opuil THIApUAaH OYIMHIN CAHCKPUT THIMIAH KEeMWO YMKKAHIWTK KYNTHHA WIMHHA acapiapia Kauj
STUIITaH.

KOKopua KeTUpUITaH MabIyMOTIApAaH Keaud YMKuO, Kyinaa TaxJIuira TOpTIIaETran CoHapra
XOC JICKCEMAJIAPHUHT MAKJITAHUII jKkapaéHuaa 103 Oepran y3ura Xoc Xycycusmiap arpoduinya ypraHusia-
JTH.

SIHrM XMHA-OpUi THLIapUra Xoc Oynaran xuHauid Triauaard gae (hazaar) — “MUHT” COHMHHUHT Ka-
nuMIa 9gH (Sahastra) xamma T99Tq (dashashat) kabu maxmuiapu xam MaBxy 6yirad. XuHAUNA THIHHAHT
KaJMMIH a1abuéTi Ba meBamapuaa OyHaii cy3napauar "Hgd" (sahas) BapuanTy xaM yupaiim.? Acimna,
¥pTa XHHI-0pHid TWILIAPH JaBpUa PUBOXKIAHTaH THUIApAaH Oupu OynMumn anabxapanmiana—0y cy3 dgd
(sahas) Ba mpakpurna Hg+H (sahassa) kypunummaa makanrad. [llyanarnex, 6abp3u ManOanapaa ymoy
nexceMaHuHr 39 AT (das sao), T & (das sey) kabu BapHaHTIAPH XaM KyJUIAHWITaH.

Manb6anapnan aén Oynummya, 1< (hazaar) — “mMmuHr” coHM (HOpC THIM OPKAIH XUHIUH THIIH JICK-

cukacura kupub kenrad. Acnua, 9g9 (Sahastra) Ba geT¥ (hazaar) makmuiapu Oup XUl MabHO aHIJIATYBYH
JIEKCEMaHHHT [IaK/UTAaHTaH BapHaHTIapUIMpP. ABECTOa XaM OyHUHT mrakin "gaaA < (hazaar) kypuHuUIIN-
na 6ynran. Yoy maxiutapra xoc ‘€ (S) Ba ‘g (h) oup xun xycycusitra sra. Yoy JekceMatapHUHT Ou-
punun xapdnapu 6yamumt g () dopc trmwra, M (S) 3ca caHCKpUT THiHMra Xocaup. Jlekcemanap Tapku-
6una yupaérran "g= (hastra) "SIT¥" (zaar) "ST3T¥" (zaar) kabu miakiuiap xam OUp XM XyCycHsTra ora.
Xuaauid Tuuaary 19 (laakh) — “r03 munr” conn Xuna-OBpyna THIApH OWJIACHHUHT KaJIUMIU

JIEKCHK OMpJIMKJIApUIaH SMac. by KaiuMmru XMHI-OpHil THILIAPUTA XOC OVIITaH CAaHCKPUT THIHIArd &l
(laksha), "=1e1" (laksh) éxm "<T1" (lag) xabu Ompnukmap OwnaH oormuk.” Kagumna =@ (laakh) — “ro3

MHUHI” COHU MabHOCHA Beaajapra Aoup anaduériapaa "ﬁ'ﬁ'cl’" (niyut) mexcemacu KyuraHwirad. Jlemax,

KaIMMIH XAHI-OpHH THIIapura Xoc canckput tunuaa & (laksha), ypra xuum-opuii THILIapUaa PHBOK-

xunau I'A. u P.M.bapannsikoBeix. ITox pea. U ¢ npenuca. npod. b.AJlapuna. M., n3n-Bo MHOCTPaHHOHU JIUT-DEI,

1957; g gAT - Rl omwr 7 sfagrd| — feel, 1962; seley fAary — f@eer 9| -SelgraTe, 1972;
TIGYHE JATS | STt 3R Rl | - Selmgrelie;, 1997; gXed Sigll| #17sT & faehre | — feeelr, 1992.
! llomaros O.H. Kanyouii Ocué trmnapura kupunt. | kuewm, T., Tom/IIIN nampuéru, 2003, 32-6er.
2 St T | 3MMee gy Aseehier| -aRIOM, 1971, -g5& 174,
> #ATTY fIaRY — fgecY $1T9T | —gTgTelle;, 1972, g 596.
* efi¥g qAT e 1T o sfiET | -, 1962, -5 271.
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nanraH npakput Twinaa 49 (lakkha) Ba ssHru xuHA-opuit THIDTapHUTra X0C OYIITaH XUHIUN THIATA KEITUO
19 (laakh) makmuna xymmasuia Goriaras.

Bab3u XUHA TWIIIYHOC OJUMIAPUHUHT (GUKpuya, ymoly cy3 XuHAMH Tuiunad $ope, TOXKHUK, Ka-
IUMrH y30ek Trnapura xam " “laak” maknmna y3namran Ba yHUHT MabHOCH OeNrUiIaHTraH Oup COH-

ra xoc jekcema cudaruia smac, OalKu *Kyaa KarTa COH MUKIOPH cHdaTtuaa KyJIaHWIraH, XaTTO WHIJIN3
Tiiira Xam 0y “laac” maxnuaa y3mamraniury TabKUTaHTaH.

Xo3upru amabuii XMHIUH THIMIA KeHT Tapkaaral F0g (KaroR) — “YH MHIUIHOH JIEKCEMacH XaM
xymau AT (laakh) — “r03 Musr” conn xabu Xuna-OBpyna THUIAPU OMIACHHUHT KAaJMMIHU JICKCUK OHp-
JIMKJIapHIAH GHPH XUCOOIaHMaiiI. YiGy COHra XOC JIeKceMa CaHCKpHT Trmaar e (KoTi) cy3u max-
nuaaH kenub unkKaH. Bupok Benanapra oun agabuérnapaa HITe (KoTi) nexcemacy yupamaiinu. Kagumru
XMH/I-OpHi TUINApH JaBpHa ApaTUIraH agabuémiapaa U (KaroR) — “YH MUIUTHOH” COHH MabHOCH/A
"sTga" (arbud) cysu kymramunran.” FTE (koTi) xam acmuma %< (kuT)man xocun 6ynran. Kagumru 6yrox
acapriapya, aiiHukca, “MaxaGxapara” smocuaa Oy Ak KyI KyUIaHIIraH. YpTa XUHA-OpHil THIIapHra
xoc OynraH mamuit Trmuga xaMm ¢ (KuT)HuHT e (koTi), TIfe (pakoTi), Frfecasife (koTippakoTi)
mAKIIapH §3 akcuar Tomran.’ J[eMaK, KaauMIH XHHA-OpHil THIUTAPHra O CAHCKPHT THTHAArd hiid
(koTi) ypra xuma-opuit THIapura xoc GynraH manuii Tmamma xam e (KoTi), mpakpur Tuiuga FIS
(koDi), amabxapanura Trmaga xam e (koDi), SsH'M XUHI-OpHil THIIAPHTa X0C OYIIraH XHHIHHA THIHLA
S (karoR) kypunmmumra sra 6ynras. Jakxusuii THmaa sca ymoby con HS1< (Kador) makmmna Kyia-
HUJITaH.

Xunmuii THIHIArK AT (arab) — “MumTHapn” eKceMacH CaHCKPHT THIMAard 39a (arbud) maxmm-
maH kenub umkkaH. 9= (arbud) cy3u Bemamapra moup KaaumMru anabuémiapma xaMm yupaiimm. dapku
WIYHIAKY, XHHAMI THIary S (arab) makmm ¢ o o IS (sa0 karoR) — “6up Muuuapa” COHH MabHO-
cuEM Gepca, CAaHCKPUT THIIHJA KEHT KyJIaHWwIraH 3(9a (arbud) makmi sca Gyraan dpapkiu yi1apok, ¢ o
FE (das karoR) — “103 MHILTHOH” COHM MabHOCHHH aHrIaTay.

SlHrM XUHO-opHid TWLIapura Xoc Oyiran xuHauid Twomnarn 9« (kharab) — “103 Mmumapa” nek-
CceMacH KaJMMIH XHH/I-OPHii THJLTApHTa X0C CaHcKpHT THimaark @4 (kharv) Guman 6ormukaup. By mak
Bejanapra ouj agabuétnapaa yuapamaiian. IbTHGOpH xKuxat uryngaky, @9 (kharv) camckpur Trama
“YH MIiTHapa” COHM MabHOCHUHU aHTVIaTCa-Na, XO3UPTH XMHINN THIHAA 3ca “103 MAJUIHAP MabHOCHHH
udonanaiu.

[IyauHTICK, XUHAMN THIIHIA IOKOpUIa KypcaTnO YTHITaH HUPUK COHJIApAaH TallKapH, OOIIKa sHa
WHUPHUK COHJIapra XOoC OyJraH JiekceMmaap XaM MaBKyIKH, yiaap X03uplaa KaM KyJUlaHwiaad. MacaiaH:
e (niil) = 72 00 @TE” (100 kharab); 72T (padma) — -“% o o =" (100 niil); ¢i@ (shankha) — “¢ o o T3]
(100 padma)”® xabunap iupuk cornapaup. Yiaap acocaH MUILTHAP/IAH IOKOpH OY/Iran coHnapHu uposa-
Jam yYyH KYyJJIaHWIand. bymapHUHT Xam Oapuacu Iespiid KaIuMTH XUHA-OpHHA THUTapura ouj OyiaraH
CAHCKPHUT TWIH TapKUOW/Ia MAKILIAHUO, STHI'M XHUHA-OPUH THILIApH aBpUIa PUBOKIIAHTAH XHUHIUN THIIH-
Jlaryd WAPHK COHJIAp KaTopura KUpau.

ObTHOOPIN JKUXATH MIYHAAKH, Tapud yuiOy JEKCUK OWpIUKIap HucOaTaH KaM KyJUTlaHWica-na,
yiap opacHia OMOHHMHS XOIMCACH XaM MaBxyx. Macaan, F1eT (niil) — srbHu, Gy 103 MEJUIHAPIUIAH FOKO-
pu OYiraH COHJIap MabHOCHAA KYJUTAHWIHMINK OWIaH OMpranvkaa, KaTuMrd XUHA-OPHN THIIApHra Xoc
CAaHCKPHUT THJIMIA “KOpa paHr” MabHOCHIA XaM KYJUIaHWITaH Ba Oy CY3 MpakpuUT THIUTAPUAAH yTHO, YH-
JIlaH STHTH XWHA-OpWHA THJUIApUTa Y3jamraHia Taa0dxaBa IMaKiura y3raprad Ba “KyK paHT” MabHOCHHH
aHmara OorIaraH.

! eI fAaRY — TRy 8117 | —BeTgTelle;, 1972. ~I5& 596.
2 gXca Sgdl | ATV 7 faehra | —feeel, 1992. -95& 179.
3 #TeITATY fAaRY — TRy 8117 | —BeTgTelle;, 1972, -8 597.
! EGTEE 3raTeT | TSI 3R e | —Sergree, 1997, -8 239.
® AT fARY — TRy #1TT| -SelTgTalTe;, 1972. -g5& 597.
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SlHa Oup WupuK coHyap KaTopuia KyuanwiraH 93] (padma) cy3u XaMm COH C¥3 TypKyMHIa OH[
SKaHJIUTH OWiiaH Katopaa, yHUHT “Hmmtodap rynmu” MabHOCHTA 3Ta Makiau 00pimrd Ky3aTwiad. LyHuHT-
IeK, e (shankha) — c¥3u “Mycuka ac606u” MabHOCHIA XaM XO3UPTH afabuil XUHANN THINIA KyIaHu-
Ta/In.

Jemak, SHIM XUHI-OpUH THJUIApHUTra XOC XUHIWH TUIXAArd MUHIIMKIApAaH I0KOpU OyiraH Jiekce-
MaJiap TaxJIuI KWIMHUIIY HaTHKacuaa yaap opacuia OomiKa cy3 TypKyMilapura Joup JEKCUK OMpIIUKiIap
XaM MaBKyJ Ba yap COHJap OmiIaH OMOHUM XyCYCHSTHTa 3Ta SKaHJIWUTH MabIyM OYimn. DbpTHOOpra MO-
JIVK JKUXATH IIyHJAKW, Oy cy3/map X03upja COH Cy3 TypKyMHuTa OHJ| JieKceManap cudaruaa sMac, Oamku
OomiKa cy3 TypKymjapd MabHOCHAA KEHI KyilaHwiaau. [apum, Oy maxiiap KaIuMra XUHA-OPHHA THII-
Japy JaBpHia COHJIapra XOC paBHINJa KYJIJaHWITaH OYyiica-na, XO3WpPru KyHra Kenub oT Ba cudar cy3
TypKyMmJlapura owuj JIEKCHK MabHOJapHU udonanad xenmoxaa. Kagumru acapmapia mMa3kyp cy3map COH
CY3 TYpKyMHTa IOUp JEKCUK MabHONApHU XaM ndoaanad KeJraHIMrMHN Ky3aTHITIMU3 MYMKHH.

SIHrU XMHA-OpHUHA TUIIApU TypyXHra Xoc OynraH XMHAWN THIMAArd 0ab3u COHJIapra Ouj JIeKceMa-
JAPHUHT MIAKJUIAHWIN OOCKUWIapu arpodunya YpraHWIUIIN HaTHKACKla KyHHIard yMyMUil Xynocanap-
ra KeJIMHIH.

XUHA-OpUH TUIJIApUra XoC OYiraH COHJIap y3Wura Xoc paBUILA INAKUIaHraH 0yino, KeHHHYAIHK,
YAQpHUHT PUBOXKJIAHMII >KapaHiIapuaa KaIuMrd XUHA-OpUIl THIJIapura OWJi CAaHCKPUT THUJIMHUHT Tab-
cupu Kywid Oyirad. X03upru anaduil XMHIUM THIWAa MHUHIJIAH FOKOPH OYJIraH COHJIapra O] JICKCHK
OMpnuKIap KaM KyJJIaHWica-Na, JeKuH Oy IMIakiuiap KaJauMrd XWUHI-OPHHA TWIIapy AaBPUAAH TO SHTH
XUH/I-OpUH TWIIJIapH aBpUrada Typiid XUl Y3rapuliiap HaTHXKacuaa MakuiaHuO OopraH.

TaxJiwira TOPTWIITAaH XMHAYA COHJIApra X0C OYiraH JeKceMaJlapHUHT TapUXUH IaKIJIaHUIIN Kapa-
€Huia yiap TapkuOuaa, acocaH, YHIIM TOByILIap y3rapud Ooprannuru MabiayMm O0ymau. lllaxmmanwmm xa-
pa€umnna 6abp3aH KUCKa YHIMIAp 9Y3WK (Y3yH) YHJIM TOBYIIIApra Y3rapuild XaM Ky3atwiau. bab3an aca
CY3 TapKMOUJAark UKKW YHJOUI TOBYIITHMHI OMPHUKHIIK HATHKACH/A JINTAaTypa MIAaKJIM 103ara KeJTaHIInTH,
ITYHUHTIEK, 0ab3W COHJIAP TapKUOWIAru Iepedpan TOBYIUIAPHUHT Y3rapullra 103 TYyTUII KaOu XyCyCHs-
TH aHWUKJIaH]H.

XUHIUN TUIUIATH MAHIIHKIIApAaH I0KOpH OYiIraH 0ab3u COHJIAP X03UPTy aJa0uil XUHAUN THIIHIA
outTa maxira sra Oynran Oynca, KaAUMI¥ XHHA-OPUI THIUIAPHUTa O]l CAHCKPHUT THIIH/IA 3Ca UKKHUTA IIIaK-
M MaBxKyn Oyiran. Ymap acocaH ypTa XWHA-OpUi THIDIapUra Xoc OYITaH MpaKpuT Ba anmadxapaHIia THI-
Jlapy OpKaJH MIAKIUIaHUO, SIHTH XMH-OPUI THIUTAPH JaBpHra Keiauo, y OUp JIEKCUK MAbHOHH U(OAaTIOBIN
cy3iapra aljaHraH.

Xo3upru amabuii XUHAWN THIUAAa KeHT KYJUTAaHWIAJIUTaH COHIApra OuJl 0ab3H JEKCHK OWUPIHKIAP
KaJMMTH XUHI-OPUH THJIapHUra Xoc OYNTaH CAaHCKPHUT THIIA OPKAJIH MAKIAaHMAaraHInTH XaM aHUKJTaHIIH.
IyauHrAeK, Taxauira TOpTHIraH MECOJIIap Opacyia OMOHMMHUS XOAMCACH XaM MaBXKYJUIMTH Ky3aTHJIIH.
VYnap acocaH X03upAa KaM KyJUIaHWJIaJWTaH COHJIapra XOcC Jiekcemasapra ouf 1e0 TONMWIAN Ba COH CY3
TypKyMHTa 3Mac, OaIKH OT Ba cu(aTimapra ouj cy3 TYpKyMIApUHH TAIIKWI STHINN MaHOaIap acocuaa wi-
MU KUXATAaH aHUKTaHH.
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ﬂ ADABIYOTSHUNOSLIK 1

Salohiddinova Nigora Inomjonovna (Andijon Qishloqg xo‘jaligi va
agrotexnologiyalar institute O‘zbek tili, pedagogika va jismoniy madaniyat kafedrasi asissenti)
BADIIY OBRAZ NAZARIY-ADABIY VA ESTETIK MUAMMO SIFATIDA

Annotatsiya. Magolada badiiy adabiyotning paydo bo‘lishi va unga insonning estetik munosabat
bildirishi atroflicha yoritilgan. Borliq — inson, inson — borlig munosabatida san’atkorning badiiy tafakku-
ri rivojlanganligi manbalar asosida tadgiq gilingan. Shoira Halima Ahmedova ijodida poetik obrazning
individual xususiyatlari she’rlari misolida tahlil etilgan.

Annomayusn. B cmamve noopobrno oceewjaemces 803HUKHOBEHUE X)O0JICECMBEHHOU AUmepamypul u
acmemuueckoe omuouenue yenosexka k neu. Ha ocrnose ucmounuxos ucciedosano paseumue xydoofcecm-
6ECHHO20 MbIUIIEHUA xydoochuKa 6 OMHOWEHUU cyuiecnmea — 4elo6eKa, yeioseka — cymyecmed. B meopuec-
mee nosmeccwvl Xanumvi AXme0080U aHATUUPYIOMCS UHOUBUOYATbHbIE 0CODEHHOCNU HOIMUYECKO20 00-
pasa Ha npumepe cmuxoe.

Annotation. In the article, the emergence of artistic literature and the aesthetic attitude of a person
to it are comprehensively illuminated. The fact that the artistic thinking of the artist in the relationship of
the being — man, man — being has developed has been studied on the basis of sources. Individual charac-
terristics of the poetic image in the work of the poetess Halima Ahmedova are analyzed by the example of
poems.

Kalit so‘zlar: borliq, tafakkur, san’at, hissiy bilish, obraz, estetik ta’sir, obrazli tafakkur.

Knrwueenie cnoea: 6bzmue, Mmblidienue, UCKyccmeo, IMOYUOHAIbHOE NO3HAHUE, 06p613, acmemuvec-
Koe 603()6126}’}’!614@, 06pa3H0e MblUlileHUe.

Key words: being, contemplation, art, emotional cognition, image, aesthetic effect, imaginative
thinking.

Insoniyatning borligdan ta’sirlanib yaratgan san’at turlari ichida so‘z san’ati alohida ahamiyat kasb
etadi. So‘z borligni tafakkur va tasavvur yordamida vogelanishini ko‘rsatib turuvchi asosiy quroldir.
Uning vositasida borligda va jamiyatda, galbda va ruhiyatda yuzaga kelayotgan har bitta fikr, tuyg‘u o‘z
in’ikosini topadi.

Borlig mohiyatini aks ettirishdagi garashlarning markazida bevosita inson turar ekan, u, avvalo, ta-
biatga (so‘z, harakat, bo‘yoq yordamida) taqlid giladi. Natijada bir-biridan farglanuvchi san’atlar paydo
bo‘ladi. Mana shunday garashlar hagidagi ilk fikrlar Arastotelning “Poetika” asarida bayon gilib o‘tilgan.
Hayotiy tafsilotning inson onggidagi gayta tasavvurini izohlashga kirishgan Aristotel san’atni quyidagi-
cha ta’riflaydi: “Ba’zi kishilar mahorat, ba’zilar malaka sababli, yana ba’zilar tug‘ma iste’dodlari tufayli
bo*yoglar va shakllar yordamida ko*p narsalarning tasvirini — o*xshashini yaratadilar.* Uning garashlarida
mahoratli, malakali, tug‘ma iste’dod egalarigina olamni gayta tasvirlay oladi. Aristotel san’atlar ichida
poeziyaning tabiiy paydo bo‘lishi hagida mulohaza yuritar ekan, “Inson boshga jonli mavjudodlardan o‘x-
shatish qobiliyatiga ega ekanligi bilan ham farglanadi, hatto dastlabki bilimlarni u o‘xshatishdan oladi va
bu jarayon samaralari barchaga huzur bag‘ishlashi...” hagida yozadi.? Aristotel olamni bilishda inson sez-
gisining roli hagida mulohaza yuritadi. Uning fikricha his giladigan va sezgi uyg‘otadigan predmetlarning
barchasi tashgi olamda yashaydi. Shuning uchun inson bilish va zavq olish uchun tabiatga taglid giladi.

Jahon adabiyotining estetik tafakkur taraqqiyotiga nazar soladigan bo‘lsak, Aristoteldan keyin bor-
lig va uni bilish falsafasi mohiyatan ancha teranlashdi. Lekin garashlar negizida bir-biridan farglanib tu-
ruvchi va ba’zida o“xshash fikrlar ham shakllandi. Ular olamni idrok gilishda agliy tafakkur va hissiy bi-
lish masalasi hagida atroflicha mulohazalar bildirsada, mohiyatan bir mazmunning turli shakllarini ta’-
rifladilar. Natijada obraz tushunchasi adabiyotda rang-barang giyofa kasb etdi.

Obraz tushunchasi keng ma’noda san’at va adabiyotning umumiy xususiyatlarini anglatadi. Adabiy
tasvir — boshga san’at tasvirlaridan fargli o‘laroq, so‘z vositasida berilgan tasvirdir. Umuman olganda, ob-
raz san’atgagina xos bo‘lib, borligni aks ettirish tushunchasida namoyon bo‘ladi. Badiiy ijodning mohi-
yatini 0“zida aks ettiradi.

Obraz ko“p girrali hodisa. Uning zamiriga borligning aniq tasavvuri umumlashadi. Shuningdek, ob-

! Aristotel. Poetika. G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, T., 1980, 7 — 8-betlar.
2 Shu manba.11-bet.
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raz estetik ma’noga ega bo‘lib, ijod orgali yaratiladigan inson hayotining aniq va umumiy tasvirini ham
beradi. Bu hagda Timofoyev quyidagilarni yozadi: “Obrazning estetik mohiyati shundaki, unda inson ide-
alining aniq ko‘rinishi ifodalanadi”.

Darhagigat, badiiy ijodda san’atkor vogelikdan ta’sirlanib asar yaratadi. Ana shu ta’sirlanish va il-
homlanish natijasida ijodkor o‘z asarlarida yangidan yangi poetik obrazlarni kashf etadi. So‘ng unga o‘z
orzu-magsadlarini, turfa o‘y-xayollarini singdiradi. Obraz esa tanlangan mavzu doirasida shakllanadi.

Xalizev san’atning ilk shakllanishi hagida: “San’at, dastlab, estetik hodisa sifatida tushunilgan,
uning sohalari esa inson ijodi orgali asarlarida gayta yaratilgan”,? deb yozadi.

Umuman olganda, badiiy adabiyot obrazlar orgali hayotdagi ham oddiy, ham ibratli faktlarni, xoh
tabiiy, xoh favqulodda hodisalarni tarqoglik yoki mavhumlik holatidan o‘zaro mutanosib, uyg‘un holatga
keltiradi, ma’lum tartib-me’yorga soladi. Bu ishlar, 0z navbatida, ijodkor tomonidan amalga oshiriladi.

Badiiy asar orgali, poetik obrazlar orgali ijodkor nimani ifodalaydi, borligni gay yo‘sinda tasvirlay-
di — bu ikki jihat 0‘z ahamiyati bilan bir-biridan muhim, bir-biridan mas’uliyatli. Chunki adabiyotda ba-
diiy obraz orgali inson xarakteri, tashqgi giyofasi, ichki dunyosi namoyon bo‘ladi. Binobarin, “obrazning
g‘oyaviy-ma’naviy gimmati ham uning badiiy-estetik darajasi bilan, niyatning san’at nugtayi nazaridan,
gay tarzda ijro etilgani bilan belgilanadi”.?

Individual-hissiy kechinmaning ifodasi bo‘lmish she’riyat o‘zida gator obrazlarni jamlaydi. Badiiy
obraz esa har doim ijodda yangi vogea-hodisani ifodalaydi va ijod jarayonining takrorlanmas hodisasi si-
fatida namoyon bo‘laveradi.

“Badiiy asar hammavaqt ijodkorning obyektiv vogelikka bo‘lgan subyektiv-estetik munosabatidan
tug‘iladi. Unda ana shu munosabat ogibati o*larog, muhim deb xayol gilingan hayot ko‘rinishlari o‘z ifo-
dasini topadi.*

Ana shu ifodada esa shoirona xayol mahsuli — poetik obraz yaratiladi. Shoir 0‘z asariga ichki tug*-
yonlarinida go‘shib yuboradi va uning emotsionalligini oshiradi. Bir asarda keltirilgan obraz, ikkinchi
asarda yangi mazmun, yangi tashbeh bilan ifoda etilar ekan, bu yozuvchi uslubining individualligini bel-
gilash bilan bir gatorda obrazning chegarasiz hodisa ekanligini ko‘rsatadi ham.

Poetik obraz tabiati hagida Yan Parandovskiyning quyidagi fikrlari aniq va asoslidir: “Obraz poezi-
yaning hech narsa — na vaqgt, na poetik moda xavf sololmaydigan birdan-bir asosli elementidir. Ogimlar va
yo‘nalishlar , mavzular va syujetlar, motivlar va kayfiyatlar o‘zgaradi, so‘z tanlash, she’r yozish bilan
shartlar, usullar o*zgaradi, birog obraz — xoh tashbihlarsiz formada, xoh metaforalarda, xoh muqoyasalar-
da bo‘Isada, doimo saglanib goladi. Obraz — poeziyaning qoni”.’

Ko‘rinadiki, obraz o‘zining mukammaligi va chegarasizligi bilan she’riyatning qon tomiriga ayla-
nadi. Bu esa badiiy asar umrining yanada bardavom bo‘lishida asosiy omillardan biri bo‘lib xizmat qili-
shiga sabab bo‘ladi. Chunki obraz har doim go‘zallikni, kenglikni, insonni va uning ichki dunyosini ozi-
da mujassam etadi.

Bugungi davr o‘zbek she’riyati 0‘zining yangicha ruhga yo‘g‘rilganligi, ifodada shaklning xilma-
xillashuvi, mazmunning inson ichki olamiga garatilganligi va his-tuyg‘uning yanada noziklashib borayot-
ganligi bilan keng ahamiyat kasb etadi. Bunday hol ayol ijodkorlar she’riyatida yanada aniq ifoda etiladi-
ki, tasvirdagi kayfiyatning tez o‘zgaruvchanligi bevosita uning ruhiy-psixologik holatiga hamohang tarz-
da namoyon bo‘ladi.

She’rlarining o‘ziga xosligi, inja tuyg‘ularga boyligi, hayot mohiyatini teran anglashga intilgan va
uni ijodida badiiy ifodalay olgan shoiralardan biri bu Halima Ahmedovadir. Bu shoira hagida adabiyot-
shunos A.Ulug‘ov shunday deydi: “Halima Ahmedovaning she’rlarida daf’atan sezilmaydigan, ko*ngil tu-
bida ko*milib yotgan hissiyot, kechinmalar ifodalanadi, chuqur g‘amginlik hissi, nola, iztiroblar aniq aks
etadi. Ularni shoiraning hayotsevar galbi gandilidan taraladigan nur yoritib turadi. Ayni jihat Halima ijo-
dining 0°ziga xos xususiyati sanaladi”.®

Shoiraning ifoda uslubi, ijodining mohiyati balandparvoz, otashin fikrlarga yo‘g‘rilmaganligi bilan
ajralib turadi. She’rlarini o‘qir ekanmiz, shunchaki o‘zligini izlab yurgan, dunyo mohiyatini anglamoqqga

! Tumodeen JI.W. Teopust muteparypsi. Mocksa, 1948, c. 46.

2 Xamuses B.E.. Teopust mureparypbl. Mocksa, «Bbiciast mkoa», 2004, c. 16.
® Akramov B. She’riyat gavhari. T., Adabiyot va san’at nashriyoti, 1979, 7-bet.
* Adabiyot nazariyasi. Ikki tomlik. | tom, T., 1978, 102-bet.

>SIu TlapangoBekmii. Anxumus coBa. M., «Pporpece», 1972, c. 208.

® Ulug‘ov A. Qalb gandili. Toshkent, “Akademnashr”, 2013, 179-bet.
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uringan, kelish-u ketishning orasidagi mantiqga o‘zicha yechim topmogga tutingan “men”ni ko‘ramiz.
Shundanmi, uning she’rlari ramzlarga, timsollarga boy.

Halima Ahmedova ijodida aks etgan tuyg‘ular reallikdan olingan mavhum xayolotga o‘xshaydi.
Chunki unda shunday obrazlar borki, ular aniq ko‘rsatiladi. Ifoda esa mavhumlikka yetaklaydi. Bunday
obrazli tafakkur doirasida hayot mantig‘i yanada murakkablashadi. O*‘quvchi undagi ayrim obrazlarni ta-
savvur gila oladi, xolos. Lekin tafakkur ufgi bilan anglangan she’riyat, keyinchalik, kitobxon uchun yangi
topilmaga aylanadi.

Ko“nigmogq ildizi uzun fojia,

Hattoki umrimdan goladi ortib.

Jon gadar tirmashdim, tirnoglarim gon,

Seni ololmadim o‘zingdan tortib.*

Shoiraning she’rlari go‘zal tashbehlar-u, hayratli mulohazalarga boy. O‘zidan o‘zligini izlab yurgan
lirik gahramon sof tuyg“ularini o‘quvchidan yashirmaydi. She’rlarida go‘llagan poetik obrazlarni falsafiy
ma’noga uyg‘unlashtira olishi ham uning yuksak mahoratidan darak beradi. Yuqoridagi she’r mazmuni-
dan bevafo yorning dastidan g‘amga botgan obrazni ko‘ramiz. She’rdagi tasvir xayolot mahsulidir. Shoira
esa xayollari gatiga hislarini singdiradi va tasvirni o‘z ruhiyatiga ko‘chiradi. Shundagina uning niyati oy-
dinlashadi. She’rdagi poetik ko‘chimlar — ko“nikish ildizining uzunligi va ramz — qon kabilar uning ba-
diiyligini yanada oshirgan va ijodkor xayolotining mavhum ko‘rinishini ifoda etgan.

Dunyoni galb ko‘zi bilan anglamogga uringan ijodkor “el gatori” ijod gilmaydi. Buni she’rlari mi-
solida ko‘rishimiz mumkin:

Koshkiydi, ko‘zimdan tomgan yosh,

Eritsa umrimning muzini.

Men ganday unutib yashayman,

Sog‘inchning umidvor ko‘zini.?

Lirik gahramon o°z ruhiy holatini ifodalagani holda, olam va odam munosabatlariga urg‘u beradi.
She’rda sof tuyg‘ularning, inson galbi manzarasining nomsiz hislari aks ettirilishi ham bugungi davr
odamining iztiroblarini ko‘rsata olgan. Qofiyalanishi a-b-s-b tarzida takrorlangan satrlarda a va s bandlar
real vogelikka hamohang. Lekin 2- va 3- satrlar mazmuni real vogelikdan yirog. Ya’ni, bu satrlarda shoi-
raning so‘zga poetik mazmun berayotgani ko‘rinadi. O‘z-0‘zidan yugoridagi she’rda “umr muzining eri-
shi” va “sog‘inchning umidvor ko‘zi” poetik lavha darajasiga ko‘tarilgan. She'riyatda vogea, hodisa,
predmetni nimagadir o‘xshatish, mugoyasa qilish, ularning o*xshash tomonlarini umumlashtirish yoki
aksincha tasavvurda birlashtirish orqgali poetik obraz yaratish an'anasi har bir ijodkor she’riyatida alohida
hodisadir. Halima Ahmedovaning deyarli barcha she'rlarida falsafiy mushohadaning yorgin namunasi se-
zilib turadi. Vatan, muhabbat, umr hagidagi she'rlarida ham mulohazaning aniqligi, ilohiy tuyg‘ularning
yangilangan giyofasi bo‘rtib turadi. U davr muammosini yangicha talgin etishda ruh va tuyg*‘uning izmiga
bo‘ysunadi. Buni she’rlarida lirik kechinma gatiga singdirishga harakat giladi.

Bugungi kunda psixologik kechinma, ruhiy-emotsional holatlar she’riyati-mizning asosiy mezoniga
aylanib borayotganligi Halima Ahmedova she’riyatida yaqgqol ko‘rinadi. O‘z navbatida o‘zligini, mohi-
yatni anglab borayotgan ijodkor ruhiy holatini, tuyg‘ularini, kechinmalarini poetik obrazlar vositasida ya-
nada ishonarli va badiiy chigishiga intiladi. Gohida mulohazali, gohida tajang, gohida sokin kayfiyat bilan
obraz ichiga oz garashlarini yuklaydi. Natijada bugungi “ko‘ngil she’riyati” badiiy adabiyotda yana bir
bor 0°z tasdig‘“ini topadi.

Tomuuézona Iuagysa Moasonoua (Cam/IY MycTaKuJI TAAKHKOTYHCH)

UBHU JABJIAT IEBPUSATUIA BAIUNA CAHBATIIAPHUHT KYJIJTAHUIIA

Annomayun. Yuby maxonadoa XX acpoa xam mMymmos aoadbuii aHbanaiapuu MyHocub pasuuiod
0asoM IMMUPan,Heyda 103 UUWLLAP 0ABOMUOA WAKIIAHUO YI2Ypea MyMmMO3 6d IbMUKOOUU KapauiapHu
V3 Kobuzuoa bepa onean uxicooxkop Uonu Jlaeramuune y3 uwievpusmuoa 6a0uutl CanbamiapHu Kyanaul Ma-
xopamu 6a yiapoOar YHyMau ouoarana onuuiy opKaiu woup 6aouusmurure scozudbacu Kypcamud ymui-
2aH.

Annomauyus. B cmamve 2080pumcs 0 CIMuXomeopHOM UCKYCCMEe 00HO20 U3 CAMbIX U3BECMHBIX

! Ahmedova H. Erk darichasi. G*afur G*‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, T., 1996, 40-bet.
2 Ahmedova H. Tashbeh. T., “Akademnashr”, 2017, 55-bet.

42



npedcmasumenei kiaccuueckou rumepamypsl Uonu Jlasname u e2o meopuecmee, 0 €20 yMeHUU UCNO/Ib-
3068amv puhmy, a maxsice 0 mom, Kakoe HUMAHUe YOeusii NOIM MPAOUYUIM KAACCUYECKOU TUMepanypol

Annotation. The article takes emphasis on the works by Ibni Davlat who made contributions to the
progress of classical literature Traditions of 20™ century with his ability to use poetic devices effectively
to convey the classical and spiritual views that had been formed for centuries.

Kanum cyznap: 6aouuti canvamaap, adabuii mepoc, easaji, uloxull ceseu, ukmuboc, maimey,
JHCaMB, MaAvLOUL, mawibex 6a Upcory Macal, Mymmo3s aoaouém.

Knrouesnle cnosa: uckyccmao, aumepamypHoe Hacieoue, 2aseiv, TUMepamypHas cpeod, 6oxicech-
6ECHHAA JZI0606b, maJjimex, ocamv, mabdwz, auniecopust 6 6aCHﬂX, Kaaccudeckas iumepamypa.

Key words: literary devices, cultural heritage, divine love, gazelle, quote, talmeh, ta’dil, tashbih,
classical literature.

Anabuit acapmapza mebpuil caHbamIapAad GoHgaannuin Maxopaty 0apua naBpiapaa Xxam Oagumii
CaHBATKOPIIMKHUHT acOCHW KuppamapunaH Oupu cudaruaa Oaxonanrad. MOum [laBmat neBoHMmaru
IebPIAPHUHAT O3IMUI OTaMuTa TepaHPOK Ha3ap Talulall yuyH Myautn(HUHT Oauuii caHbaTiIapiaH Kan
napaxana (olijanaHraHIurd Macasacura XaM JUKKaT dTUII Kepak.

W6nn Hapnar ¥3 mebsprapuzna lapk MyMTo3 mo3tukacura xoc Oynaran 6aguuii caHbar TypiapH-
HUHT OMp HEYTACHHU MOXHPJIWK OWIIAaH WIUIATTAHWHUHT TYBOX OYIMIMUMHU3 MyMKHH. JKymilagaH, UKTH-
00c, TaJaMeXx, )KaMb, TAbJIVJI, TAIIOEX Ba UPCOITY Macall MIEhbPUil caHbaTIapUHH KYpamHu3.

“UKrTHdOC — MyINTapaK caHbaTIap *Kymyacunad 6yimo, Hacp €ku Hazmaa Oa8HHUHT EPKHH Ba Ty-
3a nu(homacu yuyH OsIT Ba XaJuciap KeNTUPUII yCynu. AfipuM onmuminap (MacanaH, AToyiuiox, XycaiHuil)
¢bukpuya, UKTHOOC cudaTHa OJIMHTaH OAT Ba Xaauciap TYFPHIAH-TYFPH, SbHU YIApHUHT OST Ba XaJHUC
9KaHIIUTUTA WIIOPa KWIIMHMATaH X0JJIa KeITUPWINIIN JIO3UM... MKTHOOC MKKH XWIJI KYpHHUIIIA OYIUIIN
MyMKHH: 1) 0T €kn Xaauc allHaH KeNTUPIITaH UKTHOOC “mapx” nedunnai...; 2) arap osT Ba XaJUCHUHT
Tap)KUMacu €KM Ma3MyHH KelnTupuica, OyHnait ukruoocau Jowuit XKaBon “xamn” ned araian’. 1

By xap ukkn ycyman xam MOHm [laBnar acapiapuma MaxopaT OuiiaH KyJUTAaHUITAHWHY KYPUITAMUA3
MYMKUH. AHpuM Mucoiiapra Tyxraicak. “Aina” pagudnu razanua myHnai Oailt 6epuiras:

Jleou “eavoyn” Kanomuda Xy008anou sHcaxoHOOpuHe.
Hamos yKy6, mymy6 pysa, ubooam b6opxo aiiia —

5 (Babja, BabIyH) — “Babaa Oepunr” MasmyHuaa 6yau6, KypbhoHu kapumaaru YHAaH OPTHK CY-
pana kemaam. Kymmaman, “Huco”, “IOnyc”, “Xyn”, “Pan”’, “Uopoxum”, “Ucpo”, “Kaxd”, “Mapsam”,
“Aubué”, “Hamn”, “Kacoc”, “Pym”, “Jlykmon”, “Cabo”, “®otup”, “Ecun”, “3ymap”, “Fodup”, “¥Ko-

s, “Axkod” Ba “Mynk” cypanapuna Oy cy3 yupainn. U6uu Jasnar Kyphoru KapuMHHU SXImu Owil-
TYBYH WXKONIKOp cudaruma Oy Cy3HUHT Ma3MyHUTa MyBO(hUK Oaiitna kentupaau. SbpHu, Alnox OyropraH
HaMO3HHM YKiHca, py3aHu TyTca Ba HOOMATIapHU JaBOMIIM a0 3THO Oopca, AJUIOX BabJacura Kypa, MyKo-
(hoTrHM 0NN TABKHUIAHMOK/IA.

Exn, “Vnrma” Ba ETI(prPIJI paaudan razamiapuga Kypbouu kapum “Abpod” cypacu 23-0sTH-
naru “Pab6ano, 3anmamMHO” (KyWnaa OCTHra YM3WITaH Cy3nap) uOopajapuHHU KEeITUPagd. YHHHT TYIUK
MaTHHU Kyluaaruya:

wu—uﬂhﬂ)uu)wéubm‘% PRIt
ca &5 3 ua:_ﬂes.-.as_\\}k.m\db

“Uxkucu aitounap: «2Oi, Pad0umus! bus y3umusra (Y3umus) 3yaM KUIAUK. Arap OW3HU Keuynpma-
caHT Ba GH3ra paxM KHJIMACAHT, O3, al0aTTa, 3USH KYpyBUMIApIaH OYIHO KOTypMu3»..

JKaxonoa Kony XommuKk 00aMutiHuHe XUMamuH atiia,

Jeounap “Ypeam-yﬂ 8ycKo™, Oy tyn poxu HazlgaM6ap mon.
6a1/1T1/1;:[a aca Kypvonu xapum “bakapa” cypacu 256-ostuaa Ba “Jlykmon” cypacn 22-osTHIa KEeITyBIH
S 8508 (ypBar-yn-BycKo) OMpPHKMACHHU KEITHPMOKIA. Y 3ca “HIOHWIN XaldKa~ Ma3MyHUHHU Oepai.
AJUTOXHUHT UITIOHYIN XaJKACUTa KUPHII JIEMaKIUp.

IOxopuna kenTupunran ukruOocaap “mapx” ycynuaa Oynran Oyica, KyWumarua Fa3ainaa TYIUK

paBumiga “xamn’ ycyauaad XaMm ¢oigananragura moxuy 0yna omamu3. Yana myamwmd KypboHu kapum-
maru “Uxmoc” cypacMHUHT Ma3MyH MOXUSTHHH TYJia PaBHIIA Fa3aJl MaTHHWTa CHHIJUPHUINTa Xapakar

' Yexoxos E. C¥3 canbaru Cy3aurd. TOIIKEHT, “V36exucton”, 2014, 57-6eT.
KypboHu kapum MabHOJapHHUHT Tapkuma Ba Tadcupu. Tapxkuma Ba tadeup myamwmmpu Illaiix AGmynaszu3
Masncyp. Tomkent, THY, 2007.
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KWITaHWHU KYPUIITUMA3 MYMKHH. ABBAJIO, CypaHH TYJIHK KSIATHPAMU3:
Cedloalldlly
R R
{4} 381184 (5 25 (3} A 2
Ouau [laiix A6myna3u3 MaHCypHUHT Tap)KuMa Ba TaCHUpiIapura Mypoxaar KujlaMu3:
“Mexpubon eéa paxmnu Annox nomu ounau (bowraiman,).
(Ou, Myxammaod!) Aimune: «Y Annox seonaoup.
Annox Camao (3xmuédxccus, xoxncamoapop)oup.
Y mysmaean ea mysunmacan xam.
Ilynunzoex, Yuune xeu 6up menu iyKoup».*
N6nu JlaBnat Oy cepMabHO Ba MyKaaaac CypaHHHT OMp KaHYa MabHO KHUPpaJapvHU ¥3 Fasainaa
aKC TTHPHINTa YPUHTaH:
Famnu woxuoun yuxop, eacgune xyeannoxy Axao,
Banoaiiu myxmoocoypman, Can-can Annoxyc camao.

E Hnoxan-onamun, Can-canxu xaiipyn-xopusuit,
Ocuro scoghuii KymyneHu 0apeaxuneOut KUama pao.

bByn sicaxony yn sorcaxon Canoun munapman oopy,
Yynxu xomuti 6yamacane, OaHOaHHU X0AUOYp auiao.

E Myxammao Mycmadgo, é, Qopu épu 6ocago,
Myscmaxudy agnué aiinamne 6yn ocutiea maoao.

Emmu cynmon, yn oup Axmao, Cusnapoun aiinapman ymuo,
bup nazap aiinane gpaxupea, eapuu xopu 6y10u 6ao

Hbnu Jlaeram oocuzu bewopa Muckunoyp gaxup,
Oxubam Kopum Ha OYI2al MUMpAaop HCOHY Hcacdo.

[Houp ymiOy kenarupwiran OadTiapaaruHa Oomika mebpiapuaa Xam “Kxioc” cypacuHuHr (asu-
Jamiapura uiopa Kwirad. Mucon yuyH, “YKyrui cypaiin Mxmoc” paauuu maxcyc raszan Xam E3raH.
YHUHT MaTiabCH IIyHIAM:

Hlapobu uwx uuail decamne, yKyaun cypau Uxaoc,
Cupom ocon keuati decamne, yKyeun cypau Uxnoc...
Exu, sHa 6omka mebpiapuga Xam KypboHu kapumaaru 6up Heua cypajapHHHT HOMIApUHH KeJl-
TUpaau. Mucomn yuyH:
Myxammao Mycmagho oyné oemati ounux ouran ymmu,
Jlaxa6 xunou Xyoosanou Taono Ecuny Toxo...

MNoHn Jlapnat mebpiapuma Maxopar KyJUIaHWITaH OaJuuid CaHbaTiaplaH sHa OWpH TaIMEXIHp.
OpTHbOOpIN MaHbamapra kypa, “TaaMex (apadua: 4aKMOK YaKHIIH; OUp Ha3ap TAIIIaMOK) — MyMTO3 IIEh-
pUATAa KeHT KYJUTAHWITaH MabHOBHUM CaHBATIAPHUHT SHT XapaKTepiuiapunan oupu OYymuo, ¥30ek 1io-
UpIapy WKOAUAa XaM ydupad Typaau. TaaMmex MyMTO3 Ba XO3UPIH 3aMOH MIebpUATHIATH (Haoi carpiap-
JlaH OY1r0, YHUHT Kai MYCHHA UIIUIATHIMIIN WKOAKOPHUHT 3CTETUK TaMOWIJIIAPY Ba MIOATHK MaXopaTH
Ounan yambapuapc Oornanrad. TanMex y4yH TaHna0 OMMHraH OObEKTHHHI TaJIKWHH XaM Xap Oup moup-
HUHT AyHEKapalll Ba aCOCHH MaKcaM OHIaH y3Buii anokagopaup”.”

Ajiran ymOy xuxariaapau Moum Jlamar mebpiaapuia XxaM KYpHITUMA3 MyMKUH Oymamu. Maca-
JaH,

Dwumune Pobuvanu, yn neuyk moam smap 3pou,

Canam monwyp y3yHenu 0y 3aMOH axiu caooamea —
baituma IX acpna simaran mamxyp cybuii aén Pobuatyp AmaBus HOMHUHU KeNTHPHO, YHHUHT mOomataa
KYIUMIMKKa HaMyHa OYIraHura MImopa KWIMOKAA. Exu, Kyiiunaru Gaiitaa Masnono YKanomummun Py-
muii Ba [llamc Tabpusuii Tapuxura umopa KWIMHMOK/IA:

! Iy mauGa.
2 Ucxokos B. Cy3 canbaru cyzmurn. Tourkent, “Y36exucron”, 2014, 198-Ger.
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baiivam smmail watixiapea 6yamau xeu Kum 8aiuil,
bynounap Masnovu Pym Hlavixu Tabpuzdun xabub.
Keiinaru GaiitTinapaa sca xa3paru Ymap (p.a.) Owian OOFIHMK OWp TapuXHil BOKeara MImopa KWJIHH-
MOKJIa:

Xazparu Ymmap snuiap 6aitau acxo0 myppu HOO,
Onunyin-acxo0 314, YEIUHE KHIIH SXTHCOO.
Xynu 6upéH iurmnap spau yn Aoy Lllaxma yuyH,
Exacunu 4ok aiinab iiurnap spauiap maixy mob.
Yn A6y llaxma puzo 6ynouxu, Ucmoun kadu,
Vzeanapmu ky3unu éwu 20u muciu caxo6.

W6Hn [laBnar neBoHuzaru mebpiapaa ssHa KMTOOOT caHbaTH XaM KyJUIaHWIraH. “Yily caHbar
apab anudoocu Xapduapu IAKIWAAH JTUPUK Ba SIHK TUMCOJUIAP uu3uiiga GoiaaJaHUIIHN Ha3apaa Ty-
tagu”.! Maskyp KHXaTHH Kyiiigary GaifTiapaa XaM KYpHIl MyMKHH:

Kaxonuu axxa, mauxo “xog'y “myn'Oun atinaoune bapno,
By mynxuu aiina 0600 waxpy caxporapru 6YCmou 3m. ..

it Xyooé 3t Xyooti, st Xyoo,
“Ko’’y “nyn” oun aitnaoune ap3y camo.

SIpHM, OyTyH nyHE (ap3y camo) OMpruHa xog Ba myH XapduapuaaH maiao oyarad. Ymoy myjnkHu
JIOUMO 00011 KMHO, caxpoiapHu OYCTOH 3TYBUM 3TYBUM XaM SparryBun AJIOXHUHT y3umup. by ypurmga
apab tumuaara oS (6Yi1) cy3ura viopa KWIMHMOKIAKH, Oy C¥3 IOKOpHIa TabKUTaHTaH UKKK Xapdaary-
Ha TAIIKWI TONTaHAMP.

MoHuum [laBnar rasan Ba OoIKa Mebpiapy yapalaurad ssHa Oup Oaguuii caHpar Oy sKaMb CaHbaTH-
qup. MabiryMKkH, yiOy canbar Oup Heda Hapcanu Oup xwi cudat €Ky XycycusT Onnan xamvnanup. Ku-
3WFU IIYHJAKH, )KaMb CaHbaTH KelraH Oup OaiiTna sHa TabAWJ CaHbaTH KyJUlaHWiIraH. by caHbaTr Xam
Ma3MyHaH kaMb CaHbaTura SKHpoKaup. Kyitnmaru 6aittra ypTHOOP KUICAK:

Onumu XaKKOHUIAPHUHE KABIUHU KUIMAC NUCAHO,
Jazey naxey n1avoy gaxwinu ywbdy mapoym smmu €0.

Booapuzgo, 6ocmu 3yimam 6yn sxcaxonnu cap-bacap,
DucKy UCEH, 3yIMU MApOYyM OYa0U KYH-KYHOUH 3UEQ.

OcTyra 4M3wirad cysmnap nactiaOku ypuHaa EMoH (Geb/UIapHU Kypcarca, KEHUHIH YPHUHIA HHCO-
HUAT yIyH 0am0axTIMK KeITHPYBYH KUXariaap caHairad. Jlemak, myammd ¥3 rosuid puxpuau udoma-
JanI Makcaauna 0aaumii KIUXaTIaH MyKkaMMaJIMKHHA XaM OUp opara KelTupa OJIraH.

Xaxupy 30py odicuszea sxcaxonoa 6ypué bacoyp,
Taoonune kyxna wonu bexmap az maxmu Cranoap.

Ym0y mucpanapaa 3ca Tapuxuii Ba apconaBuit Xykmaop Mckanmap 3ynkapHaiflH HOMH KEITHPHII-
raH XOJiJia, YHUHT TaxTH OMp TaJJOHUHT XOTHUPKaMJIMKAArd “KyxHa moin” ad3al 3KaHIWTH TabKUIIaH-
MoKaa. by ypuHaa suaM Tanmex Ousan Oupra Tamoex CAaHbATH XaM KyJUTaHUITaH.

V3-y3unan Mabaym Oymaquky, Tambex caHbaTHHUHT Iy3ai yHCypiapuaaH MGHu JaBiar xam je-
BOHHJIAa MOXHpPOHA ¢oiigananaay. Yana KypboHu Kapumaa HOMU KeNTHPWITaH naiiramOapiap, aBiaué Ba
MaIIXyp MAaXCIapHUHT HOMJIIAPUHH KEATHPUII OPKAJIK TalllOeX CaHbaTUHU Maxopar OWJIaH WIILIATTaH.

W6nu JlaBnat ¥3 mebpiapuaa Kymiad Tapuxuii Ba THHUM HOMIIap aiiHaH TanoOex (0ab3u ypuHIIap-
Jla TaIMEX) CaHbhATH OPKAITUH KEITUPAAX. Y IapHUHT aKCapUATH TapuxJa sAirad yTrad maiiramoapiap, aB-
nuénap, XyKMIOpiap Ba moupiuapaup. Mucon yuyH, naiirambapiapaad — Ogam (a.), Hyx (a.), Uopoxum
(a.), SIx€ (a.), FOcyo (a.), Cynaiimon (a.), Xusup (a.), Unéc (a.), FOnyc (a.), Myco (a.), Hco (a.) Ba xa3pa-
™™ Myxamman Mycrado (c.a.B);

eTapuxuil maxcnapaan — ®uprvasH, Hampyn, Xomon, Kopys, bapcuco, MaxnyHn, Mckannap, 16-
poxum Anxam, Aoy XKaxy, A0y Jlaxad, A6o MyciiuM kaOuIapHU KEITUPAIH;

eyIIyF caxo0a, oMM Ba aBnuénapaan — A0y bakp, YMmap, Ycmon, Anu, XacaH, XycaiiuH, XKabda-
pu Comuk, llox Kycam nobn A66oc, laiix bossua bucromuii, FaBcyn-Ab3am Aoaynkonup ['niinonui,
Cydénn Capusuii, Pobusatyp Anasus, Umomu An3am Hymon M6H Cobun, Mmomu Monuk, Umomu 1lo-
(e, Umomu Xaunbanu, Maenono XKamonumuua Pymuii, [llaiix Tabpuswuii, baxoByanua Hakumibana, Mup

! XoxkuaxmenoB A. MymTos 6anuust manoxaru. Tomkent, “Ilapk”, 1999, 103-6er.
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Kymnon, fAxy6 Yapxuii, Xoxa Yo0aiigynnox Axpop, Mampad, Kopuitn @aprona Max3zyn, Op3ykyn, A6ay-
paxuM, Mertanuit Dmon, KyrOuaauuxoH, Y pryTuii DUIoH KaOHIapHH KeATUPUO YTaau.

MacaiaH, Malxyp HakmOaHIUs TApUKATHHUHT Iaixiaapu baxoynmud Hakm6ann, Amup Kymon,
Sxy6 Yapxuii Ba Xoxa AXpop HOMJIApH KelraH OauT:

baxoyn-xakku Bajg-nuH Mup KyJIIOJHHUHT XH3MaTHH KHIIH,

Kb ayp xm3matu Askyon Yapxuid, Xikain AXpop.

Exu, TYpT MCI0M IapuaTuaary TYpT OYIOK Ma3Xa® MMOMIAPUHMHT HOMIAPHHMHT KeUIIH:

Xaspamu Hyvmony Moauk, logevy Xanbanuil,

Emmu cynmown, yn oup Axmao oapouma aiiiane 0aso.

Altaiinuk, kymiab mymTo3 moupiap katopu Moum Jlaenar xam Myco, Hco, Sbky0, HOcyd Ba
Oomka maiiramOapiiap TUMCOJUIAPUHU MICHPHA MECpayiapia ca0OT Ba I3TYIWK TUMCOIU KYPHHUIIHJA
oyiaca, ®upnasn, llagnon, Hampyn Ba XomoH (AJutoxra MCEH KWiIuO, XyIOIUK IabBO KHITraHaap) Exyn
Kopyn (xacuciuru Tydaiiau ep 10TraH) HoMJIapuHi EMOHIUTY Kaboxar Tydaiin 1y3ax axjuaaH OyiraH-
Jap HAMYHACH YIapOK KEITHPAIIH.

3axomunu aoo xuimai ne 6y10u Kopynu xopuc,

by epnune maxmuea monu 6unan Kopyw kemap xo7o...

By oyné 0eb ne 6ynounap ywan @Pupvaen bunran 1laddoo,
Ana Hampydy Xomon mackanudyp omauiu 0apé...

Exu, yHUHT mebprapuaa MyKaauac HIOXUH KUTOONAPHHHT HOMMHH XaM KeJITaHHHH KyPHIIMMH3

MYMKUH. AfiTalinuk, ymoy 6aita:

Xap oyo Kuicam uscobam avina, Kypvou xakxu

Xam ana 60 xypwamu Taepomy Hnocuny 3aoyp.

[loup mebpnapuaa siHa UPCOIY Macall CaHbaTMHU KypaMu3. by caHbar acapra Makoyi KUpHU-

U 0Ynuo, yHra Kypa udoaa 3Tmiaérran GUKPHA KCOOTIIAIN YUYH XaIK MaKOJUTAPUHHU KEITUPIIAIH.
Kyitngarn Oaiitna moup aifHaH mIyHAald MamxXyp XajlK MakoJlapunaH OMpUHHM OaWTHUHT WKKHHYA
MHUCpacuaa TYTaKOHIN Oaanuid ndomanai onraH:

Azap mapou dypycmcaH, xyxcpaiiu Oun nocooxu oy,

Amonnune axwucy OVI2yHYA, AXUWIUHUHS AMOHU OV

Xynoca Kunranaa, MIoau JlaBnar neBoHumary mebspiap opKajid YHUHT MyMTO3 aHbaHaIapaaH Oupu
MyMTO3 canapap WKOIUTra XaMOXaHIIIMK Ba YMyMHH FOsUIap MyIITapaKJINTHHU aKC STTUPTAaHUHH KYPHII
my™mkuH. lllyaunarnek, Oup MaB3yaa Ba Fosza y3ura Xoc acapiap sparraH moup cudaruaa KypuHaau. ba-
JUUSATHUHT EPKUH HaMyHacH OYJraH HmIebpuil caHbaTIapHUHT udomacu xam MOuu Jlapnar neBoHHIArd
Omp KaHYa mebpiapaa KypruHraH Ba YHH MaX0pamiv Moup cudarnga Kypcarras.

Ha3zaposa I'ya6axop IIupmanosHa (Byxopo JlaBiaT yHnBepcuTeTH
Wurau3 anaduéru kadenpacu karra ykurysuucu, gulbakhorn@mail.ru)
BPUTAHUSA ®OJBKJIOPUTA IJIbP OPAZBUHUHI TEHE3UCHU BA BAI[I/II/H71
TAJIKUHU XYCYCHJA

Annomauun. Yoy maxonaoa bpumanus gonvrnopuoazu mugonocux oopaziap 6a yiapHuue Xy-
CYCUAMAapu XaKuoa MaviymMom 0epuiud, acocan, 31bgh MUGOHUMU XYCYCUOQ MYLOXAZANAD TOPUNULAOU.
Xycycan, unenusz agcona, spmax ea oanraoarapuoazu 3av@ (elf, elves)napnune mabuamu, mypau xXui Ky-
punuwoa 6a eazuganapoa maceupIaHUWIU, 2eHe3UCU XaKUoa2u MavIyMOmiap maxaui Kuiunean. bynoan
mawkapu, daphnaprune mypaapu, adabuémoacu 0aouUl-madpudsCUtl. MaAKOMUIU MySPUCUOd XaM MYI0-
xazaniap opumuican. Ibgh) Cy3u 2epmMan Muilapuoda namwoo oyreanaucu, ‘oK maexicyoom’ myulyHuacu
ounan Ooenuknucy Ounoupunean. AMmo mypau xaaxuap QOonvKIopuoa dab@aap xap Xui HoOMIap ounaw
amanuwiy, yrapuune osapgaap (dwarfs), enomnap (gnomes) ea mpoanap (trolls) kabu myprapu masorcyo-
JUSU, 8aKM YMeaH capu mypiu UNCMUMOUL Y32apuuiiap cababiu 1b@raprune maikuHuod Xam y3ea-
puwiap 103 bepeanaueu, Oy yzeapuwinap Kynpok dnbgaap mawku Kuépacu maceupuoa 6a nOIMuUK 8a3u-
Ganapu markuHuoa Ky3amuiuwiu, ypma acpiap GoavKiopu HaMyHaiapuoazu 3ivg) 00pasu yu emmuHyuU,
VH CAKKU3UHYU 60 YH MYKKUZUHYU ACPAApOa2Uu aoaduém HamyHanapuoacu b@rapoan ania Gapx Kuiu-
wu mavkuoaanean. Unenus goavkiopuda s1b@rap xoHaku 6a mawiku, si’oHu maduam KyuHuoa 6a Kuui-
JOKKA XOC OYn2aH 31bhaap KypUHUMUOa UKKU 2ypyxea axcpamunaou. XoHaxu snv@aap, acocat, yu-py3-
eop pyxu Oyaub, unconnap ounan bupea yurapoa Eéxku yiapHuxe 3KUH 0aianapuod SKKa Xoa0a auatiou.
bpumanus gporvknopuda snvchnap xamuuia noprab, HypaaHubd Mypaouean, UHCOHAAPOAH XaM Hco3ubanu,
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EPKUH KYPUHUWRA 32a1uUsU, XAKUKAMNAPEApausu, 00UMO AXWUIUK Mapadoopu dKanausy ouian 6ouxa
muguk obpasiapoan asxcpanubd mypaou. Qoamnap snvprapea KypKye Xam KuukKuuwl Oulan Kapaweam,
YYHKU YAAP V3UHUHE KUPUWUMIUAUSY 64 camumuiiiueu bapobapuda acadbuil ghevi-ameopu Ounan xam
adicpanubd mypean. Onvhaaprune 6y Kabu mypau JHCuxamiapu maokKuKom 0oupacuoa ypeaHuiub, Hamu-
JHcanap mMaxoraoa Kauo smuiean.

Annomayus. B cmamove oaemcsa 0630p mugonozuueckux oopazos u ux ocobenHocmetl 8 opuman-
CKOM (DOTBLKIIOpE, OCHOBHOE HUMAHUE YOenaemcs dnbduiicko mugonozuu. B uacmnocmu, mughot 06 216~
gax (elves, elves) 6 anenutickux mughax, 6annadax u cKka3kax npeoCmasiensl 8 pasHvlx Qopmax u yeisx, a
makKoaice npueeaeﬁbl oannvie 00 ucmopuu 3moeco 06pa3a. Ecmwb maxorce ccvinxu na munsi 3ﬂbgb06 u ux ea-
puayuu 8 umepamype pasuvix 603pacmos. Cioeo “Onbgh” npoucxooum u3 HeMeyko2o s3blKa U CEA3AHO
¢ noHamuem benoco cywecmea. Ho 6 ghonvknopuoil iumepamype pasHvlx HApoOo8 31608 HA3bIEAOM NO-
pasnomy. Ecmv maxoice uovi 216hos, maxue, kax enomsl, osap@vl u mpoaiu. Co epemerem mughonozu-
yeckuil 00pa3z 21b¢ha UsMEeHUICS U3-3a COYUANbHbIX usmenenuil. Iloomomy, 0bpas snvgha 6 cpednesexkosoll
gonvrnoprol aumepamype cuivHo omauyaici om davghoe XVII, XVIII u XIX eexos. B amenuiickoil
gonvrroproll umepamype 31l 0erames Ha 08e 2pynnvl: 6HYMPEHHUEe U 6HelHue, Mo ecib 1b@bl,
Komopble YHUKAbHbL No ceoell npupoae U CenbCKol MecmHOCU. ,Z]OMCZLMHM@ 3Jlb¢bl — Omo 6 OCHOBHOM
o0oMawuHeHnble OYXU, OHU JCUU OOHU & CBOUX domax, Ha noaax. Obpasvl bpumarnckozo gorvkiopa om-
AUYArOmcs om o6pazoe opyeux QoabKiopos mem, Umo e2o 31bduvl CUAm, Apue, Yem NPUeLeKameibHas
yejloeeuecKdsd 6HeutHocnib, npaedueocmbio U NOCMOAHHBIM CcmpemMileHuem K 006py. K 3Jlbd)aﬂ/l 6 0611460-
mee makaotce OMmHOCAmMCcA CoO Cmpaxom u JHOOONLIMCIMEOM U3-3d UX u3o6pemameﬂbuocmu U UCKpeHHocmu,
a makoice u3-3a UX HepeHozo xapakmepa. BpaMKax uccneoosanus ovlau U3y4ensvl pa3iuiynble MHEHUS 00
AnbGhax, pe3yrbmamovl NPEOCMABIEHbL 6 CMAmMbe.

Annotation. This article provides an overview of mythological images and their characteristics in
British folklore, and focuses on elven mythology. In particular, stories about elves in English myths,
ballads and tales are presented in different forms and purposes, as well as data on the history of this
image. There are also references to the types of elves and their variations in literature of different ages.
The word “elf”” comes from German language and is associated with the concept of a white creature. But
in the folklore literature of different peoples, elves are called differently. There are also elf species such
as gnomes, dwarves, and trolls. Periodically, the mythological image of the elf has changed due to social
changes. Therefore, the image of the elf in medieval folklore literature was very different from the elves of
the XVII, XVIII and XIX centuries. In English folklore literature, elves are divided into two groups:
internal and external, that is, elves are unique in nature and countryside. Domestic elves are basically
domesticated spirits, and they lived alone in their homes, in their fields, with rebellion. British folklore
differs from other images in folklore in that its elves shine brighter than the attractive human appearance,
its truthfulness and the constant pursuit of good. Elves in society are also treated with fear and curiosity
because of their ingenuity and sincerity, and also because of their nervous character. As part of the study,
various aspects of elves were studied, and the results are presented in the article.

Kanum cyznap: opumanus gonvkiopu, 216¢h, 211U, 21IUOH, MPOILL, 08apgh, eHOM, 8ANbKUD, OAl-
aaoa, snvetim.

Knroueswvie cnosa: opumarnckuii ponvknop, 31vgh, 211U, SIIUOH, MPOILTb, KAPIUK, HOM, BALKUD,
bannaoa, snvpxatim.

Key words: British folklore, elf, ellil, ellion, troll, dwarf, gnome, valkyr, ballad, Elfheim.

Kupum. bpuranus gonpkinopu Xxuiama-xwmi odpasnapra 6oii 6ymmb, 0y obdpasmap y3ura xoc Xycy-
cusiTapu OwmnaH HadakaT WHIIN3, O0amkyu OyHE amaOuérnaa xam ¥3 ypHura sragup. byHmait obpasmap
VY3UHUHT CEPKUPPAIUTH Ba XaM CaJIOHi, XaM MKOOHUH XapaKTepiIu XyCyCHsTra 3ra OYIraHIury OuiiaH ax-
panm6 typanu. Kaiicu 6up nyné anabuérura Hazap conmaiiinnk, Oy oOpasiap KaTHaITaH acoTHp, apcoHa
Ba dPTAKJIAPHUHT YA THIAA YTHPWITAH KYPUHUIINHA yAIpaTUIINMK3, OyHIal 00pa3mapHuHT TyHE ana-
OuéTHIa KaHYaIIMK Y3 YpHHUTa 3Ta SKaHJIUTHAAH Janojar oepaiu.

Anaéuérnap mapxu. Mamxyp mMudosnoruk odpasnapaan Oupu 3abpdaap O0Ynu0, ynapHUHT Keaud
YUKHUII TapUXHU OUp Heda acpiiapra 0opu0 takananu. “Onbd” ¢y3u repMaH THLUIAPUAaH KeIu0 YMKKaH 0V-
1m0, nactiad “ox MaBXKyInoT  TymryH9acw OwiaH OorimK Oynran. Keitmauanuk Oy TymryH4a ypra acpiap-
ra kenuo0 ¥3 MabHOCHHU HYKOTTaH Ba HEMHC THIUAAru ZwWerc (MUTTH), CKaHAMHABUs Tiiuiapuaa “huldra”
(cupnu MaRxkynoT) Ba (paniy3 Trauaaru “fairy” (mapu) kabu MyKoOWI cysnapra y3raprat. Dib(h) cy3u-
HUHT 3j160, 251HH, 2JIIHLT Kabu MyKoOMWIIapu xaM Maexya. Diab¢ bputanus donbkiopuaa ymymui cy3
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cudaruaa UIUIaTUIMO, YHUHT Katopura nsapgiap (dwarfs), raomnap (gnomes) Ba Tposiap (trolls) xam
KHPHTHIITAH. "

Oned Janus donpkiop agadbuéruma “aiaB8”, aHIIo-cakCcoH amabuéruma “aclf”’, mBemmapma “alv”,
Hopgerus agabuéruna “alv”’ Ba Ucmanaus agabuéruna “alf-ur” Hommapu Ounan atanrad. AHpUM TaaKu-
KOTYIIAp 271b(¢ CY3WHU pOMaH THIHIAH KeInO duKKaH 0yauo, “alb”—“oq™ c¥y3u Omman anokamop neb Xu-
coOmaiiaunap. lllyaunraek, yaic Ba upiaang ¢oabkiaopuaa “elly”/“ailli”—"“mopnam™ cy3ugan Keaud Ynk-
KaH 1e0 TaXMUH KHJIHIIAIH.

Hapxakukat, Oup katop adconanapaa snbduap ¥3 EpKUHINTH OWIaH aKpaiaud Typagun. AMMO 3J1b-
(napHuHr TabpuduHUA KuEcaalauran Oyicak, TypJid Xalkjiap agaOuériapuaa yiapra Typiuda Tabpud
Oepuiranura ryBox, Oyiuin MyMKHH. byHra ca0a0 mMudoioruk oOpasapHUHI MaJaHHUATIapapo y3rapu-
LU TUD.

bpaynaunr ¢ukpuua, MabHO y3rapyBYaH Ba WHIWBUAyaJUIAITAHIUP. SIBHU, MabHO TYPIH XHII
KOHTEKCT/Ia TypJiiMua Ba TYpJIM XWJI KOHTEKCTIArd MabHO XaM HWHAMBHIyaJIaliraH OYIWINN MYMKHH.
Bynnan Tamkapu, BakT yTran capu MuQoJIoruk obpasznap kuédacu Ba Bazudanapu WKTUMOUN y3rapui-
nap cababmu y3rapuiun Mykappapaup. LIyHuHr yayH sb(apHUHT KeauO YMKHIIMHY TaXJIHI KHITaH/a,
yiapun Ypra acpnap agabuétinan 60muiab Taakuk KHIHI Makcaara MyBodukamp. Macanan, Ypra acp-
Jap MHrIM3 GoypKiIopuaa Oaiaganap OMManalrad Oyiau0, YyIapHUHT acocuil KaxpaMoHJIapH 3Jibdiap
Oynran. AMMo Oamnaganapaa Hadaxar snbguap, 0aakd 37Ib(GIaApHUHT Typura KUpUTHIATaH aBapdiap,
roOJIMHIIAp, TPOJUIAP, XaTTO Mapuiap xaM yupaian. Xyamu myHiaai Gukpau Apman JKakoOCoH XxaM Tab-
ka0, Kaaumry CkaHAuHABUSA anaOuértuia 3iab( aHuK Tabpudra sra OyamaraH arama OYiuO, Kyna
KeHT MabHora sra 6ynran Ba XVII, XVIII Ba XIX acpnapnaru anadbuét HamyHanapuaar aibdiapaas aH-
ya (apknanran. Xycycan, XX acp amabuérunaru 31bpdraap KHUKHHA KYPUHULIIA TabpUQaHCca, HHIIIN3
Oaytamanapuaa yjaap MHCOHJIAp T'aBlacura yxIimam KUInO TaCBUPJIaHTaH.

TagkukoT ycyuiapu. Makonaga Ku€cuil-rapuxuii Ba KUECUM-YOFUIITUPMA TAIKUKOT Ba TaXJIMI
yCyJuiapy Kynanuiarad. by TaakukoT ycysapu acocua bputanus anadbuéruna anpd Mudoiaorusmiapu-
HUHT ¥3UTa XOC KUXATIapH TaXJIMI STHUITaH.

MyHo3apa Ba Hatuxkaiaap. Hemuc Ba CkannuHaBus Muosoruscua 3mbQIapHUHT UKKH TYpU
MaBXy: 1) ok, IbHH MEXpUOOH Ba AXIIMIHK KEITHPYBYH; 2) KOpa, SbHU aliép Ba EMOHIMKKA MOWMI OYI1-
raH 3Jbduap.

DONBKIOPITYHOCTAPHUHAT (QUKpUTa Kypa, OUpUHYM TypAaru snbduiap Xakukuil snbdnapaup. Uk-
KHHYH TypJard snb¢uiap 3ca OUpUHYY Typaard snbQuapra Xed KaHmail anokacu OynmaraH THOMIIapaup.
Ok anbQuiap TOHUMIIMAHA Ba cexprap OynuO, yjaap MebpUIT, MycHKara UIITHEKMaH Ba OUp KaTop KO-
OownuATIIap sracu xucooOsanran. by Typaaru anbguiap, acocan, AlbBxeiM (3ab¢uiap caitaHaTH)a sIao,
xyzaonapra xuzmart Kuuirad. OK 371b(GIapHUHT TAIIKA KYPUHHIIH XKY1a YAPOIITN Oy araH.

AHTII0-cakcoH adcoHamapura Kypa, ok snbpruapaan CkaHanHaBUS QOIBKIOPUIATH ‘‘BAIBKUP JTap
o0pa3u naiigo 6yiran. Banbkupiap onTHH cowIn, MOBHI KY3JIM Ba CYTACK OMNIIOK TePHCH OWIIaH aKpanuo
TYpYBYH, UIYHHHTIEK, adcoHamapra Kypa, abaauii sioBYH Mapy Ku3jap oopasunup. XyIau UIyHaai Ky-
puHHIIAATY AIIapHUHT 00pa3u TabpU(PUHN aHTIIO-CAaKCOH THIU MyTaxaccucu, Okchop yHHUBEpCUTETH
npogeccopu K.P. Tonkuen xam kearupud yrraH. YHUHr (pukpuda, OyHAai tacBupmaru siduap odpasu
KeJIUO YUKUILUTA CKaHJUHABUS, aHTJI0-CAKCOH Ba KEJIbT MU(OJIOTHICH acoc Oynran Oyica-aa, yaap Kaau-
MU UPKKa MaHCYO KYPHUHHUIIIHA XaM y3Hu[a cakiad KonraH. Dnb(IapHUHT KYpUMcH3 KU XYHYK KYpUHH-
ITM MaBKy[ OYJIMaraH Ba yJIApHHHT Ky3JIapH, O1aTAa, KyJIpaHT, MOBUH OyiraH.

Kenbt Mudonorusicuia Tornap Ba Tor EHOaFupiIapuia sIarad, CeXprapiuK KOOWIHATUTA dra Oup
xank anbguap n1ed6 HomiaHrad. by Typaaru snbdiapHUHT aénl Ba SpKaK KYpHUHUIIM MaBXyz Oyira.
Kenbt adconanapuna Gepunuimmnya, ynapaa Men6 ncmin ryzan Ba MadTYHKOP, MOBHUH KY31IH, y3yH OJI-
THH PaHI COWIM KUpoJinda Oomikaprad. Kuponnyanu kypuiil 0axTura ca3oBOp OYJIraH KHUINM Yiia 3axo-
TUEK YHIa OMIMK OY1r0, YHHHT BHCOJIMra €TOJMaM, CeBI'M AapAuIaH XaJlokK OyiraH. XaTTo omaaui 37ibd-
Jap XxaMm OayiaHI KOMAaTiIM Ba KY3HH KaMallTHPYBYM YHMpOMra sra Oynrad. DnbQuap canTaHaTHra KUpHO
KOJITAH KHWIIW JIapX0J yJIApHHUHT acupura ainanu® kosrad. CanTaHaraaH KOYHO KOJMINra JpHINraHaa
XaM, yJiap 3C-XyIIUHU HYKOTHO, )XUHHUTA ailIaHUO KOJIMIITaH.

! Merriam-Webster Dictionary. Merriam-webster.com

2 Hall, Alaric T.P. The meanings of elf and elves in medieval England. PhD thesis, 2004

*De Rosario Martinez. Fairy and Elves in Tolkien and Traditional Literature; Academic journals. Literature and
Language Journals. Mythlore. Vol. 28, Ne 3 — 4, 2010.
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Wurmms donpkiiopuaa 3nbdap UKKU Typyxra XpaTHITaH: XOHAKH Ba TalllKW, TbHU TaOWaT Kyii-
HUJA SAI0BYM, KHIIUIOKKA X0C OYyiaraH aiabdiiap. XoHakHu 3bdiiap, acocaH, yi-py3rop pyxu 0yiu0, uco-
HUAT OnsiaH Oupra Oup yiina €Ky yJapHUHT SKHMH Jajlalapuia sKKa Xoja smarad. bynnait sias¢uap mot-
JaH] XaJK dpTakiapuna Opaynunap (brownies) 1e6 Homnanras. Tamkapu 3nbdaapu ca Fopiapaa, TOF-
Japja Ba TabuaT KyHHUAa KYHUM TomraH. by Typaaru anbdiap, acocaH, Tyaa 0yau0 simaral Ba KUYKHHA,
MypYBBAaTJIIM Ba HHCOHJIApra Xalhpuxox 6}“U1raH.1

Xonaku 3nbpaap 6up 03 MyFoMOUp, KWITaH SXIIWINTAAAH TOMM Had KyTaguraH Ba EMOHIMK KH-
JUIITa MOMUNPOK Oynumran. bynaan tamkapu, motiann Goaskiopuaa 31b(aap HHCOHIApra YXIIaThiI-
rad Ba yJapHHHT SIIall MakoHjaapu Dibdeiim ned Homuanran. Mpaann sprakiapuaa snbduaap “smmmr”’
EKM KYTIUTUK MIakiga “/umion’” m1e0 HOMIIaHTaH. DJUIFIIOHIAp JKyJa KaapiaHTaH, YyYHKH yiaap KaJuMHHA
JIPYWIIIAPHUHT pyXu cUdaThaa Kapalrad. AUTHIUIapuya, SIUTDIap KUEMAT KyHHrada y3 XyKMUHU Ky-
THO, oamiap Owran Oupra OYIUITra XyKM KAJIHMHTaH.

Bbpuranus donpkinopuaa anbdirap roumo nopiad, Y3uman Hyp TapaTHO TypHIIH, K03ubamu Ba &p-
KHH KYPUHHINY OWJIaH MHCOHJAH (apK KWiaau. Yap siHa XaMullla XaKuKaTiapBap, SXIIWIUK Tapadaopu
9KAHJIUTU KUXaTuAaH Oomka MUGOJIOruKk obpasmapiaH xam axpanub Typagu. JKamusaraa snbgdiapra
KYPKYB XaM KU3UKUII OHMJIaH KapajiraH, YyHKHU yiap Y3UHUHT KUPUITUMITWINTYA BA CAMUMUIHIIATH, 1Ty OU-
naH Oupra, acabuii ¢peba-aTBOpH OMIaH axpanud TypraH. Arap yiap HHCOHUST TOMOHHMIAH Ta3iHHUKKa y4-
pab Kosnca, 1apxon EMOHIMKKA EMOHJIMK OWiaH jkaBo0 KaUTapyBUM Ba 3 XaK-XyKyKUHH Tanad Kuia ojia-
nural ob6pas cupatuaa HaMoéH 6ymanu. EMonmukka éMoHIuK cudatuna ynap 3 KypOOHUHH TyHTH JaX-
nraTiapra Jyqop KWinil, €By3 HIUIap KWK €K OYMaca, TyIIMaHuTa Xy)KyM KWJIHII KaOH jka30JlapHU
KyJuarad. bUpok ymapra 3apap KypcaTMarasiapra, XarTo KacaJUTMKIapHH JTABOJIANIA KYIUAaH KellraHda
&pmam kypcaruuras. 1y Tapuka, ynap mwko6mii 06pas cubaTrIa XaM TaBIaTaHTHPHITaH.?

XakukataH xaM, dIbhIap cepkuppa Ba dHT KaauMuidi Mu(OJIoTHK oOpasznmapaad Oupu XucoOiana-
. apun ynap MUHT HWIDIMKIapAad Oepu MaBxKyJ OynuImra Kapamai, Xed KauoH ¥3 OMMaBUAIMTHHA
HykoTMaran MuoJOorHK oOpasiapaanaup. bab3u sprakiapaa ynap ogaM30AHUHT XaB(CHU3IUTUra Tax-
JIUJT COJTUIN YYYH KYTUT1a0 ycyuiapjan GpoiaaiaHuIIraHd TacBUpIiaHca, 0ab3aH onamuiap OWiaH THHY-TO-
TYBIHMKAA s1ad, ynap OuiaH sXIIM MyHOca0aT YpHATraHU akc STTHpHiIanu. AlipuM adcoHamapa XaTTo
anbdaap ogamiap OunaH ouja KypuO, ylnapHUHT (ap3aHijiapyd acocaH MHCOH Kuédacuaa TyFHITaHH Ba
CUPJIH KOOWIIHSAT, T'Y3aJl KYPUHUINTA 3Ta OVIIUIIN TacBUpJIaHTaH. SIpuM 31bQ) Ba spUM MHCOH OoJiakaiiap
VY3TapuHUHT FAUPUOAANK KOOWIIMATH Ba TY3aJUIMTH OMJIaH aXpanmO TypraH. DpTakmapaa OyHmai ambgd-
nap cexprap €ku Tabub oOpasznapuia HAMOEH STHIIAIN.

Onb(ruapHUHT TAIKW KYPUHHIIA XaM Typiaundaaup. XallK 3pTakiapuia TacBUpPJIaHTaH dIbQuiap-
HUHT aKCapUsITH a&ll KUHCUAATHP, JIEKUH 3pKaK ubGiap XaM MaBKy[l. Db(IapHUHT TAlIKH KYPHHUIIA
BOKea coaup OynraH BakT Ba jkoira Kapa0 ysrapaau. AEn anb(IapHUHT aKkCapHATH aJoJIaTiii o0pas cu-
(aTuga TacBuUpIaHraH. Yiap, KyuH4Ya, CApFUIL COWIN, MOBHI KU KyJIpaHT Ky31u Kuédaaa rapranaHTH-
pwirad. [apuu Taliky KYpUHMIIK OJamjapra yxiiaca XaM, yJIapHHHI KypHHHUIIHIa Oab3u TadoByTIap
0op. Kynuu4a, spkak snbQuap Kapusiapra yxXmail TacBUpJaHraH, aMMo Oab3aH yiap XymOWYMM Ba
oJlaMJIapHU y3HUra ajud KWIyBUM XKyJda unpoinu ku€dana axc strupunanu. Macanan, “Tam Jlun” Ba
“Onpdun Purcn” spraxmapuna yiap ry3an Ba MapTyHKOp 3THO TacBupianrad. Ammo lllexcnmp naBpu-
Jaru €3yBumiap 3b(IapHu TacBUpIana OomKada €Hamratiap. Y IapHUHT Tallkd KYPUHUIINA XyAIN
napuiapra yximari, SbHH MUTTH, KaHoTdanu (hapumranap kuédacuaa Oyiran Ba Oupo3 aiép Ba xuitnarap
kypunuiina akc srtupuiarad. B.Ilexkcnmpauar “A Midsummer Night’s Dream” acapuaa 3mbghiapHUHT
MIyHIai KYpUHHUIIIA TaCUpIIaHUIIHN Oy FOSHUHT Oonutanrud Hykracu 0ynran. XVIII acpra kenun6, narimms
TWINAArH “30bd” cy3u HemMuc agabuérura KaiTu® KupuO, dNMbGIApHUHT SHTU KYPUHHUILAATH TacBUPU
naiino Oynran. AMMo snbeguiapra OyiaraH UIIOHY WIK JaBpiapaaH Oepu y3rapmarad, xycycas, Llotmang
Ba CkananHaBus (osbkiiopuza 0y 00pa3 MHCOHIAPHUHI TacaBBYpP-TYILIYHYACH A JOUMHI CaKIaHUO Kell-
ran.’

XIX acp oxupu Ba XX acpHUHT OOIIMTa Kennd, CAHOATIALINII Ba IAaXapJapHUHT PUBOKIAHUIIN
cababnu snpduapra OyiraH UIIOHY macaiiu® Oopran. Ammo XX acpra keiau0, 3aMoHaBHM amaOuéTna
ansGaap sHa omManamay. JKymiranan, AMepuka agabuéruna “PoxaeBcTBO diibdiapu” HOMIH ITbdirap-
HUHT SHTUYa KYPUHUIIN KeHT Tapkanau. by oOpas ¢anTasus xanpuaa wxox Kwiran P. Tonkuen acapia-

1Jenni Bergman. The Significant Other: a Literary History of Elves. PhD thesis, 2011.
Iy mau6a.
¥ Lynda Taylor. The Cultural Significance of Elves in Northern European Balladry. 2014.
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PH OpKaJIM KUPHUO KEJraH Ba TAIIKW KYPUHUIIN )KUXATHJAH OJaMra XXyJa YXIanl KUIuO TacBHpIIaHTaH.
Ymyman aiitranna, P.Tonakuen 3 acapiapuaa uHriau3 adcoHaaapyu MOTHB Ba oOpasjiapuiaH Kym ¢oiiaa-
nmaHTa" 0ynuo, XycycaH, MUGOJIOTHK o0pa3iap TAIKUHUTA KEHT YpWH akpatraH. MacajaH, axxaapxoJap
(dragons), aBapbnap (dwarfs), mapunap (fairies) Ba sabhaap mymnap skymaacuanmp.

TonkueH KynruHa Iiebpiapuia, ainTaiauk, “Book of Lost Tales” acapuma mapu oOpasura KEeHI
VpuH Oepran 0¥iica, KeMHHYAIHK, d1b(Iap oOpasuaan mryHaal goiananrad. Y HUHT GUKpUIa, Tapu 00-
pasu kanumuil GppaHiry3 agaOueTuaH Keiaubd YMKKAHIUTH, aMMO 3JTb(ap UHTIN3 adcoHaTapuIaH maio
Oynrannuru cababiiu YHUHT acapiapura Moc KeJraH.

XyJoca. Xymoca YpHHIA OIyHW TabKUUIANI >KOW3KH, dbduap Omman OormwmK Mudogoruzmiiap
Bputanus dhonpkiiopu Ba anabuéTuaa y3ura xoc ypuHra sra. Yijap rox cajaOui, rox mxooOuii odpas cu-
(hatuma kemumu KysaTwiagd. Dibhiaap bputanus GoapKIOpUaa SHT KEHT TapKairaH MuQuk odpasmap-
JaH Ompu xucobimaHaau. Acpiap oma Ib(QIIApHUHT XyCYCHUATIAPH JKaMUSAT Ba HHCOHHAT Talady 3XTH-
&xiapura Kapab y3rapa Oopran xamja spTak Ba adcoHamapaaru 0aauui-3CTeTUK Basudanapu KeHraiuo,
WOKTHMOUM Ma3MyH KacO 3TraH.

AxmenoBa A3zuza KomuiioBHa (karTa HiIMHH X0QUM, V36exncron Jasiaar XKaxou
Tianapu ynusepentern. Tomxkent, Vi6exncron, aziza.ahmed@inbox.ru)
CHUHKJIEP JBIONCHHUHI' XAKUKAT U3JIOBUU KAXPAMOHJIAPU

Annomauun. Maxonaoa mawxyp amepuxa aoubu Cunxiaep Jlvtoucnune ““Opoycmum’ pomanu
maxaun smunaou. Jlvtouc amepuxa aoabuémuoa uixk mapma Hobenvo myxogpomuea cazoeop 6ynean, ynume
UIHCOOU ICA XOPUNCUTL A0AOUEMULYHOCAAD MOMOHUOAH KeHe MaoKuk smunean. Pomanoa myannugh samo-
HA8UL 3UéNU WAXCHUH2, ONUMIAPHUHE MABHAGUU Kuédacu xaxuoasu y3 udeauiapunu oopaziap ocuma-
cuoa axc smmupaou. Illaxc ea sxcamusm KOHOAUKMU KAXPAMOHIAD MAKOupu, OyHEKapauiyu opKaiu Ha-
MOEH Oynaou. “*Opoycmum’ pomanunume crodicemu nyxma Kypuieanaueu ouran axcpaiubd mypaou. Ma-
KOa0a XaKukamuuy uiau MOMueU CIOJHCem KyPUIUMMUHUNHE ACOCUL YHCYPU CUDamuoa maxaui KUIUHAOU.

Annomayun. Cmamosa nocéaweHa anaiusy pomana «Ipoycmum» amepuxarncko2o nucamens Cun-
kaepa Jlviouca. Jlvtouc 6vLn nepsvim amepukanckum nucamenem, noaydueuium Hobenesckyio npemuio no
aumepamype. Aeémop usobpasicaem c8ou udeanvl 0 CO8PEMEHHOM UHMELIEKMYATbHOM YellogeKe U Imu-
yeckomM MUpOBO33peHUlU el 8 Hayke nocpedcmeom 2epoes. Kondruxm mesncdy uenogexom u obwecm-
6oMm daemcsi yepes cyobOy U MUpo8o33penue nepconaicell. Poman «Bpoycmum» wupoxo npusHau 3a xo-
POWLO CIIIEMEHHYIO CIOJHCEMHYI0 KaHugy. B cmamve paccmampusaemcs MOmue nOUCKa UCMuHbl KaxK oc-
HOBHOU cOCmassAoulell Crodicemad.

Annotation. The article focuses on the analysis of the novel *““Arrowsmith by American writer
Sinclair Lewis. Lewis was the first American writer who accepted The Nobel prize in literature. The wri-
ter depicts his ideals about a contemporary intellectual man and the ethical worldview of men in science
by means of characters. The conflict between a man and society is given through the fate and the world-
view of the characters. The novel “Arrowsmith’ is widely recognized as fit-plotted work. The article dis-
cusses the motif of searching for the truth as a main component of the plot of the novel.

Kanum cyznap: momug, poman, crodicem, KaXpamoH, peaiusm.

Kntouegnle cnosa: momus, pomat, croxcem, 2epotl, peaiusm.

Key words: motif, novel, plot, hero, realism.

Awmepukanuk aqu6 Cunkiep JIbroucHunr (1885-1951) “Opoycmur” (1925) pomannaa xakuKaTHU
U3JIAIl CIOOKETHU XapakaTra KeITHPYBYM MOTHB cudarnaa HamoeH Oynanu. Makona acapnapparu  ymoy
MOTHB TaXJUIUra OaruIIaHraH.

Em Gakrepuonor omuM MapTun DpoycMUT “DpoycMUT” POMAHMHHHI OOLI KaxpaMoHH OYiiu0,
ACapHHUHI HOMH CIOXKET WYHAJIMIIM, acocaH, ym0y KaxpamMOH OwjiaH OOFJIUKJIMIMHHM Kypcaragu. SbHU
Cunkiiep Jlptonc aliTMokum Oynran Oomr rost MartuH oOpa3u O0ocud yTran xa€r Wynura CHHTIUPUIITAH.
Poman croxeT Kym OOCKUWIN, MypakKal Ty3WIUILNTa 3ra 0YiIn0, BoKeaap KeTMa-KEeTJIUTM XPOHHUKAJ Ke-
Yanu. ACapHUHT CIOKET YHCYpJapH SIHIOT-dKCIO3UIHS-TYTYH-BOKeallap PUBOXKH-KYITbMUHAIINS-CIHM-
TpoJIoT Tap3uja Tapkub TonraH. Pomanma panr-6apanr BoKeajap TH3MAacH TAIIKWJI KHJTYyBYAHINK Kydu-

! De Rosario Martinez. Fairy and Elves in Tolkien and Traditional Literature; Academic journals. Literature and
Language Journals. Mythlore. Vol. 28, Ne3 — 4, 2010.
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ra sra. AgabuérmyHoc onuM Matékyo Kyunkonos “Xaét Ba KaxpaMoH” acapuja MPO3aHUHT KaTTa JKaHp-
Japura Xoc OMp TEHACHIMATA aloXuaa ypry Oepamu: “Arap obpa3 acapra MabiayM Aapakana IIaKJIIaH-
rad xapakrep cudarnuga Kupca, acapHUHT OupuHYN 000IapuIa, onaTaa, YHUHT SKCIIO3UIUAACHIIA, E3yBUH
yma oOpasra X0C MabIyM OHp XyCyCHATIApHH anoxuaa Tabkumiaiian.' IllyHra yxuram xomar “Dpoyc-
MUT~ pPOMaHU 3KCIIO3UIUACUIA Ky3aTiiaan. bUpoK, MIyHH ailTHII )KOM3KH, POMaHHUHT SITUIOTH XaM 0ol
KaxpaMOH XapaKTEpPUHU OYHWINTa XHW3MaT KuiraH. UyHOHUYHM, €3yBUM PHUBOSHU XQXKMHU SIpUM caxudamaH
nbopat Oynran xukosi Owiad Oouwaiau. OraloOHUHT KYIOK YPMOHJIAPHUIO OOTKOKJIH 4yIJIapuIaH dahka-
6 Gopa€traH QyproHHU YH TYPT €nUIH, IMOK KyWnakiu Ku3 Oomkapanau. SIKWUHIA OHACHHU TYIPOKKA
TOMIIIUPTaH Ku3 OMp TYAa yKa-CHHTHIUIApHUra XaMm/ia Xxapopar otammaa ETraH 6eMop oTacura FaMxypiiuK
KWIMOKIA. ““—Ommu, Lunyunnamuea oypuiut Kun, y epoa 30 amakuHeHu moncax, YHUKuoa Koiacusiap™
ne6 aiitamy oracn.’ “Busnu xeu kum Kaoyn Kurmation. Onounea, Gowumus okKan moMonea Kapab kema-
mus. Fapoea! Men kyn sameu napcanrapnu kypaman!** ne6 sxaBo6 6epaau ku3. CYHr Mmyamind) KM3HH KEUKH
OBKAaTHHM Taiépnad, OojanapHu yxjiaTuO, ryiaxaH arpoduaa y30K xaéira UyMraHIMTHHE KAl 3Taau XaM-
1a “6y MapTus DpOyCMHTHHHT KaTTa OyBHCH 1u”° (TapxKuMa OM3HHKHM) 1est n30X bepamu. Kypunauky,
€3yBUM KaXpaMOH XapaKTepUIarid aCOCUI XyCyCUSTIApHA OYHITHY SIWIOTAAHOK Oonmaiinu. Mk amepu-
KaJIMK THOHEpIIapra Xoc KypbaTIWINK, ¥3 KydnuTa TasHUIIL, SHTHINKKA TalTHaIuK MapTtua DpoycMut 00-
pasuga Myxaccam Oynuimmra acap OomumaHoK uiopa KwimHaau. CYHr 0aéH YWHHEMaK IITATHHUHT
Dnk-MuT3e KMIUIOFHra Kydau. BHKepCOH MCMIIM KHIUIOK IIH(OKOPHUHT KAOUHETH TACBUPIAHAMN. YH
TypT €mmaa ymoy mudokopra Epmamun 0yaud xu3MaTr Kunaérran Maptul Oy epaa I'peliHMHr AHOTO-
MUSICUHH VKO YTHpnOau. MapTHHHU aHa Iy MyBXa3, TApTHOCH3, XMJIMa X1 THOONET aHyKOMIIapH KaJa-
mm6 ETraH XOHa “H3IAHHMILIAPra Ba caprysamTiapra” yopraiiy.*

V3ununr tappudua, “KHILIOKKA Mabpudar ommb kennmiaa nemkagam” 6yiran Bukepcon “Map-
THH KajaOwaa IMIOBKWH CypOHNIH, 0an0yi KuMEBHMA TakpuOanapra, Dnk-Mun3ena xamu oupopra Oonara
KYPHII HACHO STMAraH »)axoKH XallapoTIapHH YpraHuira xasac yirora oman”.” KHILTOKIa MK skap-
POXJIMIK aMalNWETHHU KWITaH, WIK My3eira, Wik KoJulekiusara acoc coirad Jlok Bukepcon Maprtuara
TUHMal U3JTaHUIITHU HACUXAT KWINO, YHra 3appabuH coBra Kuiaau. Vbkoakop ymiOy aeraira yiakaH Fos-
BHI Ba paM3uil MabHO IOKJIalau. 3appaOuHHU WHAAMal onraH MapTuH OyTyH XaéTHHU XaKUKATHH W3-
namra Oarunuraiy. XakuKaTHU W3J1all MOTUBU pOMaHJa OWPHH KETUH COAHpP OVIIYBYM XWIMA-XHJ BO-
KeaJlapHU OMpIaITHpUO TypyBUH “KU3wi Uil 0yaud yraau. MapTua DpOoyCMUTHUHUHT aTpoduaa manmao
OyimyBuM Xap OUp MMEPCOHAX, TYPJIH STO30/JIap YHTa XAKHKATHH HIPOK ITUII BOCUTANIAPUHH, WYIUTAPHHU
Ba HUXOAT YHUHT MOXHMATHHU TYIIYHHUIITA XaMm/ia [Ty OpKaJld Y3WHU aHIIammra Xxu3mat Kuiaau. Croxer-
HUHT IWIJATIN BOKeajJapy JaBoMuaa MapTHH YUHHEMaK YHUBEPCUTETHHUHT Tanabacy, y30K YUTCHIIBa-
HUSI KUIJIOFHJA COFNIMKHM cakjam Oynumu Oouuturu, PayHchwminn Xycycni kKiMHHKacuaa mugokop,
Mak-T'epk unMuii TaIKUKOTIap HHCTUTYTHAA OakTeprosor onuM cudarnga HamoéH 0ynanu. Kaepna 6yi-
MacuH MapTHH ¥3 XakKMKaTUHY W3Iaiau XaMjaa Oy iynna Oab3aH anamnraay, 0ab3aH aHIIarad OWInMiapu
pyéra aitnanaau, OMPOK KaThUAT OMIIaH OONUIAHTaH Kypalll TyXTaMan 1.

TuOOHET cupnapuHu V3IamTHpap SKaH, Tajaba MapTHH YUHHEMakK oyui YKyB OpPTHIA HUKKH
ONTUMHUHT IaxcusiThura Maxymeé o6ymamu. bupn kumé xadenpacu npodeccopu DnBapn DaBapc. YHra my-
aung “xumE Tapuxu OVitmua Ouaumiapu capxaacus” aes u3ox Oepanu. Mkkunumcu, npodeccop Makc
Tlotnn6, Iepmanusinan kenrad Sxynud UMMYHOJOT. [OTIMOHMHI acoOCHi BakTH JaOOpOTOpHsIA YTaiu.
BakxTepuonorust WIMHHN TE3pOK drajuiam winixuaa Maptusa [ommOHUHAT onqura 6opu0, yHAaH Epaam-
4ym cuaTuia uira oJUIuHN cypaiau.“—@usuonocux kumé panunu yanawmupouneuzmu?”’ ned cypanau
Totn6. MapTus xaBo6 Gepanm:“ Mk 6upok opeanux Kuménu mysykkuna 6uramarn’. ToTIm6 xaxm Ou-
JIaH auTaau:

““Organic chemistry! Puzzle chemistry! Stink chemistry! Drugstore chemistry! Physical chemistry is
power, it is exactness, it is life. But organic chemistry — that is a trade for pot-washers. No. You are too
young. Come back in a year”(Opeanux xumé xumé smac, o6yamazyp napca! Bao6yi kumé! Hopuxona
xkumécu! Qusux kumé sca — Kyopam, 0y anuxiux, xaém. OpeaHux KumMé uouul-moeox 108ySUUIAPHUNE
mawynomu. Hyx. Fypeus. Keituneu tiun kenapcus).

! Kyunkoros M. Xaér Ba kaxpamon. Fadyp Fynom Homumarn AnaGuét a canbar Hampuéta. T., 1979, 14- Ger.
2 Lewis S. Arrowsmith. HarperCollinsPublishers Ltd. Toronto, 2012, p. 6.

* [y man6a.

* 1y manuGa. P. 8.

® llly mau6a. P. 10.
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Xadcanacu nup 6ynubd kaiTaérran MapTul iynma 3.OnBapcHU yupaTHO KoJagu Ba YHAAH opra-
HUK KUMEHWHT aXaMUATH XaKuJa cypaiam. DaBapc Kyinmarnda )kaBoo Oepann:

Value? Why, it seeks the drugs that allay pain! It produces the paint that slicks up your house, it
dyes your sweetheart’s dress — and maybe, in these degenerate days, her cherry lips! Who the dickens has
been talking scandal about my organic chemistry?” (Axamusmu? Byimacam-uu. V ospukhu Konoupaou.
Yuune wapogamu bunan momuneusnu Oysiicus, y ce@eulUHeU3HUNS Kyliazued, OUsHUHE a0auean 3amo-
Hamusoa, Xammo onyadex aabuea xam paue bepaou. Kaiicu Homason MeHuHe Opeanux KUMEMHU Oyn2aul-
ea ocazm Kunou?).t

Bbakrepuonorusau myxra ypranuin HustHaa 6ynran Maptud ymly TYKHAITYBIAH CYHT 3UITASTIN
xaémmapra oepunanm.‘20eapc men YUunacanuaiuk xamma vapcanu ounaoumu? Xaxuxkam xaepoa?’’ ned
cypaiinn Maptun ¥y3-y3unad. llyHnait kuiaub, poMaHHUHT WK TYTYHHA aKC ATraH XaKUKaTHU H3Jail
MOTHBY KEHUHTY BOKealap MaXMyHAa XaM H3UHI TAaKPOPIIaHA/IH.

Masbiym BakT Y10, Makc [oTmuOaan cabok onwii Oaxtura mysccap Oyiran MapTuH XaKMKaTHH
OMnMIIHUHT roTianOoHa Qancadacuaan Bokud Oymagu. [oTmb yHra Y3uHUHT maxcuii nOpatu OwiaH
“MypOCacH3IIMKKa COMUK KOJIUIITHH, JOUMUHN TYMOH/Ia OYIIHUII YbTUKOINHU, MyaiisiH TaMOMmITa OOFIIaHNO
KOJIMACITIMK TAMOWWIIMHY, Y3MHU XaM OOIIKATApHH XaM TyMpPOX, OYJIHII MyMKAHJIMTHHYU TaH OJHII JIOHO-
JIUTYHY, OJITUHTA Ky/Jla CEKHH XapaKaT KWIUII yY9yH U34YHII Kypall om0 OOpuIlHK YpraTaiy.

PoMaHHUHT CIOKETHHH Xapakalra KeITUPYBYM KOH(IUKTIAP XaM, acocaH, MapTuH DpOyCMHT Xa-
KHUKaTH OviaH OOIIKAJNIAPHUHT XaKUKATH YpTacuaard 3uaIusITAan kenub unkanu. Macanan, Haytumycna
COFJIMKHU caKJiall OYIMMu/Ia Hiuiap dKaH, aupekrop Aipmyc [TukkepOOHUHT THOOWH CTaTHCTHUKAHU “KY-
mUpTUPHUO” cOXTa pakamiap OWIIaH MaKTaHWITH MapTHHHH TaIlBHUINTa CONaan. MapTHHHUHT TaHOeXHra
[MukkepOo KYyinaaruya xaBod depanu:

“What if my statistics aren’t always exact? W’hat if my advertising, my jollying of the public, does
strike some folks as vulgar? It all does good; it’s all on the right side. No matter what methods we use, if
we can get people to have more fresh air and cleaner yards and less alcohol, we’re justified” ( Xyu, men
aumaémean pakamaiap anuk oyamaca Huma Kunaou? Ommanu 36mubopuHy mopmuut yCayounu Kumoup
Kynon deb xucobnaca szapapu uyx. Acocuticu, Oy xammacu @ouoanu, ¢axam 332yauKKa Xusmam Kuiaou.
Katicu memoo kymnanunuwmnune gapku uyk. Myxumu, ooamiap mo3apox xaeooan Haghac onaou, Kyua
KYUOa mo3anukka puosi KUTUHAOU, KAMPOK CRUPMIU UNUMAUKIAp uuunaou. Ly ouran ouz xax 6yaud yu-
Kamus).

Cunkiiep JIpronc xapakrep Kanouna maio Oyiran TaOuuii, ”HCTUHKTHB TYHFyJIap OKHMHHU, Typ-
(ha KeUMHMaJJapHU MOXUPOHA TaCBUpIaiIu. MapTuH OomuaaH Keunpa&Trad XMCCUN KOJUTN3HsIap YHUHT
KEHMHTY XapaKaTiapyuHU WUIMOHAPIN YMKHUINWTa 3aMuH sparand. JKymiianaH, [InkkepOOHUHT jkaBoOUIaH
cyHr MapTuH 4yKyp yira tonanu. Xym, Makc [otnmuOHUHT cod), COBYK, EKMMCH3 XaKUKATH KUMTa Kepak?
Bupornap “dakar xakukatHu 0y3u0 KypcarMaHr” AeHWIWIIap, JICKHH YIAPHHUHT “Y3J1apu XaKuKaTHH Oy3a-
€TranaapuHu aiTcaHr, GuroHnapu (ajgaKka YuKuoO keraqn”.’ Mymoxana cyaruaa MapTuH xynocara ke-
JIAUKH, YHUHT YIyH XaKUKaTHUHT axaMusTa 00p, “YHUHT YIyH WIMHAN aHUKIHKKA MHTHIIUII 3aBKY ITaBK
Man6an”.>

baxtra xapmu MapTHHHUHT TYFpH €0 XucoOiaraH XaTTh XapakamIapuHu XaMMa xaM KaOyia Ku-
naBepmaiinn. [TukkepOo KOHTpecc ab30CHWIIMTHTA caiaHTrad, MapTHH JUPEKTOPIWUK JTABO3WMUHU 3Tall-
naiiau Ba “€By3JIMKKa KaplIM Mypocacu3 KypaurHu Oomnuiad robopaau. bupox MapTHHHUHT Oapya 33Ty
amMaJiapy y3ura Kapuri ONImo3uiys Tyruiamra onub O0opaau. Maxammumii Tanoupkop KiomuykHUHT dep-
MacH, UKKH CUTHP CYTHIAH CTPENTOKOKK TOMMIHIN cabadmu énmnaan. Tabuuitku, Kimomayk Maptuagan
V4 onmuIira IMKOH KyTaau. MapTUHHHUHT KSHT axoJjii KaTiamJjiapy yYyH TEeKWH THOOWIA &plam Xakujaarua
notinxacu O.Yorepc OWiIaH KeTUIIIMOBYMWIMKKA cabab Oynanu. YyHku Yorepce Oemyn kacaixoHalap may-
nepusMra onud 6opanu, xed xucobmaaun. Maptua HayTunyc maxpuHUHT “TaHUKINA HCIIOBATXOHACHHU
Tar-Tyru Ounan Ekub r00opuiu opkacuaal, Muccuc Mak-Kennmuau FanuMra aiimantapani. Alanxycyc,
HayTtunycHuHr mymvan kadusamim axonucu MapTuHHE KYyuuO KeTuinra MaxOyp kumuinany. VimoHran
XaKUKATIapy YIITApYNH CHHraH MapTHH KalOuaa KyWId XUCCU KOITU3US YHFOHAIH.

Iy ypuHOa alTHII KOU3KH, “IPOCMHUT POMAHHIA POMAHTH3M MXKOIHA METOIUTA XOC XYCYCHSIT-
Jap acap CHOKET KypWIHIIHIA SKKOJI HaMOSH Oymamu. PoMaHHUHT yMyMKOH(JIUKTH POMaHTHK acapiap-

! Lewis S. Arrowsmith. HarperCollinsPublishers Ltd. Toronto, 2012, p. 18.
? llly mau6a. 238-Ger.
* LIy mauGa.
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Jlaru KaOW MKKH KyTO — €BY3JIMK Ba 33TYIUK Kypamura OarunuiaHanu. bom kaxpamornap Maprus, [ot-
u6, I.Cangenuyc ¥3 kacoura coauk, ¢humoiiu onumiuap. Auryc [stoep, [Tukkepoo, Ta663, Xonadept Ka-
6u mmdokopiaap yayH THOOHMET Mommmii (papoBOHIMKKA SPpHUIIHIN BocuTacu xoioc. lllymmai xwuimuo,
CHHKIIEp POMaH KaXpaMOHJIApUHU OMp-Oupu OWIaH MyTTacwWi Ba SINIUPHH Kypail oixu0 OOpyBYM HKKH
KyTOra akparaau: 4uH 3uénuiap, ¢ad GuaoduiIapy Ba WIMHH BOCHTAM JKOX OMIIraH “Trkoparduiap”.
Pomanma Tanabanapra Mabpy3a KHWIyBYH OTOJIOpUHTONOT Pocko ['mk “unHakam Twxopardn” ne0 TaHWMII-
Tupunany.” Y 6yarycn mudokopiapra KYmpoK FOHOPAp YHIMPHII ity UIApHHN YpraTaiu:

Knowledge is the greatest thing in the medical world but it’s no good whatever unless you can sell
it, and to do this you must first impress your personality on the people who have the dollars. Whether a
patient is a new or an old friend, you must always use SALESMANSHIP on him. Explain to him, also to
his stricken and anxious family, the hard work and thought you are giving to his case, and so make him
feel that the good you have done him, or intend to do him, is even greater than the fee you plan to charge.
Then, when he gets your bill, he will not misunderstand or kick’?(Tu66uém onamuda 6unum, wybxacus,
OyI0K X00uUca, OUpOK OUIUMHU NYIAU OIMAC DKAHCU3, YHUHE YaKanuKk Kaopu tyK. Bynune yuyn, assano,
nynoopiapea mavCup KUIuHy ypeanumuneus 1o3um. Onouneuzea aneu 6evmop Kenaoumu ek 3CKu ma-
HUWUHRU3, UUUHEU32A OOUM MUNCOPUL EHOQUUWHU YHYMMAaHe. YHea éa YHuHe 2amoan ado Oynean be-
xanoeam ounacuea OapoOHU 0AONAWIZA HEYORTU MAWAKKAM 64 OUKKAM Cap@OIauiuHeu3Hu OUIOUpUuHe.
Yaap anenacumku, cuz bepaémean éxu bepmoxyu O6ynean 0aso xap Kanoau myno80aH HKOpu mypaou.
Lllynoaeuna 6evmop cuzoamn Xucod Ko203uHu UmoamxkopoHa Kaoyi Kuiaou.

Bbom kaxpamonmap TuMconuaa €3yBUd Y3 AaBpHIa KaMUATAA Oy Kypcarrad MOITUIOHYHUITHKHAHT
Oapua coxanapia, LIYHHUHIICK, KYOpoK QUIOHWINK Tanad KWIMHAAWTaH THOOMETTa XaM KHUpUO KelraH-
JUTWHU TabCHUPIIK Ba 00pa3nu mMaH3apanamrtupanu. C.JIpionc MarepruaincTik AyHEKapam Tydainm o3a-
ra kemaéTraH WKTUMOWH WIJIaTiapra, HHCOHJAp axJIOKUAa akc dTaéTraH Kycypiapra KapIid XaloJUIHK,
WHCOHHUIIIMK, alI-TPYH3M Ba WM iynuna OeFapa3 MexHaT KHIIUII KaOu FOsSUITapHH KaMpald OyBUYM MabHa-
BUH KaJpUATIAPHH TapFUO dTaIH.

Maprun Paynachunn xycycuid KIIMHUKAacuaa HWIUIap dKaH, [OTIMOHUHT TabCUpUIAH Xamjia y3u-
HUHT XaKUKAT TYFPUCHIATK Kapanuiapuaad y3oknamanau. Acapna myammmud xamaa Jleopa tunmman Map-
THHra HACOaTaH Gup Heua mapTa “xakukar usnosun” (truth-seeker) ne6 tanpud Gepunamu.® Mana, kiu-
HUKaJa UIuraéTranura xaM oup wun 6yu6, MapTiH Y3MHUHT IITMHAM XOHAIOHHAA JIeopa Omman Xakukat
Gopacuaa cyxbariamm6 yTuprbauIap. “Y31apiHn XakuKaT H3I0BIHCH 1e6 Xucobnaiianran onamiap, ac-
TUaa, Y3mapuaard “MabHaBUN KUUWIIMITHY KOHAMPHUINHU H3JTaiaunap. 3epo, XakuKaT yil, HOH €Kd Ty3
KkaGu yiia kypca Gyraguran npeamer smac”.” Kypuaaauku, Maptus Kaparmiapuna PayHc b KInHH-
KacW MyXHTH TabCUpHIA YIKaH Y3rapuin comup Oynran. “Xed KaHmai sroHa XaKuKaT WYk, Oup Heda xa-
KHKATJIap MaBKyl. XaKUKaT OJTAKAHOT KYII 3MAaCKH, TOKKA YNKUO YHU JYMHJIAaH TOPTUIITHHHT WIIOKU OVII-
ca, XaKuKar, aciuia, xaétra nryoxakop MmyHocabaraa Oynumimup. bupok Te3 opaga Maptul ¥3 Taxpuba-
cuja ryBoX OYJIIMKH, XaKMKAT Xakuaaru yioy ¢aicada coxra Ba acOCCH3 3KaH. ACOCHi MaKkcaau OeMop-
JapaaH TYJIOB yHAUpHIN OynaraH ymoOy “TuOoomér dadbpukacn’” MapTHHHUHT XadcallacCHHH MHP KWIAIH.
ToTnmOnan xar onuiy OWIaH YHUHT Xy3ypHUra OTIaHaI.

“OpocMuUT” poMaHU CIOKETHIA SHA OUp XyCyCHST OOpKH, y KYNIPOK POMAHTHK acapiiapia Ky3aTH-
namu. Onaraa, pOMaHTHK KaXpaMOHJIApHUHT Typiiu Oopca-kenMac yikanapra cadapra OTJIaHUIIH POMaH-
TU3MHUHT 3CTETHK Oenrwiapuaan Oupu xpcoOnanaau. XapakTepaa KaXpaMOHIMK XUCHATIapU Tyia Ha-
MOEH OVIHINM y4dyH, andarra, IIyHra UMKOHUAT OepyBur MakoH Tanad kunuHaau. C.JIstouc acap croxe-
TUTa SK30THK SIHU30MJIapHH KYIIaJUKH, HaTmkana MapTHH XapakTepHjaard KaxXpaMOHIUK, XaKKOHHST
YdyH Kypaul TyIaiuruya HaMoéH 6ymamu. Heko-Mopkauar Mak-Tepk MHCTHTYTH MapTHHIra TamaKHKOT
KHJIUII Y9yH Oap4a UMKOHUSTIIAP SIIUTHHU odaan. Y epaa yctos3u [otnnb O6unan Oupranukaa 1aboparo-
pusiia OSTHHUM MexXHar KuiraH Maptun Babora kapmu Oakrepuodarau kamd staau. bakrepuodaran
Taxxpuba/a CUHAII MaKcaauja MHCTUTYT kamoacd MaptuHHu BaOo yduoru 0Yiaran Cenr-I'yoepT oposura
xyHaragu. CIoKeT KyJIbMHHALMSACH aCapHUHT alfHU Ly KUCMHTa TYFpu kenaau. Makc ['otnmu6, Maptunara
Oakteprodar OuilaH OpOTHUHT (aKaT SPUM axOIHCHUHM IMIIAITHH KaThbUi Tanad Kuiamu. AWHH 11y Wyn

! 1y manGa. 97-Ger.

? [Ily manGa.

* [y manGa.

* 1y manGa. 58-6er, 231-Get, 306-6er.
® llly mau6a. 306-Ger.
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OunanrmHa OakTepuo(arHMHI XAaKUKUH WIMHAN axaMUSTHHA HCOOTIAll MyMKHH. AMMO odarra aydop
6¥aran opoin, y epar¥ axoJMHMHI KAlINIOK, HAXKOTCH3 XaéTH MapTHHra Kywid TabcHp Kunaau. B
OJIMM, Xap KaHzaall Taxxpuba Ky3aTyBJIapuHH YeTra cypu0, OyTyH OpoJl axJiura BakI[MHA KWIMIINAH Y3UHU
apanr Tain6 Typagu. OpoiaHUHT O6apya axOMUCHHHU NapXoJ BaOomaH KyTKapuil ad3anMu Eku OyTyH HH-
coHMATHH abanuii Babo odarnman xonoc stummu? Ymly caBonm MapTHHHH OpoJira KelaraH WIK KyHiIap
KHiiHaraH 0ysca, xoruHu JleopanuHr Babogan BadOT KWIMIIK YHH XeU MKKMIaHMal Oapua OeMopiapHU
énmacura smiaira MaxOyp Kuiaad. MapTHHHUHT yIIOy XapakaTH WHCOHMAPBAPIUK (GaHHUHT SHT OJHUH
ME30HHU SKaHJIUTUTa UII0pa Kuiaau. AHUKPOrH, paHHUHT OupiiaMun Ba3u(acu MHCOHUSITHU XaJIOKaTAaH
KyTKapHII SKaHIUTH U(oa STHUIAIM.

IIpodeccop otub humokop oM, MexHaTCeBap TaaKUKoauu. Pomanna ['ominb croxeT JTUHHUSICH-
Ja XaM XaKWKaTHU M3Jalll MOTHUBHU Ky3aTWiagu. AHMK HaTW>Kaiapra SpUIIMII yuyH Jaboparopusiia TyH-
napy Oelop YTyBUM OJIMM Y4yH (DakaT XaKuKaT Kepak. [oTin0 OoJuMIIMKHM KUCMaT ned Ommamu xamja
OJIM WIIMHI TUKOIWHU OoIKa Oapva Hapcajap/iaH XUMOS KWIHIIH, TIOK acpalld KepaKIuTura UIloHa-
. Taxxpubanapuuar Oupuzna MapTuH yHra “meH Qakar Ky3aTUIl HaTHXajlapura uiioHaMaH  aeo aifra-
ou. Maprusra xaBoOan Totnu6: “Tyrpu kunacu3. Kysartunr! Arap Ky3aTuin HaTwXajlapyd WIrapu Tac-
JTUKJIaHTaH WIMHM Kapanuiapra 3uj 0ynca, — yIOKTHpUHT ynapau!” “..OHau, “Hera” HU KMIUpUIITA TY-
MIMHT, OYHUHT OpTHA KaHJal KOHYHHUAT OOpJIMIMHHU Tarura eTUIL Kepak~, Aesd HacuxaT Kuiaau.

Maptus Ba [oTmuOHUHT XakuKaTra MyHoca0atu KuéciaHca, MapTHH yd9yH XaKMKaTHH OMIIMIIAA
HMHCOHIIAPBAPJIMK €TaKuu oM. byHra, aifHUKca, BaO0O caxHajlapuaa ryBox 0ymamus. [0TInd moprpeTuHu
gu3ap dKaH €3yBUr OOITKaIap HOMUJAH YHTa “MHCOHMAT YIyH HOOAATXOHA Kypap dKaH, yHIIa oflaMra >KOi
Konaupmaian” ned tabpud Oepaau, spHH [0TIMO ydyH XaKMKaTHHHT y3u Oupnamuu. Acapaa [otnm6
(hancadacunu “armap-TyHTap” KWIaJUraH TYKHAIIYBIAp coaup Oyaanu:

1) Totnu6 mmnan 6ymarniam;?

2) coOMK WII )KOWUIAH cajOuii XapakTepucTUKa Oeprianiiy Tydainm [omimb y3ura JOWUK Ui TO-
a oJIMaiIu;

3) ToMOHMHT XOTHHH/A CapaTOH Kaca/UINTH aHWKjIaHaan. THoOuéTnan xabapmop OYymuimura Ka-
pamaii, ['otnub dopacus KOJ‘IaI[I/I.S

Totnu6 Oy KaifrynapaaH KaTTUK d3WIAAH. YHHHT Marpyp “MeHn” €By3iap Kyaura TymuO KoJraH
KapoK4map capmopura” yxmarmiagn.* “FaM I0KHIaH VHUHT Kajau OyKWiInG, BUKOPIM KY3/Iapy HaM-
JIaH[Y Ba ylapja YMHUJICU3JIMKKAa Mypoca KWINII HaMOEH, KWINY yIUIarad KyJulapu KecWirad, WHpUHIIN
OUIaKIApHM XaéCH3 Malmanap Tanaian”.” Yily BoKealapHUHT OKu6aTi [OTIHOHUHT XapaKTep MAHTH-
rura €t OyJaraH xapakaTHH amaJira OLIMPHIINra MIIOHAPIX acoc Oepaau. Y30K HUIUIMK Memororuk ($hao-
JTUATHHA THXKOpaTra aaMarino, Kamuroomurn omian HoMm ynkapras “Jlocon T.Xan3ukep Ba K” caBmno xom-
naHuscura umra yranu. “by kyxna Ba “xanon” ¢upma daxar Ba paxar oOpynu mudokopaap OunaH xam-
KOpIUK Kunaau” ned kuHos Owuian Tabpud Oepamu myamnd. By epna I'ommmbra xamamarim Ba cyHITH
TEeXHUKa OMJIaH KUXO03JIaHTaH JlabopaTopus Oeprutanu. | 0TIn0 aHTUTaHAYaHU CHHTE3 KHJIWIITHHU SHTH Me-
TOAW YCTHAA MuuTaiau. Mk HaTwkamap yukuinm OwnaH XaH3ukepra xabap Oepamu. bupox XaHzukep-
HUHI KUHFUDP TaBaKKTYMIMKIAPDUA XaKua SIINTrad, TaXpuOanapuHu opkara cypaaud. Mak-I'epk niammit
TaJAKUKOT WHCTUTYTHIAH Takin@ onuiy OwiaH Gupmanu OyTyHIal Tapk dTamu. [oTimb XaKuKaTH CHH-
Mauau.

V30K Mamrakkatiapan cyHI, MapTuH 1okcak o0py abpTHOOpra, Hupuk Ooilnukka Ba paxbap jiaBo-
3umura spumanu. bupok Maptun OynapHUHT GapuzaaH BO3 KeUHO, TAAKUKOTYH cUdaTuaa MyCTaKuI 13-
JIaHWII 0JM0 OopHIl Makcaauaa Xxamkacou Teppu YokeT Ounan OUprajiukia YpMOH UYETHAArd Fapud Kyil-
Oara kyun0 yTanu. Alipum AMepurka TaHKuaumIapu JIbloncCHUHT poMaHra Oy Tap3za 3pTakHaMo edyuMm Oe-
PHUILMHY >KAAAWN TAaHKUI KUIUINTaH. YOy sSKyH, OMpPUHYMAAH, KallUTaJIU3MHUHT MIM-(DAaHHUHT OJIHMN
MakcaJjiapura eTkasraH 3apapiapura HucOaTaH MyammudHUHT McéHu Oynca, MKKkuHUUAaH, CHHKIEp
JIptoucna Tpancenenranuct ['enpu [IpBun Topeanunr “Yonaen éxyn ypmonaaru xaér” 1854) acapunuHr
TAbCUPH KyWIH OYNTaHIMTHHMA Kypcaragu. 30XUPOHA XaET KEUMPHII OPKaJd Y3IMKHU Kaml( 3TUIIHUHT
WYKH YerapajapuHu odnd Oepa onraH ymiOy acap AMepuka afabué€Tu yuyH FOAT KaApJid XHUCOOJIaHaIH.

! 1y manGa. 63-Ger.

2 [Ily manGa. 142-6er.
* Iy manGa. 144-6er.
* [1ly manGa. 145-Ger.
® llly man6a. 146-Ger.
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MaptuH DpOyCMUTHHHT YPMOHTA KSTHIITM paM3uil MabHOTa 3ra 0yiu0, Oy opkanu myamumid KaxpaMoH-
HUHT ¥3 Wealapura COAUKJINTHHY, BIDKIOHU Ba SPKWHU Xed Hapcara aMaliMacIuTHHA aKC dTTHPA/IH.
JIBIOMCHUHT OTUM KaxpaMOHJIApH KOJJIEKTHBIAH aKpairaH xonaa Oyica-1a, yMymMMaHdaar yayH Xu3mar
Kunaau. UuH oMM yYyH TYpIU MIOBKUH CYpPOHJIH IIyXpaT TaJalluil MycoOakajiapy, WM HaTH-KallapH-
HU WHCOHHAT (PapOBOHJIMTHAAH Kypa THXKOpAT MaKcaiapuaa KyJuiam YiuM Owiad TeHr. MapTuH yimly
TYCUKJIAPHHU SHTU0 YTIH.

Jemak, MapTHHHUHT YpMOHTa KETHO MyCTaKWi (paosmsaTHIa MarTyOusT 3Mac, akcuH4a, 3adap Ha-
MIUJIACH MaBXy[. MapTHH WIMUI CATOXUSITHHU XKaMUSTIaH Y3WITaH X0Jaa Oyiica-na, )aMusT y9yH ca-
(hapOap staam.

KymaeB Akmaa AxmaroBud (Byx/[Y crakép-TagkuKoT4HCH)

IPTAKJIAPJA KYIVIAPHUHI' OHA TUMCOJIMJA HOOJAJTAHUIIN

Annomayus. Maxonaoa Oyné xanxnapu 3pmaxiapuoazit acocuii MOMmusiapoar oupu yaean Kuuiu-
HUHZ pYXU Kyul KYPUHUWUOA MUPUKIAP Opacuea Kaumub Keauwiuea WWOHUW, OHA PYXUHUHE Kyul Kué-
gacuoa xatima mupuruwiu, YIUMOaH CYHe2u Kauma mupuiuii 6a Xaém, YHuHe Kaepoa 6a KaHoau 0agom
IMUWUSA KUBUKUUL, MAPXYMAAP MAH3UWIU XaKuoasu mypau uOmuoouti-Muponocux Kapauiapuuue sp-
makaap croxicemuoa Hamoen OYIuUU YpeaHuiou.

AHHomauu;l. B cmamve PACCMOMPEHRDLL 2NIABHbIE MOMUBLL 8 CIOHCEMAX CKA3OK Hapodoe mupa. Be-
pa 6 mo, Ymo 0yula MepmebIX 8038PAULAEHCS K ICUSHU 8 (hopMe Nmuybl, B0CKpeuleHue mamepu 6 (popme
nmuybl, BOCKpeuleHue nocie CMEPMu U UHMepec K JHCUZHU.

Annotation. The article is about main motivations in the fairy tales of the peoples of the world,
their belief that the soul of a deceased person returns among the living in the form of a bird, the resur-
rection of the mother’s soul to the form of a bird, the last resurrection after death and the interest in life.

Kanum cysznap: spmax, Kyw, oopas, oma-oua, yeaii ona, hapano, Hemuc, y30ex, mapicuma, map-
HCUMOH.

Knrwouesvie cnosa: cxaska, nmuya, 0bpas, pooumenu, mavexa, Oumsl, Hemeykuti, y3oexckuil, nepe-
600, NePesoOUUK.

Key words: fairy tale, bird, image, parent, stepmother, German, Uzbek, translation, translator.

OpTaknapaa ona o0pasu, oaaria, Oojacura xKya FaMxyp, XAMOSYHM Ba JJOHO MacjaxaTuu Kuédacu-
Jla TaBAATaHTHPIIAAN. XaTTO XalBOHIAP TYFPUCUAArH SPTaKiIapia OHa XalBOH XaM ¥3 OosanapuHu Typ-
7u xaB(-xaTapiapiapiaH XUMOsl KWIKII y4yH 3apyp Oyiica, )KOHUHU QU0 KATaIH.

MasbayMKH, KYIITHHA 3pTakiapa oTa XOTHHH Bad)OTHAAH CYHT OoJajapumra Kapap JeraH Makca-
Ja Oupop aénra yiylaHay, aMMO YTail OHa €THUM OoJiajapra sKyaa KaTTUK 3yaM yTkasaau. Etum Gonanap
MAIllaKKaT/IM Ba TAIIBUILIIN Xa€T Keunpa Oomuaiaumiap.

Hemrc amabuéruia aka-yka ['puvmmapauar “Rapunzel” (“Pamynsen”),” “Aschenputtel” (“Illym-
MIyK Ku3”) KaOW dpTakjiapy YTralIuK MOTHBH acOCHAa KypWITaHJIHTH OwiaH Oy KUXATHaH YbTHOOPHH
Topranu.’ Xycycan, “Pamynsen” spTaruaa KaxpaMoH oTa-OHACH THPHK 6¥ica-1a, Xoayrap Ky/Iuua KaTTa
Oymumm pTHOOpHU TOpTaau. “Aschenputtel” (“ILlymmyk Ku3”) spraruaa 3ca OMp KU3YaHUHT OHACH
¥nu6, yrai oHa Kyauaa KoiMuO KMHHAIUIIN TaCBUpJIaHTraH. Yoy sprakau 1991 iinnna Xyppam Paxumos
¥30eK Tuaura yruprad. OpTak KaxpaMOHU OYNraH eTUM Ku3, aciuia, Y3ura TYK OWIAHUHT SIKKAI0 EIFu3
tdap3angu >au. Adeycku, oHacu BaoT 3Tray, otacu Oomka aénra yiinanaau. By yrail oHa HKKH TaHTHK
KW3U OWIaH yJTapHUHT XOHAJIOHUTA KUpuO Kemagu. Y ¥3 Ku3napura cupa i OyropMaii, 6apua oFup Hiil-
JIApHU eTHM Ku3ra Oakaptupanu. Ku3s yiiga smac, y4yok Oomuaa TyHamra Max0yp KuiauHaad. [LlyHuHr
YUyH YHHHT XaMMa€ru KyJ1, 4YaHr Ba uduoc OynraHuaad yrail onajgapy “myMiryk” Jest KaMCUTHIIAIN Ba
Macxapanarmraay. JIekuH yraif oHa KaHaai uin OylopMacHH, KU3 Y3 OHACHAAH ONraH TapOusCH, YTHTIapu
ca0ab Oapua UIIHYU 31LIai 0JIa IH.

Oprakga KU3HUHT OHacH YIUMH cabaOu MaBXyM KOJIUPWITAHW, KW3HUHT XAKUKAH MCMHU aiThi-
Maii, yrail onajJapuHUHT YHU Kajlaka KunO alTrad cudaty spTakka HOM KWIMO TaHIaHT'aHU KU3UK TYIO-
namu. JpTakaa KM3HUHT OHAacH BaoTHIAH KeWuH Kyml Kuédacura sBpuinnd, xap JOUM KH3HM aXBOJIMAAaH
orox 0ymuoO Typaau, KUHMHH Ba3uATIapAa YHU KyJUIa0-KyBBaTIai Iu.

! Kinder-und Hausmarchen der Briider Grimm.Band I1. Berlin “Der Kinderbuchverlag”, 1961, 118 — 121-6eTnap.
2 Aschenputtel und andere Mérchen den Briidern Grimm. Inter Nationes. Bonn, 1990, 5 — 14-6eTmap.
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Viran MHCOHHHHT pyXu KymI Kuédacuaa KaiTa THPUIMIIE MOTHBH 3PTAaK/Iapaark aHbaHABHIA 110-
3TUK MOTHUBJIApJaH Oupuaup. by MOTUBHUHT naino Oynuimura KaAUMIU UHCOHIAPHUHT PyX, KOH XaKH-
JlaT¥ aHUMUCTHUK TaCaBBYP-TYIIyHYAIapH, O/1aM yIIrad, YHUHT )KOHHM (PyXH) KyIIra ailnaHu0 yuub xeraan
ne6 Kapamm acoc GYIMO, Kyl KyIbTHra CHFMHMINHE XaM KeaTHpu6 unmkapran.! Mana mymap 6Gaumuit
DKOJa MapXyMJiap IIaxCHHU Kyluiap oOpasuja TajlKUH Kuiuira onu0 kenrad. Kym kynebrura curu-
HUTITHUHT sTHa OMp acoCH KaAuMJIa YJIraH KUAMIMIAPHUHT JKacaauHu Maxcyc OOKWITaH Yiakcaxyp, WAPT-
KMY KylIiapra eM KWIHOI OJaTH MaBxkKyj[ Oy/IraHmurd 6ummadH xam 6ormuk.” JKacamum Kymuiap eo,
CYATHMHM STHIAH To3auarad, CysSKJIapHH YJIMKKa XHM3MaT KypcaTHII Yy4yH OENTWIaHraH KHUIIWIap —
Hacacajap Wnu-Fud o0, OCTagOHIIApra COMN0 Ky HHUIITaH.

bab3u xanknap opacuia pyx aiHaH MabJyM OMp KyLulapraruHa Ky4anad, JeraH MIIOHY MaBXynl.
Kymnanan, cnaBsH Ba OONKOH XalKJIapyd MapXxyM pyXH YIHMIaH CYHT GakaT KakKyra, aBCTPaTHUsUIHKIIap
KapFara KM Ky3FyHra, OKeaHHSIIMKIAP 5Ca KapKHMIOHra Kydamu, 1e6 kaparamiap.’ FOKopumaru sprak-
JapJa KanTap Ba MyCH4a Iy MabHO/A TAJIKWH KWIMHTAHH Ky3aTHIIau.

Kyitnga taxaunra TopraéTrad spTaKiapuMu3a OHa PyXHHUHT Kyll Kuédacuaa KalTa TUPUIHIIN
TacBHpHIa KyLUIapHU OeBocHuTa AXKAOANap KyJAbTH TyUIyHUacH OmiiaH OOFNalIHy y3uaa HaMOEH Oymam.
[llynra kypa KypwiIran spTakiap/a pyXy KyITra dBPIIHII OpKaidu Oy ayHEra KalWTraH oHa pyxu OoJaja-
pura, owacura XOMHUIIUK KWJIHIIN, MaJaJkop OYJIWIIM TacBUpJaHTaH. DpTakiapAa pyX-KyLUIapHHHT,
KYIMHYa, XOMUH, EpaamMun, xabap eTKa3zyBUH, Uy KypcaTyBuH, OaxT KEITUPYBUH, JaBiIaT Xalsd dTYBYH,
OFMp IOMYIIHH OakapuIaa KyMak 6epyBuH 3MuK Basudanapu aHbaHaBUWIAIITHPUIITAH.

“IIymuryk ku3” aprarua 6aéH STHIUIINYA, KYHIAPHUHT OMpHJIa KU3HHHT OTack 0030p/iaH Kaitap
9KaH, yrail KU3JIapura Yupoiy Kyinakiap Ba TaKUHYOKJIAp, Y3 KM3WTa 3¢ca YHUHT TajaOura OMHOaH yp-
MOH Hynuaard €HroK JapaxTHHUHI IIOXaCHHMU KenaTupaau. Ku3 oracura MUHHATIOPYMIUK OMIIMPHO,
€HFOK IIOXaCHHU OHACHHUWHT KaOpu Oommmra cyku0 kysimu. lloxa Ku3HUHT K¥3 énutapu OWIaH CyFOpH-
0, KyKapaau Ba 4upoilnu napaxrtra aiinanaad. Kus Oy epra xap KyHH y4 Maxan kenu0, xabap onapkas,
Xap raj KaOp énura keiaranuga, OMTTa OK Kyllda JapaxTra Kequd KyHaau. Arap Ku3 OMpOH HapcaHH HC-
Ta0, YHIAH WITHMOC KHIICA, YIIla HAPCAHH IappOB MyXaiié Kimmb 6epai.”

bup kyHu Ku3 sAmad TypraH OpT KUPOIH YFIUHU YHIAHTUPMOKYU OYnuO, yd KyHIHK 3uédat yT-
Ka3uIl OaxoHacHIa yHra ry3ail KU3JIapHU KypcaTMoKuu Oynaau. TaOumiiku, Oy Xaknga yrail oHa xam xa-
Oap TommO, KM3IapUHU poca scaHTupranya 3uédarra xyHataau. JIeknH yrail KU3HUHT OOpHIITUATA PO3U-
ok G6epmaiinu. Kaifrara yHuHr onjgura 6Mp TOBOK TapHUKHM KyJra apalaliTHPHO, HKKU COAaT MYMIA Ta-
PHUKHH KyJIgaH aiiupu0 ona ojca, yHH y3u OmiaH Oupra 3uédatra onud 6opuimHy Babaa Kuiaan. [yHana
KHM3 OpKa 3IUKIaH O0KKa YMKUO, Karrap, MycHdanapaaH €paM cypaiu Ba Kynuiap Kymaruaa 6axapur
MMKOHH OynMaraH Oy WITHWHT yAJacuIaH YuKaau. bynn kypub naprazab Oynran yrail oHa KU3HHUHT YH-
poinm Kyinaru, oK KUHUMH HYKIUruHu O0axoHa KUJIMO, KUPOJl capoiuaard TaHTaHaiu 3uédarra Oopu-
IIWHU TaKUKIaNuIx.

Illysga ku3 ¥3u SKKaH EHFOK JapaxTHAaH EpaaM cypalan. YHra aapaxrtia sSIioBYd Kyirda (aciu-
Jla, OHACHHHHT PyXH) KyMak Oepaan. Y KU3ra JapaxT yCTHIA TypuO, THIUIA Ba KyMYIIJaH THKUITaH KYii-
JaK Ba 3apAy3d Ty(Quu Tammaigu. Yd KyH XaM Kyl KM3HUHT 0a3MJa WIITUPOK KWIMIIK YIyH KyJ1ao-
KyBBaTJaigu. ¥ TOPTUK KWITaH KHWUM-KeYakiiap OWJaH KWU3HUHT YHPOWWTA-uYUpOi KYIIMIHUO, IOX ca-
poiinia Hadakar max30JaHUHT, OaJlki HuFuIrad OapyaHuHr pTHOOpHra Tymaay. 1lax3o1a yu kyH da-
KaT 11y Ku3 OwiaH pakcra Tymaay. 3uédaT Tyramuy OninaH Y3MHUHT KUMIIMTUHY SITUPHUIL YIyH Ty3al KUu3
Yyl SIKHHAZArd KanTapXOHaHUHT OMp TOMOHHIAH KUPHO, MKKWUHYM TOMOHHMIAH YUKHUO, TYFpH EHFOK Ja-
paxtu €nura 6opaau. Y epja Y3MHUHT YHUPOWIH KyHIaruHu eun0, KaOpHUHT ycTura Kysau. Kymr kenu0,
KYWITaKHU KaWTapuO onud KeTrad, Ku3 sHa Y3WHWUHT 3CKH KHHUMIIAPUHN KUHHO 010, Te3NIMK OWiIaH Orl-
XOHara Kautuo keixaiau.

By xonar yu xyH TakpopiaHaad. Huxost, yauH4M KYHU [1ax3071a Ty3adl KU3HUHT KUMIIUTUHU OH-
JUII Y9yH Kacpaaru 0apua 3uHarosyapra KaTpoH cypTu6d ynkanu. Ku3 3uHanosgaH TymaéTraHua Jar
oérunaru tyduucu Karponra €numun6b komaau. lax3onma xapacaku, Tyduin KHYKMHArvHa, HO3MKKHHA,
cod TWUIagaH sicaiaraH. Dpracura spraiad 1max3ona TyQauHu 0110, KU3HUHT OTacH OJiaura oopaau Ba
yHra Ty(Iu Kaiicu KU3MHMHI OSFMIa TYFPH KeJca, YIIaHra yillaHakKardHHW aiTajgu. YTail oHa KHCTOBH

! ¥Ypaepa JI. V36ex moram mapocumu donpkiopu. T., “@an”, 2004, 100 — 104-6erap.

2 Paroniopr F0.A. W3 uctopun peruran apesrero Xopeama. M., 1971, 24 — 25-Getap.

3 Mporm B.51. Victopuueckue KopHH Bomme6HO# ckasku. JI., 1946, 190-Ger.

* Paxumos Xyppam (Tymiosun). Erti okkyur (Onvon xank sprakiapu). T., “Uymmon” mampuér, 1991, 258-Ger.
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Ounan yrail onasapHUHT OMpH OOLIMAJIIOFMHU, UKKWHYHUCH TOBOHHHUHI OMp MapyacHHHU KechuO, OITHH
TyQJIMHU KHiica-na, TyhuM yjaapra TYFpu KenMabau. ByHu kypuO TypraH eTMM KH3HHHI OHAcH KaOpu
EHuaru €HFOK JapaxTH yCTUIArd UKKH KarTtap Kyp-KypJamuno, yIapHu Kajaka KUAiaIu.

Vrait onanapian GUPHHUHT GOMIMONIOFUIAH, HKKUHYHCHHIHT KECHITaH TOBOHHIAH OKKAH KOHHH
KypHO, Iax307a XaKukaTHH (haxmiiaian Ba TyQJIMHUHT XaKUKAN racd OYJraH eTUM KU3HH TOIHO, YHU
OoTUTa MUHIUPUO KeTaéTraHuja OOATH KanTapiiap siHa Kyp-Kypiab caiipal, MKKaTacuHH OJKUIILTANIH.
CyHrpa xanTapiap KA3HHUHT VHT Ba 4ar KUQTIapura KyHuO, yiaapHu Ky3aTub Oopumaan. Hukox BakTuma
3ca yrail onaJapHUHT KY3MHM YyKHO, ylaapHH Kyp Kuiniiagu. by acinuaa yrai oHa yayH Oepuiras ska3o
Oymaam.

Ma3zkyp 3pTak/ia KyIIHHHT OHA TUMCOJIH/Ia KaliTa THPWINIIH Ba ¥3 dap3anaura Epam OepuIlny Mo-
THUBY MOXUPOHA U(OIa STUITAH.

Kynruna spraknapna Kynuiap OuiaH MIebpUil cy3nammin MOTUBY yupaiau. FOkopuaaru sprakaa
XaM IIyHJal X0JiaT Ky3aThuiau.

Rucke di guck, rucke di guck,

Blut ist im Schuck. (Schuh):

Der Schuck ist zu klein,

Die rechte Braut sitzt noch daheim."

Kyée mypa, xon mypa,

O¢k kutiumuea Kapa.

Tygau mopea yxwaiiou,

Konu 6opea yxwatiou.’

OBbTUOOPIHN KUXATH IIYHJAKH, Y30€K XalK spTakiapuaa XaMm Kylnlap THIWIAAH KENTHPHWITaH Ky-
MUKJIap MaBXyd. byara “Oma cuHTIIIIap ’dpTarugard Kymra ailaHraH oHa OOpa3wHH MECOJ KHJIHUII
MYMKHUH.” DpTakaa Xxacaadyd ofa Y3 CHHIJUCHHU Aapéra utapud ynaupuO, YHUHT dpUra Y3UHH CUHIIHCH
KWINO KypcaTuO, XOTUHHU SKaHUra MIIOHTHUPMOKYH OYianu. CHHTIMCHHUHT YFiau 9 €mra etranja monaa
Ooka Ooliaiay Ba y OUp KyHH y3 1ojacu OWiiaH OHacu 4ykuO keTraH mapé Oyiura keiamd. Y SHIUTHHA
CYB MUMOKYH OYnuO sHramranuja Aapéaad Yupoii Kymda yuyno uynkaau (0y Kyl ¥3 OHACHHUHT apBO-
XU DKAHJIMTUHYU O0yia Ba oTacu (Dakat 3pTaK SKyHUJArMHA OWIMINAJH Ba dPTaK XaWpiu SKyH TOTAIH).
Kymurga mapaxtra KyHHO KyWnmaru KyIIMKHA alTaan:

Jx, emumua, emumua,

Mon bokacan myneaua.

Vmun mawué ypmonoan,

Oskxamcus, KyH bomeyHya.

Kynoan bepu cen wypnux,

Veaii onaza manaii,

Tyxxan onane amac-oa,

Kutinaiiou, uynku yeai.*

Boma Oy kymukHu smmtrad, arpodra kapad Kymryara Ky3d TyIIaad. YHOAH Ky3WHH Y30JIMai,
YHHUHT KYIIMFUHU THHTJIA0 TypraHuaa, MoJlapyd OMpPOBIAPHHUHT IKWHUTA KHPHUO, MaixoH Kuianu. Jlex-
KOHJIap OOJIAaHWHT OTacHra IMHUKOST KWIraHiapuaa 06ona KylnrdaHu KYpramiurdiHd aiitmai, 6omka 6axo-
HAJIApHU PyKad KUJIaId, ShHU OMPUHYH KyH OOIIHMIa PYMOIU WYKIUTH Ba XaBO UCCHKJIUTH YUYH CATKUH
xKohaa yTupuod, MojutapuHu OeKapoB KOJIAUPraHWHU, KEHHHTH KYH 3¢a KEUKYPyH OHacu OWTTa IomKa Oep-
raHu ca0ab CoByK KOTHO 4MKHO, KyHAy3u o100 a HCHHUO YTHPUO yXJ1a0d KOJNraHWHU aWTaiau. SHa Oup
KyH yTrad, 6oyia TaFuH MOJUTapuHU Aapé Oyiiura xainad Oopaau. By cadap xam mapénan yma Kymrda yu-
K10, O0MaHUHT OO yCTHAAH ailjlaHnO yuyul KYIIUK KyHIaiau.

Jx, emumua, emumua,

Yxnamaiican xkyn-rxeua.

Tyxxan onane y emac,

Xabapune tiyx sappaua.’

! Aschenputtel und andere Marchen den Briidern Grimm. Inter Nationes. Bonn, 1990, 12-6er.

2 PaxumoB Xyppam (tymiosun). Erri okkymr (OnMon xank sprakmapu). T., “Uymon”, 1991, 264-Ger.

* Donishmand cho‘pon. O‘zbek xalq ertaklari. T., “O“zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti,
2019, 107-bet.

* [1ly manGa.
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Bona KylmIHUHT KYIIMUFUHYE SIIUTHO XalpoH OYiIMO TypraHaa, MoJulap siHa yIia SKHH30pra KUpuo
KeTaau. byamgad xabap Tonran oTac Gap3aHAuIaH KaxXJId YUKUO YFIIMHA yPMOKYH OYITaHuIa, YUl oTa-
cura 0ynmnO yTraH BoKeaHW OMpma-Oup aiiTmd Oepamu. OTacu WITOHY XOCWII KWJIUII YIyH YFIU OWIaH
Oupra gapé Oyitnra Oopranna, YFIMHUHT alTraHIapu POCTIUTUTa UIIOHY XOCH Kuinagu. OTa-yFun KyI-
yaHM yinapura onub kenn0, Kadacra conn0d, KadhacHU XOBIMCHUIAATH JapaxT IIOXWra HWINO KYHHILIaIH.
KyurdaauHr KYTMUFMHEA YA OMIUAAH YTYBUWIAP XaM SIIATHINAAN. bup KyHN v yTrail oHaHu éMoHnIabd Ky-
mvK aiitagu. Yraii oHa 6y cy3mapHu SIMTHO Fa3abu KaitHa®, Kaacaard KyIIdaHH, ShHH CHHITHCHHH
ukknan MapTa ynaupaau. lllyana kadacaarn KynaaHuHr YpHHJA JAcTiad Oup mapya CysK, KeHHH SHIU
Kaiuu naigo 0ynaau. baxun XoTvH KaluuHU 0M0, yitnra smvpaaun. KedkypyH oTa-yrun KanTtuo keiand
KyIIYaH! cyparaHiapuia, y KypMaramiuruHy aiitagu. bupok yrail ona spranab yiira Kupraaujaa Kaiau
XamMMa HapcaJapHU KuiiManad TaliaraHuHU KYpalIuio, jKaxJl KWIHO KailunHU oH0 YIOKTUpanu. DpTaK
JTABOMHM/JIA KaluMHU OMp Kammup Tonud oiaud yiura keiarupaan. Kaitum ToBykka ainananu. Kammup na-
Jara KeTraHuja TOBYK TYy3all Oup KH3ra aijlaHn0, OBKaTIap MUMIMPHO, YIHU CapaHKOM-CaAPHIITa KUJIaIH.
Bynu xypran kammnup ry3an Kusra aiianrad TOByKIaH Oynu0 yTran Oapuya BOKeaHH 3LIMTHO Omunub ona-
.

OpTakaa Bokeajgap pUBOKHIA 00Jia Y3 OHACHHHU TaHUO KOJIHIIM, OTACH 3Ca XOTHHHM Ba YHHMHI Yp-
HUHU 3rajularaH )oJyrap OMacHHU CUHAI YUyH Xap WKKAJIACUIaH SJIaHT0€K XO0Jja THKAaH30PAaH Y THIITH-
HU Taslad KWINIIK, OOJaHWHT OHACH CHOBJAH SAXINU YTHO, YTall OHa TUKAH30pJa HAKWINO YIIUIIN TaCBUP-
nanrad. Kypunanauku, 6apua spTakiapiarujiek, Oy opTak sKyHH XaMm SXIIU WHCOHJAPHHHT MYpPOJI-Mak-
cajyrapura dpUIIHIIY OWIaH Tyranau.

Xynoca KW aifTranna, Ynrad KHITUHUHT PyXH KyII KYpUHHUIINAAA TUPUKIAP opacura KanTuo ke-
JIMILIATA WIIOHUII, YIMMIAH CYHITH KaiiTa TUPWIMII Ba Xa€T, YHUHI KaepAa Ba KaHAald JaBOM 3TUIIWTa
KM3HUKHII, MapXyMiap MaH3WIH XaKUAArd TYpIH HOTHIOWH-MUQOJIOTHK Kapanwiap AyHE Xankjapu dp-
TaKJIapua aCOCH MOTHBIIApIaH OUpPH XHCOOIaHAIH.

IOcynoBa I'y3aas PamnroBHa (CamMapKkaHACKHI rocy1apcTBeHHbI HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB)

TEOPETUYECKHUE OCHOBBI U IIEPCITEKTUBbI UCCIIEJOBAHUS HAPPATUBA

Annomayus. Maxonada xuxos Ha3apuscuHune acocuil odvekmu oyneawn, “‘nappamug’” myuwynua-
CUHUHZ TYPAU MATKUHAGPU 84 YHUHE MYCMAKUIL COXA — HAppamono2usied aulaHuuoa Gpanyys cmpyx-
MYPATUCAAPUHUHS MABLCUPYU KYPUO YUKULAH. Acocull 2omubop HAppamueHuHe atHuKca, yHune 6aouut
MypU ACOCUHU YHUHE CIMPYKMYpACcU mawkui Kunuwuea kapamunean. *“Happamue™ genomenunu 6amadgh-
CUN 8a YYKYD MAOKUK Kumuwiea xapakam xuiunean. Happamuenune KOMMYHUKAMUE 64 NpazMamux ac-
nexmaapu Kypub uuxunean. Taoxuxom namudicanapuea Kypa, KyuuOaeulapHu Kavo KUuiuul MYMKUH:
“nappamus” gpenomenunune y3uea xocaueu WyHOaxu, ““Xuxos KUauu 60KewbauKKa myepuoaH-myspu mav-
cup Kuauw yyyH amac, xuxos yuyHoup”. Happamop ea wapxnosuunune acocuil ybmubopu Kanoauoup
B0KeaHUH2 SKYHUL XYLOCacuea 3MAac, YHuHe mankunuea (6y xonam atnukca, 6aouuli Happamueza meauui-
au) xapamunaou. Lllynuneoex, 3amMouHasuil Happamono2us MyKIApUHUHe aMaiuti mamouu oyuuda uc-
MUKOOATU UYHATUWAAPU XaAM OelleUNaH2aH.

Annomauus. B cmamve paccmompenvl pasiuyHvlie MpaKxmosKu NOHAMUS <HAPPAMUBA», KAK OC-
HOBHO20 00beKmMa meopuu N0BeCME0B8AHUs U GIUAHUE PPAHYYICKUX CIPYKIMYPAIUCTINO8 HA CIMAHOGNEeHUe
HOBOU CAMOCMOSIMENbHOU Oucyuniunsl — Happamonoeuu. Ocoboe HuMAaHUe YOETeHO MOMY, YMO OCHOBY
Happamuea, 8 0COOEHHOCMU XYO00ACeCMEEHHO20 cocmaegisiem e2o cmpykmypa. [Ipeonpunama nonvimia
bonee gcecmopoHnezo u 2nyb0Kko20 usyuenus genomena <Happamusa». Paccmompen xommyHnuxamugnwiil
U npazmamuvecKkull acnekm Happamuea. B pesyibmame uccied08anus MOJNCHO 3aKII0UUmMy ciedyloujee:
0COOEHHOCTNL (heHOMeHa KHAPPAMuUea» 3aKIoUAemcs 8 MoM, 4mo HOBeCHEO8AHUe PA3BOPAUUBAECS HE
Paou npsamMo2o 6030elicmaus Ha 0elucmeumenbHOCMy, a paou camozo pacckasa. OcnosHoe eHuManue Hap-
pamopa u uHmMepnpemamopa YOoeusiemcs He UCXOOHOMY CMbBICTY KaKo2o-Tubo cobvimus, a cnocoby e2o
MPaKmosKu (0cobenHo 6 Xy0odcecmeeHHOM Happamuse). A mak dice onpeodenenvl nepcneKmusHvle Han-
PAGIEeHUsI NPAKMUYECKO20 NPUMEHEHUS OOCIMUICCHUL COBPEMEHHOU HAPPAMONOSUU.

Annotation. This article has dealt with various interpretations of the concept of "narrative" as the
main object of narrative theory. The influence of French structuralists on the formation of a new in-
dependent discipline — narratology are discussed. Much attention is given to the fact that the structure is

! Iy man6a. 108-Ger.
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the basis of a narrative, especially literacy one. The author attempt to study the phenomenon of "harrative"
more comprehensively and in depth. The communicative and pragmatic aspects of the narrative are con-
sidered. As a result of the study, we can conclude the following: the peculiarity of the phenomenon of nar-
rative is that the narrative unfolds not for the sake of direct impact on reality, but for the sake of the story
itself. The main attention of narrator and interpreter is paid not to the initial meaning of any event, but to
the way of its organization (especially in literacy narrative). The forward-looking directions of the prac-
tical application of modern narratology achievements are also determined.

Kanum cyznap: nappamus, nappamonozusi, CMpykmypa 8a CIpyKmypaiauiuu.

Knwueswie cnosa: nappamus, Happamonozus, CMpyKmypa u CmpyKmypuposaHue.

Key words: narrative, narratology, structure and structuring.

B nocnenHne HECKOIBKO AECATHIICTHI HAOMIOAICS B3PHIB MHTEpECa K HAPPATHUBY, OCOOEHHO C TI0-
3UITUI KOTHUTOJIOTHUH, M 3TOT MHOTOTPAHHBIA OOBEKT MUCCIICMOBAHUS CTal TIIAaBHOW MPOOIEMON B IIHUPO-
KOM CIIEKTpe AUCLHUIUIMHAPHBIX 00IacTeld M HCCIIeIOBATENLCKUX KOHTEKCTOB.

Tpyns! ¢panysckux crpykrypaiuctoB P.bapra, K.Bpemona, A.-XX.I'peiimaca, XX.XKenerra B pycie
JTUTEpaTypOBEICHUS TIPOIEMOHCTPUPOBAIN TOBHIIAONINIICS WHTEPEC K XYIOKECTBEHHOMY HappaTvBy,
KOTOPBIN MPUBENT K BOSHUKHOBEHUIO HOBOW CaMOCTOSITEIILHON TUCIUIUIMHBI — Happaroioruu. B ux pabo-
Tax BIIEpBbIC OBLJIO BBEIEHO MOHSATHE HappaTuBa. Llenpio psaa uMccleloBaHUM CTalo CO3laHUE YHHBEP-
CaJILHOW MOJIENTM HApPATHBa, B CBS3H C 3TUM OBUIM YCTAHOBJICHBI CIUHUIBI U 3aKOHOMEPHOCTH HappaTH-
Ba, 00eCTIeYNBAIONINE €TO KOHCTPYHPOBAHHE.

Jlns Hauana oOparuMcsi K HayKe, OCHOBHBIM OOBEKTOM KOTOPOW, sBNseTCs HappatuB. Happaromo-
THST — 5TO «TEOPHS TOBECTBOBAHHS». . B INPOKOE YIOTPeGICHNE TTOHATHE KHAPPATONOTHI», KAK KTCOPHH
MTOBECTBOBAHUS», HAYMHACT BXOJUTE TTOCIIE HOBAaTOPCKUX padoT Poirana ]521pTa,2 Knona BpeMOHa,3 IlBera-
na TomopoBa, B ocobenHocTH «Grammaire du Decameron»”’ mocieamero, rie TEOPETHK BBEI MOHSTHE
HApPPATOJIOTHH KaK KHAYKH O paccKase.

B «CrnoBape nHapparosioruu», uzganaoM B 1988 romy, JIx. [IpuHC MCHOIB3yeT TEPMHUH HAPPATOIIO-
TUS B JIByX 3HAUCHUSIX. BO-TIEPBBIX, HAPPATOJIIOTUS — 3TO «POIMBINASCS MO BIUSHUEM CTPYKTYPHOTO
rmojIxo/ia Teopus Happarusa. Happaronorust uzydaer npupony, GopMmy u (yHKIIMOHUPOBAHHE HappaTHBa
(He3aBHCUMO OT (POPMBI pETPE3CHTAIINN) U MBITAETCS OMKCATh HAPPATHBHYIO KOMIIETeHIINIO. B yacTHOC-
TH, OHA M3y4aeT TO 00Ilee, YTO UMEIOT BCe HApPAaTUBhI M TOIBKO HApPAaTUBHI (Ha YPOBHE CIOKETa, ITOBEC-
TBOBaHHS W MX OTHOIICHHMIA), TaK K€, KaK ¥ TO, YTO OTINYAET UX JAPYT OT APYyra, U MBITACTCSI OOBICHSITH
CIIOCOGHOCTD MOPOKIATh M IIOHAMATH MX».” BO BTOPOM 3HAYCHHH HAPPATONOTHS N3y4aeT HAPPATHB B Ka-
4yecTBe «BepOajbHON (POPMBI MPEJCTABICHUS CHTYAIlMd W COOBITHIA, OPraHU30BAaHHBIX BO BPEMEHHOM
wiaHe. B aToM, Oonee y3KOM, CMBICIIE HApPPATOIOTHs HE PAaCCMaTPUBAET caM IO ce0e YPOBEHb CIOXKETa, a
(hokycHpyeT BHUMaHHE Ha BOBMOXKHBIX OTHOIIICHUSX MEXKIY CIHOXKETOM M HappaTUBHBIM TEKCTOM, PaccKa-
30M U HappaTUBHBIM TEKCTOM, CIOXKETOM U paccka3oM. CrielmaibHO OHA MCCIIEAYeT MpoOIeMbl BpEMEHH,
MOZIATBHOCTH | TIO3HIHIO (rooc).’

Jlnst Gornee MOTHON XapaKTePUCTHKY SBICHUS HAPPATOJIIOTUH HEOOXOAUMO OOPaTUTh JTOJKHOE BHU-
MaHHe HE €ro OCHOBHOW OOBEKT mccienoBannsa. Kak ObIJI0O OTMEYEHO BBIIIE, OCHOBHBIM OOBEKTOM Hap-
paToNOTUH SABISETCS HappaTuB. [IoHATHE «HAPPATHBY MOSBUIOCH B (QIIIOCOPHH B SIIOXY MOCTMOJIEPHA H,
C HAyYHOH TOYKH 3PEHUS, O3HAUYAET UCTOPHUUECKU U KYJIBTYPHO 0OOCHOBAHHYIO MHTEPIIPETALIMIO HEKOTO-
poro acniekta mupa. Happarus, v croputesuaar (anri. storytelling — «pacckaspiBanne uctopumn»), siB-
JISIeTCS BaKHeHeH GopMoil mocTpoeHus: BepOaIbHOrO OOIICHUS MEXKIY JIOIbMH — HEUCTpeOHMa I0-
TPeOHOCTh YeJIOBEKa «PEeaju30BaThCs» B pacckaze 0 4eM-TH00 KOMY-THOO0, KOTZIa OH JIOMUHHPYET Hajl
CITyIIaTeJIeM, BOBJIEKAs €r0 B UTPY 110 CBOUM IpaBUJIaM.

CrnemyeTr HAIlOMHHUTB, YTO IO CBOEH ATHMOJIOTHH CIIOBO «HAPPATHUB» MPOUCXOAUT OT JATHHCKOTO

! Imuz B. Happaronorus. M., S3eixu caaBgaackoit KynsTypsl. 2003, 312 c.

2 Bapt P. BBenienne B CTpyKTYpHBIH aHAIM3 TTOBECTBOBATEBHBIX TEKCTOB. DpaHity3ckas ceMuoTnka. OT CTpyKTypa-
JIM3Ma K IOCTCTPYKTYpan3my, rep. ¢ ¢p. u Berym. cr. I.K.Kocukosa. M., “ITporpecc”, 2000, ¢. 196 — 238.

* Bremond C. Le message narrative. Communications. 1964, Ned, p. 4 — 32.

* Todorov T. Grammaire du Décaméron, The Hague-Paris, Mouton, «Approaches to Semiotics — 3», 1969, 100 p.

® Prince G.A. Dictionary of Narratology. Great Britain. Scholar Press, 1988, c. 65; Mukanayckaiite E.FO. Jlickyp-
CUBHast 00pabOoTKa KyJIBTYPHOH Uy)KEPOAHOCTH B JUTEPATYPHOM KCEHOHApPATHBE: KOMMYHHUKaTHBHO-TIparMaTH4ec-
kuii acriekT. JJuc. ... kaun. ¢uion. Hayk, KpacHospck, 2019, 257 c.

® Prince G.A. Dictionary ...c. 65.
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“narrare”—«pacckasbpIBaTh, TIOBECTBOBATH» U ATHMOJIOTMYCCKU CBS3aH C JIATUHCKUM CIIOBOM Qnarus, To
€CTh «3HAOIIHI», «IKCIEPT», KOCBEIOMIIEHHBIN B 4€M-JIH00», BOCXOIAIINM, B CBOIO OYepelb, K HHIOCB-
poreiickoMy KopHI0 gna — («3HaTb»). J[o mepBoro Beka H.3. TEpMHUH Narratio MCIoNb30BaICsa KaK TEXHH-
YECKUW TepMHUH, 0003HAYAOIINN YaCTh PEYX OpaTropa, CIeIyIOIIel 3a MPOBO3MIAIICHHEM Te3uca. Broc-
JIEJICTBUY TEPMUH OBUT PACHIMPEH W O3HA4Yall y)Ke U300peTaresibHOe paccKa3blBaHUE UCTOPHM, KOTOPOE
TaK)X€ PaccMaTpUBaJIOCh KaK 4acTh pUTOpUKH. CIIOBO «HAppanus» UCTOPUYECKH O3HAYa-JIO «IaTh YCT-
HBIN WM UCbMEHHBIN OTYET 0 YEM-TO, PACCKA3aTh UCTOPHUION.

B crarbe npeanpuHsTa NOMBITKAa 00JIee BCECTOPOHHETO U TITyOOKOTO M3ydyeHwMs ()eHOMEHa «Happa-
THBa», B YACTHOCTH XY 0’KECTBEHHOTO. B 3TOM KOHTEKCTE MpeICTaBIAETCS BEChMa aKTyalbHBIM HCCIIE/0-
Banue J[xepanpna [Ipunca. B cBsa3u ¢ mosiBiienneM B BenmkoOpuranuu crienuansHoro «CiioBapsi Happa-
TOJIOTUM» (0 KOTOPOM TOBOPHJIOCH BHIIIE) MPEACTABIACTCS 1IeIeCO00pa3HBIM PUBECTH U MIPHUHATH 32 OC-
HOBY 0a30BYIO YacTh JIaBAEMOTO B HEM OIPEJICIICHHs] HAppaTHUBa, KOTOpasi yKa3blBaeT Ha KOMMYHUKATHB-
HYI0 M TIParMaTH4ecKylo MPUPOAY HappaTuBa (BCS CIIOBapHas CTaThsl 3aHMMAaeT TPU cTpaHHIbl): Hap-
patuB — «repenada (Kak WTora W mpoliecca, 00beKTa M aKTa, CTPYKTYpPhl H CTPYKTYPHUPOBAHHUSI) OIHOTO
i 0oJiee peallbHbIX WM BBIMBIIIJICHHBIX COOBITHIA, O KOTOPBIX PACCKa3bIBACT OJIMH, JIBA WIIK HECKOJIBKO
(6omee wm MeHee SIBHBIX ITOBECTBOBATENIEH) OAHOMY, IBYM WM K€ HECKOJNBKHM (0ojee Wil MeHee SiB-
HBIM) azlpecaTaM».2

KiroueBbiMU c10BaMH, ¢ MO3ULUNA KOTHUTUBHOTO MOJICTMPOBAHMS HAPPATHUBA, B TAHHOM OIpeee-
HUH SIBJISIIOTCSL KCTPYKTYpa U CTPYKTYPHPOBAHKE», UTO EIE pa3 MOAYEPKUBAET TOT (PAKT, 4TO OCHOBY Hap-
paruBa, B 0COOCHHOCTH XYIOKECTBEHHOT'O COCTABIISIET €r0 CTPYKTypa. Ha Halr B3NIsA HMEHHO TOATOMY
Ha pybexe 70-80-x To0B T€ UCCIIEA0BATENHN, KOTOPHIE OCTAIOTCS BEPHBIMH CTPYKTYPAIUCTCKUM YCTAHOB-
KaM, COCpPeIOTa4nBalOT CBOM yCHIIHUS B cepe HappaTroaoru. IMEHHO 1M03TOMY COBpEMEHHasl HapparoJio-
THSI MOXKET PacCMaTpUBaThCA KaK YCOBEPIICHCTBOBaHHAS M BeChMa TpaHc(popMmupoBaHHas Gpopma CTpyK-
Typaiu3Ma. B kauecTBe MOATBEP)KJICHUSA CUUTAEM IIPABOMEPHBIM ONpEAENICHUE MOJIBCKOro yuyeHHOro P.
HHrapnena, KOTOpBId yTBEPKIACT, YTO CTPYKTYPa XyI0>KECTBEHHOTO MPOU3BEIEHUSI €CTh OHOBPEMEHHO
CIoco0 ero CyIiecTBOBaHHS.

[Iponomkas aHaTM3UPOBATh SBICHUE HAPPATUBA, HEIb3s HE OOPATHTh JTOJKHOTO BHUMAHHS HA OII-
penencaue J[.I'epmana: «HappaTtuB (pyHIaMEHTAIBHEIA CIOCOO OpPraHU3aIlMM YeJIOBEYCCKOTO OIBITA H
WHCTPYMEHT KOHCTPYHPOBaHHS Mozelneil peambHoCcTH», [1.Pukep, B cBOIO ouepens BBIIIBUTAET MEICID O
TOM, YTO «HAPPATHUB MO3BOJISET JIOASM IPUMHUPUTHCS C BPEMEHHBIM XapaKTepPOM X CYIIeCTBOBaHUI», [1.
I»ddep yTBepKAaCT, YTO KHAPPATUB 3TO 000JIOUKA B KOTOPOU MBI HOPMHUPYEM U XpaHUM HaMsATh», M.
DyKO MOTYEPKUBAET, YTO KHAPPATHUB CO3JAET U NEPENAET KYJAbTYPHbIE TPAJAULMK U CTPOUT LICHHOCTH H
yOeXIeHHUs, KOTOPBIE ONPEICIIIOT KYJIbTYPHYIO HICHTUYHOCTh, HAPPATHB — CIIOCO0 MIABHBIX HICOIOTHi
Y UHCTPYMEHT BJIACTU» U T.[I.

Hcxonst U3 BBILICIPUBEACHHBIX OMNPEACICHUM HappaTUBa, CICAYET OTMETUTH, YTO KIIIOYEBBIM IO
OTHOIIIEHUIO K KOTHUTHBHOM HAppaTOJOTHH B €€ JUTEPAaTypOBEIIECKON OPUEHTUPOBAHHOCTH SIBIISIOTCS
onpenencuus J.Ilpunca u J|.'epmana B coBokymHOCTH. Takum 00pa3oM, B pe3yibTaTe Hallel YaCTHYHOU
KOPPEKTUPOBKH MOXHO YTBEPXKIATh, YTO «HAPPATUBOM SIBIISICTCSI OPTaHM30BaHHAS Tepeiadya OIHOTO WIIH
0oJiee peanbHBIX WM BBIMBIIUICHHBIX COOBITHH B MPOCTPAHCTBE M BO BPEMEHHU, O KOTOPHIX PACCKa3bIBAET
OIHWH, IBAa UJIN HECKOJIBKO MOBECTBOBATEJIEH OTHOMY, IBYM HWJIN X€ HECCKOJIBKHUM aJipe€caTraM, IIpru 3TOM CaM
HappaTuB 3T0 (PyHIAMEHTAIBHBINA CIIOCO0 OpraHU3aIMK Y€JI0BEYECKOTO OIBITa U MHCTPYMEHT KOHCTPYH-
poBaHuUs MOl pealbHOCTU». B 3T0#l CBA3M CleAyeT 3aMEeTUTh, YTO JAHHOE ONpEeeICHUE HAIPaBICH-
HO Ha IpoIlecc U CrocoObl MOJIEIMPOBAHUS HAPPATHBA M BCEX €r0 COCTABISIONIMX B XYIO0KECTBEHHOM
TEKCTE.

OnTUMansHBIM MPUMEPOM, TIOATBEPXKIAIONIMM BaXKHOCTh CYIIECTBOBAaHWS HappaThBa B KHU3HU
Ka)KJIOTO MHUBHJIA CYUTAEM TEOPHUIO O TOM, YTO MBI OCMEBICIISieM ce0sl, CBOIO KH3Hb M CBOE OTHOIIICHHE C

! Tpy6una E.I. Happaromnorus. OcHOBBI, IpOGIeMBI, epceKTHBbL. MaTtepralisl K crieuaibHoMy Kypey. Exarepun-
Oypr, n3narensCTBO Ypanbckoro yuusepeurera, 2002, €. 9.

2 Prince G.A. Dictionary...c. 58; Aumpeesa K.A. MaprusaibHbie (pOPMBI OPraHH3AIHH CTPYKTYPHI H CEMAHTHKH
coBpeMeHHOT0 HappatuBa. Bectauk. TiomI'Y, 2006, Ne 4, c. 118.

® Unrapnen P. Beenenne B dernomenonoruio dumynna Iyccepis. Ilep. A.Jlenexkuna u B. Kypennoro. M., “Iom
HHTEIUIeKTyanbHON KHUrH”, 1999 (smekrponusiii pecype), URL: http://sites.google.

* Ryan M.L. Entry for the forthcoming Routledge Encyclopedia of Narrative 2004 (Online) Available: http//lamar.
colostate.edu./pwryan/ narrentry. Htm; Auapeesa K.A. MapruHanbubie JOPMBI OPraHU3aIMU CTPYKTYPHI U CEMaH-
THKH cOBpeMeHHoro Happarusa. Bectauk TiomI'Y, 2006, Ne4, . 119.
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JIPYTHMU JTFOIBMU C TIOMOIIBI0 ucTopuid. Eciu Ol y Hac He ObLTO HAppaTHBa, CBOETO PO/ CBA3LIBAIOIICH
KOHCTPYKIIMH, TO BECh HAIIl OITBIT OH OBl pacmajialicsl WM pacuieruisuics. beut Ob1 mpocTo pa3npobieHHbIH
Habop (haKTOB, OCPEIACTBOM KOTOPHIX HEBO3MOXKHO OBLIO OBI IEHCTBOBAThH WIIM MPUHUMATH KaKHe-JIHOO
pelleHUs WU CTPOWTH OTHOIICHHMA. HappaTwB gaeT BO3MOXKHOCTH YEIIOBEKY COOparh BOCIUHO B
OTIPENIENEHHYIO CTUHYI0 HAPPATHBHYIO CTPYKTYpPY Bce 3TH (HakThl U ykKe cHOPMUPOBAB HCTOPHIO Jieiic-
TBOBaTh. HappaTuB — 3TO CTPYKTypHpPOBAaHHOE JIOTUYHOE TIOBECTBOBAHHE, B KOTOPOM OTPaXKaeTCsl MHIH-
BUJyaIbHOE BOCTIPUSTHE PEATIbHOCTH PacCKa3uuKa.

Ha mam B3misim 0COOCHHOCTh (DEHOMEHA «HAppaTHBa» 3aKIFOYACTCSA B TOM, UYTO IIOBECTBOBAHUE
pa3BopavMBacTCsS HE Pajiv MPSIMOTO BO3ICHUCTBHS HA JICHCTBUTENHLHOCTD, & pajid caMoro pacckasza». Oc-
HOBHOC BHUMAHHE PACCKA34MKa U CIYIIATENs YIENSIeTCsl He NCXOMHOMY CMBICITY KaKOTO-JIMOO COOBITHS, a
Croco0y €ro TpakTOoBKU (OCOOCHHO B XyHOXKECTBEHHOM HapparuBe). OHA W Ta ke UCTOPUS JIIOIBMHU C
Pa3HBIMH B3IVISIIAMH PACcCKa3bIBACTCS MO-Pa3HOMY. DTO — TIIaBHAS OTIIMYHUTENBHAS OCOOCHHOCTh HappaTH-
Ba. Happatus — 3T0 paccka3 o MOJIENIM MUpa YeJIOBEeKa C TOUKH 3PEHHsI 3TOro HappatuBa. To, 4TO eMy He
OJTM3KO OH MPEYMEHbBINAET, OTOPACHIBAET, 2 TO YTO €My OJHM3KO aKIeHTUpYyeT. «HayduBImmce» co3aaBarh
HappaTHB HY)XHOTO HANpPAaBICHUS, MOXKHO MOCTEIIEHHO M3MCHHTh OCHOBHOM CIOXET, TJIABHBIX T'EPOCB U
caM CMBICIT

OTMeTHM, 4TO B HACTOSAIICE BPEMs TEOpHUs MOBECTBOBaHUs, 00Ianaronias OOMMPHBIM TEOPETHKO-
METOIOJIOTMYECKUM aIllapaToM, MPEJICTaBIIeT COO0N MEePCHeKTHBHYIO cdepy uccienopanus. OCHOBHBIE
HAIMpaBJICHUs MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHUs JIOCTHIKEHHH HAppaTojOTHd — 3TO, MPEXKJEe BCETO, aHaju3
MPOTOCXEM TIOCTPOCHHUS JINTEPATYPHOTO TEKCTa (HAPPATHBHBIC CTPYKTYPHI PA3IMYHBIX KaHPOBBIX MOjIE-
neit), pa3paboTKa CUCTEMBI ITOBECTBOBATEIILHBIX MHCTAHIIMI HA PA3HOM YPOBHE KOMMYHUKAIIUHN U TIOUCK
croco0O0B M MPUEMOB UX MAPKHPOBAHUSI B TEKCTE, a TAKIKE METOJIOB HAPPATOIOTUIECKOTO aHAllN3a U Iy-
TeH OKCTpanoJIs I ONMUCATCIIbHBIX MOZIeHeﬁ Ha KOHKPETHBIC TCKCTHI.
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U PEDAGOGIKA 1

Jdypmenos llyxpar:kon Hypmamarouu (Huzomuii Homuaaru
TomkenT JaBnar [legarornka yHHBepCUTETH KaTTa YKUTYBYHCH, Miron20009@gmail.com)
SJEKTPOH JAPCJ/IUK — TABJIUM KAPAEHHN YHYMAOPIUT'UHU O PUII
BOCUTACHU

Annomauus. Maskyp maKonaoa 21eKmpor 0apCluKiapHune Mavium HCapaén camapadopiucunu
owupuwioazy poiu, MyCmaxkui maviuMuoa axoopom mexHoLo2UsIApUOar PotoAIAHUHUNS CaMaAPAOOp-
JIUSU KPN HCUXAMOAH MAMEPUAT MAIMYHU 84 ASMOMAMIAUIMUPUIZAH MABIUM MUUMLAPUOar gotioana-
HUW YCYIU, INEKMPOH OAPCIUK Apamuul mamouuiiapyu 6a maiabnapu, nedazoeux mavCcup 60Cumanapu
opkanu bamagcun Epumubd dbepuneaH.

Annomauusn. B dannou cmamve noopodbHO oceewyena pob S1eKMPOHHBIX Y4eOHUKO8 8 NOGLIULEHUU
aghpexmusHocmu  006pa308amMenbHO20 npoyecca, IPPEKMUSHOCb UCNONb306AHUS. UHPOPMAYUOHHBIX
mexHono2Ull 8 CAMOCMOAMENbHOM 06pa306aHuu, mamepuailbHoe Canp.?fC(lHue u M€m00 UCNOJIb306AHUA
asmomamu3supoearnHblx 06pa306ameﬂbelx cucmem, npuHyunsl U mpe606aHuﬂ COSaaHLlﬂ INNEKMPOHRHO2O
VUeOHUKA, CPedCmBa nedazocuyeckoco 6030eliCmalsl.

Annotation. In this article, the role of electronic textbooks in improving the effectiveness of the
educational process, the effectiveness of the use of information technologies in independent education is
explained in detail in many ways by the content of the material and the method of using automated edu-
cational systems, the principles and requirements of creating electronic textbooks, the tools of pedagogi-
cal influence.

Kanum cyznap: snexmpon 0apciuk, mavium, YKy KyLiaHma, maKoumom, Sunepmypoxicaam, Kom-
nvlomep, ONePayuoH MU3UM, OACIYPIAU MUIl, 2PAGUKA, MYTbMUMEOUA dTIEMEHMIADU.

Knroueesnle cnosa: snexmpornnbulii yuebHuK, yuebHoe nocodue, yuebnoe nocooue, npeseHmayus, u-
nep obpawjeHue, KoMnviomep, ONEPAYUOHHASL CUCTEMA, A3bIK NPOSPAMMUPOBAHUS, epapuKa, Myrbmume-
Outinbvle dNieMeHmbl.

Key words: electronic textbook, education, textbook, presentation, computer, operating system, pro-
gramming language, graphics, multimedia elements.

Nnmuii-TeXHUK TapakKUET IOTYKJIAPUHU, OMPUHYM HaBOATIa, aKC ATTUPAIUTaH SHI MYXUM COXa-
napja" Oupu — Oy TABJIUM cOXacH XUcoOmaHaau. AHaH TablINM aJloXHIa MaMJIakaTiap Ba OyTyH HHCO-
HUSITHUHT KETaXaruHW TabMUHJIAHAWTaH OMMII OYnHO, KaMUAT TapaKKUETHHHU Te3NaIITHPYBUH, WIrapu
OonmoBun Kyuyaup. CYHITH Hniutapaa pecnyOnukaMu3ia TabiuM jkapaéHura aonzap0 TH3UM cudaruaa
KaTTa axaMusIT OCpUIMOK/IA.

MabiyMKH, TapclIuKiIap Ba YKyB-METOIUK KYJUTaHMaIap Xxamaa 0omrka YKyB-METOINK Ma)kMyasap
TabJIUM CU(ATHHH OLIUPUINIA KaTTa axaMusTra sra. bocMa Hamp acocuia sipaTwiiraH MaBxyJl aHbaHa-
BUI JapCIUKIap TabIUMIa axX00POT TEXHOJOTHJIAPUHH TaTOWK STHII OuiaH OOFIMK axOopOTIalITHPHLI
MaKcaJjlapura SpuIIUII Y4yH eTapiau 0yiamail konau. Ly Gouc sHru 35eKTpoH pecypciapHH SpaTHLI Ba
YHU TabJIMM Kapa€HUra TatOMK ITHII TAbJIMMHHU axOOPOTIAIITHPHIIHUHT J0I3ap0 MyaMMOCHUTra aiiaH-
1. By 6opana snekTpoH YKyB anaOHETIapuHu sIpaTUI Ba yAapHHU TabJIUM KapaéHua KyJal KaTTa axa-
MUST KacO 3Tanu.

TanabGanap MyCTaKWUINTHHU Ky4aUTHPHIL, YKYB MaTepHATUHUHT Ma3MyHH OunaH OOfInK OyiraH
IIyHUHTJICK, Ha30paT XapakTepuaaru BasudatapHUHT SHA-1a WHAUBHAYAJUIANTYBUHU KY3[a TYTyBUM Ta-
71abnap MyCTaKiI TaBJIMMUHUHT aX00pOT-KOMMYHUKATUB IIAKJIUTA YTHII TEHICHIMSICH )KaMHUAT PUBOXKH-
Jary y3rapuuuiap, ax00opoTIalITHpHII KapaéHUHUHT (aoiyamyBu Ouwnad OenrmwiaHaau. MycTakui Tab-
auMaa ax0opoT TexHoorusaapuaad Gorgananuin Tanabdanap ydyH 0ocma afgaOuériap OwiaH Oup Ka-
TOpHa, YpraTyBud JacTypiap, TECT TU3UMIIAPH, MabIyMoTiap Oazanapu Ba OOIIKa JIEKTPOH pecypciap
OujaH MIUTall UIMKOHUSTHHU Aparaan. bapua snexTpoH Hampap TanabalapHUHT MYCTaKHI TabIUMHUHU
TAIIKWJI 3TUIAA TasHY Basu(acuHu Oa’kapuIld MyMKUH OYIuMIIMra Kapamacias, Oynap n4uja MyJbTH-
MeTHaITWIIaPH DHT caMapaii XUCOOIaHa .

TanaGanap MycTakuiI TabIUMUAA aXO0POT TEXHOIOTHsUIapUAaH (oliaaTaHUIIHUHT caMapatiopiIuri

"Taiimakos H.U. DJNEeKTPOH NapCIuK spaTHIra KyHunagurad tanadnap. «Xank rapaummy, 2005, 2-con, 17-20-6et-
nap.
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KYT KUXaTaH MaTeprall Ma3MyHH Ba aBTOMATJIAIITHPUIITAH TAbJIUM TU3UMIIApUIAH (DOiTamaHuII yCyiIu
OwmiaH OOFJIMK OYIraH METOAMK XapakTepaard BasudagapHuHr MyBad(GaKUITIN Xal STUIHIINTa OOFJIHK.
IIyHuHT y9yH MyCTaKWI TabINMIa KOHKPET YKYB acTypyd Ma3MyHH OVHWYa sSpaTUiITaH JacTypUH-yCITy-
Ouit MaKMyanap KYpUHHIIUAATH aBTOMATIANITHPUITAH TabIUM TH3UMIApHIAH (OWTaTaHUIl MaKcaara
MyBOQUKAUD. ByHnal TH3UMIIap TapKUOUTa TYpIIH 3JIEKTPOH KUTOONAp, YTUIITaH MaTEePUAITHU TaKpopiaml
Ekn OMITMMIIApHU TH3MMJIAIITHPHIN YYyH MYIDKajUlaHTaH Maxcyc JacTypiap, macodanaru axobopot pe-
cypcliapura MypokaaTr KWIHII JacTypiapH, OMIIMMIIAPDHA HAa30paT KWIHII, MaJiaka Ba KyHHKMalapHu Oa-
XOJAIIHUHT aBTOMATIAIITHPUIITAH TU3UMIIApH Ba OOIIKaIap KUPUTHIIUIINA MyMKYH.

DJIeKTPOH VKYB AapCAuru—3aMOHaBHIA axOOpPOT TEXHOJIOTHIIAPH aCOCHIa MAbIIyMOTIIAPHU KaM-
JIai, TacBUpJAI, SIHTHIIAI, CaKJIall, OMIMMIIApHH MYJIOKOT YCYIHJa TakJUM JTHII Ba HA30paT KIUTUII
UMKOHUSTIApHTA 3Ta OYiran MaHOaaup. DIEKTPoH YKyB agaOuétiapu Typiau KaTeropusuiap Oyitnda tac-
HU(NIaHnO, Oynapra dJIEKTPOH Mabpy3a MaTHIApWAaH TOPTHUO, MEKTPOH JapciUKiaprada OyiraH YKyB
Makcaauaaru 6apua 3J1eKTpOH Halpiap Mucon 0yianu. bymap opacuna 3neKTpoH IapCciIuKHUHT YKYB *Ka-
paéHmna YKyB MaTepuauiapuiaad (GoiaiaHuill y9yH KeHT UMKOHUSTIAD sSpaTaJurad YKyB BOCUTACH CH-
(hatuna anoxuna ypuu 60p. Taxkpubagan MabIYMKH, HHCOH 3IIUTHIN abh30Japura HUCOaTaH KypHII ab30-
napy éplaMHUia OJIMHI'aH MabJIyMOTJIApHU 5 MapoTada KywIMPOK 3¢1a0 KOJIUIIM MyMKUH. DIIATHUII ab30-
napuiad ¢GapKiIvd paBHINAa, KYPHUII ab30JapUIaH OJIMHAETIaH MabIyMOTIAp KalTa KOAJIAIITHPHIMA,
TYFpUIAH-TYFPU XOTUpara yTaau Ba y30K CakjIaHaaHu.

DJEeKTPOH JapcivK aHbaHABUH ApCIIMKIIapra Kaparanjia, YKyB MaTepuailapuHA HAMOMHII KUITUIIT
y4yH KEHI' UIMKOHUATIAp ApaTaji. DIEeKTPOH AAPCIUK YKYBUMIAPHUHT KYMPOK MYCTaKWJI HIUIANIIaApU
Y9yH MYJDKaJUIaHTaH AUIAKTUK QYHKIHSIapHUA Oaxkapuil OninaH Oup Katopha, YKyB jkapaéHWTa KyHWII-
raH O0apua tanabmapra xaBoO Oepuru kepak. [llynmaii skaH, SJIEKTPOH MApCIUKIAPHHU TabIUM Kapa&HU-
ra TaT6I/IK OTHIIAA YIApHUHT IIEJAroruk TOMOHJIapuJaH TallKapHu, IICUXOJIOTUK Ba TUTMEHUK TOMOHJIapH-
HU XaM dbTHOOPTa ONUII Tajaba Ba YKyBUMJIAPHUHT HHTEIUIEKTYa] KOOWIUATIAPHHA Ba YIapHUHT Oy ka-
paéHna ¢aon WIITHPOK ATUIIWHU TaAbMUHIAWAN. DINEKTPOH JapCIUKIIap acocuaa YKyB KapaCHWHU Talll-
KW KWIUII YKYB Marepuasiapuan (GaHHUHT CYHITH IOTYKJIapH acoCHIa Te3KOp SHruinad Oopuil Ba IIyH-
ra yxmam Oup Karop ad3aJUIUKIap TYFAUPAAWKH, aHbaHABUH JapCIUKIAH SIEKTPOH MAPCIUKHUHT yC-
TYHJIUTH YHUHT «HHTEJUICKTyaJ» Kydra sra Oynunim OunaH Oup Karopja, MabIyMOTIapHH ¥3 BaKTHIa Ba
KEPaKJIH KOi/la TAKIUM STUII HMKOHHSITUTA 3Ta SKAHIUTHUAA SKKOJ CE3UIIAIN.

DJEeKTPOH AapciIuK MabiyM Oup mpenmer OYiinda Oapya TErWuuIM YKyB MaTepuUalIapUHH Y3Uaa
udona 3TraH OYIMIIY Kepak, YHUHT MHTEJUIEKTyas napakaga OYnmumm dca, ¥3 HaBOaTtuaa, OIIui mapc-
JUKKa HUCOaTaH OWp Katop ad3a/uMKIApHU TyFAUpaau. MacanaH, MabIyMOTIAPHH T€3 M3J1a0 TOIIUIIL,
MaB3yJapHU Y3NalITUPUII Aapa’kaCHHU MYJIBTHMEANa Ba rpadrka sneMeHTIapu EpaaMuia aMaira Ouf-
PHIII Ba XOKa30.

Xap Oup 3ICKTPOH JAapCIIMK aloXU/Ia KYPUHUIIIA OYITUINN Ba MabIlyM OUp CTaHIAapT Tala0ura xa-
BOO OCpHIIIH JIO3UM. DJISKTPOH JapCIUK KOMITBIOTEPIN YKYB YCIYOHMHM KyJUTalira Ba ¢paHra oua YKyB mMa-
TepUATMHUHT Xap TOMOHJIaMa caMapaaop Y3IaIlTHPHINIINATA acOCTaHTaH YKyB anaduéTu 0ynmo, TypTTa
JlapakaJiaH OMTTACUTa TAALTYKJIU OVIIAIITN MyMKHUH.

1-napaka: YKyB marepuaiuHu ¢akar BepOan (MaTH) KYPHUHHUITHAA TaKIUM STaAUTaH SJICKTPOH
JIAPCITHK;

2-napaxa: YKyB MaTepuaduHu BepOain (MaTH) Ba rpaduk (TacBUPIM) IIAKJIAA TaKAUM STaIuraH
3NIEKTPOH JapCIluK;

3-mapazka: MyJabTUMEMa JapCiUrd, SbHU MabIyMOT Y4 yrmdamud rpaduk KYpHHUIIIA, OBO3JH,
BUJICO, aHMMAIUsl Ba KWCMaH BepOay (MaTH) MIaKiIuga TaKAUM JITUJIAJUTaH MYITBTUMEIUATH SIIEKTPOH
JTAPCIIVK;

4-napazka: MaTepua OBO3JIM Ba Y4 yiauamin (a3oBuil KypHHHUIIAA OYIM0 KOIMAaCAaH, TAKTUK (XHC
KWIMHYBYHY, CE3MIQ/INTaH) XyCYCHATIM MabIyMOTIap BocuTacuaa 0aéH KUIMHUO, YpraHyBUMHH «IKpaH
oJlaMHJIa» CTEPEOHYCXaCH TaCBUPJIAHTaH peas oJlaMra KHPHII Ba YHJIATH 00beKTapra HucOaTaH Xxapakar-
JIAaHUUI TACAaBBYPHUHMU SIPATAJAUTAH JIEKTPOH AAPCIIUK.

bapua Toundanaru snekTpoH apciukiIap YKyB KapaCHWHWHT camapaJopiUrdHH ONIMPHINIA Ba

! Tajimakos H.U., YcmonoB M. VY3mykcu3 TabliuM jkapa&Hua MHHOBAIIMOH TEXHOJIOTHsUIApAaH (oimaTaHUIIHAHT
axaMusTH. «Y3IyKcu3 TabauM» KypHanu, 2013, 5-con, 67 — 70-6etnap.

2 YemonoB M. VHTEepakTHB 3JIEKTPOH YKYB Kypciap — YKUTHII (aoJIMSITHUHUHT SHIUW BOcUTacH cudarnaa. «Xajik
TabIUMU» XypHamu, 2011, 6-con, 22 — 23-6eTnap.
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TanabaTapHUHT MYCTAKWJI OWJIUM OJMIIUTAPH XaMia Maco(aiaH YKUTHITHU TAITKAI KWINAII YIyH KaTTa
UMKOHHUSATIAP sipaTaad. DNEKTPOH JapciuKaaH (oiinamaHuIaal acoOCHi MakKcal — SHI'H ax00pOT, TABJINM
yCIlyOWHH MAKJUTAHTUPHII, 3aMOHABHI ax0OpOT-TIearoruK, axoopoT Ba KOMIBIOTEP TEXHOJIOTHIAPHHA
KYJUTAIl OPKaJIW TabJIUM XKapaEHUHUHT caMapaJlOpJIuTH, CU(aTh Ba YHYMIOPIUTHHH OIIUPHUII, Y3ITyKCH3
TabJIUM TU3UMHJIA 3aMOHABHH YKYB MaHOAIapH, JMEKTPOH-YKYB TapCIHKIAPUHA KSHT KYJUIaIll, YIIApHUHT
MabJlyM MabHOAA KyTyOXOHAJTApHUHH TAIIKWUJI ATHII, TABIUMHHUHT MacodagaH YKUTHII YCYIJIapUHU aMall-
Jla MOPHIA 3TUII Ba yMYyM>KaXxOH JIEKTPOH YKYB TU3MMHUTA KupHiiaaH noopar. FOkopuaa Tyxranubd yTumi-
raH MeJaroruk Makcajapra SpUIINII YYYH 3JIEKTPOH JapCIUK MabAyM AUAAKTHUK, MEJAaroruk Ba MCHUXO-
JIOTHK TaJjiabyiapra >kaBo0 OepHILU Kepak.

Xynoca KuiinO IIyHU alTHIN KePaKKH, IEKTPOH JapCIUKIIap MeIaror XoauMiiap Ba YKyBUH-Talla-
Oaytap y4yH KeHT MUKEC/Ta UMKOHUSATIAP IpaTaau. DIEKTPOH AapciluKiIap acocuaa YKyB kapaéHUHU Talll-
KW KWIAIT YKYB MaTepUaUIapHN (PaHHUHT CYHITH FOTYKJIApU acOCHJa TE3KOp Tap3ja sHTMiad Oopuin
Ba IyHra yXmam Oup Katop ad3aumukiap TyFaupaid. Tabimmaa YKUTUIIHUHT 3JIEKTPOH BOCHTANIApU-
JaH (oigamaHum HaTWKAacUIa YKATHUII KapaéHHHUHT WHAWBHyaJUTallyBu coaup Oymamu. Xap Oup Ta-
naba YKyB MaTepHaIMHU peka acoCHlla, Y3 WHANBHYal KOOMIUATIApUTA TasTHUO Y3IAIITHPUIIT UMKOHH-
atura sra Oynaau. By sxim y3mamrupaaurad tajgaOalapHUHT CYCT Y3JIallITUPaIuraH Tanadanapra HUC-
OaraH aHua Mirapwiad 6opuIIira oaud KeIUIT MyMKHH.

YmapoB Aoaycarrop OprukoBuy (®aprona IloaurexHnka HHCTHTYTH (pu3nka Kadenpacu karra YKUTYBYH-
cu, e-mail: abdusattorumarovfizika@gmail.com), 3oxuxos Uopoxum:kxon O6unxonosuy (Hamanran Jlasiaar
YHUBepcuTeTH (pusnka kadenpacu 10LUeHTH, NeJaroruka (GpaHiaapu HOM301H)
10-CUH® ®U3UKA KYPCHJIA "AMITEPMETP BA BOJIbTMETPHUHT VJIUAIII
YET'APACUHHU OHINPUIIT” MAB3YCHUHU S"KI/ITI/IIH

Annomayus. Ywby maxonaoa “Amnepmemp 8a 80IbMMEMPHUHE YI4AUL Ye2apacuHu owupuul’”
maszycunu ykumuwoa “ILllynmaaw memoou ounan 2aib8aHoMempHuHe Kapuuiueunu anukiaul’” 1abopa-
MOpUs MAWYIOMUHY KYTIAW OPKATU YKYGUULAPHUHE OUTUM 84 KVHUKMAAAPUHU YYKYPLAUMUPULL XAMOA
VKy8uunapea saHeu uuinab yukapuul 80CUMAIAPUHU APAMUWOA AMNEPMemp 84 BONLMMEMpPOaH MmMyepu
oiidananuw uynrapu épumuneat.

Amwmauu;l. B cmamwve ocnoenoe snumarnue ydeﬂﬂemwz I’lpOG‘e@eHMIO ﬂa60pam0pH020 SAHAMUA
“Onpedenenue conpomugnenus 2anb8aHoOMempa MemoooM WYHMUpOsanuy’” npu usyyenuu memvi «llo-
8blilieHIe Npedena UsMeperusl aMnepmempa u 80J1bmmempa» 015 yenyonenuss 3HaHull U HAGbIKO8 YUaujux-
CA, A makKaice npasulbHoco0 UCnOIb306AHUSL amMnepmempa U eojlbmmempa npu CO30AHUU HOBbIX npu60p06
0151 NPOU3BOOCMEA.

Annotation. This article is focused on the application of the laboratory lesson “Determination of
the resistance of a galvanometer by shunt method”” when studying the topic ““Increasing the limit of mea-
suring an ammeter and voltmeter” to deepen students’ knowledge and skills, as well as the proper use of
an ammeter and voltmeter when creating new instruments for production.

Kanum cyznap: amnepmemp, sonvmmemp, WyHm, 2aib8aHOMEMp, MOK ManOAu, KapuUIuUKiap ma-
ca3URU, JJIEeKmp Kaaumu.

Knroueenie cnosa: amnepmemp, 60j1bmmemp, ULyHm, calb6anomemp, UCMOYHUK nUmMAaHusd, mMacasurn
conpomueieHus, Kiou.

Key words: ammeter, voltmeter, shunt, power supply, resistance shop, key.

YMmymuii Ypra TabiuMm MakTad Gu3nka Kypcula YKyBUMIAPHUHT OMIIMMUHH YyKYpIalITHPHII YIyH
Mabpy3a YKHII, Macajia S4uIll Ba JJabopaTopus MalIFyloTIpuaad ¢poinananuiany. 10-cuad dusuka xyp-
cuma "AmnepMeTp Ba BOJBTMETPHHHT YIT4alll YeTapacHHH OIIMPHIN~ MaB3yCHHH YKUTHIIIA TajlbBaHO-
METPHU aMIIEPMETP Ba BOJIBTMETPra aillIaHTUPHUIN YUYH YKYBUMIAp XUCOOAIIHHM, Ty XHUCOOIap acocuaa
SNEKTP 3aHKHPH Ty3uO amanga y3mapu Gaxapca, OMIMMM OPTamy XaMaa Malaka Xocwi oymamm.” Xap
KaHAal 3JeKTp SHEPrHsAcH MaHOan XMCOOUra HIUaiiinTral UIuiad YMKapuil KOpXoHacura capguaHaéTral
JNEKTP KyBBaTHHHU aMIIEpPMETP Ba BOJBTMETPHUHI YITUOB KUHMATH OpKajau HazopaT KuiuHaau. LlyHuHr
VUyH YKyBUWJIAp rajibBaHOMETpPJIaH aMIIepMETP Ba BOJBTMETpP YIIYoB acbo0u cudarnma GoliaanaHuITHA

! Typmues H.ILL., Typcynmeros K.A., Tannes AT, Cyspos K.T., Yeapos XK.E., Asmuékynos A.K. ®usuka. 10-cuud
nmapcmura. T., “Y36exucron”, 2018.
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OmIMIIH TIapT. DIEKTP 3aHXKUpUIA WIUIATHIAJUTAH AJISKTP YIITY0B acOo0Iapy MabliyM derapaja HMiuiai
onanu. Macanas, raJbBaHOMETP MEKTP TOKHHU XKyla KHYUK KHHMaTIapuHu ce3aanuran acbob O0Ymuo, Tok
KYYMHUHI KHYUK KUAMaTIapUHU Ba KYWIAHUITHUHT KHYUK KUUMAaTIapyuHu Yiidai oyaiu.

Tanseanomerp 10°+10™° A kyucus Toxnapuu ymuaiinm Ba yuusr wuku Kapmmtury 10%+10° Om ra
tenr." Y3rapmac Kydcns TOKTAPHH YI4alia MATHHTOIEKTPHK TalbBaHOMETpIaH (oiitananmmat. Mar-
HUTORNIEKTPUK TaJIbBAaHOMETP MAarHUT MalJIOHWHHMHT TOKJIM YTKa3rW4ra TabCHpH cudaruga WIIaiaw,
SIbHH, F=Bl¢fsina @

 — TOKHUHT HYHanuImy OWJIaH MarHuT WHAYKIUS BEKTOPUHHU HYHAIWIIN opacuuaru Oypyak;
B—maraut uanykmsacy; |-yTkasruugan yTaéTral TOK Kyud; £ — YTKa3TUYHUHT Y3YHJIWTH.

l'anmpBaHOMETPHUHT YIT4alll YerapacHHH OLIUPHII YYYH YHTA KyIIMMYa KapIIMIUK ylaHaau. [ ab-
BaHOMETPHH amIiepMeTp cudaTu/a UIUIATHIN YIyH YHTa mapajell paBullja MyHT (KYImMya KapIiuiiK)
neb aramaguraH, KapIimwimK KHAMAaTH KAYUK OYiraH IIyHT yilaHaau. 3aHXKUPHUHT OMp KUCMH yayH OM
KOHYHHUTA acoCaH KapIIMJINK KHAMAaTh KWYHK IIyHTIaH KaTTa TOK YTajJW, TaJlbBAHOMETPHUHT WYKHU Kap-
IIWJTUTH IIYHT KAPIIMJIUTHAaH OMp Heya MUHT O6apoOap karTta OYiraHu ydyH KaM TOK YTaju Ba SPOKCHU3
X0JIaTra KeaMaiiu.

L]

(=]
5]
5]

(=]

a) b)
1-pacM. a) raJbBaHoOMeTpra napaJJjes UIYHT yaal, aMIepMeTp XOCUJ KHJIMHTAH IeKTP 3aHKHUPU CXeMaCH,
0) raJiBAaHOMeTPra KeTMa-KeT HIYHT yJ1a0, BOJbTMETP XO0CHJI KHJINHIaH IEKTP 3aHXKMPHU CXeMaCH.

2-pacM. a) raJbBaHOMETPra napaJjuies IYHT yJaad, aMnepMeTp X0CHJ KUJHHTAH J1eKTP 3aHKUPHHIHT KY-
puHHIIN; §) raJBaHOMeTPra KerMa-KeT INYHT yJ1a0, BOJBTMETP X0CHJI KHJIHHIaH 3J1eKTP 3aHKUPUHHHT KY-
PUHHIIN.

lanpBanOMeTpaH BombTMETp cudaTuaa GpoiaanaHu y9yH YHra KapIIWIATH KarTa OyiraH IIyHT
(KymmMYa KapIminK) KeTMa-KeT yiaHaau, cababu 3amKupHUHT Oup KucMu yayH OM KOHYHHTA acoCaH
UIYHT ywiapuja KaTTa KyWIaHWII XOCUI OVIIaju, TajJbBaHOMETPHUHT MUKW KapUIMJIUTH KHYUK OYITaHu
YYyH YH/IAard KyWIaHUITHUHT KHAMAaTH KUYUK OYay Ba raJbBaHOMETD SPOKCU3 X0JIaTra KeManIu.

lanpBaHOMETPHU amIiepMeTpra KM rajlbBAHOMETpPra alJIaHTHPUII YYyH TallbBAHOMETPHUHT Kap-
NIMJIATHHA YIYanr Kepak. [albBaHOMETPHHUHT Kapmuruau anukiana “llyarmiamn meromu OwnaH
raJbBaHOMETPHUHT KAPIIMJIUTHHU aHUKJIAM" 1a00paroprs MalIFyJI0THHH YTKa3UITUMH3 Kepak Ba Oy Jia-
Ooparopusi MaIIFYJIOTUHU TaBCHUS KHJIaMU3.

! Maiicora H.H. TIpakTuxym 1o Kypcy obuieii dusuki. M., “Beicias mkona”, 1970.
2 PaxuMoB A. DJIeKTPOTEXHHKA Ba dMeKTponuKa acocmapu. T., “Vkurysun”, 1988.
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Magsy: mwyHT/IaIl METOAH OUJIaH rajJbBaHOMETPHUHT KapIIMIUTUHHA aHUKJIALI.

Kepakmu ac606map: ramsanometp, 100000 om.mi Kapmmiuk Marazuad, Kapmuura 1000 qaa 900
oM raya OYJraH IIyHT KapIuuiury, 1,5 — 2,5 BOJABTIM TOK MaHOau, HKKUTA KaJIHT.

Hazapuii kucMm. ['anpBaHomeTp Ouias, onataa, Xyda KHYMK TOKIApHH YiayaHagu. | ambBaHOMETp
OuaH ammepMeTp Ba BOJBTMETpP OpacHia MIUIALI XKUXAaTUAaH NpuHuunuai ¢apk Wyk. ['aipBaHomerpra
KYIuMYa KapIIiaK yiaam OujiaH YHH aMIiepMeTpra €Ki BOJIBTMETpPra aiIaHTHPHII MyMKHH. Arap Ky-
IMMYa KapIIWIMK TajJbBaHOMETpra Mapaien ylaHca, y aMIepMerpra ainasaau. by ransBanomerpra na-
panien ynaHraH KyliMM4a KapIIWIUKHU IOYHT 1e0 arajagd. YHU KapIIWINTH TajJbBaHOMETPHUHI UUKU
KapIIWIUTHAaH OUp Heua MapTa KUYMK Oymajau. Arap raabBaHOMETpJaH BOJIBTMETp cudaruaan ¢pouaa-
JAHMOKYHM OyJcak, yHra KymMmM4a KapIIMJIUK KeTMa-KeT yjlaHaadu. by KymmMmua Kapmuiuk Oup Heda
MUHT OM Oynuiy kepak. UyHKH BOIBTMETp 3aHKUPHUHT MKKU HYKTAaCcH OpacuIard MOTeHIHauap anup-
MacHHH Ya4aiau. 3aHKUPHUHT OMp KUCMH YIyH OM KOHYHHTa acoCaH, IOKOPH KYWIAHHIIIHA BOJBTMETP-
HUHT WYKH KapIIWIATH KarTa OynMaca, yiadail onmaiau. UyHKH TagpBaHOMETpa KUYMK KyWIaHHUII XO-
CHJI KWIMHAU IIYHT/AA 3Ca KHYMK KyWIaHUII XOCHJI OYIaay Ba IIYHTAArW KywWIAHHUII OWIaH rajabBaHO-
METPHHUHT KyWIaHUII WUFUHANCH BOJBTMETP KYWIAHUIIWHHU OEpaiy, akC XONJa, YHHHT Y3UIaH TOK YTHO
KETaJu Ba APOKCU3 X0JaTra Kenaau. ['anpBaHoMeTpra KyimMya KapIiwivK, IyHT yiuam 3-pacMia Kypca-
TWITaHUACK OYmaay.

3-pacm. lNupBaHOMeTpra KymuM4a KapuninK, IyHT yJIanl.

busauHT 1aboparoprsMuzaa TalbBaHOMETPHUHT MUKW KapUIMITUTHHY TAIbBAHOMETPra IIYHT YyIamt
yeynuaa doiimanann0 anukimanagd. [agpBaHomeTp Kapinuwiauruad Kupxroduuur |l kommacura acocan
torunaau. by xKowmara kypa, TapMOKJIaHTaH 3aHXHUPHUHT OCpK KOHTYPHJIA TOK MaHOAIapUHHUHT 3JICKTP
IOPUTYBYH KYWIAPUHUHT anreOpavik HUFUHANCH TOK KYYUHUHT 1Ty KOHTYPHHUHT TETHIILUTA KUCMIIApH Kap-
HIMJIMKIapUra KynaiTMacHHUHT ajireOpank HUFUHANCUTA TEHT.

SbHE: Zn:Ei = i IR, (2)

Jownmuii Tok MaHOau, TajbBaHOMETP Ba KapIimwinrd R OYiraH Kapimiuiukiap Mara3uHHJIaH Xam/ia
kanuT K gan ubopar 3amxup tyzamu3 (3-pacm). ['anpBaHOMETp Ba ITYHT KApIIFIWATH R, mapamien yiaH-
TaHW YYyH 3aH)KUPHUHT TAPMOKJIAHTaH KUCMUIArd KyWIAHHIII,

Ug=1,R,=1,R; ()
(hopmyna OuilaH aHUKTaHAIH.

R
o . _ g
FOKkopuaary TeHIMKAAH UIyHT OpKanu YTyBur Tokau tonamus: |, =1 (@)

“R.
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4-pacm. lllyHT ynam cxemacu.

DJIEMEHTHUHI MYKH KapIIWIMTHHA Xucobra onub, Kupxroduuur |l-koHyHHra acocaH HKKUTa
TEHDIMKHU €3uill MyMKUH. [IIyHT ynaHMaraH BakT

E=IR+IR, (5)

[IyHT ynanran BakTaa 5ca E=(0,+1,)R +I,R, (6) 6ymamn.

|, Hu KuiiMaTUHY (5) TEHNIMKKA Ky#cak, (2) Ba (5) TEHIIMKIapHY Yall TOMOHJIApH TeHT Xamaa I=lg
SKaHJIMIMHH XUcoOra onubd, TeHraManu Ry ra HucbaraH edcak,

R-R
R,=R,— 7
o =R TR ™)

xocun 6ynanu. Iy (5) udona niran Gpopmyna xucodnanamy. [3]

5-paCM. FaﬂbsaﬂomeTpra KSJ’[III/IM'-la HIYHT yJall OPKaJId BOJIBTMETPHU XOCHJI KUJINII 3JIEKTP 3aHKUPH.

WurHuHT OaXkapuIll TapTHOH:

1. iHuHT Ha3apuid KUCMH ITyXTa Y3IalITHPUIAIH.

2. 3-pacMaaruaeK dIEKTP 3aHKHUPH Ty3WiIaau (TY3WITaH EKTP 3aHKUPUHUHT TYFPUIATH YKUTYB-
YUTa TeKIIUPTUPUITATIH ).

3. Kapumnukiap Marasuauaad sHr karra Kapmuink R=6000 — 8000 Om onunagy, my xoiaraa K
yinaHaau. [anpBaHOMETp CTPENKACHHHUHT KYpCATHUIIH €310 OJMHAAM.

4. Mlynr kapumurugad 100 €xu 200 Om kaprmmuk onuaanu (R,,) Ba kanut K, ynanagu. I'ans-
BAaHOMETP CTPEJIKACH JACTIA0K! X0NaTra KeNryH4a KapIImiInK Mara3uHuAaH KapIIrIuK KaMalTHPHIIaI.
by kamaiiran kapmiauk Ry Oymazmm.

5. Tomunran xuiimatinaphu (5) dopmynara KyiuO, raabBaHOMETpPHM Ry KapHIMIIMTH TONMIAAM.
[IyHT KapUIMIMTHHA Ba KAPIIMINK MarasuHUAH OJMHTaH 3HT KaTTa KapIIMINK KHHMaTIapuHU Y3rapTh-
puoO, TaxkpuOaHU OUP HeYa MapTa TaKpPOpJIall MyMKHH.

6. Tonunran HaTMXKallap KyHUIaruaeK xKaapainra E3u0 Kynunaiu.
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Ne R R, Ru Rq AR, 0 =7~ -100%

WN -

VpT.
KHH.

CaBoJ1 Ba TONIIIHPHKIIAP:
1. 3amkupHUHT OMp KMUCMU Ba OyTYH 3aHKUP YIyH OM KOHYHUHHU €310, CYHIpa TYIIyHTHPUHT.
2. Kupxroduunr 1 Ba 2-KOHyHJIApUHHU TYIIYHTUPHO OCpUHT.
3. Vimrum hopMynaHuHT KeATUPUO YUKAPHITUIIHHY TYITYHTHPHHT.
4. lllyHT Ba YyHUHT KYJUITAaHWIMIIUHY alTHHT.

Zunnunov Azizxon Olimxon O‘g’li (Mirzo Ulug’bek nomidagi
O‘zbekiston Milliy universiteti tayanch doktoranti, e-mail: zizu.zunnunov@gmail.com)
TAYINLANGAN KOMPAKTDAGI DIFFERENSIAL O*YINLARDA QUVISH MASALASI

Annotatsiya. Ushbu maqolada tekislikdagi tayinlangan K kompaktda sodda harakatli quvish ma-
salaasi I-tutish ma’nosida garalgan. O‘yinni chekli vagtda nihoyasiga yetkazishni ta’minlovchi bo‘lakli
o‘zgarmas quvish boshgaruvini qurish strukturasi tahlil gilingan. O‘yinni nihoyasiga yetkazish vaqti
uchun yugoridan baho olingan.

Annomauu}l. B cmamuve paccmampuearomcs 3a0a4u npeczzedoeal-mﬂ npocmuimu OBUIICCHUAMU 8
cmblcie |-}’IOMMKM Ha nrockocmu 6 komnakme K. Hpe@ﬂOJfCEHa CmMpyKmypa nocmpoeHusa KyCoi¥Ho nocmo-
SHHBIX YNPAasIeHUull NPecied0sanis, Komopas obecnewum 3asepuierue uepbl 3a KoHeunoe epems. Ilony-
UYeHa oyeHKa ceepxy onst 3ae6epulerHusl epemeru ucpbl.

Annotation. The article deals with the pursuit problem with simple motions in the sense of I-cap-
ture on a plane in a compact. A structure is proposed for constructing piecewise constant persecution di-
rectorates which will ensure the completion of the game in a finite time. Established a score above the
time of the game to complete the pursuit.

Kalit so*zlar: quvish, quvuvchi, qochuvchi, quvuvchi boshgaruvi, gochuvchi boshgaruvi

Knrouesvle cnosa: npecinedosanue, npeciedyiowut, yoeearowuil, ynpasieHue npeciedosaHusl,
YnpasieHue yoezanus

Key words: pursuit, pursuer, evader, pursuit control, evasion control.

Kirish. Differensial o‘yinlarga juda ko‘p tadgigotchilarning ishlari bag‘ishlangan.! Differensial
o‘yinni ta’riflanishi, turli masalalari ishda ko‘rilgan, 2-ishda chizigli differensial o‘yinlarda umumiy hol-
da quvish masalasini yechish uchun yetarli shartlar olingan.? 3-ish 2-ishni ko‘p quvuvchili o‘yinlarga
umumlashtirishga bag‘ishlangan. 4 va 12-ishlar esa sodda differensial o‘yinlarga bag‘ishlangan.® 7-shda
kompaktda sodda quvish-gochish masalasi o‘rganilgan. Unda quvuvchilar soni fazo o‘lchovi n dan bitta

kam, N —1 ta bo‘lsa qochuvchi quvuvvchilardan kompaktdan chigib ketmasdan istalgancha vaqt qochib
yura olishi, agar quvuvchilar soni n ta bo‘lsa ular gochuvchini ustma-ust tushish ma’nosida ushlab olishi
isbotlangan.

Ushbu ishda tekislikda K tayinlangan kompaktda bitta gochuvchi va bitta quvuvchi ishtirokidagi
quvish masalasi o‘rganildi. Aytib o‘tganimizdek, ishdan ushbu xususiy holda ustma-ust tushish ma’nosida
gochuvchi istalgancha vaqt kompaktdan chigmasdan quvuvchidan gochib yura olishi kelib chigadi. Biz
ushbu holda I-tutish ma’nosida quuvuvchi o‘yinni chekli vaqgtda yakunlay olishini tayinlangan kompakt

! Aiizexc P. Jlubdepenunansueie urpst. M., “Mup”, 1967, 12 c.

? Montpsirun JI.C. JIuneitnoe guddepeHnuanpabie Urpsl npeciexosanus. Mar. cGopruk. Mocksa, 1980, T., 112,
Ne3, c¢. 307-330.

* Herpocsir JILA., Puxcues B.B. IlpecinenoBanne Ha miockocti. M., “Hayka”, 1991, cepust “IlomymsipHbie K-
UK 1o Matemaruke”, Boeimyck 61, €. 96; 3ynnyHos A.O. [lonpana KyBuIl Macanacuja YHHHHYU TYraTHII BaKTH-
Hu O0axonam. Hayunsiii Bectauk, Cam/lV, 2019, Ne5, c. 73-87.
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misolida isbotlaymiz. Shu bilan birga, ishda o‘yinni yakunlash vaqti uchun yuqoridan baho olingan.
Asosiy gism. 1.Masalaning go‘yilishi. Bizga tekislikda uchtasi bir to‘g‘ri chiziqgda yotmagan,
orasidagi masofalar turlicha bo‘lgan uch nugtani ketme-ket to‘g‘ri chiziglar orgali tutashtirishdan ho-

sil bo‘lgan shakl bilan chegaralangan K < R? tayinlangan kompakt berilgan bo‘lsin. Bu kompakt
ichida bitta qochuvchi x, va bitta quvuvchi x; ob’yektlardan iborat “quvish-qochish” masalasini ga-
raylik (1-rasm). Ularning harakati quyidagicha sodda differensial tenglamalar bilan berilgan bo‘Isin

1 1 1 1

. _ X0 _ Up e _ X1 _ ui 1

Xo = Ug, Xg = 2] U0 = 2] X1 =Un Xy =\ L), U=\ 5 ) 1)
X0 Ug X1 uz

1-rasm.
Umumiylikka zarar yetkazmagan holda shuni aytishimiz joizki, gqochuvchi hamda quvuvchilarning

1 1
Xp = < g) va x; = <x§> koordinatalari biz keyinchalik kiritadigan x va x? o‘glardan iborat koordi-
X0 X1

natalar sistemasi orgali aniglanadi. Bu yerda u, va u4 lar boshgariluvchi parametrlar bo‘lib, uy —

gochuvchi, u; —quvuvchi ob’yektlarini boshqaruv parametrlari va ular uy = ug(t), uy = uy(t) — o‘l-
chovli funksiya ko‘rinishida tanlanadi. Ularning giymatlari deyarli barcha t > 0 larda quyidagi cheklov-
larni ganoatlantiradi.

luol < 1, lluyll < 1. 2

Bu yerda ||Z|| =, /<Z,Z> - z € R? dagi oddiy norma, <Z, Z> — skalyar ko‘paytma.

Aytib o‘tganimizdek K tayinlangan kompaktda x; nugta x, nugtani quvlamoqda. Agar gandaydir
chekli vagt mobaynida ushbu llx; — xoll <, I > 0 (bu yerda | oldindan berilgan musbat son) shart ba-
jarilsa, quvish nihoyasiga yetgan hisoblanadi. Quvuvchi-x; o‘z boshgaruvi yordamida tezroq lix; —
xoll < I shart bajarilishini ta’minlashga harakat giladi, gochuvchi — x, esa o‘z boshgaruvi yordamida iloji
boricha ko*prog vaqt ushbu shart bajarilmaskigini ta’minlashga harakat giladi.

Teorema. Aytaylik tekislikda K tayinlangan kompaktda (1), (2) ko‘rinishidagi “quvish-gochish”
masalasi garalayotgan bo‘lsin. U holda quvuvchi o‘yinni

T()= {M} +a22(1——j 3)

a;
vaqt oralig‘ida nihoyasiga yetkazadi.
Bu yerda a‘; - K tayinlangan kompaktning j-uchining k-koordinatasi, n- x? koordinata bo‘ylab sil-
4(h-1 4(h-1
jishlar sonidir. Agar (I—) ¥

0 yoki natural son bo‘lsa, N = ga teng bo‘ladi. Agar

(h-1) 4(h-1) _ _
|— natural son bo‘Imasa, u holda N = f +1 gateng bo‘ladi. I- masala shartida be-

rilgan musbat son, [m] — m sonining butun gismi, h -K kompaktning katta tomoniga tushirilgan balan-

dlik..
2. Quvuvchi go‘llaydigan strategiya va teoremaning isboti.
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(0.,0) (.0

Isbot. Masalaning shartiga ko‘ra, gochuvchi — x, va quvuvchi — x; ikki o‘Ichamli fazoda K tayin-
langan kompaktda harakatlanmoqda, ularning maksimal tezliklari teng. O‘yin boshida quvuvchi K tayin-
langan kompaktning gaysi nugtasida joylashganidan gat’iy nazar, K tayinlangan kompaktning diametriga
eng gisga masofa orgali yetib keladi (K kompaktning diametri-uning bir chegarasidan ikkinchi chegarasi-
gacha bo‘lgan masofalarning eng kattasidir. Ushbu holda K ning diametri uning katta tomonidir). Endi
ana shu diametrning chap uchidan diametrga ustma-ust holatda x* va shu uchdan diametrga perpendikular
tarzda x? koordinata o*glarini joylashtiramiz, u holda quvuvchi x*koordinata o*gining ustida turgan bo*-

ladi. Koordinata o“glarini kiritgach, K kompaktning uchlari (ail, af) = (0,0),(a§,a22) = (a;,O) va

(aé, agz) = (aé,agz) nugtalarda joylashdi. K kompaktning diametriga yopishgan tomonlarining tengla-
lari esa 2 (0) = ¢ (0) va X2(0) =— 2 (x(0)—at) korinishlarni oldi (2
malari esa x*( )_a—;x( ) va x*( )_m(x( )—az) o‘rinishlarni oldi (2-rasm).
(2-rasm)
Ushbu holatda quvuvchi va gochuvchining x* koordinatalari orasida quyidagi uchta hol ro*y beri-
shi mumkin:

1 1 1 1 1 1
X =X;, 2) X <Xy, 3) X > X;. 4)
~1
Birinchi holda quvuvchi gochuvchi tomon x? koordinata bo‘ylab us(t) = ljlz(t) :[OJ boshqa-
w) 3
ruvni go‘llab, é masofaga siljiydi. Bunday boshgaruvda quvuvchi x; nugtaning harakat tenglamasi
).(1 = al(t) (5)
X .
ko‘rinishda bo‘ladi, endi X, =( lzJ va UI(t):((l)J ekanligini inobatga olsak (5) tenglama quyidagi ko‘-
Xl
rinishni oladi
x| (0
SN ®
2
X

(6) tenglamani x;(0) = x;; x7(0) =0 boshlang‘ich shartda yechib,

K =X(0)+ [0dr =,
R M
X (O =% (0)+[dr=t,

70



Uo (1)

tengliklarga ega bo‘lamiz. Xuddi shu paytda x, nugtaning l]o(t)=£
Uo (t)

J (umuman olganda, quvuvchi

o‘yinchiga ma’lum bo‘lmagan) boshgaruvi bilan harakat tenglamasi
Xo = o (t) ©)
ko‘rinishda bo‘ladi. x, va ﬂo(t) lar ko‘rinishini inobatga olsak, (8) ning yechimi quyidagi ko‘ri-
nishda bo‘ladi:
t
X3() = x5 (0) + [ Uo (2)dlz,
° 9)
X2 () = X (0) + [Us (2)dr.
0

i t 1
lii() =(0] boshgaruvni
uy (1)

go‘llab harakatlana boshlaydi. Bunday boshgaruvda quvuvchi x; nugtaning harakat tenglamasi (5) ko‘-
rinishda bo‘ladi

Ikkinchi holatda quvuvchi x! koordinata musbat yo‘nalishida Gl(t)z

X1 = Us (t) (10)

Agar x; va Uilar ko‘rinishini, x;(0)=x; x*(0)=0 larni inobatga olsak, (10) ning yechimi qu-
yidagi ko‘rinishda bo‘ladi:
.l 1
5 =(j; (12)
02 O

X

X (1) =x0)+[dr=x+t,
’ (12)
xf(t)=xf(0)+IOdr:0.

Bu paytda gochuvchi x, nugtaning harakati (9) ko‘rinishda bo‘ladi.
Ma’lum vagtdan keyin gochuvchi va quvuvchining x! koordinatalari ustma-ust tushadi. Bu esa 1-
holat deganidir. Demak, quvuvchining keyingi harakati 1-holatdagidek bo‘ladi. Ya’ni quvuvchi gochuv-

chi tomon x? koordinata yo‘nalishi bo‘ylab ﬂl(t) boshgaruvni qo‘llab i masofaga siljiydi. Uchinchi

2
= a -1
holatda quvuvchi xkoordinata yo‘nalishiga garama-garshi yo‘nalishda l]l(t) = ~l =[ Oj bosh-
32
U
garuvni go‘llab harakatlana boshlaydi. Ma’lum vagtdan keyin gochuvchi va quvuvchining x* koordina-
talari ustma-ust tushadi. Bu esa yana 1-holat deganidir. Quvuvchi gochuvchi tomon x? koordinata yo*-

nalishi bo‘ylab fn(t) boshgaruvni go‘llab é masofaga yaqginlashadi va gochuvchining gaysi tomonda joy-
lashganiga garab, x* koordinata bo*ylab ta’qgibni xuddi yuqoridagidek davom ettiradi. Bunday harakatlar

davomida gochuvchi gquvuvchini aylanib o‘tib X2 koordinatasini guvuvchining x? koordinatasidan (2) va
(7) ga ko‘ra kichik gila olmaydi.

Demak, yugorida qurilgan jarayonni istalgancha davom ettirish mumkin. Ma’lum vaqtdan keyin
guvuvchi gochuvchini go‘lga tushiradi, ya’ni llx; — x,ll < [ shart bajarilishini ta’minlanadi.

Shunday qilib, quvuvchi o‘yinni qochuvchi o‘z boshqgaruvini ganday qurishiga garamasdan chekli
vagtda nihoyasiga yetkazish mumkinligini isbotladik. Bu yerda quvuvchi o‘z boshgaruvini qurishda, go-
chuvchi boshgaruvidan foydalangani yo‘q, u gochuvchining ma’lum vagtlardagi holatidan foydalanadi
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holos. Bu amaliy masalalarni yechishda juda muhim parametr hisoblanadi. Bundan keyingi bandlarda
o‘yinni tugatish vaqtini baholash bilan shug‘ullanamiz.

3. O‘yinni tugatish vaqtini baholash. Tekislikdagi K tayinlangan kompaktda gochuvchi va qu-
vuvchi orasida quvush jarayoni sodir bo‘lmogda. Quvuvchi gochuvchini | atrofiga tushurishi uchun

T (| ) :T1(| ) +T, (| ) +T, (|) dan ko‘p bo‘lmagan vagt talab etilishini isbotlaymiz. Bu yerda T1(|) -

quvuvchining gochuvchini tutish uchun x? koordinata bo*ylab ta’qib jarayonidagi sarflagan vagti. T2 (|)
- quvuvchining gochuvchini tutish uchun x* koordinata bo‘ylab ta’qib jarayonidagi sarflagan vaqtlar
yig‘indisi. T3(|)— guvuvchimimg K kompaktning ixtiyoriy nugtasidan uning diametriga eng gisqa

maso-fa orgali kelish uchun sarf etgan vaqti. T, (| ) T, (|) va T3(| )vaqtlarni hisoblaymiz.
Tl(l) ni hisoblash. Quvuvchi | atrof bilan x* koordinata ustida turibdi. Ana shu I atrof bilan x?

koordinata bo‘ylab h balandlikli K kompaktni to‘la goplash uchun i masofadan necha marta siljishi ke-

rakligini hisoblaymiz. Buning uchun h balandlikda qolgan (h-I) masofani i ga bo‘lsak,

(h-1) _4(h-1) siljishlar soni kelib chigadi. Agar M M

1/4 I

0 yoki natural son bo‘lsa,

. 4(h-1) 4(h-1I)
ta siljish kerak bo‘ladi. Agar |— natural son bo‘lmasa, u holda I— +1 tasiljish kerak

bo‘ladi. Har bir siljish uchun ketgan vaqt é ga tengligini hisobga olsak, x? koordinata bo‘ylab ta’qib
jarayonida sarflangan vaqt quyidagi vagtdan ko‘p bo‘Imaydi:
4(h—1 .
h-1 agar #—Oyokl natural sonbo‘lsa,

- (13)

()= HM}JJ% agarM_naturamonbo‘lmasa.

Tz(l) ni hisoblash. T,(I) ni TZ(I)=t2(0)+t2(!:j+...+t2((n—1)!:j+t2(nlzjzgtz(ilzj ko*-

rinishida yozib olamiz. Bu yerda t, (i!ﬂ—(i :ﬁ) quvuvchining gochuvchini tutish uchun i- siljishda x*

koordinata bo‘ylab ta’qib jarayonidagi sarflagan vaqti. Demak tZ(O) — guvuvchi va gochuvchining x?!
koordinatalari birinchi marta ustma-ust tushguncha ketgan vaqt bo‘lib, u K kompakt diametrini bosib
o‘tish uchun ketgan vagtdan ko*p bo‘Imaydi, ya’ni t,(0)=x'(0)—x"(0) dan ko‘p bo‘Imagan vaqt kerak
1 1_ 41
bo*ladi, xl(O)z%xz(O) va x1(0)=(a3—2a2)x2(0)+a§ bo‘lgani uchun x*(0)=x?(0)=0ekanligidan
8 8

x'(0)=0 va x*(0)=a’ kelib chigadi.

Demak, t,(0) uchun t,(0)=a; dan ko*p bo‘Imagan vaqt kerak bo‘lar ekan. Quvuvchi va gochuv-
chining x* koordinatalari birinchi marta ustma-ust tushgandan keyin quvuvchi gochuvchi tomon x? ko-

ordinata bo‘ylab % masofaga siljiydi. Bu birinchi siljishda quvuvchi x? koordinata bo‘ylab

x? (!Ij =x’ (O)+!:

nugtaga siljiydi. O‘z navbatida, x* koordinatadagi xl(lzj va x* (%) nugtalar esa
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1 1N 1 1
xl(lj=%(x2(0)+l—j va xl(l—jz (a3_2a2)(52(0)+lj+a; ko‘rinishlarda va x*(0)=x?(0)=0 ekan-
4) a; 4 4 a, 4

1
ligini inobatga olsak, xl(ljzﬁl—va x1(|—) (8 —2;) | —+a; ko‘rinishlarda bo‘ladi. Bundan t, [lJ
4) 4 a3 4 4

4
quvuvchining gochuvchini tutish uchun birinchi siljishdan so‘ng x! koordinatalari ustma-ust tushguncha

AR 1 1 1
sarflagan vaqti t, [!:j =x' (lj ~ xl(l) _(B-2) |—+ a; —%!: dan oshmaydi. Umuman olganda, i-sil-

4 4 a2 4 ° &
jishda quvuvchi x? koordinataning x{i!ﬂ:x{i%):% nuqtaga keladi, xl(ilzj va xl(i!zj nugtalar
X -
esa xl(ilJz%ilva xl[il—jz (8 za) I—+a ga teng bo*ladi. Bundan
4) a; 4 4 a; 4

7N 1 1 1
t, (llj = xl(i!:j - xl(il) =Mil—+ a; —%i!: dan oshmagan vagtga teng ekanligi kelib chigadi.
3

4 4 a 4

Umumiy holda x* koordinata bo“ylab ta’qib jarayoni T. (|) uchun

I : a, N N
TZ(I)=a§+(a3a§ 2)4 a; — % '"+(a3a3 )n4+a :}”T;t{'_j
1
=0

T i e

2 G R G

dan oshmagan vaqt sarf bo‘ladi.

T, (1) ni hisoblash. Quvuvchi K kompaktning gaysi nugtasida joylashganidan gat’iy nazar K kom-
paktning diametriga eng gisga yo‘l orgali yetib keladi. Quvuvchi uchun K kompaktning diametridan eng
uzoqda joylashgan holati shu diametr garshisidagi uchidadir. Shuning uchun quvuvchi K kompaktning
ushbu uchidan eng gisga yo‘l orgali K kompaktning diametriga yetib kelishi uchun TS(I)=t dan ko‘p
bo‘lmagan vaqt kerak bo‘ladi. Bu yerda t K kompaktning ushbu uchidan uning diametriga borish uchun

kerak bo‘ladigan eng gisga masofani bosib o‘tish vaqgtidir. Bu eng gisga masofa K kompaktning ushbu
uchdan diametrga tushirilgan balandlik ekanligini inobatga olsak, t=h ekanligi kelib chigadi. Demak,

T, (1) uchun

QD

T, (I) =h (15)
dan ko‘p bo‘Imagan vaqt sarf bo‘lar ekan.
Shunday qilib, o“yinni nihoyasiga yetkazish vaqgti uchun (13),(14) va (15) quyidagi baholashga ega
bo‘ldik:

4(h-1
2h -1 +a22[1— 4! J agar # — 0 yoki natural sonbo‘lsa,
3

i=0

()= [[M} J 22( ]Jrh agarM_naturmsonbo‘lmasa.

Umumiy holda (16) o‘yinni

T(I):[{M}+lyz+a§ in0[1—4i—;§j+h (17)

(16)



dan ko‘p bo‘Imagan vaqtda nihoyasiga yetkazish mumkin ekan. Shunday qilib, teorema isbotlandi.

Ushbu ishda keltirilgan differensial o‘yindagi tayinlangan K kompaktning uchlari orasidagi masofa-
larning barchasi teng bo‘lsa, u holda K ning diametrri uning ixtiyoriy tomoni bo‘ladi. Agar tayinlangan K
kompakt uchlari orasidagi masofalarning ikkitasi o‘zaro teng bo‘lsa, u holda K ning diametri ushbu uch-
larni tutashtiruvchi to‘g‘ri chiziglarda yotgan tomonlarning biri yoki umuman boshga tomoni bo‘lishi
mumkin va quvish jarayoni huddi yuqgorida ko‘rsatilgan tarzda amalga oshirish mumkin.

Xulosa. Sodda differensial o‘yinlar juda ko‘p tadgigotchilarni o‘ziga jalb qgilib kelgan. Chunki
shunday sodda holda aniglangan differensial o‘yinda ham hali hal etilmagan masalalar bisyor.! Xususan,
ushbu ishda go‘yilgan masalada agar quvuvchi va gochuvchilar o‘yin davomida bir birini gayerda joy-
lashgani va boshgaruvi hagida ma’lumotga ega bo‘lmasa o‘yinni tugatish mumkinligi yoki gochuvchi is-
talgancha vaqgt qochib yura olishi hagida natijalar ma’lum emas. Boshgacha qilib aytganda differensial
o‘yinlarda quvuvchi va gochuvchilarga beriladigan ma’lumotlarni gandayligi juda muhim ahamiyatga
ega. Ushbu ishda, shu ma’noda ham, ma’lum ishlardan fargli natijalar olingan, masalan quvuvchi bosh-
garuvini qurish uchun gochuvchi o‘yinchini boshqgaruvi hagidagi ma’lumot talab gilinmaydi.

HopaiimoB Ackap Ec6ochiHoBHY (meaaroruxa ganaapu oyiinya gasacadpa goxkropu,
Bou npokyparypa AkaJeMHsICH 3J1eKTPOH TABJUM OFIMMH KaTTa MPOKYPOpH)
MACO®ABUM MAJTAKA OIIUPUII TOPTAJIMHUHT JANIJAKTHUK XYCYCUSATIIAPU
BA ®YHKIUAJIAPHA

Annomayus. Masxyp maxorada macoghasuii Maiaka owupuul KypCeiapuru axoopom-KoMmyHUKdA-
YUusl MEXHON02UANAPU ACOCUOA AMATUEMeA HCOPULL FIMUUWHUHE Y3Ued XOC XYCycusmiapu xamoa macoga-
8ULL KYPC VKY8 NOPMATUHUHE MAPKUOUT KUCMAAPYU 84 YIAPHUHE XAP OUPpUHUHS OUOAKMUK XYCYCUSMLAPU,
dyukyusiapu ampo@auya Epumuican.

Annomauus. B cmamve noopobno oceewjenvt cneyupuueckue 0coOeHHOCmU 6HeOPeHUst 8 NPAKMU-
Ky ducmaHquHHbzx KypCo6 no8blierHUs Keaﬂugbukauuu HA OCHoe6e uHd)OpMaquHHO-KOMMyHuKCIUMOHHle
meJCHOJZOZuIZ, makKoKKce KOMNnOHEHmbl yll€6H020 nopmaJa 0ucmaH14u0HH020 Kypca u oudaxmuyeckue 0co-
bennocmu, YHKYUU KAK#CO020 U3 HUX.

Annotation. The article details the specific features of the implementation into practice of distance
learning courses based on information and communication technologies, as well as the components of the
educational portal of the distance course and didactic features, functions of each of them.

Kanum cy3nap:. macogasuii maraka owupuid, YKUmMuul MoO0euiapu, YKUmMuul mexHoai02usiapu,
VKY8 HOPMAIHUHE OUOAKMUK XYCYCUAMAAPU 84 QYHKYULIAPU.

Knrwueevie cnosa: ducmanuuozmoe noevluieHue Keaﬂuqbukauuu, Mmooenu o6yquuﬂ, mexHojiocuu
00yuenus, oudaxmuueckue 0coOeHHOCmuU U QYHKYUU Y4eOH020 nopmaa.

Key words: distance professional development, teaching models, teaching technologies, didactic
features and functions of the educational portal.

Xo3upru KyHjua mMacodaBuii Mayaka OIIUPHUIN KypCIapHHU 3aMOHABHH axOOpOT-KOMMYHHKAIIUS
TEXHOJIOTUSJIApY BOCHTANApU acoCHja, ShHU MacodaBUil Kypc YKYB-METOIUK MaTepHaILIApUHHU JIOKAI
€ku 1100a1 TAapMOKJIapra >KOMIAIITHPHII OPKAIH TapMOKJIH, MOOWII YKUTHIL Moae/utapuaan ¢GoiganaH-
raH X0J/1a aMaaueTra )KOpHi 3TUI J013apd MacalaJapHUHT OMpH XMUCOOIaHMOKIa. byHma TeroTop Onian
TUHDIOBYMIIAPHUHT ¥3ap0 YKYB (hAOTUSTHHH TYPII XU 3aMOHABHI aJI0Ka BOCUTANIAP OpPKaIH HHTEpHao
TaITKWI STUIIUIIH TAaHJIAHTaH YKUTHUII MOACIUTAPUHUHT CaMapaJ0pIUTrHHU OIIMPHINTa XU3MAT KU Iu.

Macodasuif Manaka OIIMpPHUIIIA aXOOPOT-KOMMYHHKAIIUA TEXHOJIOTHSIApAaH KeHT (oiaanaHuia-
ETraHINry Ba yJIapHUHT TabJIUM TH3UMHJIATH YPHU Ba aXaMHUATH TOOOpa opTHO Oopa&TraHiuruian Keinuo
yiKu0, Maco(haBUil YKUTHII MIAPOUTHIA aXOOPOT-KOMMYHUKAIIHS TEXHOJIOTUSIIAPUHUHT JTUJAKTHK XYCY-
CUSATIAapH Ba QYHKIMSJIAPUHN KYPUO YUKHII MaKcaara MyBo(dUK.

Maco¢apuii Manaka ommpHIIga ax00pOT-KOMMYHHKAILIHMS TEXHOJIOTHSUTAPUHUHT AUJIAKTHK XyCy-
canazpn Ba (DYHKIHSJIApHU XaKuaa (PUKp FOPUTHITAHAA, KyWHJard UKKUTa OMHII MyXUM aXxaMHAT KacO
STaJIH.

! Carumos H.FO. 3agaun npecineoBanns 1 yoeraHust JUIs OJHOTO KJIACCa TMHEHHBIX Aud(EpEHIHMATBHBIX TP MHO-
rux jur. Tpyasl Taml'V, Tamkent, 1981, Ne670, c. 54 —64; Carumos H.}O., Mamaros M.II. O6 ogHOoM Ki1acce -
HeWHBIX AuddepeHInaIbHBIX Urp npeciepoanus u yoeranus. Tpyasl Taml'Y, Tamkenr, 1981, Ne670, c. 64 —75.

2 Tucranmuonsoe oGyuenue. [ox pex. E.C.Iomar. M., «Bmagoc», 1998, 14 c.
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Bupununcn. Ykurum (MyCTaKH YKUII Mac), TabpudHra K¥pa, THIOTOP Ba THHITOBYHHUHT §3apo
daonusTrHy Y3 nuura onaau. Ly Tap3aa ThIOTOPHHHT YKYB jKapaéHuIa MaBxKyn OYIuIin MaxxOypuid Xu-
c001aHn0, y YKyB jxapaéHUHU OOIIKapuIl (yHKIMSICHTA draIup.

HNxxuauncu. Xap Oup YKyB xapaéHu MyailsiH TUIAKTUK KOHIICIIUATA acOCIaHaIu Ba Y Ma3MyH,
ycyiuiap, TaIIKWIAN TIaKuiap, YKyB BOCUTAIAPHUHH TAHJIAITHN OeITuiaiam.

Cyurru immiapaa ax60poT-KOMMYHHUKAIUS TEXHOIOTHATIApUIaH MacopaBril Majaka OIIUPUIITHHHT
TEXHOJIOTWK acocH cudaruna dpoiamannm Oyiinda sxyna kymiad Gpukpiaap MaBxys, Oy TEXHUK ajJoKa BO-
CUTaJIApUHMHT, XyCycaH, axXxOOpOT-KOMMYHHUKAIM TEXHOJOTHSIIAPH BOCHUTAJAPUHUHI HMMKOHUSTIAPH
omuIy OuiaH OOFIUK. YOy ax0opoT TEXHOJOTHSIAPH BOCUTAJIAPUHUHT JUJAKTUK XyCyCHUSTIApH TY-
¢aiinu Kyiumarn oMmuniap MacogaBiii MaJiaka OIIMPUITHUHT TYPIIH MOJIEIIAPH YIyH acoc OYIMO Xu3MaT
KATamm:

exap KaHIai XaKMJard, xap KaHIai TypJard BH3yal Ba OBO3JH, CTATWK Ba AMHAMUK, MaTHJIH Ba
rpaduKIM MabIyMOTIAPHH UCTaIraH Macodara Te3K0op paBHIlljia y3aTHIIl IMKOHUSTH MaBXyUIUTH;

®MaBJIYMOTJIAPHH KOMIBIOTEP Ba YKYB MOPTAJ XOTHPACUAA KEPAKIN BAKT AABOMHAA CaKIall, TaX-
pypIall, UIIIOB OSPUIIL, HAIIP KU KaOM MMKOHUSTIIAPHUHT MaBKY/ITUTH;

® TTAKTHK MaKCaJIap YIyH MaxCyc SpaTWiral MyJIbTUMENNa MabIyMOTJIApH Ba TE3KOP aJloKa Ep-
JamMu1a UHTeP(HAOJUTMKHHA TAhMHIHIIAII UMKOHUSTH MaBXKY/JIHTH;

OTYpIIM XWJI DJIEKTPOH TabJIMM pecypcilapura Ba MHTEPHET OpKaiu OyTyH IyHE OYiinald kyruiad
KoH(pepeHIHA ajoKasapra KUPUII UIMKOHAATH MaBKYIJIUTH;

epcal BaKT peXKUMUJIA TYpJIM ayJluo, BUJEO KOHPepeHIusuiap Ba OOIIKa ajJoKaJapHH TAaIlKWI K-
JIUII UMKOHUATU MaBXYIJIUTH;

exap KaHJal TabJIMM OJIYBUH, COXa MyTaxacCHciapu Ba Oolnkajgap OWiaH cyxOaTjialluil CaBojl-
>1<a1306 KWJIWII UMKOHUATH MaBXYyIJIUTH.

By xabu ax00poT-KOMMYHHUKAINMS TEXHOJIOTHSUIAPH BOCUTAJAPUHUHT TUAAKTUK MMKOHHATIAPU Ba
(dhyHKIMsIIapu Maco(aBil MaaKa OUTHUPHUIN Kypcllapr/ia KyHIITaH TabInM MaKcaIapura SpUIIHII YIyH
camapajy xu3Mar Kuwiaan. MacogdaBuii Majiaka OIIMPHUII jkapaéHuIa axO00pOT-KOMMYHHUKAIIUSA TEXHOJIO-
rUsIApH BOCHTAMApuaaH (BoiiianaHuIa yIapHUHT THIAKTHK Basu(atapy Kyiinaarunapaas nbopar:?

eMacodaBuii Mallaka OIIMPHII JKapaéHU A THHIIIOBYMIIAP YUYH TE3KOP MacliaXaT OepuIll, METOUK
Ba TEXHHK EKU OOITKA TATKUINH Macanaiapaa épaaM KYpCaTHIITHHA TAlTKAJITAIITHPHIIL,

eMacodaBHii Kypeiap acocuia THHITIOBYMIIAPHUHT KacOuid (paonusTu JaBoMHa Y3TYKCU3 TabIUM
OJIMIINHU TabMUHIIALI;

emMacoaBuii Majaka OIIMPHIN KapaéHUIa TUHIVIOBUMIAPHUHI KM3HUKTHPraH caBoJiapu Oyihunua
TE3KOp MabJIyMOT OepHIl OpKaJin OWJIMM Ba KYHUKMAJIAPHHU PHBOKIAHTHPHUINTA SPHUIIUIII,

®THLIOTOPJIAP Ba TUHIVIOBUWIIAP OpacHa MYJIOKOT KYHUKMAJIAPHHUA PUBOMKIIAHTUPUII, OyHIa (PHKp-
JIAPHU KUCKA Ba aHUK OWJITUPHIN, OOIIKAIAPHUHT (DMKPUHY THHIJIAI, MyHO3apaJid MyXUTI'a MOCIIAIIIHUIII,
¥3 ¢ukpnapuHM acociani, ©cOoTam Ba Iy KaOu KYHHKMaJIJapUHU PUBOXKIAHTHPHILL;

eaMajuii MAIFYJIOTIAPHU BUPTyaJl MOJAE/UIAIITUPWITAH MYXUTAA YTKA3HUIIl KYHUKMAJIAPUHU pU-
BOXKJIAHTUPHILL;

eTypiH XWJ MaHOanapaH MabyMOTIIAPHH OJIMIN, capaiall, KalTa WDl Ba MyCTaKMI paBHILa
MacodaBHii MabIyMOTIApHH I00OPHII Ba KOyl KWK KYHUKMATAPHHN PUBOKIIAHTUPHIIL

Maskyp aunakTtuk Basudanap MacodaBuii Maaka OIIMPHUII KapaéHua axOOpOT-KOMMYHUKAIUSL
TEXHOJIOTHSJIApY BOCHUTAJIAPU aCOCHIA THIOTOPIAap Ba TUHINIOBYWIAPHUHT YKYB (AONIHSITHHU CaMapaid
TalIKWJI DTUIITa Xu3MaTt Kujiaaun.

MacodaBuii Manaka OUIMPUII KypCIapUHH aMaluETra >KOpUH ITUIIA axOOpOT-KOMMYHUKAIUSL
TEXHOJIOTHSJIApY BOCUTAIAPUHUHT OnpH cudaTumga Maxcyc cepBepra YpHaTHITaH IEKTPOH ax00poT-Tab-
UM nioptainu xucoOnanaau. llynnai skaH, 3JIEKTPOH aXOOPOT-TabJIMM MOPTAJIK acocHia MacodaBuil Ma-
JIaKa OLIMPUII KyPCIAPUHU aMaJIMETra KOPUH STUIIHUHT y3Ura XOC XyCYCHUATIApUHU, YKYB ITOPTAJIHUHT
TapKUOWA KICMITApX XamJia Xap Oup TapKuOMii KUICMHUAHT TUAAKTHK (GYHKIMSIIAPUHY KYPUO YUKUII MaK-
caara myBouk. TagkukoTiap xkapaéHuaa MacodaBuil Majiaka OIIMPUII KypCliapH YKYB ITOPTaIM JIHUJIaK-
TUK KOMIIOHEHTJIapW HIIa0 YMKWIIW Ba YHU KYHUArd KYpUHHIIAA MaKanTupuian (1-pacm).

! Iy mau6a. 10-Ger.
? llly mau6a. 13-6er.
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MenépHii AflaGHETNAp MyabTHMEAHANH OAB INEeKTpoH
XyAcKaTAAp MaTeprasiap MaTepua/liapH MaHBanap

1-pacm. Macodasuii Maaka OIIMPHII KYyPCJIapu YKYB NOPTAJTHHHHT TAPKUOUI KHCMH.

Macodasuii Manaka OMMPUII KypCIapHHU aMalIuETTa JKOPHH ATUIIIA JIEKTPOH axOOpOT-TabiIuM
MYXHWTH UMKOHUSATIApUIAH KeHT (oiiganaHuI UCTUKOOMN Xucobnanaau. FOKopuna TabKkuananrad ma-
codaBmii Maslaka ONTUPHIN TOPTATUHU YKATHITHUHT UMITCPATHB KOMITOHEHTIAPH Ba aCOCJIOBYH, WYHAI-
TUPYBYH XaMmja 3JIeKTPOH KyTyOXOHa Ba Menuareka OJ0KIapra axparral Xoiaa aCoCHid Ma3MyH-MOXHSIT-
HU KYpHO YUKaAMH3.

Kymnanan, YKUTHUIIHUHT MMIIEPAaTHB KOMIIOHEHTJIApU Ba YIApUHI Ma3MyH-MOXMATH KyHuaaru-
JmapaaH uoopar:

e{omKapyB 0J0KH — MacodaBuil Majaka OLIMPULI YKYB MOpTaiuaa OomKa OJIOKIApHUHT XaM-
MacCHHM OMpJIAIITHPYBUM Ba OOLIKAPYBUM XKMcoOgaHaau. boiikapys Onokuaa YKyB MOpTajijiaH pyhxariaaH
yTull, YKyB pexa Ba JacTypiap, YKyB kapa€Hu MyaJamiapyd, MAlIFyJIoOTJIap >KaaBajulap, TypyXJapHU
LIaKJUTAHTUPHIL, IEKTPOH KYPHAJ, THIOTOpJIAp Ba THUHIVIOBYMIAPHUHT YKYB (haoiMATH MOHHUTOPHHIH,
KaiiTa aJoKa, YbJIOHJIAp T0CKacH, MOPT(OoIno TH3UMHU (aoausTH Ba OOLIKA JIEMEHTIIAP IOPUTHIIAAN;

e TAIIKMJINIi-MeTOMNK 0J0KH — Maco(haBUil Majaka OIIUPUII KypCIapHHWUHT KHUCKaya aHHOTa-
LUsiCH, MaKcall Ba Bazudanapy, YKyB peka Ba JTaCTypHHUHI KHCKa4a TaBcu(H, YKUII JABOMUMIIUTH, YKUIII-
HU 0nu0 OOPHUIIHMHI KUCKada TapTUOM, NACTypHil TabMHHOTTa KyWniaguraH Tanabmap, KypcHH My-
BapGakusITIN Y3TAMTHPHUII YYyH THHIJIOBYMIAPAAH Tanad dTUIaguraH OWJIMM Ba KYHUKManap EpuTH-
nanu;

eMa3MyH Ba VKUl 0J10KH — OyHza, acocaH, Maco)aBuil Majiaka OMIMPHII Kypcllapy YKyB peska-
napuja Oepuirad ¢aniap, MoayJIap, MaB3yiap Oyiinua acocuii Ba KyluM4a YKyB MaTepuaijiap TapKuOu
Ba Ma3MyHH, TaBCHS KWIMHAJIUTaH a1abuéTinap Ba OONIKA SIEKTPOH MaHOanap Oepunaiy;

eunTepdaon paoauaT KucMu — MacohaBuil Kypc YKyB MOpTaIH HHTEP(AOT YKUTHIT TH3UMHJIAH
TapkuO TomraH O0ynmO, MacodaBwii TabINM Kapa€HWHU Typiu Xl (opymiap, 4arTiap, BUKH, BeOWHAp,
TBUTTEp, €-Mail, BUKu-BUKH, BHIICO, TeeKOH(epeHIMs Ba OOIIKa BOCHTANAp OPKAJU “THHIVIOBYH — ThIO-
TOp — TUHIJIOBYX "HUHT ¥3ap0 XaMKOPJIUK, KaiTa anoka, HHTep}aod GaoausaTH aManra OMUpHITAIN;

®HA30paT KUCMH — YKYB Xapa€Huaa yTKa3wiaauraH OOILTAHFUY, JKOPUH, OpajuK, SIKYHHH Ha-
30par XaMmJla Maxcyc CHHOB MIINIAPUHM aCHHXPOH Ba CHHXPOH IIaKJIap/a Xam/ia UIIJaH akpajirad Xojaa
amaJra OUIMpUIaIu.

IlyHuHrnex, MeKTpoH KyTyOXOHa Ba Meauareka OJOKHAa MEBbEPHH XyxoKamiap, Typiau Xuil aja-
ouétnap, MynsTUMenuanu Marepuamiap, OAB Marepuaiapu, Typiy XWiI IeKTpoH MaHOamap Ba Oomrka
ANIEKTPOH MIAKJIJard MaTeprauiap KOMIAIITUPWIAH Ba YIAPHUHT Xap OMpH XaBoJjia aHHOTAMsICH OHJIaH
OYnuImy Hazapaa TyTHIaIu.
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Ac0CJIOBYH Ba HYHAITHPYBYH OJTOKHAA KyHHIATH Ka0H MABJIYyMOT/Iap aKC 3TTHPHIIAIN:

O TAHMIUTHPHUII KMCMH — OyH/1a Maco(aBuil Majlaka OLIUPUII XKapa€HUAAru UIITUPOKIMUIIAP, SbHU
TU3UM pax0apiiapy, KOOpIUHATOP, aAMUHCTPATOP, KypC MyaIu(u, ThIOTOPU XaMmJa METOAUCT-IKCIIEPT,
NearoTuK Tu3aifHepiep Xakuaa MabIyMOTiIap Ba yiaap OWjaH alloKa YpHATHII MaH3WIIapu EPUTUIIAIH.
Bynna myTraxaccucIapHUHT HCMH, (PaMHUIHACH, OTACHHHHT HCMH, (JOTOCYpaTIapH, JJABO3UMH, WIMHHI -
paxa, YHBOHJIapH, KHCKada YHKOAWA Onorpadusiiapy, HIMAN WKOAWKA HIIapu EPUTHIIHINTNA TaBCHUS DTH-
nanu;

eacocuii Xy::KatTyiap Ba Tajgadaap 010k — OyHJa TETUIUIM Majlaka OIIUPHUII HyHananapu 0y-
fuva TabJIMM CTaHIApTIApH, Majaka TajalOjapu, KOMIETECHIMUIAp pyixaru Ba Oollka Maco(aBuil YKu-
TUIIHUHT TapTHO-KOUJANapy Oepriiaiu;

eMeTOAUK KypcaTrmMaJjiap Ba TaBcusijap 00ku — OyHaa macodaBuil Manaka OLIMPHII Kypclia-
pugary “YKyB MOAy/UIApHHH YpraHuil Oyiuua METOTMK KypcaTManap Ba TaBcusnap”, “THHITOBYHMIAD-
HUHT MYCTaKWJI MIUTAlUIapu Oyinvya METOAMK KypcarMmanap Ba TaBcusuiap”, “Haszopar uiiapu Typiapu
Ba ynapHHU Oaxofam TapTuou” kabu MabiyMoTIIap EpUTHIAIN.

Ymly nopran andarra Maxcyc cepBepra YypHaTHITaH X0Jia HHTEPHET TAPMOFH €KH JIOKAJT TapMOK-
Jlap OpKaId Ba MOOWJI YKUTHII MOJICIIJIApU acoCHIa aMaauéTra )Kopuid 3Tuinaau. byHna YKyB xapaéHuia
MAIIFYJOTIAPHUHT KyHUIard 3aMOHABUM YKUTUII MIAKJIapuaad GoiaaaaHnumagm:

4#aCHHXPOH MAaLUFYJ0TiIap — OyH/Ja TUHIVIOBYMIAP TOMOHHIAH Maco(aBuil MajaKa OLIMPHLI YKYB
[IOPTAJINTa KOMIAIITHPHUIITAH IEKTPOH aXO0POT-TabJIUM pecypciiap UCTajlraH BakKT PeKUMHUIA MyCTaKIIT
paBuLIAa Y3IalITUPUIIA]IN;

#CHHXPOH MALIFYJI0TJIap — OyHJa THHIIIOBYMJIAP peal BaKT PeXXUMUAA TYFPUIaH-TYFpH Macoda-
BHUI MAIIFYyJIOTIap/Aa UIITUPOK STUIIN Ha3apa TyTUJIau;

scunxpoH Flipped learning — ykyB »xapaéHuHHHT acocuil KucMu OyiraH napc OuiaH yira Basu-
(aHuHT YpHU anMamITUpUINO, aBBal, yira Basudanu Oaxkapuil xapa€Huaa BUIEO, ayAuo Ba OOIIKa MH-
Tephaoa MaTepraUIapHU YpraHuil, Oyaxak qapcra Tau€prapivk KYpuIl Ba Ma3Kyp Y3JIalITUPUITad Ou-
JIUMJTAPUHHM Japc jkapaéHuIa aMaaui KyJulall aKkiaa oiud Oopuiay;

#CHHXPOH OYMK Japc — aHbaHABUI Majlaka OLIMPHII jKapaCHuAa YTKa3WIaIuraH O4MK Aapciap
OmsaH Ma3MyHaH Jiespiu Oup xwi Oynn0, ¢axar dapku 3aMOHaBHN BeO-KOH(EPEHINsST BOCHUTANIAPUIAH
KeHT (holiaaHral XoJija CHHXPOH PeKUMUIA YTKa3HUIaIH;

#CHHXPOH HA30paT — Majaka OIIMPHUII Kypciaapu TYIUK KM KUCMaH Maco(aBuid IIaKIIa TAlIKHIIT
TUITAaHUA YKYyB Kapa€Huaa KU Kypc SKyHHIa Ha3opaT MIUIApU CHHXPOH, OHJAWH PEXUMHUIA YTKa3H-
JIMIIN Ha3zapjia TyTUIaIu;

STAXJINJIMI XyJI0ca — Maco(aBuii Maaka OIIMPUII KypciapH sSIKyHHAa Oapya Ha30paT MUIUIAPHHU
YMyMIIAIITHPTaH XOJa TaxJIMINKA Xyloca Taii€piaHaay Ba THHIOBYMIAP Maco(aBwili KypCHU KaHmal
SIKYHJIATaHJIMTH TYFpUCHIA Kapop Kalyn KWIMHaAW. byHzna maxcyc Ha3opaTr HaTwxajlapu HHOOAaTra OJju-
HaJH.

Maskyp MamFyaoTIapHUHT 3aMOHABHH TYpIapHHU Xap TOMOHJIamMa cH(aTiu TAalIKWI STHII Ba
onmub OOopHII aHbaHABUI YKATHIINAH (apKIu paBUIIIA, THIOTOPIIApIAH IOKOPU Japakana KacOuil Maxo-
patHu Tanad sTaau. MamryloTiaapHu cUQaTiyi aManra OIINPHUII YIyH YKyB HOpTaji Ba OOmIKa ax0opoT-
KOMMYHHKAINS TEXHOJIIOTHsUIApU BOCUTANApUAaH KeHT (DoianaHui MyXuM axaMusiT KacO STaau.

Maszkyp macodaBuil Manaka OMMPHIN KypCIapHHH aMaiuETra >KOPUH JTHIITa MYIDKaJIaHTaH
MEKTPOH axOOPOT-TabIUM MOPTAIUAA YKUTUIIHUHT TApKUOMHA KUCMU cuaTraa UMIIEpaTUB KOMIOHEHT-
JIapy Ba acOCJIOBYH, MYHANTHPYBUM XamJia MEKTPOH KyTyOXOHa Ba MeAuaTeka OJIOKIapUHUHT KaHYaJIUK
JIapakana cudariy HIDIATAINIIN Ba aMaIHETTa JKOPUH STUIUIIH, Oy ¥3 HaBOarmma yMmymuii MacodaBuit
MaJlaka OLIMPHII KypCIapUHUHI caMapajiyi aMalira OUIMPHIINIINTa XU3MaT KUIaau.

AnuzoB bBooup baxTuéposuu (byxopo /[aBjiaT yHUBepCHTETH
HNxkTucoauéTr yHATUIIN MATUCTPAHTH, WIIMHUIi pax0apu AdayiaeB Acauaaun KyHaliay/iiaeBuy)
XO3UPI'U AHI'MJIAHUII JABPUJIA OJINH TABJUM TU3UMHUHU 3AMOHABUI
BOIIKAPUIIJIATU EHI[AIHYB.JIAP

Annomauus. Maxoraoa mavium musumu cuamuny MAwKUIUL-60UKAPYE HCUXAMOAH MAbMUH-
aaw makcaouda cugamuu 60wKapuuwioa Oaull mavium Kyn 0apajicaiu, NOSOHAIU CHMAHOAPMIAULY8U
OIUTL MABAUM IHCAPACHIAPUHUHS MEHEHCMEHMU, ONULL MABIAUM MUSUMU CUDAMUHU cmpame2uK OowKa-
PULL MYXUM MACANA IKAHAUSY KYPUO YUKUTSAH.

77



AHHOmauus. B cmambe 00CysHcoaemcs 8aiCHOCHb MHO20YPOBHEBOU, KA4eCMBEHHOU CIAHOApmu-
3ayuu evicuieco 06pa306aHuﬂ 6 ynpaejlenuu eblCulum 06pa306anueM, cmpantecudecKkoco ynpasienusl Ka-
yecmeom evlcuieco 06pa306aHuﬂ C yeinvto obecneyenus OpP2aAHU3AUUOHHBIX cucmem ynpaejieHus Kaivecms-
60OM.

Annotation. The article discusses the importance of multi-level, high-quality standardization of hi-
gher education in higher education management, strategic quality management of higher education in
order to ensure organizational quality management systems.

Kanum cyznap: bowxkapys, onuii mavium musumu, CuGamuu OOWKapu, cmpamezux OOUKapuilL.

Knroueenie cnoesa: MeHe@DfCMeHm, evlcuiee 06pa306aHue, MEHeOHCMeHm Kadecmed, cmpamezudec-
KUl MEHeOICMEHM.

Key words: management, higher education, quality management, strategic management.

Onuit TabIUM TH3UMHIATH Y3rapuiiap YbTHO0pra MOJUKANP. TabiuM CUGATHHHA OITAPHIIL, O
VKyB IOpTIapU MOAIUI-TEXHUK 0a3aCHMHM MyCTaxXKamJlail, OJIMH TabJIMMIa KaMpOBHU TOOOpa OIIMPHII
Kabuiiap MamIIaKaTUMH3HHUHT TyHEIATW €TaKyW JaBliariap KaTOpUra YMKapHIlga MyXHM axaMusaT KacO
sTaan. MamakaTuMu3a TabJIUMHH OOIIKAPWII XaMmaa PUBOXIIAHTHPHUIN MEXaHM3MJIAPHHUA TaKOMMII-
JAIITUPHII MyaMMOJIADUHHA THU3UMIIM-UHHOBAIIMOH CHIANTYB OWJIaH Xall 3TUINra KapaTWiITaH MEbEpHii-
XYKYKHI XyXOKaTiaap spaTuiMOK/Ia.

[pesuaentumusauar 2017 iiun 20 anpennaru “Ojuil TabIuM TH3UMHUHY STHaJIa PUBOMKIIAHTHPHII
yopa-TagOupiapu TYFpUCHAA TH KapopHaa MaMJIaKaTUMHU3HU WXTUMOWH-UKTHCOIUN PHBOKIAHTHPHIII
Oopacugaru ycTyBop Bazudanapra MOC X0JIJ1a, XadKapo CTaHAapTiIap Japakacuaa OJuil Mallakalu MyTa-
Xaccuciap Talépiam y4yH 3apyp IIapoWTIap ApaTUIl Xap OUp OJHi TabJUM Myaccacacu >KaXxOHHUHT
eTaKyl WIMHA-TaBINM Myaccacallapy OwJIaH SKUH XaMKOPIWK ajloKajapH YPHATHIN, YKYB jkapaéHura
XaJIKapo TaBJIUM CTaHAAPTIApUTa acoClIaHTaH WIFOP IMEJaroruk TEXHOJOTHUsUIAp, YKYB JacTypilaph Ba
VKyB-yCIIyOUl MaTepraUIapUHK KSHT KOPHUM KIIUII, YKYB-TIeNaroruk (aonusrtra, Mactep-Kiacciap yT-
Ka3WIlTa, Majlaka OIIMPHII Kypclapura XOpWXKHM XaMKOp TabhJIMM MyaccacallapuIaH IOKOPH MajaKaiu
VKUATYBUYMIIAp Ba ONMMIIApHU (DAoJT KanOd KWW, yAapHUHT 0azacuja THU3UMIIA acoc/la peciyOliMKaMu3
OJIUH TabJIUM Myaccacallapi MaruCTPaHT, €1 YKUTYBYHM Ba WIMUN XOAMMIIAPUHUHT CTAXXUPOBKA YTamia-
puHH, Tipodeccop-YKUTYBUMIIApHN KaiTa Tai€piam Ba MajJaKaCUHU OIIMPHUITHY TAIIKWI KAJIUII XaMaa
OTMuap Momauii TEXHUK 0a3aCHHH OMIMPHIITA XU3MaT KIIMOK/IA.

Bynunr muconmuga Byxopo laBnat yausepcuerutuaa 2019-2020 ykyB iinuga ;kaxOHHUHT OJITHTA
€TaK4{ OJINH TAahJIMM Myaccacacu OMIaH XaMKOPJIHK IIapTHoManapu Ty3unau. lIIyHuWHTHeK, naBmaTnMu3
pax6apuauar 2018 imn 5 mioHmaru “Onmid TapIMM Myaccacajapuia TabauM CH()ATHHU OIIMPHUII Ba
VAQpHUHT MaMJIakaT/Ja amajra ONIMPWIAETIaH KEHT KaMPOBIU HCIOXOTIapiaa (aoi UINTHPOKUHH Tahb-
MUHJIAI Oyinya KymmMm4da 4opa-Taadupiap TYFPUCHAA TH KapOpW TabJINM TU3UMUHH SHI'M OOCKW4Ta
0JIN0 YHMKAW, Iecak, MyOosIara OymMain.

Kagpnap taii€pnamgary MyxuM KajaM CaHaJIMHUII Ma3Kyp XYXKaT OJUN TabJIUM TU3UMHUHHU pHU-
BOXKJIAHTHPHII YYYH €Tapiy MapT-IapouTiap sparmwinimura acoc o0ymau. XKymianan, kapopia onuii Tab-
JIUM Myaccacajapuia TabJIuM CH(aTHHH OLIUPUINTa TYCUK OVINO Kemaérran Oup KaTtop Myammosap, Oy-
TCYHTH KyHZa yupaéTraH OFpHKIM HyKTalapHu Oaprapad 3THII Yopajgapy Oeiaruinad Oepriiam.

Komnaeepca, Xapakariap cTpaTeruscuaa XaM Kaapiap Ta€plaliHHHT MabHO-Ma3MyHUHH TyOJaH
SIHTHJTAI, XaJIKapo CTaHIapTiap Aapakacuaa ONHUN Majakalld MyTaxacCHciaap Tau€piail ydyH 3apyp Iia-
poUTIIap sIpaTHIra JOUP MyXUM Macajanap OelrHIaHTaH.

pesunentumusamar 2019 iun 8 okrabpaaru “Y36exkucTon PecrybIuKkacy ouii TabIuM TH3MMH-
HE 2030 #miraya puUBOKIAHTUPUIN KOHLENIMACHHHM TaCAMKJIAII TYFPUCHIA TH (apMOHH MYCTaKHI
(hUKpIaliIuraH IKOPY MaJlakajau Kaapiap Taiépiiaii sxkapaéHUHU cudar )KUXaTuaaH SHCH 00CKUYra KyTa-
pu6, YV36eKHCTOHIA oMM TABIMMHM TH3MMIM HCJIOX KWIMIIHUAHT YCTYBOP HYHAIMIIADHHH OeIrunab
oepnu. Lllynunrnek, yudy XyXokaTna Hazap/a TyTWITaH MaKCajJiap O TabJIMMHU MOJIEPHU3ATCUS KH-
yui OwitaH Oupra, WIFOP TabJIUM TEXHOJOTHIAPUTa aCOCIAHTaH X0J/1a MKTUMOHMH cOoXa Ba UKTUCOAUET
TapMOKJIAPUHU PUBOXKIAHTUPHIITA XH3MAT KUJIa IH.

®dapMoH/Ia KYpcaTuO YTHATAHUACK, OJTHI TahJIMM COXACHAa JABIAT-XyCyCHU IEPUKIUK PUBOXKIIA-
HUIIIA OPKAJIA FOPTUMH3/IA JIaBJIaT Ba HOJIABJIAT OJIUI TabJIMM Myaccacajapy COHHM omranu. by aca coxana
COFJIOM PaKo0aT MyXUTHHU SIHA-/Ia PUBOXJIAHTHPHII OWJIaH OMpraivuKia, yMyMUi ypTa TabiuM OUTHPYB-
YWJIAPUHHUHT OJIUM Tabiaumra Kampad onuuuiu 50 Gousnan omupunuimmra spurmiaan. Pakodar 0ymu-
i cudaT ommIIra Xu3Mar Kamaau. [Tuposapanaa Y36eKHCTOH A FOKOPH MaTakaId MyTaxaccHeuap Ky-
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najfiimra, aXoNHHIHT OTHiI MabIyMOTIN KATIAMH OPTUIINra EpiaM Oepaii. Y36eKHCTOHAArH KaMuaa
10 Ta onuii TabIMM MyaccacacHHM Xaakapo 3sTupod stwiarad Tamkumoriap (QS World University Ran-
kings, Tumec Xurxep DmyCaTHOH areHTANTH) pedTHHrHHAHT Ouprbaun 1000 Ta YpHHIATH ONKI TabIUM
Myaccacanapy pyiixaTura, Uy xyMIaaH, Y30exkucton Musmmmii yauepcutern Ba Camapkann Jlasnar
yHUBEpCUTCTHHUHT OvpuHum 500 Ta YpuHOAArW oMM TabIUM MyaccacajapH pyixaTura KUPHTHIUIITH
OenruiaHraH.

Vby MakcaaiapHUHT MyBadakusTIn aManra OMHPHINIIN Y30eKHCTOHA TABINMHH XaIKapo-
JANTYBUHY PUBOXKJIAHUIIUTA XaM 3aMHH spataan. Mammakarumuzaaru OTMnap HyQy3au XOpuxKHUiA Tab-
JUM Myaccacaiapu OWIaH XaMKOPIHUKIap YpHATHO, Tanabanap Ba YKUTYBUMIAPHUHT aKaJeMHUK Ba WIMHAN
coxajiap/a alMalliHyBUHH ONIMPHUIITa SPHUIINIATH.

Yoy ¢apMoH opKaiu ol TabJIUM Ma3MyHUHU CU(AT )XKUXATUAAH SSHTH OOCKHMUTA KYTaPHII, WXK-
THMOWH COXa Ba MKTHCOMUET TAPMOKJIAPUHUHT OapKapop PUBOMIIAHUIINTA MYHOCHO XHCCa KYIIaJWUTaH,
MexHaT 0o30pHuaa ¥3 YpHUHU TOTa OJaJWraH IOKOPH MajlaKald Kajapiap Tal€piam TH3UMHUHHN Wynra Ky-
wum oenrmnanau. Onuii TabIUM Myaccacanapuza YKyB kapaéHUHUA 00CKHYMa-00CKUY KPEeIUT-MOTY TH-
3WMHTa YTKa3WII Ha3apia TYTWIAETraHH yIIOy Makcaiapra SpHINUINIa, alHu Myqraonup. YyHKu YKu-
THUII XKapaéHUAa KPEIUT TH3UMH acOCHIa TaXCWJI ONITaH Tanada pTara KacOuid KOMIETEHTIMINK Ba HO-
oJlaTHil BazusATIIap/ia Kapop KalOy Kuiia olaIuraH, )kaMoa/ia UIniali, axX00pOTHH MYCTAKHIIT OJTUIIL, TaXJIHIT
KHJIUIIL, caMapaii (oiJanaHuIll, Y3rapyByaH BasusATIapra MOCIAIIyBYaH MyTaxaccuc Kaap Oymuo etu-
iy, myoxacus3. Onuil TabIuM Myaccacaiiapuzia TabiuM, ¢paH, HHHOBAIWS Ba WIMHAN TaJKUKOTIap Ha-
THKAJIAPUHA TYOKOPATIAMITHPUIIT (GaOTHATHHUHT y3BUH OOFIMKINTHHU Ha3apa TyTyBUH * YHHBEPCHTET
3.0” KOHIEIUACUHUHT OOCKHMUMA-00CKUY KOPUH ITHIIMIIU TabJIUM Ba MHTETpanusia mopmiam dhdex-
THHU Oepaju.

Bynnau tauikapu, ¥Y36ekucton Pecry6iukacu Ipesunentn [llakar Mup3nuées TOMOHHIAH HIrapu
CypwITaH Tanaba-énuiap TabJIUM-TapOUsICH YUyH KyIIMMYa MIapOUTIAp SPATUIITa KapaTHITaH KOMILIEKC
yopa-TaJOupIIapHu ¥3 Wuura oiraH Oerra TamabOycHU amanuérra sxopuid 3tunr, OTMuuHT uHppary-
3WJIMAacH Ba MOIIMI-TEXHUK 0a3zacHHH, Iy *KyMIIaJaH, XaJKapo MOJIMS WHCTHTYTIAPUHUHT UMTHE3IN
MaOnaFIapyuHU KEHT KaJl0 KWIUII XHCcoOWTa sSXIIian Ba 00CKMYMA-00CKUY Y3WHU-Y3H MOJTHSIIAIITH-
pUII THU3WMHTA YTKA3WII Ba MOJUSBUN O0ApKAPOPIUTMHU TAhMHUHJIAII XaMa TahJINM HUHTHUILIA0 YMKa-
PHII KOPXOHAJIAPH Ba WIMHK TaIKUKOT HHCTUTYTIApH OniaH y3apo MaH(baaTin XaMKOPJIUTHHA Wyra K-
fiuir kabu Basudanap xaMm papMoHIa KypcaTud YTHIITaH.

Cudarmu Tapaumaa — corioMm MyxuT. KoHmenmusga koppymniusra Kapimu Kypammuin Ba maddod-
JUKHU TAbMHUHJIAIIHUHT TahCUPYaH MEXaHU3MIIAPUHH KOPHUH 3TUII OYyinda amoxuaa YbTHOOp KapaThil-
rad. Onuil TabJIUM coxacuia “Koppynuuscus coxa”; npodeccop-yKuTyBuniap ounan tangabanap ypracu-
Jlaru OIOPOKpaTHK OMHIDIApHU OapTapad STHII, Majlaka OUTHUPUII, WIMHNA TaJKUKOT WILUIAPUHA Tan€prar
Ba aManuérra TaTOWMK 3THII, HA30paT-MOHUTOPHHT, XOJAUMIIAPHU HINTa KaOyll KWIWII Ba JIABO3WMIa Ta-
HUHITAI, OJIMH TabJUM Myaccacaiapyu (HaoJUATHHM YpraHHWIl Ba TH3UMIArd OoIIka »xkapaéuiapna ad-
dbodnvkHE TabMHHIANI, TPOPECcCOP-YKUTYBIMIAPHUHT YKYB IOKJIaMAaTapHHN ONTHMAJUIAIITUPHII, Mab-
py3a Ba amanuii MalFyloTiIap, CECMHHAPIApPHA OHJIAWH Ky3aTHII Ba Y3JAIITUPHUII UMKOHUHU OCpyBYH,
IITYHHUHTTIEK, YIIApHU JJIEKTPOH axO0poT cakyroBumiapra okinopdn «E-MINBAR>» mnaTdopmacuuan amaiu-
€Tra >KOpHUil STHII, TabJUM KapaéHiapuaa «OyayTId TeXHOJIOrHsuIap»aan Goinananui, Mmacodhaaad Ty-
pu6 GoiinanaHUIl UMKOHUHU OSpyBYHM AIICKTPOH KYTyOXOHA TU3MMHUHU KEHT KOPHH 3THIN, Tayiabanap-
HUHT OJIMH TabJIMM Myaccacacuja YKUIIHA TaMOMJIaraHJIapuaH CYHT KyTyOxoHa (oHIHU, axOopoT Oaza-
napuiad GolaNaHUIINHN Hyara KyHUIl OpKaad YIapHUHI KacOWH MallaKaCHHHU Y3JIyKCH3 OIIMPUO 00-
PHII UMKOHUSTIAPUHU KEHTaliMOKAa. MUJIUH SIIEKTPOH TahJIMM PECYpCIIapy SPaTHIIIINHA KadaJlIail-
TUPHII, XOPKUHN MEKTPOH TABJIUM PECYpCIapUHH TapKUMa KWIHIN WIUTAPUHY TAIIKHII THIN, TahJIAM
Jkapa€HUIA MEKTPOH pecypciiap CAIMOFHHHN 00CKMIMa-O00CKUY OMMPUO OOpHII, SIEKTPOH YKYB amnadu-
érnap sipaTHil, yJapHA MOOWII KypHiIMajapra IoKiad ojuiin Makcaauaa Kyryoxonadapaa QR-kon épaamu-
Jla IEKTPOH pecypciiap XaKuaaru ax00poTiIapHH KOWITAMITHPUIIT TU3UMUHU SIPATHII KY3/1a Ty THIITaH.

Ounuit TabIMM MyaccacacCHHHHT KOH(EpeHIUs MaTepuauiapy, OUTUPYB-MallakaBUi UIILIap, Maruc-
TPIIMK Ba JOKTOPJIHK AWCCEpTalMsIapuiaH MOOpaT WIMHNH-TEXHHK MabIyMOTIap 3JIEKTPOH Oa3acHHU
SIPATHII, TAhJIUM HYHAIUILIAPU Ba MyTaXaCCUCIUKIAPUHUHT Y3WUTa XOCIUTHIAH KEIHO YHUKUO, TahINM
JKapaHUAa XamKapo MHKECA KeHI KYJUTAHWJIaUTaH 3aMOHABHN JAacTypuil MaxcyioTiapiaaH Qoiimana-
araMokaa.” Onuil TabIuM MyaccacanapiuaaH ONTHHAINTAH TYPIH XHCOOOT Ba MabIyMOTIAp COHMHHM Kec-

! Cyronos JI. Koprioparus GOmKapys MexaHH3Mu: MyaMMo Ba edumiiap. Mororpadus, T., “Axagemus”, 2007.
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KWMH KaMaWTHPHIL, YIapHH TaHEpIallHUHT KOFO3 MAKIUIaH BO3 KEUHII, OOIIKAPYB TH3UMH Ba YKYB jKapa-
Enmapu, KyTyOXoHa Ba XYXOKarTiap aijlaHMacHHHU AJIEKTPOHIAIITHPUIITHA TAPMUHIOBUN «DJIEKTPOH yHU-
BEepCUTET» IuIaThopMacura 60CKHIMa-00CKAY YTHIII, TABINM XKapaéH HINMTHPOKIIIIAPH (DAOTHATH caMa-
PaZOpIUTHHY MOHUTOPHHT KMJIUIITHUHT SJIEKTPOH TU3UMUHH KOPHUH 3THIMOK/IA.

Onuii TabIMM Myaccacallapy IeAaror XOAMMIIApH, OakajdaBpHWAT, MarucTparypa Tajabaigapu Ba
JMOKTOpaHTJIApHTa OWJ MaBJIYMOTIAPHH Y3Ua aKC STTUPYBUYH Ba MyHTa3aM SHIHIIAHUO OOpYBYH AIIEKTPOH
6a3a (Student Record System) ropUTHIMIIVHY iyIIra KYHUIIN yCTHAA Kaaai Uil oau0 OOpHIMOKIA, Xaj-
Kapo MOJHS TAIIKWIOTAAPH KYMaruaa OJUil TabJIMM COXACHIATU YKYB-YCIyOui, MebEPHH-XyKYKUH XyK-
JKarap, CTaTUCTHK MabJIyMOTIap, IIYHUHTAEK, AaBjaT MHTEPAKTHB XU3MaTIapu KYpCaTHIITa AOUP Mab-
JYMOTJIApHHU ¥3WAa My’KaccaM ITTaH Ba MyHTa3aM SIHTMJIAHWO TypaIuraH OJIMH TabhJIMMHUHT ATOHA aX-
6opot mnarpopmacu — «Onuif TabIuM OOMIKAPYBH axOOpPOT TH3MMU»HHU WINTA TYIIUPHIL, YHAA BaKaHT
Vpuriapra yTkazuiaaéTraH TaHJIOBIapra OW IBJIIOHIAPHU XaMa apu3ajJapHU OHJIAWH KaOysl KWJIUII Ba
kacOuii (aonmusTra 3aMoHaBHI aXO0OPOT-KOMMYHHUKATCHST TEXHOJIOTHSIIAPUHN KEHT JKOPHUI 3THIII acocHia
OJIMH TaBJIUM TU3UMH XOJUMIIAPUHUHT MEXHAT YHYMJIOPJIUTHHH OIIUPHUILNICK MeXxaHu3Miap oenrunad oe-
pwiras.

Onuit TaBIMM COXACHIArd HUCIOXOTIAap 3aMUpHAa BaranmMmu3HU sHA-Aa TapaKKAWA dTTUPHII, EI-
JIapHH Xap KUXaTJaH OapKaMoJl axc THO BOsra €TKA3UII aCOCUI MaKCaAuMHU3IUD.

VY3okosa Jlaiino [TosiBonoBHa (Byxopo MyxaHIuCIMK-TEXHOJIOTHS HHCTUTYTH I0LEHTH, 1.¢.H.),
Typauesa Moxupa Kypakynosna (Byxopo Japaar YHUBEpPCHTETH)
TEXHOJIOTUSICUHU TABJIUM KAPAEHUTA TATBUK OTUHIHUHT JUJAKTHUK
ACHHEKTJJIAPHU

Annomauyus. Maxonada myammonu YKumuid mMexHOIOSUSCUHU MABIUM JICAPASHUSA MAMOUK,
SMUWHUHE OUOAKMUK ACHEeKMIAPU, HCYMAAOAH, MABIUM Oepuwioa 3aMOHABUTE YKUMULL TMEeXHONOSUANA-
PUHU amanoa KYiiaw, VKUmMuuea mexHoioeux eH0auys, maviuMHU MeXHOLOSUSIAUMUPUWHUHE ACOCULL
beneucu 8a apzaniueu myspucuoa myuyH4aiap maxoum dSmuieat.

Annomayusn. B cmamove npedcmagienvl MHeHUs. 0 OUOAKMUYECKUX ACNEeKMAX 6HeOpeHUss npooiem-
HbIX MEXHON02Ull 00YUeHUsl 8 Y4eOHbLI Npoyecc, BKIYAs NPAKMUYECKoe NPUMEHEHUe COBPEMEHHBIX meX-
HOMO2ULL 00YUeHUst 8 npoyecce 00YUeHUsl, MEXHOI02UYECKULl NOOX00 K 00YYeHUIO, d MAKX’Ce OCHOBHbIE XA-
PAKMEPUCTRUKU U NPeUMYUecmea nPooieMHOL MEXHOI02UU.

Annotation. The article presents the didactic aspects of introducing problem-based learning tech-
nologies into the educational process, including the practical application of modern teaching technologi-
es in the learning process, the technological approach to learning, as well as the main characteristics and
advantages of problem-based technology.

Kanum cyznap: oudaxmux acnexmaap, y3nyKcus aonuam, Ounum, KyHUKMA, KUSUKMUPULL, Myam-
MONU YKUMULL, Ne0a202UK Maxopam, mavium MaKcaou.

Knrwouesvie cnosa: oudaxmuueckue acnekmol, HenpepuleHasi 0esimeabHOCb, 3HAHUS, HABbIKU, MO-
mugayus, npodieMHoe odyuenue, nedazocutecKue Hagblku, yeib 00yYeHUs.

Key words: didactic aspects, continuous activity, knowledge, skills, motivation, problematic trai-
ning, pedagogical skills, learning purpose.

2018 #iun 5 utonparu [1K-3775-connu “Onuit Tabnum Myaccacanapuia TabiIuM CH(AaTHHN OLIM-
pHII Ba yTapHUHT MaMJIakaria amajra OlHMpHIaéTran KeHT KaMPOBIH HCIOX0TIapaa Gaosl HIITHPOKUHH
TabMUHJIAII OYHWYa KyImMMYa 4dopa-TaaOupiap TYFPUCHIA 'TH KapOpJIapUHU HXPOCHHU TabMUHIIAII
Makcaanuaa, OyryHI'M KyH/Aa MyTaxacCHc KagpiIapHU Taiépail TabjJuM Ba OwinMm OepHIl TU3UMH, XaéTu-
MH3/a, KAMUSITUMU31A aMaira OIMPHIaéTral UCIIOXO0TIap, SIHTUIAHUIN JkapaHuapu Tanabnapu OuinaH
SIKUHJaH YaMOapuapc, Xxap TOMOHJIaMa OOFJIaHTaH OYIHIKN Kepak.

Tabanm Myaccacanapua MyTaxacCUCITUK (haHIapuHHA YKUTHII — Oy Mypakkad >kapaéH 0yiuo, ¥3
VIYHTa, aBBAIIO, YKUTYBUM B TANTAOAHHMHT Y3IyKCH3 DAONHMATHHHE OJNajH. YKUTYBIH Japc MOGAMHIIA KaH-
Ya XapakaT KWIMAacHH, arap Tajabdanap xam aapc xapaéHuja (aos HIITUPOK dTMacaap, OUIHII xKapaéHu
CyCT KeTaju. YKUTYBUM apc xkapadHuaa ykuTaérran ganu 6yiinua, Hadbakar WiMuii aX60pOTIapHH, THIT
OomnmuMITapHH Oepajy, Oanku YKyB jkapaéHUHU pexanamTupuo, oomkapud Oopur Omran 6upra, Aapc Mo-
OaliHuza TanabatapHUHT MyTaxacCHCIHMK (anmap Oyinua OMNIMMIIApHHU Y3TMaIITUPHIN >KapaéHUHU TEK-
IMpaay, Ha30paT KWiIagu Ba ynapra MalFyjaoT MoOaifHuAa MeXHAT KUJIMII KYHHKMAacuHH, (apkiam Ko-
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OMNMSTHHY, OJraH OMITUMIIAPUHH aMalia KyJulalira XaM ypraraiu.

Ilemaror Oymmm Mypakkab Ba MachyIUATIN Bazuda xucodmanaau. UyHKM Xap KaHAall Mamiiakar-
HUHT MKTHCOIUN-MKTUMOUN PUBOXKJIAHHUIIIN MaJlakaiu Kaapiapra Ooriuk Oyimaau. Manakanu KaapiaapHu
3ca yKuTyBunIap Taiiépraiimuiap.’

ABBaJo, xap KaHmai YKATYBYH ¥3 KacOuTa GUAOWH Ba MAChYIHATIN Oymummu jgo3umM. llyHmaruaa,
y ¥3 KacOMHMHT ycTacura aiijaHaau Ba 3aMOHABUU YKHUTHIN TEXHOJOTHSUIAPHUHHU YpraHuO, ¥3u (Gaoaust
KypcaraéTrad TabJIMM Myaccacacuaa coxacura Moc GanaapHu YKUTAIH Ba aManuéTa Kysuiaiam.

Tabnum Oepuiia 3aMOHABHH YKUTHII TEXHOJIOTHSUIAPUHH aMaija KyJulall MeXaHu3MUHH Xap OUp
WM Mabpudar naproxuga (GpaoauaT KypcaTa€TraH TabIMM OepyBUMIAp MyKaMMall OWINILIAPU JO3HUM.
WHuKop Kuma oIMaiMHU3KH, XO3UPTH KyH TabJIUM OJYBUYMJIAPY aBBAJITH TABJIMM OYBYMIAPAAH Y3 CaJIOXH-
siTnapu OuiiaH TyO#aH dapk Kwiaauiap.

Macanan, 3aMOHaBHI YKUTHII TEXHOJOTHsUIApUIAH Aapc xapaéHuaa GoijanaHull YI9yH YKUTYB-
Yu:

— KOMMYHUKaIIsI-aX00poTinapHu KaOysl KWIIKII Ba €TKa3u0 Oepwui,

— Tana0anapHy TabJIUM OJIUIITa MOTUBALUA-KU3UKTHPHIL,

— VKUTHUIIHA BU3yaJUIAIITHPUII-KYPra3MaiminK Tamoinin (FOKOpH Japakaza amajra OIIMPHIIN)
acocuza OoIIKapHIl Kabu Maxopariapura sra OyIuIm 3apyp.

Kanpmnap raiiépnam Muunil nacTypuaa TabliuM Myaccacanapuia YKyB-TapOus skapaéHHHU I0OKOPU
cudarin YKyB agaOueTiapy Ba WIFOP IEIArordK TEXHOJOTHSIAP OWIaH TabMHUHJIAL, Y3IYKCH3 TabIUM
TU3UMHHHU axOOPOTIAIITHPHUIITHA aMalira OIIMPHIN acOCHi BasudanapaaH 3THO OenruiaHraH.

Ymly macanajapHH aMalra OIIMPUIIAA PeCHyONMKaMHU3HHMHI NEAAror-ojluM Ba aMaluETYMIIapH
TOMOHH/JIAaH M)KTUMOMN-TIEAaTOTHK IIAPOUTTa MOCTAIITaH TabhJIUM TEXHOJIOTHIAPUHU HIIad YMKHUII Ba
YIapHH TabJIMM-TapOus >KapaéHHTa KOpPHU ATUII Oopacuaa MyXUM axaMHsATIa MOJHK HIuiap onud 6o-
pUIMOKZA.

VKHUTHIITA TEXHONOTHK EHIANIYB YKYB ApaHHHH aHHK BOCHTANap pIaMuia GOIIKAPHII Ba K-
HuiraH YKyB Makcallapura SpUINWII KadolaTHHU HazapAa Tyragu. by myammo OyTyH nyHE memaror-
OJIMMJIapY TOMOHHU/IaH X03UpTa Kajap TaTKUK 3THO KEJIMHMOK/IA.

[lemarorukana TeXHONOTHK E€HAALIYB Aoupacuza 0ab3u Xal KWIMHMAaraH MyaMMOJH Macajajaap
MaBxyl. Yy MyaMMOJapHU XaJl 3THUIIIA TEXHOJIOTHK EHAAIININ aCOCH/A TAIKKII 3THIITaH YKYB jkapaé-
HHJIA amMajra OIIMPWITaH YKUTHII Ba3usATIapyura ypry Oepuiay.

TexHONOrMK TAIIKWII STHITAH YKYB XKapaéHUHUHT OeNTniIapu Kyiunarmiapaad noopar:

1. lnarHoCTUK (TAIIXUC) MaKCAJIAPHU KYHHIIL.

2. TanabamapHUHT Ky3aTyBYM XapakaTjapd KYpUHHIINA UCTAJraH STAJIOHHW aHUKJIANl acoCHaa
TabJIUMHHU PeKaJalITHPHIIL.

3. TanabanapHu OOLUIAaHFUY TECTIAIUITHPHIL Ba YIAPHUHT XaKUKUH MMKOHUSTIAPUHU XHcoOra oJ-
raH X071/, YKyB MaKcaJIapuHU MyansHIaIITHPHIIL.

4. TabnUMHUHT OOPHUILMHM TE3KOp TECKapH ajloKa OpKalW TabMHUHJIAHAAWIAH Ba YKUIIHUHT OOpH-
LIMHU MOC PaBUILAArY Ty3aTWIMIIHM OMIaH Ky3aTWIaAUIaH MaKcauiapra KeTMa-KeT HyHaJITHPUILL.

5. TabnUMHH aJlOXU1a aMaNTra OIIUPUIAINTaH YKUTHII MaKcayiapura 0yiu0 YuKHII.

6. YKyB KapaéHUHH TYIHK GOIIKAPHIIL

7. SIxyHuil HaTM>KaHUHT Kad)oJlaTIaHT aHIIATH.

buznuHr Hazapummzga, OyryH Typiau €HAaulyBiapiard caiaOuil )KUXaTIapHU KUIUPHUILIAH Kypa,
MyaMMO e4lMH OYiinya aHUK MUK eYUMIIapHH TOMHIITA YTHI JIO3KM.

ByHnait €HAAIIMITHUHT MOXMSITH, TabhJIUM apa€HUHM TU3WMIIAIITUPHUILJIAH, YHU aHUK PacMUii-
JAIITUPWITaH Ba KUCMJIapu OYiiMua aHUK JIeMEHTIapra aKpaTuil paaMuia MakCuMall MIaKJUIaHTHPHILIT-
naH uobopar. TaAKMKOTIAapAa TabJIMM TEXHOIOTUACH — Oy YKYB >kapaéHH KaTHALIYBYMJIAPUHHUHT (TabiIuM
OepyBuM Ba TabJIUM OJYBUMIIAD) ¥3apo Xapakar yCylnu Ba BOCUTANApHIND, AeraH GuKpiaap XxaMm OHIanpu-
nanu. TabauM TEXHOJIOTHSICUHUHT YCYyJ, BOCUTA Ba IIAKIUIAPH:

® TABJIUM MaKcaaJIapura,

e YKyB MaTepUaIMHUHT Ma3MyHUTa Ba MypaKKaOJIUK Japakacura,

® TABJIUM OJYBUMIIAPHUHT EIINTA, YIAPHUHT IICUXOJIOTUK UMKOHUSATIAPUTA,

® TaBJIMM OCpYBUMHHHT [IE€IarOTUK MaxopaTHra,

! 3uémyxammanoB b., AOmymnaesa 1II. Mnrop mnenmaroruk — TexHOJOTHsUIap: Ha3apus Ba amanuér. T., “AOy Amu
uon Cuno”, 2001, 45-Ger.
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® TaBJIMM MYyacCaCAaCUHUHT MOJJIUI TEXHUK TabMUHJIAHTAHINIUTA Ba NAaCTIA0KH IapT-MapouTia-
pura kapab TaHJIAHWIIHA Ba KYJUTAHWIHIIHT JIO3UM.

b.3uémyxammenos Ba I11.AOxymiaeBadapHUHT (GUKPUYA, TABINM TEXHOJIOTHSIIAPUHU HWIUIA0 Y-
K{II Ba amalra OMIMPHIN WIMHA MyaMMO cudaruaa TalkKuKoTiap oJnd OopumHM Tanad 3taau. bynna,
yiap, SHT aBBAJIO, KyHHariIapHy aHAKIALI JTO3UMIMIMHA TaAbKUAIa6 yTagumap:

® TABJINM TEXHOJIOTHSUTAPUHN WIMUN HIIIA0 YUKW Ba aMaTUETTa )KOPHA ATHUI YIyYH WK THMOWIMA-
MEJAroruK acocjaap MaBKyIJINTUHU aHUKJIAL;

® TaBJIUM MakMya cudaTHIa HUIMaHU aHIVATUIINA Ba KaHAal TapKUOWil KMCMIIapJaH TallKWII TOTI-
TaHJIMTHHA OeTTUJIa;

® TaBJIMM TEXHOJIOTUSCUHUHT (DYHKIIMOHA MaKMYH >KapaéH cudarujga HUMajaapAaH nOOpaTIuTu-
HU aHUKJIaII.

[y alWTHII KOU3KH, TABIUM TEXHOJIOTHUSIAPH, ITeJarOTUKa COXACHHUHT TAAKUKOT OOBEKTH CH-
(haTuma, aHUK €KM MyTaxaCCUCIHK (haHIapUHHU YKUTHUII YCIyOu OYVIMOrMHa KoiMai, Oallkk MOKTHMOMH
(haHmapHU YKUTHINIA XaM SHrU4Ya EHAaNyB cudaTua Kapaiuiily JIO3UM.

TabauM TEXHONOTHSICUHUHT MIIUTA0 YMKAPUIIT TEXHONOTUACUIAH (apKy ITYyHJAKH, YHIA JaCTIa0KU
Ba CYHITH HaTWKaJlapra SpUINUIIIA axc (MHCOH) TypUImuaanup. MacanaH, aHbaHaBHHA YKUTHIIT TEXHO-
JOTHACUIA YKUTYBYH TabIIUM KapaéHiapuaa 6ab3u Tanadanapiard YKyB MaTepHaIvHU Y3IallTHPUII Ja-
BOMU/IA 103ara KejiraH KUAMHYWINKIAPHA aHUKJIAlIK Ba ylapra sikkama-skKka EHJallrad xoinjaa Kymumya
MamFynoTaap oiaud 6opagu. byHaa maxcHU TYIAKOHIM MAKIUTAHTUPHIN YCYIIH, METOANKA EKH TEXHOJIO-
rusuiapAa (GoWgaNaHMIl Hazapja TYTWIAJAW. BU3HUHT WIMHKA-TIEJaroruK Haszapus Ba aMaluETHMU3/IA,
MIaXCHHU MIAKIDIAHTHPHII XYCYCHUSTIAPH PUBOXKIIAHTUPYBUYHM TEXHOIOTHSIIApAaH (OWTaTaHyBUH TapOus-
BUH jkapaéH, YpraTyBun Xam/1a UIAKTHK TeXHOJOTHIIAPHH aMaJira OIIMPYBYH TabJIUM jkapaéHu cudaru-
Ia Kapananu. bab3n wiaMHUIl TaAKUKOTIApAa TabiIUM TEXHOJOTHSUIAPUHUHT XyCyCHH METOTUKalapAaH
(bapkiIy KAXATIapu XaM YpraHuiraH.

VKUTHII HA3apUACH I TEXHOTOTHSI, METOIMKAIAH (apKITH PABHIIIA'

— MaBXyJl [IapoUTIapAaH KelnO YMKKAH Ba OCNTHIAHTaH TabJIUM HaTHXalapura HYHAITHPUITaH
XOJIIa, peXKaNalTHPUITaH aHUK TIeJJaroruk (haousaTH OpKa;

— TaBJIUM ONyBYMJIApra Ba YIAPHUHT IIaxcuid (aoNusITH XUCOOWTra VKHTHIIIA FOTYKJIapra Spu-
UIMIUIAPUHY TAbMHUHJIAIITA HYHAITUPUIMILN OPKAJIY;

— TEXHOJIOTHsIIa X€Y KaHAal KailTa y3rapTUpHIl HyJUiapy, YCy/UIapy Ba BOCUTAJIAPUHU aJIMALITH-
pub OymMaiiuran Kuianb JToRuXanam THPUIIaIm.

buzaMHT QrkpuMH3Ya, TABITUMHE TEXHOJIOTHAJIAIITUPHUII — Oy TabJINM JKapaéHUTa TEXHOJIOTHUK EH-
JIAITyB acocHia YKyB MakcaJiapura Kadosamin SpUIIHII YIyH Tajnabaiap Ba MeJaroriapHuHT y3apo ¢a-
OJIUSATUHHUHT camMapaliv TaIlKWI STUIHILTUAND.

TabIUMHHM TEXHOJOTHSUTAIITUPUINIHUHT aCOCHIA OENTHCH Ba ad3aJUIUry YKYB sKapaCHHIa TH3UMITU
EHIANTYBHUHT KYJIaHUIIH, 6apua YKyB XOJaTIapHHM JIOWHXATAMITAPHUIT aCOCHIa YKUTYBUHIAp Ba Tajia-
Oamap GaoNUATHHU JACTYPIAIITHPHIN, Tana0alapHUHT KYWWITaH MakcaJra JSpHIITYBUHH TabMHHIAII
MaKcau/ia TabJIuM KapaéHUHU HXYaMIIAIITHPHUIIIAH UOOpaTIup.

TankukoTIapaa TabJIUM TEXHOJOTHUSUIAPH — Oy OyTYH TabhJIMM >KapaéHUHU IMEIaroruK MacalaCHHU
KYIOBUM TEXHUK Ba MHCOH PECYpCIIapH Xam/ia YIApHUHT ¥3ap0 TAbCUPUHU XUCOOTa OJITaH XOJJa SIPaTHIIL,
KyJ1am Ba Tabpu(UIAIIHUHT TU3UMIIK yCryOuanp ned tTavpudnanany.

TabauM TeXHONOTHACH — OYTYH YKUTHII Ba YpraTulll >kapaéHUHU SPATUIL, aMaira OIIUpHUII Ba Oa-
XOJAITHUHT TU3UMJIIU yCyiu OYnu0, y YKyB MaKcaaura SpHIIUIITa HYHAITHPUITAH X012 HWHCOHIAPHUHT
Ypranum KOOWIMSTH Ba ylap ypracuia MYIOKOT YTKa3HII, TaJKUKOTIAP HATHKACHTA, XaMJa TabIAM
JKapaéHUHU STHa-Ja caMapally TAIlKUUTAIITHPUIITHUHT KOHJIH, )KOHCU3 BOCHTAIapU OWJIaH IIyFYJUTaHUIII-
ra acociaHafH.

TaakukoTIap Ba Memaroruk anabuérnapaa 3aMOHABUN YKUTHIN TEXHOJOTHSUIAPHHM JIOMMXasar-
HUHT:

— IDKTUMOWIA OyropT™Ma cudaTiia MaBKy/ JaBiaT Tajadiapura MOCIUTHHHA JIOHUXaJIall,

— MHCOHTApBapJIMK Ba IEMOKPATHK XapakTepa Oyu,

! Magonosa P., Typacsa O., Xonuxoepaues K. ITemaroruxka. T., "SJ/KI/ITyB‘{I/I", 2001, 30-6er.

2 V3okoBa JLIL. TabauMun TEXHOJIOTHSUTAIITUPUIIHUHT axaMusTH. [legaror kaapiap MaiakacMHU OLUIMPUII Ba Kai-
Ta Taiépnaimn jxapaéHuaa MEJaroruk Ba axO0OpOT-KOMMYHHKAIIMOH TEXHOJOTHSUIAPHU KyJuiam myammonapu. Wi-
MHH-aManuii kKoHpepeHuus marepuauiapy, Tomkent, 2007, 101-6ert.
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— SIXJIUTIIUK OUPIINTH;

— WIMHUNIIHK;

— Hazapus OMJIaH aMaJTUETHUHT OUPIIMIY TaMOHMIUIAPU KEJITUPUIITaH.

Ymly TaMmoliniiap 3aMOHaBHI TabJIUM IIAPOUTHAA MYCTaKIII Ba SPKUH (GUKPIOBYM AXCHU IIAKI-
JIAHTUPUILIHYU Ha3zapJa TyTaJu.

[lenaroruk TEXHONOTUSIAPHUHT PUBOXKJIAHUII TapUXUra MypokaaT KWiIagurad Oyiacak, xamcyxoa-
TUTa ’KaBOOMHHM M3JallJla KWHHHYWIKMKIApra ofau0 KelaauraH caBojuiap Kyimm, [Tudarop makrabumaru
CoxpaTHHUHT cyxOaTnapuiaH MabiIyM.

AMepUKaIMK ONUMIIAPHUHT TEJAaroTUK TEXHOJOTUsSl BpiaMuiia Japc YTUII YCYIH XyCyCHH YKYB
MakcaJjiapura dpuimmra xamjaa Gukpnam TagakKypuHU MaxCyljaop JapakacMHU parOaTIaHTHPHIITa
KapaTHTaH, SbHH:

1. Tamabanap TUKKATHHH KaMJIATIL.

2. Tamabanapra napc MakCaIuHH €TKA3HIIL.

3. Kepaknu OunumnapHau 3ciia KOMAUPHII Ba KYHUKMATapHU 3rajljlall 3apypiIUTHHA YKIUPHIL.

4. Tanabaga KU3UKHUIIHM YWFOTHIL, XapakaT KWIMIITAa yHOAWIUraH YKyB MaTepHATIUHH TaKIUM
9THII.

5. TanaGaHuHT %aBOO XapaKaTIapHHA MabKyIIa0, parOaTIaHTHPHILL

6. TamaGanapHUHT y3namTHpUIIHIAH Xabapaop 6yiub 6opur.

7. Tanabauunr ¢uxpnam (tadakkyp) GaoausTHHA OOLIKAPHII, OWINM Ba MajlaKajJaph MyCTaxKaM-
JAHWUIIMHYU ParOaTIaHTUPUO OOPHILL.

8. TamabanapHUHT XapaKaTHHA OaXOJalll.

IOxopuaa kenTupuirad Meaaroruk TEXHONOTUS TYFPUCHAATH Tabpu(IapHU Ha3apHuid TaxX M KUJia-
IUra” Oyicak, XOoprkui (IIy *KyMIIafaH, SKHH XOPW)KHN) AaBIaTIapHUHT OJIMMIIapU TOMOHUAAH Oepui-
ra" Tappuduap OmraH Y30eKUCTOHINK oluMiIap OepraH Tabpudiapu Ma3MyHaH OWp-Oupwra SKWH Kej-
cazaa, hapku XaM aHYaJINTUHY Kypamu3. PUBokIaHTaH Mamiakatinapaa MyBaddakusaT OuinaH KyJUTaHWITHO
KenaéTraH NeJaroruk TEXHOJIOTHAJIapHH YPraHn0, XaTKUMU3HUHT MUJUTUH TejaroTuka aHbaHallapy, Y3H-
ra Xoc¢ XyCycusiTiaapH, pecinyOnrKkaMu3ia HUFWITaH TaxpuOanap xama TabJIUM COXACHHUHT Iy KyHIaru
XONATH/IAH KeING YMKKAH XO0I/1a, Y 36eKHCTOHHIHT MHUIUTHI T1€[arOrMK TeXHONOTHSCHHH SPATHII JIO3HM.

IOxopunaru ¢ukpnap Ba TabpuduiapiaH KeJIMO YMKHO TEIAaroruk TEXHOJIOTUSHUHT aCOCHI aHUK-
JUKJIapUHU caHab yTamus:

— O0eBoCHUTa peXaNalITHPWITaH HaTHKara onu0 OOpyBYM TE€AArOTHK JKapaéHHUHT TaBCU(PUAND;

— sHa-Jla caMapaJIipOK TabJIUM LIAKIUra dra OYIUIIN y4yH, MHCOH Ba TEXHUK BOCUTAJap Ba yiap
opacujard y3apo TabCHPHU XMCOOTa ONUII Wynu OuiaH OyTyH TabiIMM >KapaéHUHM Ba OWJIMMIIADHU ¥3-
JAIITHPHUIIHY PeKAIAIITHPHUIL, KYJUIAIl Ba OaxO0IalIHUHT TH3UMIH METOTUAND;

— Oapya YKyB BasUSATIApUHU JIOWMXANAIl acoCHa YKUTYBUMIAp Ba Tajabanap (aomuaTuHU gac-
TYpIAIITHPHILL

— IIAXCHU MAKUTAaHTUPHLI KapaéHUHUHT TaBCUPHI JTOMHUXacH;

—IeJaroruk xapaéHHU caMapaiy amMajra OIIMPUIIHUHT WIMHM aCOCIaHIaH KaiiTa JIoMnXalaHuIIN;

— OMNMMMITapHU Y3MAIITHPUITHUAT Oapya KUXaTIapuHA KaMpal OMyBYHM, MyaMMOJIAPHU €YU ¥3-
JAIITHPUILI Ba OMIIMM OJIMIIHUHT Oapya KUXaTIapuHU KaMpad ONyBYH, MyaMMOJIAPHHUHT €UIITUIIUHH pe-
KaJIAIITUPUIL, TAabMHUHJIALI, 0axojaml Ba OOMIKAPHIIHUHT BOCHTA Ba YCYIUIApH, FOsUIAp, HHCOHJIApHU ¥3
MYHTa OJIyBYM KOMIUIEKC STHTHJIAHYBUYH >KapacHIup.

[lenarorux TeXHONOTHSIHUHT 06ab3U aXaMUSTIN OeIruapu:

1. V acocuna myauinHUHT MabiayM yciiyOul, dancaduii HykTan Ha3apiapu €TraH MyalsH meaa-

TOTHK (PHKpJIap OCTHIA UIIIA0 YUKHIIATH.

2. Ilemaroruk xapakariap, *apaéuiaap Ba OOFaHMLIUIAPHUHT TEXHOJIOTUK 3aHXHUPH, MyalssH KyTu-
JazuraH HaTHXKa MIaKIUra 3ra Oyiaran Makcaaiu YpHaTHIUIap OMiIaH MOC PaBUIIAA KaTbUN KypHIIaau.

3. MnauBuayamnamrupum Ba AuddepeHIHaUIAIITHPUII TAMOWMIITIAPUHNA, UHCOHUN Ba TEXHUK
MMKOHUSTJIAPHUHT MakOy/ paBUINAA SKOPUH KWIMHUIIMHKA XUcOoOra ONraH XOJa, YKUTYBYM Ba Tajada-
JIAPHUHT Y3apo OOFIUK (haoIHITHHHU KY3/1a TyTaIH.

4. YHUHT 31eMeHTIapu OMp TOMOHJaH, UCTAIraH YKUTYBYHM OMJIaH aMara OIIUPUINIIN, OOIIKa TO-
MOHHHHT PeXaJalITUPUITaH HaTWKaJTapUHUHT Oapua Tajabanap TOMOHUAAH SpUIIMIMIINTA Kadomnar Oe-
PHILH KEPAK.

5. Opranuk KucMu 06y1no0, GaonusT HaTHXKaTApUHH YITYAIIHUHT ME30HIAapH, KypcaTKu4iapH Ba aa-
pakanapura sra OYJIraH TaUIXUCHIA TapTHOIU XapaKaTUAUD.
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3aMOHaBUH TabJIMM IIAPOUTHAA YKUTYBUH (aKaT OMiiMM OepHIl Ba aMalliii KYHUKMaHM IHaKJJIaH-
THPHII OMJIaH YerapajaHMac/aaH, TajabanapHi MyCTaKWI OMIIMM OJIMII, M3JIAHUII Ba KapopJap KaOyi Ku-
JIMIITa YpraTUIu Kepak.

Byrynru xynaa tanabalapHUHT MYCTaKuJl YpraHuil (GaoausTHHH PUBOXKIAHTUPUII, (HaoJIIaIlTH-
PHIIl Ba IIAXCHH KOOWIHATIAPHU PHUBOXKIIAHTUPYBUM MeTomaapiaaH (oimagaHuin Oyhnda KaTop WIMHN
TaJAKUKOJAp YTKa3wirad. byHnail uiaMuil TaaKUKOTIap aCOCHHM YKUTHUII MCUXOJOTHSICH Ba IeAdaroruka-
HUHT SHTM TYMaHUCTUK KOHLENIMSCHHM XHcoOra ONraH XoiJa TabiIuM Ma3MyHHHU TH3UMIIM EHIAIIYB
acocuaa UIuIad YUKHUII TAIIKHI 3TaIH.

Onuit TabiuMIa MyTaxacCUCIUK (GaHIapyHU YKUTHIN MoOaitHua, TanabamapHuHr Owmnmm (dao-
JUIMTHHY OLIMPHIN Ba CU(aTIM MyTaxacCuc KaJapiap Taiépiaiira KapaTuiral YKATHII TeXHOJIOTHsIIapH-
HU UIUIa0 YUKHUII MOOaliHUIa, OU3 maxcra HyHanTHPUITaH TabJIUM TEXHOJOTHAJIApUHH aMalra OLIHnpa-
mu3. lllaxc — kagpnap Ta€pnam TH3UMUHUAHT 0Ol CyObEKTH Ba OOBEKTH, TABIUM XH3MATIAPHUHUHT HC-
TEHMOJTYHCH Ba MIIUTA0 YNKAPYBUUCHIUD. TabIvM OJYBUMHHHT IIaXCH — OYTYH TabJIMM TH3UMHUHHHT MaK-
cajau, yHUHT Hy(y3TH cyObeKTH 0YIn0 KOIMOKa.

[MMaxcra MyHaNTHpWIraH YKUTHIN TEXHOJIOTHSIAPH, Y3 MOXUATHUTA Kypa, TabIUM KapaéHUAArd
Oapua KaTHAIIYMIAPUHHUHT TYJIAKOHIU PUBOXKIIAHWIINHN Ha3zapja Tyragu. by sca Hadakar Tabium onys-
YMHU YMyMUH MHTEJUIEKTYall PUBOMKIIAHUIN JapakKacCUHU Ba XyCyCaH, YHUHT yIIOy npeaMeT Oyiinua Taii-
&prapiurvHy, yHu KOOWIUATIApH Ba UMKOHUSATIAPUHMA XHCOOra ojraH xXonja, YKUTHIITra TabakaialTh-
pwITaH EHJIAITyBrHHA IMAC, OAJIKK TabJIMM OJYBUYMHUHT MICHXOJIOTUK KacOuil Ba MaxcHid XyCyCUSTIapUHH
XamJa KOOMIHUSTIIAPHHU XUCOOTa OJTUII XaM/IUD.

[ITaxcra MyHanTUpWIraH TabJIUM IIAPOUTHAA, YKUTYBUMHUHT YKYB *Kapa€¢HUAA IIaxcra MyHanTH-
puiraH ponu Ba Bazudacu TyOmaH y3rapaau. Arap, aHbaHaBHI TabJIUM NAWTHAA, YKUTYBYM Japc xKapac-
HyIa OwiuM MaHOau OwiiaH Oupra, Tana0aJapHUHT OWJIMM OJIUIIMHU HA30paT KWJIYBYM Ba Y3JIalITHPTaH
OunmMIapuHu 0aXo0BYM POJIMHU Oaskaprad Oyica, maxcra HyHaITUPWITaH TabIUMIa TabIUM OJIyBUH-
JIApHUHT MyCTaKWiI Ba (aon OmiuM onuil GaoIuATHHUHT HYHAITHPYBUMCH, MacIaxaTil, XaMpOXH Ba &p-
JaM4ucu cudaruaa HaMoéH Oyiaau.

VKUTYBUM TI€IarOrKK Ba KacOuil MaxopaTHHH, (paKaTTHHA TABIHM OTyBUMJIAPHAHT OHIIMM Ba MaXo0-
patnapuHu 0axoJjail Ba Ha30paT KWJIMIITA 3Mac, 0ankyu OWIMM, KYHHKMa Ba MaJIaKaHU IIAKJUTaHTHPHILL-
Jia, Hazapuii OMJIMMIIapHH amaliia KyJUlallaa to3ara KeJUIIi MyMKHH OYJiraH KUHWHYMWINKIApHH Y3 Bak-
tuaa Oaprapad stumra paam Oepuilny Ba TanabanapHUHT (AONHATHHU TAlIXWC Ba TaxJIWJI KUJIWIIN Ke-
pak. by 3ca aHpaHaBui TabaUMIArura HucOaTaH YKUTYBUMIAH aHYa MypakkaO Ba IOKOpPHU MaxOpaTHHU Ta-
a0 KUIaau.

Mamadaliyeva Hayotxon Muhammadgodirovna (Qo‘qon davlat
pedagogika instituti Boshlang‘ich ta’lim kafedrasi katta o‘gituvchisi)
MATEMATIKA FANINI O‘QITISHDA PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARNING
INTERFAOL USULLARI

Annotatsiya. Maqolada uzluksiz ta’lim tizimini takomillashtirishning eng muhim omillaridan biri
bu pedagogik innovatsiyalar, ular ta’lim jarayonidagi muayyan o‘zgarishlarga, ta’lim mazmunining bo-
yitilishi va sifatining oshirilishiga olib keladigan turli-tuman tashabbus va yangiliklarning, pedagogik
texnologiyaning interfaol metodlari, testshunoslik, masofali ta’lim mavzulari ko‘rib chigiladi.

Annomauusn. B cmamve paccmampusaemcs 00UH U3 ANCHEUWUX PAKIMOPOE COBEPUICHCTNBOBAHUSL
cucmembvl HenpepuvleHo20 00pazoeanus — nedazocudeckue unnosayuu. OHu 6edym K KopeHHomy npeodpa-
306AHUIO cUucmembl 06pa306anz, eé 0602CZM4€H1/!}0 U noevluieHUuI0 Kavecmea npenoaaeaﬂuﬂ. PaCCMompe-
Hbl UHMEPAKMUBHbLE Memoosl nebaeozuku, mMeKCmo8eoeHus U ()ucmaHLﬂ/lOHHOZO 06yquuﬂ.

Annotation. One of the most important factors in improving the system of continuing education is
pedagogical innovations, which will lead to certain changes in the educational process, enrichment and
guality of education, various district initiatives and innovations, interactive methods of pedagogical tech-
nology, testing, distance learning.

Kalit so‘zlar: aqgliy hujum metodi, interfaol ta’lim, nomanfiy butun sonlar, uzluksiz ta’lim.

Knrwouesvie cnosa: memoo mM03206020 wmypma, UHMepaKmugHoe obyueHue, HeompuyamensHule ye-
JIble YUCia, HenpepulHoe 00yYeHuUe.

Key words: brainstorming method, interactive learning,non-negative integers, continuous learning.
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Ma’lumki, pedagogik innovatsiyalarning quyidagi shakllari mavjud: pedagogik texnologiyaning in-
terfaol metodlari, testshunoslik, masofali ta’lim va hokazo. Boshlang‘ich ta’lim matematika kursida No-
manfiy butun sonlar mavzusini o‘gitishda innovatsion texnologiyalardan foydalanish va interfaol ta’lim
metodlarini go‘llash jarayonida o*quvchilar ni innovatsion ta’lim metodlari va ularning didaktik imkoni-
yatlaridan xabardor qgilish, ularni go‘llashda xorijiy mamlakatlarining innovatsion ta’lim metodlari bora-
sidagi tajribalarini o‘rganish va amaliyotda samarali tatbiq etish ko‘zda tutiladi. Zamonaviy ta’limni tash-
kil etishga qo‘yiladigan muhim talablardan biri ortigcha ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay, gisqa vaqgt
ichida yuksak natijalarga erishishdir.'Qisga vaqt orasida muayyan nazariy bilimlarni o*quvchilarga yet-
kazib berish, ularda ma’lum faoliyat yuzasidan ko‘nikma va malakalarni hosil gilish, shuningdek, o‘quv-
chilar faoliyatini nazorat gilish, ular tomonidan egallangan bilim, ko‘nikma hamda malakalar darajasini
baholash o‘gituvchidan yuksak pedagogik mahorat hamda ta’lim jarayoniga nisbatan yangicha yonda-
shuvni talab etadi.

Quyida ta’lim amaliyotida foydalanilayotgan interfaol metodlardan birining mohiyati va ulardan
foydalanish borasida so‘z yuritamiz.

“Agliy hujum”. “Agliy hujum” metodining mohiyati jamoa hamkorligi asosida muammoni ye-
chish jarayonlarini vaqgt bo*yicha bir gancha bosgichlarga (g*oyalarni generatsiyalash, ularni tangidiy va
konstruktiv holatda ishlab chigish) ajratishdan iborat. Dars jarayo‘nida aqgliy hujumdan magsadli foyda-
lanish ijodiy, nostandart tafakkurlashni rivojlantirish garovi hisoblanadi. “Agliy hujum”ni uyushtirish bir-
muncha sodda bo‘lib, undan ta’lim mazmunini o‘zgartirish jarayonida foydalanish bilan birgalikda ishlab
chigarish muammolarining yechimini topishda ham go‘llash mumkin. Dastlab guruh yig‘iladi va ular ol-
diga muammo qo‘yiladi. Bu muammo yechimi to“g‘risida barcha ishtirokchilar o‘z fikrlarini bildiradilar.
Bu bosgichda hech kimning o‘zga kishi g‘oyalariga hujum gilishga yoki baholashga haqgi yo‘q. Demak,
aqliy hujum yo‘li bilan gisqa minutlarda o‘nlab g‘oyalarning yuzaga chigish imkoniyatlari mavjud bo‘la-
di. Aslini olganda, g‘oyalar sonini qo‘lga Kiritish asosiy magsad emas, ular muammo yechimini ogilona
ishlab chigish uchungina asos bo‘ladilar. Bu metod shartiga ko‘ra, hech ganday tashqi ta’sirsiz gatnashuv-
chilarning har biri faol ishtirokchi bo‘lishi kerak. Bildirilgan g‘oyalarning besh yoki oltitasigina asosiy hi-
soblanib, ulargina muammo yechimini topishga salohiyatli imkoniyatlar yaratadi.

Shunday qilib, agliy hujum goidalarini quyidagicha belgilash mumkin: olg‘a surilgan g‘oyalar ba-
holanmaydi va tangid ostiga olinmaydi, ish sifatiga emas, soniga garatiladi, g‘oyalar gancha ko‘p bo‘lsa,
shuncha yaxshi; istalgan g‘oyalarni mumkin gadar kengaytirish va rivojlantirishga harakat gilinadi, mu-
ammo yechimidan uzoq g‘oyalar ham go‘llab-quvvatlanadi, barcha g‘oyalar yoki ularning asosiy mag‘zi
(farazlari) gayd etish yo‘li bilan yozib olinadi, hujumni o‘tkazish vaqti aniglanadi va unga rioya gilinishi
shart; beriladigan savollarga gisqacha (asoslanmagan) javoblar berish ko‘zda tutilishi kerak.

“Agliy hujum” giyin vaziyatlardan qutulish choralarini topishga, muammoni ko‘rish chegarasini
kengaytirishga, fikrlash bir xilliligini yo‘qotishga va keng doirada tafakkurlashga imkon beradi. Eng aso-
siysi, muammoni yechish jarayonida kurashish muhitidan ijodiy hamkorlik kayfiyatiga o‘tiladi va guruh
yanada jipslashadi.

Yugorida “Agliy hujum” metodi hagida gisman ma’lumot berildi: bu metod garchi amerikalik pe-
dagoglar tomonidan qo‘llangan bo‘lsada, mualliflari bizning ajdodlarimizdir. Hali Amerika kashf etilma-
gan bir davrda o‘z agl mash’alasi bilan dunyoni yoritgan gomusiy olimlarimizni (Muhammad al-Xoraz-
miy, Ahmad al-Farg‘oniy, Abu Nasr Forobiy, Ibn Sino, Beruniy va boshgalar) olasizmi, yoki yetti iglimni
zabt etgan shoh-u sultonlarimizni olasizmi, ular o‘z muammolarini yechishda ana shu metoddan keng
foydalanishgan. Bobolarimiz bu metodni boshgacha nomlashgan, ya’ni kengash, mashvarat, maslahat deb
nomlagan. Misol uchun, Sohibgiron Amir Temur saltanat oldida turgan muammolarni yechishda mashva-
rat chagirib barcha saroy ahlining, vazir-u ulamolarning, farzandlarining fikrlarini diggat bilan eshitgan
va ular asosida yagona hukm chigargan. Bunday metodlarni o‘rganish milliy g‘urur, iftixor tuyg‘usini
shakllantirishda katta ahamiyatga ega bo*ladi.?

Bugungi turli gobiliyatli bolalar sinfida dars berish giyin bo‘lishi mumkin. Bugungi kunda bitta
sinfda keng ko‘lamli qobiliyatlarni topish odatiy holdir — yangi tushunchalarni anglashga intilayotgan
o‘quvchilardan boshlab, o‘z tengdoshlaridan oldinda bo‘lganlarga gadar. Bu omil matematikani erta o‘r-

! Xamedova N,A lbrogimova Z., Tasetov T. Matematika. Darslik. Toshkent, “Turon-igbol”, 2007, 363-bet.
ZJumayev M.E., Tadjiyeva Z. Boshlang‘ich sinflarda matematika o‘qitish metodikasi. T., “Fan va texnologiya”, 2005.
% Jumayev M.E. Boshlang‘ich sinflarda matematika o‘gitish metodikasidan mashg‘ulotlar. T., “Yangi asr avlodi”,
2006.

85



ganuvchilar uchun bir gator muammolarni keltirib chigaradi, shu jumladan, o*quvchilar o‘rtasidagi katta
yutugdir ham. Ayrim o“quvchilar turli xil o‘quv uslublaridan foyda ko‘rishlariga garamay, barcha o‘quv-
chilarda muvaffagiyat qozonishlariga yordam beradigan bir gator samarali strategiyalar mavjud.

Boshlang‘ich matematikani o*gitishning 6 samarali strategiyasi.

1. Uni go‘lda giling. Boshlang‘ich matematikani o‘rganish giyin kechishi mumkin, chunki bu bola-
lar uchun vizual tarzda tushunish uchun giyin bo‘lishi mumkin bo‘lgan yangi, mavhum tushunchalarni
o‘rganishni 0‘z ichiga oladi. Yetti yashar bola birinchi marta go‘shimcha muammoni ko‘rganda nima
ekanligini tasavvur gilishga harakat giling. Bu ular uchun mutlaqo yangi tushuncha bo‘lganligi sababli,
bitta miqdor boshqgasiga go*shilgan senariyni tasavvur gilish giyin bo‘lishi mumkin. Manipulyativ vosita-
lar — bu matematikani yosh bolalar uchun tushunishni osonlashtiradigan amaliy vositalar. Lego, loy va
yog‘ochdan yasalgan bloklar singari asboblar sinfda matematik fikrlarning ganday ishlashini namoyish
gilish uchun ishlatilishi mumkin. Masalan, Lego — bu ragamlarni tuzish, operatsiyalar, kasrlar, saralash,
nagshlar, 3D shakllar va boshgalarni namoyish gilishning ajoyib usuli.

2. Vizual va tasvirlardan foydalaning. O‘quvchilar matematik darsliklarida son-sanogsiz grafika va
tasvirlarni uchratishsa-da, tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ulardan foydalanish kerak bo‘lgan yagona joy
emas. Boshlang‘ich matematikani grafika bilan o‘gitish. Mathseeds onlayn matematik dasturi elementar
matematik tushunchalarni gizigarli va jozibali tarzda namoyish etish uchun rangli vizual, grafik va yo-
gimli go‘shiglardan foydalanadi. O‘quvchilar har bir mavzuni to‘lig tushunmaguncha darslarga gaytish-
lari mumkin. Bepul sinov.

3. O“gishni farglash imkoniyatlarini gidirib toping. Mahorat darslari o‘quvchilarga ma’lum mahorat
yoki kontseptsiyani anglab etishlari kerak bo‘lgan vagtni berishni anglatadi. Bu har bir talabaga muvaf-
fagiyat qozonish uchun vaqt ajratishni o‘z ichiga oladi. Texnologiyalarga asoslangan sinf vositalari bosh-
lang‘ich matematikani o“qitish jarayonida o*qishni farglashning kuchli usulini taklif giladi, bu aralash go-
biliyatli sinf o*quvchilariga muvaffagiyat qozonishlariga yordam berishning samarali usuli hisoblanadi.

4. O‘quvchilardan o‘z fikrlarini tushuntirishlarini so‘rang. Siz biron-bir konsepsiyani boshga bi-
rovga tushuntirganingizdan so‘ng, unga nisbatan ganchalik ishonchliroq ekanligingizni paygadingizmi?
Metabilim — bu sizning imkoniyatlaringiz, tanlovlaringiz va natijalaringiz hagida o‘ylash jarayoni bo‘lib,
o‘quvchilarning bilim olishlariga katta ta’sir ko‘rsatadi. Matematikaga oid topshirig berishdan oldin,
o‘quvchilardan foydalanishi mumkin bo‘lgan “Aqgliy hujum” muammolarini yechish strategiyalarini so*-
rang. O*‘quvchilarni turli strategiyalarni hurmat bilan taklif gilish uchun birgalikda ishlashga undang.
Ushbu jarayon boshlang‘ich matematikani o*gitishda muammoni hal gilishning har bir bosgichida amalga
oshirilishi mumkin. O*quvchilar javobni tagdim etgandan so‘ng, ularni ganday qgilib ushbu javobni bos-
gichma-bosgich yozishni so‘rang.

5. Yangi tushunchalarni ko‘rsating va ayting. Boshlang‘ich matematika o‘gituvchilari, odatda, har
bir darsni “ko‘rsatish va aytib berish” bilan boshlashlari kerak. Aytish — bu o‘quvchilar bilan ma’lumot
va bilim almashish jarayoni, shu bilan birga, nimadir gilishni ganday gilishni modellashtirish. O*gituvchi-
lar aniqg matematik tushunchalarni gizigarli tarzda aniq ko‘rsatish va aytib berish uchun animatsiyalar va
videolardan foydalangan holda interfaol doska yordamida “shou”ni boshlashlari va aytib berishlari mum-
kin.

6. O‘quvchilarga muntazam ravishda o‘zlarini ganday tutayotganliklari to‘g‘risida xabar bering.
Qayta aloga boshlang‘ich matematikani o‘qitish va o‘quvchilarning natijalarini yaxshilashning muhim
gismidir. O*quvchilarga ma’lum bir topshirigni ganday bajarganliklari va 0‘z malakalarini yanada oshirish
va kengaytirish uchun foydali usullar bilan tanishtiring. O‘zingizning fikr-mulohazangizni, ular nima qil-
ganliklari va keyingi safar ganday qilib yaxshilanishlari hagida aniq tasavvurga ega ekanliklariga ishonch
hosil giling.

IMIupunosa Haprusa T:xa6aposua (¥V36ekucron Pecny6ankacn Musinii reapaust xapouii-TexHuk
HHCTUTYTH XOPHAKUH THILIAp Kadeapacu KATTa YKUTYBYMCH, leJaroruka gpanjaapu Hom3oau, e-
mail: nargizashirinova77@gmail.com)

KYPCAHTIIAPTA UHIJIN3 TUJIMHHU VPFATI/IIHI[A 3AMOHABHI NEJATOI'UK
TEXHOJJOTI'UAJAPHUHT AXAMUATH

Annomauusn. Maxona kypcanmaapea unenu3 muiuHu ypeamuiioda 3aMoHa8ull nedazocux mexmouo-
eusiapuute axamuamuea bauuwiianean. Kypcanmaapea unenuz mununu ypeamuuioa 3aMoHaAsUll neoazo-
2UK MEXHONIOSUAIAPHUHS POTU KYPCAMUIUD, MABIUM CAMAPAOOPIUSUHU OUWUPUUHURE YCYILAPU Kypcamud
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ymunean. Kenmupunean ycynnap KypcaHmiapod uHeau3 muiuoan KyHUKMA 64 MAlaKaiap XoCui KUiuul,
VAGPHUHE OUAUW PAOITUSUHU OUUPULL OPKATIU PAGOH HYMKUHU MABMUHAAWA XUIMAM KULAOU.

Almomamm. Cmamus oceeuiaem pojilb CO6PEMEHHbLLX neoazo2uveckux mexHono2ull 6 npoyecce
O6ylleHu}Z Kypcarnmoe aHa/zuﬁCKomy SA3BbIK). Ommeuena POJlb COBPEMEHHBIX neoazo2udeckux mexHonocull 6
npoyecce 0Oy4eHust KyPCAHmMo8 AH2IUUCKOMY S3bIKY U NPUBCOEHbL MemOoObl NOSbIULEHUSL IPHEKMUSHOCTU
npoyecca obyuenus. YKazanHolll Memooudeckutl npuém cnocoocmeyem GopmMuposanito Haevblkos, NoGbl-
WEHUIO NO3HABAMETbHOU Oe}zmeﬂbﬂocmu K'Ol’l’lOpbllZ 0666}161”/{661611’1 0606001-!012 pedu KypCcarnmoe.

Annotation. The article deals with the importance of modern pedagogical technologies in the En-
glish language teaching process. There was indicated the importance of modern pedagogical technolo-
gies in the English language teaching process and given methods of developing the effectiveness of the
teahing process. The given method can serve for the development of cognitive activity which provides
flunt speech of cadets.

Kanum cyznap: 3amonasuii mexnonocusiaiap, ouauwl haoiiuesuny Owupumt, UHeau3 muiu YKumunl-
0a MAWKIAPHUHE CAMapaoopiuu.

Knrwuesnie cnosa: COBpEMEHHblE NMEXHO/IOcUU, NOosblUleHUe Nno3HasamenbHou ()eﬂmeﬂbHocmu, 3(1)-
hexmusHoCmb YNPadCHeHUll 8 npoyecce 00YHeHUst AHIUIICKO20 A3bIKA.

Key words: modern technologies, development of cognitive activity, effectiveness of the exercises in
teaching English.

Baranumuszna Gapua coxajaa karra y3rapuiuiap OViaérraH, sbHU MaMJIAKaTUMH3 SHI'H MOKTHMOMMN-
WKTUCOINM, MabHaBUI-MabpU(UH PUBOKIAHHUII OOCKMYNTa YMKAETTaH, aifHW MAalTAa, TabINM-TapOus
JKapaéHUHUHT caMapaJIOpJIMTHHU OIIMPHIIL, 3aMOH Tajlabura aBo0 OepaJluraH FKCaK KOOWIUSTIIN, FOKO-
Py MaJlakaiau Ba wxoaui ¢aos OyiraH xapOuil kaapiapHu Tal€praim ycTyBop Basuda cudaruna KyH tap-
THOWTA KYHHIMOK/IA.

Jyné xamxkamusT OWJIaH UKTUCOAUN, MaJaHW, WIIMHI-TEXHUKaBUN Ba XapOwii coxanapia ypHa-
THIaéTrad ajoKaiap, TyCTOHa MyHocalaTiaap KyH TapTHOWra XOPMXKUN THWIJIAPHU MyKaMMasl YpraHuil,
€11 aBJIOHM, DHT KaMH, 3yJUTMCOHAWHIMK (MKKH THJIIA SPKAH MYIOKOT KHJIa OJIUII) PyXHja TapOwsall
BazudacuHn Kyimu. [emak, xapOuil onmii TapIMM MyaccacaiaapH OJura Kywuinran Oy ynkad Basudanu
Oaxxapuill BaTaHMMU3HUHT KeJlakKaruHu OeJITHialia MyXuM Macalia XucoOIaHa u.

Ym0y makosaza OyrOK KelaKarMMU3HUHT BOpUCIapu OYIIMHUIN €11 aBiIoAra, XKymiajaaH, xapOuit
WYHAIWIIIATA KypCcaHTIapra WHININ3 TWINIAH KYHUKMa Ba Majakallap XOCHI KWJIHII, YIApHUHT OWITHII
(haoTUrMHY OLIMPHII OPKAJM PaBOH HYTKHUHU TabMUHIALI, OYHHHT YYyH WHIJIM3 THJIU YKUTYBUYMIAPH
MaJIaKaCHHU WIIFOP, 3aMOHABH MEAArOTMK TEXHOIOTHSIIAp aCOCH A OIIMPUI Basudacu naitno Oymmam.

WHarm3 tinm napcnapuaa KypcaHTAapHUHT OMITAT (PaoJTUTHHHU OITUPHI TABIAMHUHT 3aMOHABUH
METOJl Ba BOCHUTAAPUHY TYFPHU TaHIal onuin OmiaH Oormukanp. MeTonuk amabuéTIapHUHT TaxX IHITUra
Kypa, MyaiisiH METOJ] Ba BOCUTaJIap €pAaMuia KypCaHTIapHUHT OWinil (haojUIUTH UKKY WY OWiiaH aMai-
ra OommMpHIaAu: OMpuHYMIAH, (aHra OYNraH KU3UKUIIHM KydaHTHPUII, UKKUHYUAAH, KypCaHTIapHUHT
MYCTaKWITUTUHU TabMUHIIAII.

MeToaucTiiapHUHT (UKpUYa, 3aMOHABUI MEaroruK TEXHOJOTUsIapAaH OUpH Oyiran yiHuH-Myco-
OakanapiaH (oiganaHuI KypcaHTIAPHUHT KyBOHY OHMJIaH WIUIANIIAPY Ba KUMWHYMIMKIAPHU 0axy3yp
eHTHIITApUra épaam Gepan.

TabauMHE caMapaiy KWW YKUTYBYM (DAONUATHHUHT MaxXCyiau OYnuO, KypCaHTHHHT OWIIHINTA
OY/raH MHTWIMIIMHE KydalTHPUINra KapaTwiraHn amMaauéT O0yiaub caHanmaau. KynruHa memaroruk ajia-
Ouériapaa arap YKHTYBYM MaTepUATHH TYIIYHAPIH KWIMO Oa€H KuUIica, KYypra3MaaiiiiK XaMm/a TabiIuM-
HUHT 3aMOHaBHI TEXHHK BOCUTANapuaaH QolfalaHca, KypCaHTIAPHUHT WHAMBUIYAT XyCYCHUSTIaApUHU
XUcoOra oau0, Oy Y3maluTupyBUd KypcaHTiap OuiaH ajgoxyaa rypyxJjiapia uin oiaub 0opca, YKyB jxapa-
&nn Qaoyuranmmo, TabIUM caMapanu 0yianu, aeran Gukp wirapu cypuiaan.” TabIuMHN (aoJuIalITHPHII
IOKOpHIa caHa0 YTHTaH OMIJUTAp OWiiaH Oup Karopa KypCaHTJIApHUHT (UKpIaml (GaoausTHHU YIOIITH-
pum 6mtaH XxaMm OoriuK. Oukpiam 6yamaran xonaraa (haouTiK XaKuaa rarn OYIUII MyMKAH 3MaclUTH
xaéT Taxkpubacuaa ncOOTIaHTaH.

TanKUKOTIAPHUHT KYpcaTHIINYa, WHIIH3 THIH YKUTYBUWIAPU YKUTUII METOA Ba BOCHUTAJapUHU

! Jalolov J.J. Chet til o*gitish metodikasi. T., “O‘qgituvchi”, 2012, 429-bet.
? lly mauGa.
3Lee W.R. English Teaching Forum. A Quarterly Journal for English Teachers. 2004, p. 15-20.
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TaHIaAa Ky KHANHIWINKIIApra 1y4d Keaummokaa. by aca, ¥3 HaBOaTuna, KypcaHTJIApHUHT OWiuIl da-
OJUTMTHHH OIIMPHIITa canOuil TabCHp KypcaTMOKIa. ARpuUM YKUTYBUKIAp OUPOH-OMP YCYIHH JTOUM KYII-
7120, KOJNTaHIapUHM KY31aH KOUMPHIIAAH, alpuMiIapy 3ca Xap OUp MeToIaH “Oup IIMHTHI” OJIMIIra Xa-
pakar KuiHuagm.

XapOuii onuii TabJIUM Myaccacajgapuaa 4eT TUI YKUTHIIHUHT aMaiuil MaKcaau YKUIll, SSbHU YKHO
axOopoT ONUIN dKaH, OepHiTaH MaTHJIAPHU YKUO, Ma3MyHHWHH YyKyp TYIIYHHUII Ba Iy MaTH 03acUIaH
TypJIH mapouTiapaa GUKp anmMaria OJHII, AeMaK, YIAPHUHT OWIHII (DaoJTUTHHU OIIUPHUII ACOCHU Ba3H-
¢damuznup. KypcanTnapHuHr OMIMMIOHJINTH, TONKUPIUTY Ba Ominil (HaoUTUTMHHA OIIUPUII OuiaH Oup
KaTop/ia, YIapHUHT MHCOHWH, BaTaHMApBApIIUK (Qa3miamiapyHU [AKIUIAHTUPHUII Ba PUBOMXIIAHTHPHIITA
XaM dpuIiamMu3. MaTHHH MyXTa Ba Xap TOMOHJIaMa dTajall Ba Iy MaTH 03acHiaH 3pKUH (QUKp opUTa
OJIMIIIHY TabMHUHJIAIIAA MyCO0aKa MAKIUIard TOMITUPUKIAPHUHT aXaMHUSITH KaTTaup.

HHTEepakTHB METOIIAPHUHT aHbaHABHM MeTouIapAaH (apKu ITyHIaKw, OyHIa KypCAaHTHHHT Y3H
MYCTaKWJI XOJIIa OpKUH QUKD IOpUTAIU, YKUTYBIH OWIIaH XaMKop cudaruaa uiniaian. AHbaHaBuid Me-
TOZ 3Ca KYpPCAaHTHUHT (paKkTIapHH 3cha cakjiall KOOMIMATH Ba YHUHT Xa)KMHUTa acociaHaau. Yoy ¢apk-
TApHU KyWHJIaTH KaBajia Ky3aTHIl MyMKHH.

AHBbaHaBHii Ba 3aMOHABMIi MeTOIAPHUHT (PaPKJIM JKUXATIAPH

AHbLaHABHIA

3aMoHaBHI

VkyB daonustn

YKuTyBud (aonusThra acoc-
JIaHT'aH

WnTepakTuB, KypCaHTHUHT (aonus-
TUI'a aCOCJIAHTaH

YKUTYBUMHUHT POJIN

Hdoum skcnept, dpaktiap Xaku-
Ja ax0opot OepyBun

Xamkop, 6ab3aH KypcaHT

KypcanTHuHr ponu

[TaccuB THHTIIOBYH, AOUM KYp-
CaHT

XaMmKkop, 6ab3aH dKCIIEPT

YxuTH kapaéHuga aJoxuaa
9bTHOOp Oepuiaaural OMUII-
nap

®daxktaap,
KOOHITHSITH

X0THupaga cCakjall

Mynoxa3a, H3JIaHUI, SAHTWIWK spa-
THIII

bunuMm TymyHuacu

®dakTinap HUFUHIUCH

daxmrap TpaHcHOpMaITUICH

Bbaxomam

HopMara aCoCJIaHI'aH

Kyprazmanunukka acociaHrad

TexHonorusap

TTaccuB xomma eTkazuIn

dukpnam KOOMIUSATHHH PUBOXKIIAH-

TUPHIITA KAPATHITAaH AKTHUB Ba3UST
TymryHrannuk cudaru

MyBaddakusTIapHUHT KYPH-
HUIIIH

Muxopu

3aMoHaBUIl TEXHOJIOTHSIIAP KYPCAHTIIAPHUHT MYCTaKII (PUKpIIAy Ba HYTK IOPUTHIINATA ACOCIAH-
TaHJIUTHTa aMAH OVIIUK. MabiyMm OYIuIImyga, 3aMOHABHI TEXHOJIOTHSUIAp acoCHAa YKUTWIanural byrok
Bpuranus yauBepcuTeTiapuaa Tanadanap gapc Makcaau Ba BasudadapuHU Y3i1apu OeNTHIIaIIag Ba ¥3-
JNIapy TaHIaraH MaB3y OVifiua Gaxcaamuo, xymocanap dnkapuinagn.” Kypunaanku, napc skapaéHuaa Ta-
nabanap TalKWIOTYH, TbHU Jujep Basudacunn caxxkapuimmoraa. [llynnail knimb, KypcaHTIIapHUHT Myc-
TaKWUIMTUHY TAbMUHIIAI YJIAPHUHT THJIHU IyXTa STaJUTANIN Ba SPKUH HYTK IOPUTA ONUIIM OWiiaH Oe-
runa”any. by Kylunaru kypcarkudaiaap opKaiu U30XJ1ail MyMKHUH.

10% . YKUTaHaa

o\

Y3jamTupui KypcaTku4jaapu

-~ ¥ Tuurnarannga

20%

'Kamuposa @.X. New approaches and modern methods of teaching foreign language pronunciation. “Mouozoii yué-
HeIiA”, M., 2016, c. 18 — 22.
2 dap6epman B.J1. Tlepenossie nexarormaeckue Texuonoruu. T., «Dan», 2000, 129 c.
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30% Kyprasuaa

A
/N v’

50% + - KypraHja Ba TUHIJIAraHIa

L.n
70% “ Oup-Oupu OuilaH MyxoKama KHraHzaa

80% ' xaéTra OOFIMK OYiraHma

>

95% . OOLIKANIApHU YKUTTAHIA
3aMOHaBHUH MEJaroruK TEXHOJIOTHSIIAP aCOCH 1A YKUTHII KyHUAard U3YWUIMKHA Tana0 KUiaju:

1. KypcaHTIapHHHT ¥37apu Aapc KapaGHUHU peKalalITHPAIH.

2. KypcaHTmapHUHT y3/1apu Oelruiaral yKyB peskacu acoCuaa IIyFy/UIaHUIIaIH.

3. Kypcantiap myxokamanap yTKa3UIIaim.

4. Yer TUN YKUTHIN MAKCAJIAPUHUHT pYEOra YMKUIINAA KypCaHTIIAP XaM WIITHPOK 3THII XYKY-
KHTa dra OyIuImaim.

5. VKHTHII METOJTApHHY TaHIAIILIA KyPCAHTIAP XaM XaMKOp CH(pATHa MIITHPOK STHIIAIH.

6. YKyB MaTepuati MyXoKaMacHa KypcaHTiap oup-Gupiapura épram Gepuria .

7. Kypcantiap srajuiarad OMiMMiIapyuHu OOIIKaIapra XxaM €Tkas3a OJIMII MaJlakacu OWjIaH TabMHUH-
JIaHaH.

BynapHuHT XaMMacuHM OWpAaHWTa amalra TaTOuK 3THO Oyimaiimu, anbarra. byHra acra-cexuH,
0ockuMa-00CKUY KypcaHTIapra HyTKAN (paoNMsaTHH YpraTuil xapaéHuaa SpUIIUIT MyMKHAH. YIIOy Fosi-
nap bytok bpurtanus Ba 6011Ka KyTITHHA XOPHKUH MaMilaKaTiap TieIarorukacuaa ¥3 akCHHU TONTaH.

TabnuMHE I0KOpH JIapaxkaga camapaliy TAIIKWII 3TUI YIyH Makca, Ba3udalapHi aHUK OeNruiar,
TabJIUM HaTWKACUHU OJAUMHIAH KAl 3TUI, YKYB IPEIMETIAPUHU TYIUK Y3IAIITUPUIITa SPULLINLT YUYH
3apyp TabJIUM BOCHUTANapH, MIApT-IIAPOUTIAPUHU Tal€pnall 3apyp. by MabHO/Ia TabJIUM TEXHOJIOTUSICH
OJIZIMHJIAH KaiJl STUITaH, aHUK, KaoJlaTjaHraH HaTHXKara SPUIIUII YU4yH 3apypHil Taa0oupiap TU3UMUHU
WIUIa0 YUKW Ba TAHJIUM JKapaéHUHU YHTA PUOS KWIHO TAIIKWJI STUIIHA aHTIIATaIH.

Xynoca kuau0 ailTranna, UHIIA3 THIU Japciapuia KypcaHTIapHUHT HYTKAH KYHHKMa Ba MaJlaka-
JApVHU MIAKJUIAHTUPYBYM 3aMOHABUI BOCHTA Ba yCy/UIap WIUIA0 YUKWICA, YIAPHUHT MYCTaKWJI W3Ja-
HUNUIAPH YIOINITHPWICA, aHUK TYITyHYa Ba TacaBBYpJIapHUHU YcTupHInga Epaam Oepaauran caMmapaiy WH-
TEPaKTHB YCY/UIAp WMIUTA0 YMKHJICATHHA YJIAPHHUHT OWIHII (DAOJUTUTHHU OIIMPUINTA SPHUIIUII MyMKHH.
OHI acOCHICH, Y3IallTUPUIAIMIaH MaTeprall yIIapHUHT KacOuit (aonusarura 6eBocuTa aaxyaop Oyica,
KypCaHTJIap YHH 3P KU3UKHUII OMIIaH drajuiail Oomamaimn.

G‘oibova Nargiza Ziyoxonovna (Namangan Muhandislik-rexnologiyainstituti
Fizika kafedrasi assistenti, aktamovshohruhbekk@gmail.com)
MAKTABLARDA FIZIKA FANINING O‘QITILISHI VA METODIKASI

Annotatsiya. Fizikani o‘rganishning har xil yo ‘nalishlarida barcha tabiiy fanlarning ko ‘rsatma-
lariga tayanadi. Fizikaning astronomiya va boshga fanlar bilan alogasi. Materiya. Modda va maydon. Ta-
biiy-ilmiy va hayot hagidagi fanlarning tadgiqotlarida fizikaviy metodikalarining roli bevosita garab chi-
giladi. Shuningdek, bugungi fan va ishlab chigarish asoslari fizika qonunlarining mahsuli sifatida o‘rga-
nilishga arziydi. O‘rganilayotgan materialni fan tarmoglaridan misollar keltirib, fanlararo alogani o‘r-
natgan holda o“gitilishi magsadga mofiqdir. “Mexanika’, “Mexanik tebranishlar va to‘lginlar”, “Opti-
ka”,“Qiziqarli fizika™ va hokazolar. Bu dasturda maktab fizika kursining hamma bo‘limlariga oid mingta-
ga yagin masalalar berilgan. “Repetitor po fizike”” o*‘quvchilarni tezkor metod usulida oliy o*quv yurtla-
riga fizika fanidan interfaol uslubda tayyorlashga imkon beradi.

"Ypanosa C.B., Manoa A.B. HoBble IIearornueckue TeXHOIOTHA B 00y4eHUH WHOCTPAHHBIM si3bIkaM. COBpeMeH-
HbIE METO/bI ¥ TEXHOJOTHH NPENOoIaBaHusi HHOCTPAHHBIX s3bIKoB. COOpHUK Hay4HBIX crareid. Poccus, Yysamickuit
TOCYJapCTBEHHBIN Iearornyeckuii ynusepceuter umenn 1.5 Skosnesa, 2019, c. 38 — 42.
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Aunnomauun. B cmamve peub udem o mom, umo npu u3yyeHuu GU3UKU HeOOXOOUMO ONUPAMBCS HA
OOCMUIICEHUS eCMECMBEHHbIX HAYK. Duzuka ceszana ¢ acmpoyomueﬁ uc dpyeumu HAayKamu. Bewecmeo u
nﬂomadb. Henocpedcmeeﬁno paccmampueaemcst pojib dmsuuecxux Memooos 6 UusyderHuu ecmecmeosHar-
HUA U HAYK O HCU3SHU. Taxowce cmoum uszydams OCHO6bl HAYKU U NPOMbIUIEHHOCIU ce200HA KaK I’lpO()me
3dKOHO6 ¢u3ul<u. Kenamenvhno npenodaeamb mamepuail Ha npumepax us ducuunﬂuH u ycmarnaeiueansv
Meofcducuunﬂunapnble CGBA3U. «MexaHuKa», «Mexanuueckue xonebanus u BOJIHbI», «Onmum», «Hnme-
pecras gbu3ul<a» u 0p Hpozpa/wwa oxeamaosleéaent OKOJI0 muvlCAadU 60npoOCoO8 no 6cem pa3deﬂaM WKOJIbHO20
kypca ¢huzuxu. Physics Tutor nozeonsiem cmydenmam unmepakmuerHo nOO2OMOSUMbCSL K GbiCULEM) 00-
Pazosanuio no gusuxe.

Annotation. The article is based on the instructions of all the natural sciences in various fields of
study of physics, relation of physics with astronomy and other sciences, Matter. Substance and area. The
role of physical methods in the study of natural sciences and life sciences is considered directly. It is also
worthwhile to study the basics of modern science and industry as a product of the laws of physics. It is
advisable to teach the material with examples from the disciplines and to establish interdisciplinary con-
nections. ““Mechanics;, "Mechanical Vibrations and Waves; " Optics;' " Interesting Physics,' etc. The
program covers about a thousand questions in all sections of the school physics course. The Physics
Tutor allows students to prepare for higher education in an interactive way in physics.

Kalit so‘zlar: fizika, metodika, Nyuton, formula, o ‘zlashtirish, o ‘quvchi, dars jarayoni.

Knroueswle cnosa: usuxa, memoouxa, Hoiomon, hopmyna, macmepcmeo, yueHuK, yueOnvlll npo-
yecc.

Key words: Physics, methodology, Newton, formula, mastery, student, lesson process.

Fizika o‘qgitish pedagogik jarayon bo‘lib, o‘gituvchi rahbarligi va boshgaruvida ta’lim oluvchilar-
ning fizika fani asoslarini egallashi, olingan bilimlarini hayotda qo‘llay bilishi, hayotda keng targalgan
asbob va uskunalar bilan muomala gila olish ko‘nikmasini egallashiga imkon yaratadi. O‘qgitish natijasida
talabalarda umumiy politexnik ta’lim, to‘g*ri ilmiy dunyogarash, insoniylik tuyg‘ulari va shu kabilar
shakllanishi kerak. Barkamol o‘gituvchi fagat fan asoslarini yaxshi bilishi va uni o‘qitish metodlarini
mustahkam egallash bilan cheklanib golmay, balki o‘gitish jarayoni, talabalarning fanni o‘zlashtirishning
psixologik gonuniyatlarini amaliy ko‘nikma va malakalar hosil gilish va uni rivojlantirish, fikrlash gobili-
yatini rivojlantirish yo‘llarini, o“gitishda shaxs kamolotida tarbiyaviy masalalarni hal etishni mukammal
bilishi lozim. Shuningdek, o‘gituvchi psixologik gonuniyatlarni izchil qo‘llay bilishi ham talab etiladi.
Talabalarning kamolotida ijtimoiy hayotiy tajriba muhim ahamiyatga ega.

Demak, o“gituvchi bu muhim faktorni ham yodda tutishi kerak. Talabaning muhit ta’sirida faol o‘z-
garib borishini tahlil etib borish o*gituvchi faoliyatining samarali bo‘lishiga sabab bo‘ladi. O*qitish jara-
yoni uzluksiz ravishda talabaning o0‘z-o0‘zini kamolot sari intilishiga va bu borada ijobiy yutuglarni qo‘lga
kiritib borishiga erishmoq zarur.

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, samarali ijodiy darslarni tashkil etilishi shakliga ko‘ra, quyidagicha
guruhlar ajratish mumkin ekan.

Ta’lim oluvchilarda insonparvarlik g‘oyalarini shakllantiruvchi darslar. Bu darslarning xarakterli
tomoni shundaki bunda ta’lim berish bilan bir gatorda, ta’lim oluvchilarni insonparvarlik va 0‘z-0“zini
boshgarish asosida tarbiyalash g‘oyasi yotadi. Tashkiliy jihatdan bu darslarda ko‘prog guruhlarga bo‘linib,
ta’lim oluvchilarni o0‘z-0*zini o“qgitish uslubi qo‘llaniladi. Eng oddiy tajribalardan foydalanish asosida fi-
zikaning oson va hayotiy ekanligini ko‘rsatish yo‘li bilan ta’lim oluvchi faolligini oshirish darsi. Bunday
darslarning o‘zagini oddiy fizik tajribalar tashkil etadi.

Kashiy — o‘yinlar darsi. Darsning bu shaklida eksperimental metod “Qora yashik” metodi go‘llani-
lib, ta’lim oluvchilarni ijodkorlikka yo‘llaydi. Darsning bu shakli M.L.Tetening g*oyasi asosida tashkil
etilgan. Darsning bu turi asosan ikkinchi bosqgichda qo‘llaniladi. U quyidagicha rejalashtirish: yil davomi-
da o‘tilgan darslar soati soni hamma choraklarga teng bo‘linadi. Masalan, mexanika kursi 25 soatdan qilib
to‘rt chorakka bo‘linadi, haftaning besh kuniga surunkasiga besh soatdan ta’lim oluvchilar fizikani o‘rga-
nadilar. Boshgacha aytganda bir chorak davomida bir marta ta’lim oluvchilar fizikani berilib o‘rganadilar.
Bu hafta davomida fizikani sifat jihatidan o‘rganadi. Bunda o‘quvchilardan fagat gonun, tushuncha, na-
zariya va faktlarni gayta so‘zlab berishgina talab etiladi. Keyingi chorakda esa o‘quv materiallariga qay-
tiladi, kengaytirilgan va cho‘qurlashtirilgan holda o‘rganiladi. Bunda ta’lim oluvchilar standart hollarda
olgan bilimlarini ishlata olishlariga o‘rgatiladi. Keyingi chorakda o‘quv materiallari yanada chuqurroq
o‘rganiladi. Yangi vaziyatlarda bilimlarni go‘llay olish ko‘nikmasi shakllantiriladi. Oxirgi chorak ta’lim
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oluvchilar bilimini nostandart vaziyatlarda ham qo‘llay olish ko‘nikmasi hosil gilinadi, ya’ni ijodiy bos-
gichgao‘tiladi.

Mavzuning dolzarbligi bugungi kunda maktab faoliyati va undagi dars jarayonlari hamda o*‘quv-
chilarning dars jarayonidagi faoliyati muhim sanaladi, sababi darslarning sifati va o‘quv jarayoning to‘g*-
ri tashkil etilganligi, albatta, o‘quvchilarni darsga jalb gilish va ularning faoliyatini boshqarish ta’lim ti-
zimidagi muhim muammolar sanaladi. Hamma sohada bo‘lgani kabi, fizika fanini o‘gitishda ham o‘quv-
chilarda bilim, ko‘nikma va malakalarni shakllantirish, tizimli va mustahkam bilim berish, mantiqgiy fikr-
lash va ijodiy gobilyatni rivojlantirishda maktabda fizika o‘qgitish uslubining roli yanada oshdi.

Maktab, kollej, akademik litseylarda fizika kursining alohida bo‘limlari bo‘yicha darslar uyushti-
rish va o‘tkazishda o*quv materialini tizimga solish, o*gitish jarayonini magbul usul va yo‘llar bilan boyi-
tish, maktab o‘quvchilariga nazariy asoslangan va tajribada isbotlangan fizika o‘qgitishni havola etish shu
kunning eng dolzarb masalasidir. Asosiy masalalar zamon talab gilayotgan butunlay yangi tarkibdagi va
yagona uslubdagi o‘rta umumta’lim, o‘rta maxsus ta’lim va oliy o‘quv yurtlari islohotini o‘tkazishdan
iboratdir. O‘rta umumta’lim va o‘rta maxsus ta’lim sohalarida ta’lim mazmunini aniglashtirish. 2. Maz-
munan yangi va mukammal, eksperimental va bargaror dasturlarni yaratish. 3. Fizika tushunchalarini
shakllantirishning psixologik didaktik asoslarini ishlab chigish. 4. Fizika o‘qgitishning eksperimental asos-
larini gayta o‘rganib chigish va takomillashtirish. 5. O‘quv jarayonida zamonaviy texnik kompyuter ji-
hozlaridan foydalanish yo‘llarini ishlab chigish. 6. O‘quvchilarning bilim, ko‘nikma va malakalarini na-
zorat gilishning zamonaviy usullarini qo‘llash, uning me’yorlarini ishlab chigish va amalga tatbiq etish
kabi muammolar go‘yildi.

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida fizika ta’limining ahamiyati uning fan-texnika taragqiyotida,
ishlab chigarish sohalarida va kundalik hayotda tutgan o‘rni bilan belgilanadi. Maktabda fizika o‘gitish
ta’limning umumiy magsadlariga xizmat gilishi, ya’ni o‘quvchilarning ilmiy dunyoqarashini, mantigiy
tafakkur gila olish gobiliyatini, agliy rivojlanishini, 0‘z-0‘zini anglash salohiyatini shakllantirishi va o‘s-
tirishi, ularda milliy va umuminsoniy gadriyatlami tarkib toptirishi hamda ijtimoiy hayotlari va ta’lim oli-
shni davom ettirishlari uchun zarur bo‘lgan bilimlar bilan qurollantirishi lozim. Umumiy o‘rta ta’lim
maktablarida fizika ta’limining asosiy vazifalari quyidagilardan iborat:

— o‘quvchilarni fizik hodisalar, tushunchalar, kattaliklar. modellar, gonunlar, o‘lchashlar, fizikaning
amaldagi tatbiglari, olamning fizik manzarasiga oid bilimlar bilan tanishtirish;

— fizikadan masalalarni mustaqil ishlash, fizik hodisalarni kuzatish va ularni tushuntira bilish ko*-
nikmalarini shakllantirish;

— fizikaga oid asbob va uskunalardan foydalanish, sodda o‘lchov va tajriba ishlarini bajarish, ular-
ning natijalari asosida xulosalar chiqgarish, asbob va uskunalardan foydalanishda xavfsizlik goidalariga ri-
oya gilish malakalarini shakllantirish;

— o‘quvchilarni fan-texnika taraqgiyoti, fizika gonuniyatlarining amalda qo‘llanilishi bilan tanish-
tirish;

— gadimda va o‘tgan asrlarda yashab ijod etgan buyuk mutafakkirlar hamda hozirgi davr Vatanimiz
fizik olimlarining faoliyatlari bilan tanishtirish, ta’lim mazmunini tevarak-atrofdagi mahalliy va tarixiy
materiallar bilan bog‘lash orgali o*quvchilarni milliy va vatanparvarlik ruhida tarbiyalash;

—ta’lim mazmunini ijtimoiy hayot va texnika taraqqgiyoti bilan bog‘lash orgali o*quvchilarni ongli
ravishda kasbga yo‘naltirish, o‘rta ta’lim muassasalarida o‘qishni davom ettirishlari uchun zamin tayyor-
lash.

Umumiy o‘rta maktab fizika ta’limi oldiga qo‘yilgan vazifalarning bajarilishini ta’minlash va na-
zorat gilish ushbu davlat ta’lim standarti orgali amalga oshiriladi. U umumiy o‘rta maktabda beriladigan
fizika ta’limi mazmunining majburiy minimumini hamda o‘quvchilarning fizikadan tayyorgarlik darajasi-
ga go‘yiladigan minimal talablar majmuasini ifodalaydi. Fizika ta’limi mazmunining majburiy minimumi
umumiy o‘rta ta’lim maktablarida o‘quvchilarga fizikadan berilishi zarur bo‘lgan ta’lim mazmunining
minimumini ifodalaydi. Maktab fizika ta’limi mazmunini belgilashda to‘qgizinchi sinfni tugatgan yoshlar
umumiy fizika kursining barcha bo‘limlaridan, chunonchi, mexanika, molekulyar fizika va termodinami-
ka, elektrodinamika, optika, atom va yadro fizikasidan ma’lum darajada tugallangan bilimga ega bo‘lish-
lari zarur ekanligi inobatga olingan. Ta’lim mazmunining majburiy minimumi quyidagi shaklda keltiril-
gan: fizik bodisa va faktlar, tushuncha va kattaliklar, modellar hamda gonunlar. Bitiruvchilarning tayyor-
garlik darajasiga go‘yiladigan talablar o*quvchilarning fizikadan majburiy tayyorgarlik darajasiga, ya’ni
ularning umumiy o‘rta maktabda fizika ta’limi jarayonida egallagan bilim, ko*nikma va malakalariga
go‘yiladigan minimal talablarni aks ettiradi. Umumiy o‘rta ta’lim maktablari o‘quvchilarining fizikadan
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tayyorgarlik darajasiga qo‘yiladigan talablar uning asosiy mazmunining yo‘nalishlari — bilish vositalari,
harakat va kuchlar, modda, maydon, ish va energiya bo‘yicha belgilandi. Bilish vositalari. O‘quvchilarni
fizik hodisalarni o‘rganishda mustagil ravishda kuzatish, tajribalar o‘tkazish, tajriba natijalarini umum-
lashtirish hamda darsliklar, o*quv qo‘llanmalari va boshga go‘shimcha adabiyotlardan foydalana olishga
o‘rgatish muhim o‘rin tutadi.

Ymapxomxkaea Xuiojaa Cupo:xkuaaiuHoBa, Xomxkumypoaosa Manaunka BaineBna
(accucrenTt kadgeapol MHOCTpaHHBIX A3BIKOB TalIKEHTCKOr0 YHMBepPCUTETa
HNudopmannoHHbIX TexHOM0rUil MMeHH Myxammana anb-Xopa3muii)
OBYYEHUE ®PA30BbIM ITTAI'OJIAM C UCITOJIB30BAHUEM KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMUA

Annotatsiya. Tilni o*gitish jarayonida, aynigsa, frazal fe’llarni o‘rgatish muhim rol o‘ynaydi. Ush-
bu magolaning magsadi turli xil usullardan foydalangan holda so‘z boyligini oshirishda kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishdir. Mazkur magolada frazal fe’llarning boshga so‘zlardan ganday farq qili-
shi, shuningdek, ularni qo‘shiglar orgali o‘rgatish yaxshi tanlov bo‘lishi mumkinligini yoritadi. Bundan
tashgari, magola o‘qgitishning an’anaviy usullarini kommunikativ yondashuv bilan taggoslash imkonini
beradi.

Annomauyusn. B npenooasanuu A3vIKa CyujeCmeeHHyio poib uepaem Cl08apHblll 3anac, 0CoOeHHO
06yl¢eHue d)pa306’bl]l/l 2naz2onam. HeﬂbIO OAHHOU cmamvl A6IAEMcs paseumue KOMMyHMKamuSHOﬁ Komne-
mernyuu 6 O6y1l€Huu Cl108APHOCO 3anaca ¢ noOMowblo pa3iuinblx Memooos. Omo cmamos oaem 603MOIHC-
HOCNb NOHAMb, KAK qbpa3oebze 21a20J1bl omaudaromcs om dpyeux Ccloe6, u 06y'l€H1/l€ Um ¢ nOMoubrO Necer
Modicem Obimb OMIUYHBIM 6ApPUAHMOM. bonee moeo, 5mo oaem 803MONCHOCIb CpAasHUNb mpaduuuozmble
Memoobl 00YYEeHUsI C KOMMYHUKAMUBHBIM HOOXOOOM.

Annotation. In language teaching the vocabulary, especially teaching phrasal verbs plays an es-
sential role. The aim of this article is to develop communicative competence in teaching vocabulary with
the help of different methods. This article gives a chance to understand how phrasal verbs differ from the
other words, and teaching them through songs can be a great option. Moreover, it provides us with an op-
portunity to compare the traditional methods teaching with communicative approach.

Kalit so‘zlar: frazal fe’llar, kommunikativ yondashuv, so‘z boyligini oshirish, lingvistik kompetent-
lik.

Knroueswie cnosa: (pazosvie enaconvl, KOMMYHUKAMUBHBLU NOOX00, 00yHarOWas 1eKCUKd, TUHSBUC-
mu4yeckasl KOMnemeHmHoCms.

Key words: phrasal verbs, communicative approach, teaching vocabulary, linguistic competence.

Uzyuyenue crnoBapHOro 3amaca — camasi HeOOXOAMMAs 4acTh U3Y4YEeHUS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. 3Ha-
HHE CTY/ICHTOB CJIOBApHOTO 3ariaca HarpsMyIO CBS3aHO C MX IIOHUMaHHEM.

McCarthy (2003) yrBepmaet, 4TO HE3aBHCHMO OT TOTO, HACKOJIBKO XOPOIIO yYaIHeCcs M3ydaroT
rpaMMAaTHKY sI3bIKa WIIM HACKOJIBKO XOPOIIO M3y4YEeHbI 3ByKH BTOPOTO sI3bIKa, OOLICHUE HE MOKET IPOUCXO-
JMTh OCMBICIIEHHO 0€3 CJIOB, YTOOBI BBIPA3UTh MINPOKUH JHaNa30H 3HAYSHHH.

W3ydeHne MHOCTPAHHOTO S3bIKa B IIMPOKOM CMBICIIE OIPEAENIIeTCS KaK Pa3BUTHE CHOCOOHOCTH
001IaThCs Ha BTOPOM/MHOCTPAHHOM si3bike. KOMMyHUKaTUBHOE OOy4€HHE CUUTACTCS OJHUM M3 Haubosee
Ba)XKHBIX HABBIKOB B TMPOIECCE M3YUEHHs aHTIIMHUCKOTO si3pika kak mHoctpanHoro (Richards&Rodgers.
2007).

KoMMyHUKAaTHBHBIA MOAXOA — ITO TOIXOMA, KOTOPBIH MOXXHO MHTEPIPETHPOBATh M aalTHPOBAaTh
pasnuyHbIMH criocobamu. KomMmmyHukaruHoe oOydeHue si3bIKy (CLT) mnm KoMMyHUKAaTHBHBIA TIOAXOT -
3TO MOAXOJ K 00YYEHHIO S3bIKY, KOTOPBIH MOTYEPKHUBAET B3aNMOICHCTBIE KaK CPEJICTBO M KOHEUHAsI [1eJTb
obyuenusi. Cormacao Richards&Rodgers «KommyHukaTnBHOE OOydeHHE S3bIKYy O3HAYACT KOHIICIIIUIO
00y4eHus sI3bIKY, KoTopas (GoKycupyercss Ha (YHKIMOHAIBHOM M KOMMYHUKATHBHOM TOTEHIIMANIE SI3bI-
Ka».

KoMMyHHMKaTHBHBIH MTOIXO/ — 3TO MOIXO0M, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha ydamuxcs. TakuM o6pazoM, 3TOT
MOJIXOI JIAeT Y4YallleMyCs He TOJIBKO IPAMMaTHYECKYI0 KOMIICTEHTHOCTh, HO ¥ COLIMAJIbHBIN HAaBBIK OTHO-
CHTEIIBHO TOTO, YTO CKa3aTh, KaK CKa3aTh, KOTJa CKa3aTh U KOTIa, YTOOBI YIOBIETBOPUTD €r0 WK €€ exe-
JTHEBHBIE TOTPeOHOCTH, Kak OombuIyo 1emb. [Ipn TakoM nmoxxone moMuUMO OETIIOCTH, TOYHOCTD M YMECT-
HOCThb OJJMHAKOBO Ba)KHBI. KOMMYHHKaTHBHBINM MOIXOX OCHOBAH Ha MJEE, YTO LENBI0 U3yYSHUS BTOPOTO
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A3bIKa ABJIACTCA MOJTYUCHUC KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIINH. HpI/I TaKOM IIOAXOAEC yt{au_[m‘/'lcsl O6J'IaI[a€T
SHaHUAMM IIPpaBUJI HUCIIOJIB30BAHUA SA3BIKA, qTOOBI TCHEPHUPOBATH A3BIK COOTBETCTBYIOIIIUM o6pa30M JJIA
ONpeeNICHHBIX cuTyaruil. Takol MoaXo/ cO3/1aeT KOMMYHUKATUBHYIO CPEAY CPEAN YUEHUKOB, yUHUTENIeH
B knacce. OHn MOTHUBUPOBAHBKI, YTOOBI C(bOpMI/IpOBaTL MOCT 06H_IGHI/ISI 1 HUCIIOJIB30BATh peaJ’ILHLIﬁ nuc-
MOJIb3YEMBIH SI3BIK.

C moMoIp0 KOMMYHUKAaTHBHOTO TIOAX0a B 00yUEHNH S3BIKY YYaIIAeCs 3HAKOMATCS ¢ (Pa30BBIMH
rJIarojiaMu € MepBbIX 3TANOB CBOCTO yqe6H0r0 mnmpormnecca. d)pa30BbIe IaroJibl SIBJISIIOTCS HEOTHEMIIEMOM
aCTbIO 06H_ICHI/I$I Ha aHTJINHCKOM SI3BIKE M BayKHEBI JAJI1 IOHUMAHUA U IMMOHUMAaHUA CTYyACHTaMU. MHuorue
CTYIEHTBI OOPIOTCS ¢ PPa30BBIMU IJIArOIaMHU, KOTOPbIE MyTalOT KOMOWHAIIMH «IJIaroi + mpeaior». Brown
(2004) yTBepxmaeT, 9TO €CTh TPU OCHOBHBIE IPUYMHBI OOPHOBI CTYIEHTOB C (pa30BBIMH IIaroiaMu. Bo-
NEepBHIX, TONHBIE TU(PBL: B HacTosmee BpeMs cymecTBytoT Oonee 4000 ¢pazoBbIX M1aroiaoB, MHOTHE W3
KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS MOBCIOAY B MHUCBMEHHOHM M yCTHO# (opme, a Taxke (opMayibHbIe U HedopMaib-
HBI€ PETHUCTPHl aHIIIUHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO M aBCTPAJIMHCKOrO aHMIMICKOro. 3HaHHE Hamboiee pac-
OPOCTPAHCHHBIX U3 HHUX H606XO)_II/IMO, CCJIM Bbl XOTUTC XOPOLIO NMOHHUMATb U TOBOPUTH HO-aHTHHCKH.
BTOpaH npo6neMa 3aKJI04YacTCA B TOM, YTO UX 3HAYCHHA 4aCTO IMOJTHOCTBIO OTIIMYAKOTCA OT 3HAYCHUH OT-
ACJBHBIX CJIOB, U3 KOTOPBIX OHHU COCTOAT, TO €CThb MHOTHUEC N3 HUX HE ABJIAIOTCA KOMIIOSUIIUOHHBIMU U I10-
9TOMY UANOMATUYCCKUMMU.

Taxum 06pa30M, 06yquHe (1)pa3OBI:IM riarojiaM 4epe3 nNeCHU MOXCET OBITh OTIIMYHBIM BapUAHTOM.
[Toutn Bce MOOAT My3BIKY, IIOATOMY TIECHH MPEIOCTABIAIOT HaM YBIEKAaTeIbHBIA U HHTEPECHBIH CI0CO0
MMO3HAKOMUTH WJIM MONPAKTUKOBATHCA B HOBOM CTPYKTYpPE U CIIOBAPHOM 3arace.

I/I3yquI/Ie SI3bIKa YCPE3 IICCHU — YIYyHUHIACT KOHICHTPAIUIO U IaMsATh, IPUHOCUT YyBCTBO 06IJ_IHOC-
TH B TPYIIY, a TaKKe MOMOTAET CTyACHTaM yCBaWBaTh MaTepHal. MHOTHE MIECHU MOTYT OBITh YCHEITHO
UCIIOJIb30BaHbI B 00CCIICUCHUHU COACPIKATEIILHOTO KOHTEKCTA JUJIS M3y4eHHUs (pa30oBbIX Iiarosios. Har-
puMep, 3T0 OyIeT MPOULTIOCTPUPOBAHO HCIIOIb30BaHueM TekcToB necHu «My heart will go on» Cenun
Jwuon u «What is going on» Mapsuna I'as.

CrynenTtam OymyT TIpeICTaBICHBI HETIONHBIE TEKCTHI IIECEH, U UM OyAeT JaHO BPEMS IJISi O3HAKOM-
JICHUA. Kamz[aﬂ CTpPOKa COACPIKUT npo6en, KOTOpBIﬁ OHH JOJIZKHBI 6y,Z[YT 3aI10JIHUTh (bpaBOBLIMI/I rjaroja-
MHU, Ciiylias IneCHIO. TTocne TOro, Kak OHM O3HAKOMATCA CHHpHKOﬁ, CJICOYIOINM IIaroMm 6y;[eT omnpeaeic-
HUE 3Ha4YeHHUs (Ppa3oBOro maroja «go ON» B KayKIOM KOHTEKCTE JMPUKU. Tak Kak, B IEPBOM MECHE, 3Ha-
yeHre (Gpa3oBOro raroia «go ON» — KIPOAOIDKATH MPOMCXOMUTH» HITH «IeJIaTh YTO-TO, Kak paHbmie»(to
continue happening or doing something as before), a Bo Bropoii necHe 3HaueHne Gppa3zoBoro riaroyia «go
on» — «cayuutscsa» (happen).

®pa3oBBIi T71arojl — 3T0 KOMOMHAIHS CJI0OB, KOTOPHIE MTPH MCIIONH30BAaHUN BMECTE OOBITHO TIPHOO-
PETAr0T 3HAYCHUC, OTNIMYHOC OT UCXOAHOI'0O IJ1aroJa. I/ITaK, CyHIeCTBYCT 12 OHpe,Z[CJ'IeHI/Iﬁ (bpa30}30ro Tia-
roja <<g0 on»:

1. Intransitive: to continue happening or doing something as before

—The meeting went on a lot longer than | expected.

2. Intransitive: to happen

—I wonder what’s going on next door — they’re making a lot of noise.

3. Transitive: (go on something) to start doing a particular activity or being in a particular state.

—I really must go on a diet!

4. (Go on something) to start taking a particular medicine or drug

—He needs to go on stronger medication.

5. Intransitive: if something such as a light or an electricity supply goes on, it starts working or
becomes available

—I heard the TV go on in the next room.

6. Intransitive: to do something after doing something else go on to

—When you finish the first section of the test, go on to the next.

7. Intransitive: to go to a place before someone else who you are with

—-Why don’t you go on without me?

8. Intransitive to walk onto a sports field in order to replace a member of your team

—Owen went on in the 75th minute.

9. Used for encouraging someone to do something

—Go on, try it —it’s really good.

10. Used for saying that you do not believe what someone is telling you
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—Go on! She didn’t really say that.

11. Go on (the) TVdecide to appear on television/radio in order to say something

—The President went on television to appeal for calm.

12. Going on (for) something almost a particular age, time, or amount

—Tina is six, going on seven.

®pazoBbie IIAroiabl UCMOIB3YIOTCS B aHIIMMUCKOM A3bIKE OYEHb PErYJISIPHO, & HOCUTEIU aHIJIUH-
CKOT'O A3bIKa YaCTO UCIHOJIB3YIOT (bpaSOBBIe J1aroJjibl €XXCAHCBHO U HC MOT'YT 000HTHCH 0€3 UCIIOIB30BaAHMS
(bpaBOBI:IX IJ71arojoB B IIOBCCAHCBHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYyallHUAX. O,I[HaKO (bpa30BI:IX IJ1aroJIoB B IIPEC-
MOJaBaHMH aHIIIMHCKOIO sA3bIKa KaK BTOPOr0/HHOCTPAHHOI'O MOYTH HE CYIIECTBYeT. To eCTh B cpeie mpe-
MoJaBaHMsl aHIIMHACKOro kKak Broporo si3bika (ESL)/anrmuiickoro xak mHoctpanHoro (EFL) B apabckom
MHUpPEC, U 0COOEHHO B I/IpaKe, YUCHUKaM C TPYyAOM IIPEerIogacTCsA 3HAYCHHUC (bpa30Bbe IJ1arojioB u npeHe6-
peraroT o0ydeHHeM MPaBUILHBIM CII0CO0aM 0O0YICHHMSI, UCTIONB3YS X, HECMOTPS Ha TO, YTO OHH SIBJISIOT-
¢S HEOThEMJIEMOM YacTbIO MOBCEIHEBHOTO OOIIEHHS HOCHUTENIEH aHIIuiickoro s3nika. CliemoBaTesbHO,
13-3a KHU3HECITOCOOHOCTH (PPa30BBIX IIATONIOB I HOCHTENICH aHTIUICKOTO si3bika, cTyneHToB ESL/EFL
ciaenycer 06yanb n 06yanI>, yTOOBI OHH OBLIM CIIOCOOHBI HOHUMATh U MCIIOIL30BaTh (])pa30Bme J1aroJibl
IIpH OOIICHUM HA aHIIMHCKOM SI3bIKE, IOTOMY YTO 3HaHUE ()PA30BBIX IIAr0j0B OOBIYHO MPUBOIUT K YIyd-
MIEHUIO aHNTHHCKOTO A3bIKa, K Ooitee CCTCCTBCHHOMY 06]_I_I€HI/IIO. Tem ne MCHCEC, (l)paBOBLIC TJ1arojbl HE
MPOCTHI, U CTYICHTHI YAaCTO HAXOAAT MX TPYAHBIMHU, TOTOMY YTO (ppa30BbIC IIIATOJIBI HECYT B cebe 0coboe
3HaYCHHE, KOTOPOC HEBO3MOXXHO BBIBECTU U3 3HAYCHUA HCOTI[CJIPIMOﬁ (I)OpMI:I COCTaBJIAIOIINX HUX CJIOB, a
TaKkKe IO JAPYTUM IIPHYMHAM, KOTOpbIe ObUIH OOBSCHEHHI B 3TOHM crarbe. Takum oOpa3zom, dTa CTaThs
YKa3bIBaCT HA HeO6X0,Z[I/IMOCTI> BKJIIFOUYCHUA (bpa30131>1x IJ1arojioB B 06yquHe aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY. HGHL
JTAHHOM CTaThbU COCTOHUT B TOM, YTOOBI BHIIBUTH U MIEPCUUCITUTH MTPUIUHBI TPYITHOCTEH, ¢ KOTOPHIMHU H3Y-
YaloIfe aHNIMHCKUN S3bIK MOT'YT CTOJKHYTBCS, KOIJa JEJI0 JOXOMUT JI0 3HAHMS aHIIIMUCKHX (Ppa3oBbIX
[JIAroJ0B B OTHOIIEHHWHM CIOHTAHHOIO M OEMIOr0 MCIOJb30BaHUA q)pa30131>1x TJ1aroj1oB. HOCHUTCIAMMU aH-
TITHHACKOTO S3BIKA. 3}.‘[CCB Ba)XXHO YKa3aTb Ha HGO6XO,ZLI/IMOCTB CCPLE3HOI'0 BHUMAHUS K 3TOMY BOIIPOCY H
MPEUIOKUTD MPEIIOKEHNUS U PEKOMEHIAIMU 10 YIYUIIEHUIO M3YYEHUS U TMPENoAaBaHUs aHIIMICKOTO
SA3bIKA KaK BTOpOFO/ HWHOCTPAHHOTIO A3bIKa, BCC B HAACKAC HA JIYUIICC BJIaJICHUC aHT. JIMACKUM SI3BIKOM.

3akirouenue. Mcrnoap3oBaHue MeCEH MOXKET OBITH OTIMYHBIM BApUAHTOM IJId CTYACHTOB, 4TOOBI
BBIYYMTh HOBBIC ()pa30BbIC IIArOJIbI M CIIOBAPHBIN 3amac. ITO MOBBICUT MX HMHTEPEC M 3HTy3uasM. Eciu
Bbl HAYYUTEC CTYACHTOB M3y4aTh ICCHU, OHU 6y,Z[YT IIOMHHUTH HE TOJIBKO 3HAQYCHHEC, HO M TO, KaK UCITIOJIb30-
BaTh (bpaBOBHﬁ 1arojl B pCajibHbIX KU3HCHHBIX CUTYyallUAX. V4yurtenr MOXKET BLI6paTI> C60pHI/IK IICCCH
IJI4 UCIIOJIB30BaHUSA B PA3JIMYHBIX HEJIAX U IMOATOTOBUTH PA3JIMYHBIC TUITbL ynpamHeHI/Iﬁ Ha OCHOBEC TCKC-
TOB TieceH. CTyIEeHTHI HE TOJIBKO JIFOOST CIyIIaTh, HO M Y9aTCsl CIYIIaTh TI0 CMBICITY.

3akupoBa Ymuaa (couckarenb Jxuszakckoro I'TINA, ¥366KI/ICT3H)
CYIIHOCTB U B3BANMOCBIA3b OCHOBHI)IXuHOHHTI/II/I NEJATOI'MYECKHUX
HNEHHOCTEHA

Annotatsiya. Ushbu maqolada pedagogik gadriyatlarning asosiy tushunchalarining mohiyati va
bir-biri bilan alogasi, bo‘lg‘usi o*gituvchilar shaxsini shakllantirishda ma’naviy-estetik gadriyatlarning
asosiy jihatlarini o‘rganish hamda aksiologiya falsafaning tarmog‘i sifatida o‘rganilishi hagida so‘z bo-
radi.

Annomauusn. B oannoii cmamve peub u0ém o cyuHOCMU U 83aUMOCEA3U OCHOBHBIX NOHAMUL Nedd-
cocudecKux L;el-mocmeﬁ, 00 usydenuu ocobennocmeit d)OpMupO@(lHuﬁ dyxoeﬁo-scmemuueCKux YeHHocm-
HbIX OPUEHMAYULL TUHHOCTIU OVOYWUX VHUMENEH, MAKHCe PACCMAMPUBAEMCS AKCUONO2USL — OMPACTb (Du-
]lOCO@CKOZO SHAHUAL.

Annotation. This article deals with the essence and relationship of the basic concepts of pedagogi-
cal values, the study of the peculiarities of the formation of spiritual and aesthetic value orientations of
the personality of future teachers, axiology is also considered — a branch of philosophical knowledge.

Kalit so‘zlar: gadriyat, aksiologiya, ma’naviy birliklar, ma’naviy gadiryat, antigadiryat, jaholat,
inson tanazzuli, xissiy gadriyat, motivatsiya.

Knrouesnvie cnosa: YEHHOCNb, AKCUOTIOcUSl, CMbICIO6blE e()MHub;bl, ayxoena}z YEHHOCMmMb, AHMUYEH-
HOCMb,HeselHcecmeo, ()ezpa()auuﬂ yejnoeeka, peiimuenas YeHHoCnb, MOmMueayusl.

Key words: value, axiology, semantic units, spiritual value, anti-value, ignorance, human degrada-
tion, relational value, motivation.
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Uzyuenne ocobeHHOCTEH (POPMUPOBAHUS JYXOBHO-ICTETUYECKUX IIEHHOCTHBIX OPHCHTAIMN JTHY-
HOCTH OyIyIIuX y4uuTeneil HeoOXOQMMO HaYMHATh C PACCMOTPEHHS TOHSATHI «IIEHHOCTHY, «IIEHHOCTHBIC
OPUEHTALIUNY, «TyXOBHO-3CTETUYECKUE [ICHHOCTU» U CMBICIOBBIX €IMHULI, CBSI3aHHBIX C TaHHBIMU MOHS-
THSMU U IOMOTAIOIINX PACKPBITh X CYIIHOCTD.

IloHsATHE «IICHHOCTHY MPHUMEHSAETCS Il 0003HAYCHUS IPEIAMETOB, SBICHUN,KATCTOPUNA U HICH,
CITy’KaIuX 3TaJOHOM KadeCTBa M MICaJIOM COTIACHO OOIICCTBEHHBIM PUOPUTETAM OIPE/EIICHHOTO ATa-
na pa3BUTHUS KyIbTYphl. [IOHATHUS «IIEHHOCTB» U «IIEHHOCTHASI OPUECHTALIUSD) SIBISIOTCA MPEAMETOM HU3Y-
YEHHs] MHOTUX TUCIUILTHHAX, B TOM Yucie (GUiIoco(pun, COMOIOTHH, ICUXOIOTHH, TTeJaTOT UK.

W3BeCTHO, YTO IIEHHOCTH U IIEHHOCTHBIC OPHEHTAIIMU U3yJaeT aKCHoaorus (0T rped. axia — «IeH-
HOCTB») — OTpacib QuIocodckoro 3HaHus. [[eHHOCTHBIC OpUEHTAIMH, KaK CTPYKTYPHBIA DJIEMEHT JTN4-
HOCTH, MEPAPXHI0 IEHHOCTEH M OPUEHTAIMIO JIMYHOCTH B HHUX HM3YyYaeT Mcuxojorus. @opMupoBaHHEM
JUYHOCTHO-LIEHHOCTHOTO TIOAX0/a, T.€. YIPaBICHHEM MPOIIECCOM OPHEHTAIlUH JIMYHOCTH B LIEHHOCTSIX,
W3YYCHUEM BOIIPOCOB (POPMHUPOBAHUS IIEHHOCTHBIX OPHEHTAIUI 3aHUMAETCS TIe]arOTuKa.

B ¢umocodun axcuonorus crana pasBuBathes ¢ Hadanma XX Beka. [lon BaussHMEM aKCHOJIOTHUU B
90-e rogasr XX Beka B Poccuu cl0)KHI0CH TOHUMAHUE TICHHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK MEJJarOTMYECKHX SIB-
JeHUH. AKCHONOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU MEJArOrHuecKoi NeaTeIbHOCTH OTPAXKAIOT €€ TyMaHUCTHYEC-
kuil cMeich. [legaroruueckue HEHHOCTH Pa3IUYaIOTCs MO0 YPOBHIO CBOETO CYLICCTBOBAHUS, BBIICISIOTCS
JINYHOCTHBIE, TPYIIOBBIC M COLHMANbHO-TIearornaeckue nennocti” (B.A.Cnactenun). AKCHOTOTHS Te-
nephb paccMaTpuBaeTcs Kak OCHOBa HOBOH (uiocodun o0pazoBaHust 1 METOIOIOTHH COBPEMEHHOM Tejia-
roruku. ['ymanucTrueckas ICHHOCTHASI OPUEHTALUS HAXOIUTCS B IEHTPE aKCUOJOTUYECKOTO MBIIILICHUSI.

PaccMoTpuM 3THMOJIOTHIO KaTETOPHH <IIEHHOCTH». J[aHHOE TMOHSATHE MPOWCXOAWT OT TEepPMHHA
«IIEHHOE», 03HAYAIOIIEero HeYTo MmonokuTenbHoe. [loHsITHe «IIeHHOCTh» BBEICHO B Hay4dHBIH 00opoT M.
Kanromripu mpoTtuBomnonoxeHun chepbl HpaBCTBEHHOCTH (CBOOOMBI) U cepbl MPUPOILI (HEOOXOIUMOC-
H).> B «KpHTHKE MPAKTHYECKOTO PasyMa» OH IOKA3aJ PasiHure MPEICTABICHHUH O JOMKHOM, O IEeH-
HOCTAX Y HOpMax, C OJIHOW CTOPOHBI, U MPEJCTABICHUIN O CyIlleM, MUpPE BEIIEN, TOTO, YTO €CTh, C IPYrou
CTOPOHBI. MHp J0KHOTO KakK OBl IOCTPauBacT MHUP CYIIETO, a 3HAYUT, U JJOCTOBEPHOTO JIO IEIOCTHOCTH
U CUCTEMBEI, To3ToMYy JieticTBue 1o M. KaHTy HeB03MOXKHO 0€3 BKIIFOUCHHS €T0 B CTPYKTYPY JOJDKHOTO.

B Poccun usydeHueM siBiieHHs LeHHOCTH 3aHuMajcs ¢punocod H.A.Bepasies, koTopblii yTBepxaa-
€T, YTO IEHHOCTb SIBIISIETCS HE CBOMCTBOM KaKOW-JIMOO BEIH, & CYNTHOCTHIO M OMTHOBPEMEHHO YCIOBUEM
MTOJTHOIIEHHOTO OBITHS 00BeKkTa. [[eHHOCTh ecTh KauecTBO».

[TonpoOHast xapakrepucTuka faercs B «Duiocodckom ciaoBape» moxa penakuueii M. T.Dposopa:
«llenHoctn — crienUpUIEcKd COIMATBHBIE ONMpeeNieHNs] 00BEKTOB OKPYKAIOIIEr0 MHUPA, BBISBISIOIINE
WX TIOJIOKUTEIHLHOE WU OTPUIIATEILHOE 3HAUCHUE IS YeJioBeKa 1 oOIiecTsa (0yaro, 100po U 310, pe-
KpacHoe U 0e300pa3Hoe, 3aKIIIOUCHHBIC B SBJICHUSAX OOIIECTBEHHOW XWU3HU W MPHUPOJILI). BHentHe 1eH-
HOCTH BBICTYTIAIOT KaK CBOIMCTBA MpeaMeTa I SBICHHS, OJHAKO OHU MPHUCYIIHA €My HE OT IIPUPOIBI, HE
MPOCTO B CHIIy BHYTPEHHEH CTPYKTYphl OOBEKTa CaMoTo 1Mo cede, a MOTOMY, YTO OH BOBJICUEH B chepy
0OIIIECTBEHHOTO OBITHS YEJIOBEKA M CTAJl HOCUTEIIEM OIIPEICICHHBIX CONMATBHBIX OTHOIICHUIN.

B tpynax B.I1.TyrapuHoBa comep>KUTCs Cleaylollee onpenesieHne eHHOCTAM: «lleHHOCTH CyTh
MIpeaMeTa, SIBIICHUS M MX CBOMCTBA, KOTOpPbIE HY)KHBI JIFOISIM OTIPENIEIICHHOT0 O0IIeCTBa WM KJIacca U OT-
JISITBHOM JIMYHOCTHU B KAUECTBE CPEACTB YAOBICTBOPSHUS UX TOTPEOHOCTEH W MHTEPECOB, a TAKXKE — UJICH
Y TIOOYK/JICHUSI B KaY€CTBE HOPMBI, IICITU U Hjlcaliay.

ITo muenuto I1.Menuepa, «IEHHOCTh €CTh HEUTO BCEMPOHUKAIOIIIEE, ONPEIETSIONICe CMBICT U BCE-
TO MUPA B [IEJIOM, ¥ B KQXKJIOW TUIHOCTH, U KaXJIOTO COOBITHS, M KOKIOTr0 NocTynkKa. [{[eHHOCTh — TO, 94TO
YyBCTBA JIIOACH NUKTYIOT NPU3HATH CTOAIIMM HaJ BCEM U K YEMY MOXKHO CTPEMUTHCSI, CO3epLaTh, OTHO-
CUTHCS C yBOKEHHEM, IPU3HAHUEM, IOUYTCHHEM.

B mamm mam B Poccwmiickoit megarornueckoil Hayke B.A.CrnacTeHWH paccMaTpuBaeT IEHHOCTHYIO
OPUEHTAIMIO JIMYHOCTU CIEIYIOIIUM 00pa3oM: «IEHHOCTh TOTO WM HWHOTO OOBEKTa OMpeAemseTcs B

!Cnacrennn B.A. O6mas nenaroruka. Yue6.mocobue mis CTYIIEHTOB BBICIINX yYeOHBIX 3aBeleHUH, B 2-X 4, M.,
“Bnanoc”, 2003, 4. 2, 256 c.

2 Karat M.C. JIGKIIHH TI0 SCTETHKE. XynoxeCTBEHHOE MO3HAHUE. XYI0KECTBEHHOE BOCIIPHUITHE. DCTETUIECKAs IICH-
HOCTb. U Ap., JI., JIT'Y, 1980.

3 ®pono U.T. dunocodekuii croaps. 5-oc uzg., M., [lomuruznar, 1987, 588 c.

4Tyl“apI/IH0B B.I1. CooTHOLIEHNE KaTeropuii auanekrnyeckoro Marepuanisma. JII'Y, 1956, c. 23 — 44.
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MPOLIECCE €r0 OLEHKH IMYHOCTHIO, KOTOPasi BBICTYMAET CPEACTBOM OCO3HAHUS 3HAYMMOCTH HpeaMeTa s
VIOBIIETBOPEHHS ¢ OTpebHOCTE». "

Anammzupys GuIoco(CKyIo U TIICUXOJIOTr0-TIeIarOrHUeCcKyI0 JTUTEPATypy, B KOTOPOH paccMaTpuBa-
I0TCSI MHTEPECYIOIINE HAC MOHATHUSL, MOXXHO caenaTth BbiBoI, uTo C.dD.Anucumos, O.B.Jlapmun, B.Mo-
moB, B.H.Caratosckuii, B.I1.TyrapuHoB paccMaTpuBaIOT CICHU(PHUKY LIEHHOCTEH B (pOpME OTPaKSHUS HX
BO3MOXXHOCTH TSI YIOBJIETBOPEHHSI TIOTPEOHOCTEN W MHTEPECOB, JISKAIINX B OCHOBE aKTUBHOCTU W HAaIl-
PaBIECHHOCTH JIUYHOCTH.

Oco0eHHO Ba)XHBIM, Ha HAIll B3MJIS, SIBIISIETCS MHEHHE O TOM, YTO IIEHHOCTh CYIIECTBYET KaK Kare-
TOpus, KOTOpasi OTpakaeT MPEACTABICHHSI YEJI0BEUECTBA O IOJDKHOM M BO MHOTOM OTPEIEISIET €ro Jes-
HUA, 9YTO U ACJIA€T BO3MOXKXHBIM ITPOLECC IMO3HAHUA LHECHHOCTH. CrocoOHOCTh TUYHOCTH OLICHNUBATh I103-
BOJIICT PacCMaTPHUBAaTh KaTETOPHUIO IIEHHOCTH MMPUMEHUTENBHO K Pa3lIMYHBIM c(epaM YeI0BEUYeCKOro Obl-
tus. TakuMm 00pa3oM, BOZHMKAECT HEOOXOAMMOCTh KJIACCHU(UKAIIMKM IICHHOCTEH, T.e. CUCTEMAaTH3aI[UK HX
BHUJIOB.

B.IL.TyrapuHoB OTMEYaET, YTO Y OTAEIBHOIO YEJIOBEKA AUANAa30H €ro LIEHHOCTEH, T.€. HHTEPECYIO-
[IUX €ro SBICHUI, MOXKET OBITh U OUEHb y3KUM, OTpaHUYCHHBIM. OTpaHHYeHHOCTh JIMYHOCTH BBIPAYKAET-
CA B OT'PaHUYCHHOM YHUCJIC U XapaKTECPE €€ )KU3HCHHBIX HCHHOCTGP'I, KN3HCHHBIX MHTCPECOB. MHor006pa-
3We€ IIEHHOCTE! BBI3BIBAET HEOOXOMUMOCTD B UX KJIACCU(UKAIUY, B ACICHUH UX HA TPYIITEL. DTO 3aBUCHT
OT OCHOBAHHS X JIeICHHs. ABTOP PA3/IENINI BCE CyIIECTBYIOIIEE Ha IPEIMEThI, CBOICTBA U OTHONICHHS. >

Ilennoctu, o yreepxkaenuto B.I1. TyrapuHoBa, aensTcs Ha:

—IIEHHOCTH XU3HU ()KU3HB, 3I0POBBE, PAIOCTH KU3HH, O0IIEeHNE ¢ ceOe MMOT0OHBIMH);

—IIEHHOCTH KYJIBTYPHI (MaTepuaIbHbIE IICHHOCTH U JYXOBHBIE IICHHOCTH).

MartepuanbHble IIEHHOCTH HEOOXOIUMBI JJISl YAOBIETBOPEHHUS TEIECHBIX MOTPEOHOCTEH, JyXOBHBIE
HEHHOCTH — JIJIS YIOBIIETBOPEHUS TIOTpeOHOCTEH AyXxa. JleneHue oCcymecTBIsIeTcs Ha OCHOBE COCTABIISIO-
IIUX YeJOBeKa — Tena u Ayuu. [IpearaeTcs BEIACTATh TAKXKE TPETHHN BUA LIEGHHOCTEH:

—COIMATFHO-TIOUTUYECKUE [EHHOCTHU (OOIIECTBEHHBIN MOPSAIOK, MHpP, 0e30MacHOCTh, CBOOOAA,
CITPaBENINBOCTh, PABEHCTBO, YEIIOBETHOCTD ).

Tak >xe B.I1.TyrapuHOB He HCKJIIOYAET CIEAYIOLIEE IEIEHNE [IECHHOCTEM:

—HaJMYHBIE (IK3UCTEHI[UAIBHBIE);

—IIEJIEBEIE;

—HOpPMAaTHUBHEIC.

OK3UCTEHIIMATBHBIE [IEHHOCTH CYIIECTBYIOT BO BCEX OOJACTSX UYEIOBEUECKOW JKU3HHU U JCSITEIb-
Hoctd. K HUM oTHOCSATCS BCe CONUAJIBHO-TTIOJIMTUYCCKUEC U JYXOBHBIC HICHHOCTH.

B coBpeMeHHO# Hayke CyIIECTBYeT HECKOJIBKO KiacCH(UKaIUi IIEHHOCTeH. PaccMoTpuM HekoTo-
pBI€ U3 HUX.

Tak, B IICHXOJIOTHYECKOM CJIOBape Pedb HIET O TpeX (hopMax CyIIeCTBOBAHHUS IIEHHOCTEH:

—BO-TICPBBIX, [ICHHOCTH BBICTYIAIOT KaK OOIIECTBEHHBIH HIeasl, KaKk BbhIpaOOTaHHOE OOIIECTBECH-
HBIM CO3HAaHHUEM, COZepIKaIeecss B HeM aOCTpaKTHOE Npe/CTaBlIieHHe 00 aTpulyTax JOKHOTO B pa3iiny-
HBIX c(epax OOIIeCTBEHHOW XM3HHU. Takue IIEHHOCTH BBICTYIAIOT KaK OOIIeuelloBeYeCKrne, KBEYHBIE»
(uctuHa, Kpacora, CPaBeIUBOCTh), TaK U KOHKPETHO-UCTOPUUECKUE (MaTpuapx, PaBEHCTBO, JEMOKpa-
THSA).

—BO-BTOPBIX, IIEHHOCTH MPEACTAaeT B OOBEKTUBUPOBAHHON (popMe B BHIe MPOM3BEIeHU MATepPH-
aJIbHOI M IYXOBHOM KYJBTYPBHI JIHOO YeT0BeYeCKHUX MOCTYNKOB, SBISIONINXCA KOHKPETHBIM TIPEIMET-
HBbIM BOIIJIOIICHUEM O6H1€CTB€HHLIX HOEHHOCTHBIX HACAJIOB (SCTGTI/ILICCKI/IX, OTUYCCKHUX, IMOJUTHYCCKHX,
MIPABOBBIX U JIP.), U JIeNaeT [IEHHOCTH MT03HABAEMBIMHU.

—B-TPEThUX, COLMANBHBIE EHHOCTH, MPEIOMIISISICH Yepe3 MPHU3MY HHIWBUAYATbHON >KU3HEAES-
TENBHOCTH, BXOJAT B TICUXOJIOTHYECKYIO CTPYKTYPY JUYHOCTH B (hOpME JHYHOCTHBIXIEHHOCTEI, SIBIISO-
HIIUXCs1 OJHUM U3 HCTOYHHUKOB MOTHBAIlMU €€ IIOBCACHUA.

C.®.AHHCUMOB BBIJIEISET:

—a0CoJI0THBIE EHHOCTH, KOTOPhIE HEM3MECHHO COXPAHSIOT JUIS JIIOACH 3HAa4YeHUe (KU3Hb, 3710-
POBbBE, 3HAHUE, MPOTPECC, CIPABEITUBOCTD, T'YMAHHOCTh, TyXOBHOE COBEPIICHCTBO YEIOBEKa);

—aHTHIEHHOCTH WM TCEBAOIEHHOCTH (HEBEXXECTBO, NMPEKIEBPEMEHHAsI CMEpPTh, OONE3HH, T0-

'Cnacrenun B.A. OO6mras nenaroruka. Y4e6.mocobue Ui CTYACHTOB BBICIIMX y4eOHBIX 3aBeleHHi, B 2-X 4., M.,
y. 2, “Bmagoc”, 2003,
2TyrapI/IH0B B.I1. CooTHOLIEHNE KaTeropuii nuanekrnyeckoro marepuanuzma. JII'Y, 1956, c. 23 — 44,
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7071, Aerpafanys 4ejaoBeKa U T.1.);

—peJsiTHBHBbIE (OTHOCHTE/IbHbIE) IEHHOCTH, KOTOPHIE HEMTOCTOSHHBI, N3MEHAIOTCA B 3aBUCHUMOC-
TH OT HCTOPUYECKHUX, KJIACCOBBIX, MUPOBO33PEHUCCKUX MO3MIHUIA (MOJTUTHYCCKHE, HICOTOTHISCKUE, PeITH-
THO3HBIE, HDABCTBEHHBIE, KIIACCOBBIE).

Ho LII.K.MapnoHOB moiaraet, 4To MeHHOCTh HMEET TOJIBKO MOJIOKUTEILHBIA 3HAK, HE MOXKET OBITh
«OTpHULIATENBHBIX [IeHHOCTel». Ha Ham B3msia, JaHHas Touka 3peHus Haubonee npuemiemas. Henp3s He
COIVIACUTBCA C YTBEPKIEHHEM, UYTO KIEHHOCTH — 3TO TO, YTO JIFOISAM HY)KHO JJIsl YIOBJIETBOPEHHS UX TMOT-
pebHocTelt u uHTEpecoB. JIonu LEHAT WK JOAIM HYXHO MO0 HeoOxoaumoe, JIMOO Mmoje3Hoe, J10o
MIPHUSTHOE.

Bonrapckuii uccnegonaresis B.MoMoOB nojiaraet, 4To MOKHO THUIIOJIOTU3UPOBATh IEHHOCTHU KaK Cy-
LICCTBYIOLINE MM HAIUYHO AKTyaJbHBIE, Jajiee LeJeBbIe MM MBICICHHO >KeJlaeMble, BO3MOKHBIE, yCTa-
HABIIMBACT CJICAYIOIIYI0 X HUEPapXHIO: IEHHOCTH-IICNH, [IEHHOCTH-UIealbl, [IEHHOCTH-KeJIaHus 1 IcH-
HOCTH JIOJDKHOTO. DTO OTpaxkaeT 00bEeKTHBHO-CYOBEKTHBHBIN XapakTep IIEHHOCTEH.

[Ipu onpenenennn nouarus “nennocts” K.Pomkepce ncnonp3yer pazinyeHre “NeldiCTBEHHBIX LEH-
HocTel” (POSBIAIONINXCSA B ITOBEJICHUU B BBIOOPE pealbHBIX 00BEKTOB) M “3HaEMBIX LIEHHOCTEH  (TIpo-
SIBJISIIOIIUXCS B BBIOOPE CUMBOJIMYECKUX OOBEKTOB).

Uccnenysi ueHHOCTHBIE OPHEHTAMM CTApLIMX IIKOJHHUKOB, E.D.SmeHko ompenenuia ciemyio-
HIYI0 peajbHyI0 CyOOpIMHALMIO LEHHOCTEH, KOTOphIE OHA JNEIHUT Ha ABE OONbIIME TPYIBL LEIH —
CMBICT )KU3HU U Ka4eCTBa JINYHOCTH. K [IEHHOCTSAM IIeNT — CMBICH KU3HU OTHOCSTCS:

CeMbst, 11000Bb.

Wntepecnas pabota, npoeccrnoHanbHOE COBEPIICHCTBOBAHHE.
MarepuaibHasi 00eCTICYeHHOCTb.

JlesTenbHOCTh MO3HAHUS.

TBopueckas aesTeIbHOCTb.

JyxoBHOe o01eHue.

Kpacora.

310poBkeE.

Craryc TMYHOCTH.

10 [MaTpuoTHsm.

K meHHOCTAM TMYHOCTHOTO MOPSAKA (Ka4eCTBaM JINYHOCTH) OTHOCSITCSA:
I'ymaHu3M, MOPSAOYHOCTE.

Bricokue 3ampockl, TpeOOBaTeTFHOCTb.

eneycTpeMiIeHHOCTD, pabOTOCTIOCOOHOCTS.

Paumonanuzm.

CrpemiieHne K O3HAHUIO, TPOPECCHOHAIN3MY.

YecTHOCTS.

‘YmMenne 3apadaThIBaTh JICHBIH.

OO0IIUTENBHOCTD.

. XKuzHepagocTHOCTD.

10 I'pakmaHCTBEHHOCTD.

H.W.JIanuH Beinensier 0a30Bble LEHHOCTH AJISL SMIIMPHYECKOTO MCCIEIOBAHMS, TIO3BOJISIOMINE OIl-
peAeInuTh HEHHOCTH OOIIECTBA B IIEPHO KPHU3HCa!

1. Xu3Hb yenoBeka Kak BBICIIAS IEHHOCTh, CAMOIICHHOCTbD.

2. CBoOoja B COBpEMEHHOM, JTHOEpAIbHOM 3HAYCHUHU 3TOTO TEPMHHA KaK «CBOOOA IJIsl peann3a-
LM COLMANIEHO O3UTHUBHBIX MOTPEOHOCTEH U CIOCOOHOCTEH HHANBUAAY.

3. HpaBcTBEeHHOCTh KaK Ka4eCTBO MOBEJCHHS YEIIOBEKa B COOTBETCTBHH C OOIICUEIIOBEUECKIMU
MOpPAJTBHO — ITHYECKUMHI HOPMaMHU.

OOwieHue B ceMbe, ¢ APY3bsIMUA M JPYTUMH JIIOJIbMH, B3aUMOIIOMOLIb.
CeMbs1, THYHOE CYACTHE, IPOJIOJDKEHUE POJIA.
PaboTa kak caMOICHHBIN CMBICI JKU3HH U KaK CPEJICTBO JIIs 3apaboTKa.
Bnarononyune — noxonapl, KoMOpT, 310POBLE.
WHununaTuBHOCTE, MPEIIPUIMYNBOCTD, CIOCOOHOCTD BBIPA3HUTh CEO0S1, BBIIEIUTHCA.
TpaaAUIIMOHHOCTh — YBOXKEHHE K TPAIHIIMSAM, )KHUTh KaK BCE, 3aBUCUMOCTb OT OKPYKaroIuX 00C-
TOSITENBCTB.
10. He3aBucumMocTh, criocOOHOCTH OBITH HHAMBUIAYAIBHOCTBIO, )KHUTh TI0 CBOUM KPUTEPHSIM.

©Wo~Nook~whE

©ooNoOk~whE

© N oA
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11.CamonoxepTBOBaHHE KaK TOTOBHOCTh TOMOTaTh APYTHM, Jaxe B yiiepo cee.

12. ABTOpUTETHOCTB — CIOCOOHOCTH OKA3bIBAaTh BIMSHHUE HA APYTUX, IMETh BIACTh HAJl HUMH, KOH-
KypHpOBaTh M JOOUBATHCS ycnexa, Io0e/pl.

13.3aK0HHOCTB KaK YCTaHOBJICHHBIH TOCYAapCTBEHHBIN MOPSI0K, KOTOPHII obecnieunBaeT Oe3omac-
HOCTb UHAMBUJIOB, PAaBHOIIPAaBHOCTb €I'0 OTHOIIEHUN C JPYTUMH.

14.BoJIbHOCTB KaK apXanyHasi «CBOOO/Ia OT...» OrpaHHYCHHIA.

Knaccugukanus nennocreir B.H.CaratoBckoro o0beqMHAET HEHHOCTH MO PA3IMYHBIM BUAAM Jes-
TEJIBHOCTH, BBIWICHSS [ICHHOCTHO-OPHEHTAMOHHBINA actekT. Ha 3Toil 0CHOBE MBI omlpenenseM clenyro-
[iye IeHHOCTH:

—yTUJINTapHBIE (TI0NIb34);

—I03HABaTeNbHBIC (UCTHHA);

—yTpaBieH4YecKkue (MopsI0K);

—HpaBCTBEHHBIE (J0OPO);

—3cTeTHYecKue (Kpacora);

—HoTpeduTeNbCKue (YIOBOJIBCTBHE);

—TBOPYECKHUE (CMBICI).

OtmeTnM, 9TO HpascmeenHbvle yennocmu (MCTHHA, 100pO, KpacoTa, nmo3Hanue) B.H.CararoBckuii
BBIJICJISIET B 0COOYIO IPYIIILY.

B.®pankn cunraet, 4TO, BHIMOIHSS POJIb CMBICIOB YEJIOBEUECKON KHU3HU, IEHHOCTH BBICTYIAIOT
KaK CMBICIIOBBIE YHHBEPCAIIMH U COCTABISIOT TPH OCHOBHBIE KJIACCa, O3BOJISIONINE CIIENIATh KHU3Hb YeJlo-
BEKa OCMBICJIICHHOH:

—IICHHOCTHU TBOpYECTBa (B TOM YHCIIE TPY/Aa);

—IICHHOCTH TIePESIKUBAHUS (IIPEXKIE BCETO JIIOOBH);

—IIEHHOCTU OTHOIICHHUS.

HCTOUHNKOM LIEHHOCTEH SIBIAIOTCS MHpP “IECATH ThICAY CHUTyallMid~ M COBECTb YEJIOBEKa Kak
“CMBICIIOBOI OpraH”, CIIOCOOHBIN OTHICKATh YHUKAJIBHBIM CMBICT B KAXKI0H U3 CUTYAIHH.

Heo6xonumo oTMETHTH, YTO MPH HAJIWYHMHU CTOJIb 3HAUYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA LIEHHOCTEH, COCTaB-
JSIFOIMX BCE BBILICYNIOMSAHYTHIE KIACCU(PUKALUKN U SBJISIOIMXCS IPU3HAHHBIMHU BCEM OOILECTBOM, KaX-
JIOMY 4eJIOBEeKY NpHUCYyIlla HHAMBUAYyaIbHAs CIenM(pUUecKast nepapxus [MeHHOCTEH, KOoTopasl CIlyKHUT CBS-
3YIOIIUM 3B€HOM MEXAY AYXOBHOU KYJABTYpPOH OOIIECTBa M TyXOBHBIM MHPOM JIMYHOCTH, MEXIY oOmIec-
TBEHHBIM U MHIUBHUIYaJIbHBIM OBITHEM.

[To3nanue mponecca NpUCBOCHUS LIEHHOCTEH (MHTEPUOPHU3ALINH ), IEPEBOIA UX B IMYHOCTHBIE, TEC-
HO CBSI32HO C BOIPOCOM O COOTHOIICHWHW IIEHHOCTH M oueHkH. Kak nmomuepkuBaercs: C.D.AHUCHMOBBIM
(1), B mpomecce OLIEHKH ONpEneNnseTcsi HEHHOCTh TOTO WX MHOTO 00BEKTa VIS IMYHOCTH, ¥ LIEHHOCTh B
TaKOM cITydae MpeACTaBIsIeT “co00i eNMHCTBO OOBEKTUBHOTO M CYOBEKTUBHOTO, (DOPMY OTHOIIEHUS WA
B3aUMOJICHCTBHS MEXKIY CYOBEKTOM B 00bEKTOM .

Onenka, BKIIOYas B ceOs AMOLMOHANBHBIN (apQEeKTUBHBINA) U MO3HABATEIbHBIH (KOTHUTHBHBIN)
KOMIIOHEHTBI, CIIOCOOCTBYET KakK MO3HAHUIO, TaK U ONPEICIICHHOMY LIEHHOCTHOMY OTHOILIEHUIO. []enHoc-
MHOe OmHOUleHUe TECHO CBA3aHO KaK C MO3HAaBaTeNbHO-OLCHOYHON CTOPOHOM JESTENbHOCTH CYOBEKTa,
TaK ¥ C ero mpeoldpasyroleil 1esTeTbHOCTBIO U cocTaBisieT ux crepkeHb. C.JI.PyOuHImITEeH nokaszas, 4to
[IPAaKTUYECKOE OTHOLICHUE Y€JIOBEKA K MUPY 3aKJIF0YAETCs B BBIJCICHUN UM 3HAYUMBIX IIPEIMETOB, sBJIE-
HUH, ICHHOCTEH.

LennocTHoe oTHOIIEHUE (PUKCUPYETCS B AByX OCHOBHBIX DJIEMEHTaX: a) LIEHHOCTHBIE Tpe/ICTaBIIe-
HUs cyObeKTa, CyIIECTBYIOIIME B BUJIE MOHATHH, HOPM, UA€aJoB; 0) BHEIIHUN NIPEIMET, sIBICHHUE, KOTO-
poe CITy’KUT OOBEKTOM CTpEeMJICHHUI CyObeKTa.

HexoTopeie ydeHble ompenensioT HEeHHOCTHBIC OpPUEHTAlMH HE KaK OpHUEHTAllMHM Ha LIEHHOCTH, a
KaK OTHOLICHHE K LEeHHOCTSIM. LleHHOCTHBIE OpMEHTAlMH TeJaroraMy ONPENeNIOTCS KaK IEeHHOCTHOE
OTHOILICHHE K OOBEKTHBHBIM IIEHHOCTSIM OOIIECTBA, BBIPAXKAIOIIEECS B UX OCO3HAHUM M IEPEKHUBAHUU
KaK MOTPeOHOCTEH, KOTOpble MOTUBUPYIOT HACTOSIIEE MMOBECHUE U IPOrpaMMHUPYIOT Oyaymee. CrienoBa-
TEJIbHO, BBIACTISIOTCS CIICAYIOIIUE AIEMEHTHI IEHHOCTHBIX OPUEHTAIUIH:

—3HaHue (0CO3HaHHE IEHHOCTEN);

—TIepEeKUBAHHUE 3TOW IIECHHOCTH KaK MOTPeOHOCTH;

—MOTHBALUS HACTOSIILETO TIOBEICHUS,;

—IPOTHO3UPOBaHKE OYYIIETO TOBEICHHS.

Tak, A.I.3mpaBOMBICTIOB CUUTAET, YTO IICHHOCTHBIC OPHEHTAIMUA €CTh KOTHOCHUTEIHFHO YCTOWYH-
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BOE€, COIMAIILHO O00YCIIOBICHHOE, N30MPATEIbHOEC OTHOIIICHUE YEIOBEKA K COBOKYITHOCTH MaTepHAIIbHBIX
Y IyXOBHBIX OJar u uaeaioB, KOTOPBIE PACCMATPHUBAIOTCS KaK MPEAMETHI, [ENN HIIN CPEICTBA ISl yIOB-
JIETBOPEHHS MOTPEOHOCTEH KUZHEACATEITHHOCTH INTHOCTH.

HeobxoauMo MOMHUTSE, YTO MOHSATHE “IICHHOCTHBIC OPUCHTAINN, KaK U MOHATHE <IICHHOCThY, UC-
MOJIB3YETCS B PA3IMYHBIX TYMaHUTAPHBIX HayKaX, UCCIEMYIOMINX MPOOIEeMbl IEHHOCTEH, KaXK1as 13 Ko-
TOPBIX MOJB3yeTcs ero cnennpuyeckuM onpeaencHueM. [Ipu 3ToM B mearoruke CTaBUTCA LEh Kak ysic-
HEHHUS OCOOCHHOCTE! MOHMMAaHUsS IEHHOCTHBIX OpPHEHTAlWH B (MIOCOGUU, TICHXOIOTHH, COI[UOJIOTHH,
TaK U Pa3pabOTKH X OOIIETO ONpeIeIeH s, Ha KOTOPhIE MOT OBl ONIEPETHCS TeIaror-uCCieI0BaTeb.

XacanoB O3on UoparumoBuy, Canop6oes Mup3abex IllaBkat yriu (Yprenckmii
rocylapcTBeHHbIii yHUBepcuTeT), Aoy iaeBa 3yadus [TanpannasapoBHa (mkosaa Ne6 r. Yprenua)
BAJIEOJIOTMYECKHE ACHEKTHI 3;TOPOBOI'O OBPA3A KM3HU CTYJIEHYECKOMN
MOJIOJAEXHA

Annotatsiya. Ushbu magola Urganch davlat universiteti talabalarining valeologiya va jismoniy
tarbiya masalalari bo‘yicha bilimlarini o‘rganish jarayonida talabalaming bilimlari tahlil gilingan.

AHnHomauun. B 0annoii cmamve ananuzupylomcs 3Hanus CmMyOeHmos 8 npoyecce mecmuposanus
CMYOeHmMo8 Ypeenuckozo 20Cy0apCmeeHHo20 YHUGepcumema npu usyuyeHuu npeomMemos 8aieoiocull u
@uzuyeckoii Kyivmypol.

Annotation. This article analyses knowledge of students in the process of testing students of Ur-
gench State University, while learning Valeology and Physical trainingsubjects.

Kalit so‘zlar: valeologiya, jismoniy tarbiya, salomatlik, jismoniy mashqlar, jismoniy sifatlar, jismo-
niy tayyorgarlik.

Knrouessle cnosa: saneonocus, gpusuieckas Kyibmypa, 300posbe, Quuieckue YnpajcHeHus, Gusu-
yeckKkue OCO6€HHOCI’)’H/I, d)usuqecmﬂ Nnoo02omosKa.

Key words: valeology, physical training, health, physical exercises, physical features, physical pre-
paration.

AKTYyanbHOCTh WU3y4YeHHUs! TPOOJIeMbl (PU3NUECKOTO BOCIMTAHUS B YCIOBHAX By3a He (QU3KYIBTYp-
HOTO TIPOGUIIS OTPEAEISeTCs MOTPEOHOCTIMU COBPEMEHHOTO O0IIEeCTBa B (PU3UYECKOM H JYXOBHOM CO-
BCPHICHCTBOBAHUU CTYACHTOB, HGO6XO,Z[I/IMOCTBIO ITPUBJICUCHUA By30BCKOI>’I MOJIOACKHU K pas3]IMYHBIM BHU-
JaM (DU3KYJIBTYPHOM AESTEeIbHOCTH: 00pa30BaTeIbHOM, CIIOPTUBHOM, pEeKpeallMOHHON, peaduIuTaInoH-
Hoii. MccnenoBarenu, usydaronue mnpoodiemMy (pu3uueckoro BOCIUTAHHS YYaIllehCsl MOJOAEKH, TToadep-
KHBAOT, YTO OHO JOJDKHO 3aHHMMAaTh JOCTOMHOE MECTO B OOy4eHWU W MPOGECCHOHATHHON IMONTOTOBKE
CTy/eHuecTBa. "

Opranuszanus GU3NIECKOTO BOCITUTAHUS B BRICIINX YYSOHBIX 3aBEJICHHUSX, COIIACHO PEKOMEH 1aIlH-
sIM, MPUBOJUMBIM B HAyYHO-METOJUYECKOW JHUTEpaType, MPOUCXOIUT C YUYETOM COCTOSHUS 30POBB,
YpOBHS (PU3NIECKOTO PA3BUTHS U TIOATOTOBICHHOCTH CTYACHTOB, a TAKXKE C YIETOM YCIOBHM M XapakTepa
TpyZa UX TMpeacrodieil mpodeccHoHanbHO AedarenbHOCTH. OHAKO HWCCIIeOBaHUS MOCIEAHNUX JIET T0-
Ka3aJld, 4TO JIBUraTeibHasi akTUBHOCTD U, KaK CJIEACTBHE, (PU3NYECKasi OATOTOBICHHOCTh, a TAKXKE COC-
TOSTHHUE 3J0POBbA CTYACHTOB BYy30B HAXOAATCA HAa HU3KOM YPOBHE.

B Hacrosiiee BpeMst Bce 00lbliie UCCIISI0BATENICH, TPEHEPOB U MpernoaBaresicii Pru3ndeckoi Kyib-
TYPBI PUXOAAT K BBIBOJY, YTO CYIIECTBYIOIIHE MPOTPAMMEI IO PU3NIECKOMY BOCIUTAHUIO JIJIs 00I11€00-
pa3oBareIbHBIX, CPETHUX CIEIUAITBHBIX W BBICIIUX YY€OHBIX 3aBEJCHHN HE CIOCOOCTBYIOT PEIICHUIO
3aaa4 0300pPOBJICHUSA, pa3BUTHA U COBECPIICHCTBOBAHNA OCHOBHBIX IBUI'aTCIIBHBIX I((:IT-ICCTB.2

lAﬁparleTs{Hu JL.P., Mamapumnop ®.T. DkcniepuMenTansHoe ob0ocHOBaHME 3P dekTuBHOCTH MU HEpEHIIMPOBAHHOTO
MeToJia (PM3MYECKOTO BOCIIMTAHHUS CTY/ICHTOK C MCIOJIb30BaHHEM cpelcTB Boueiibona. «dan — cnoprra», T., 2011,
Nel, c. 34 — 40; bpexman .M. Baneomorus — Hayka o 3mopoBbe. M., «®uC»,1990, c. 207; benos B.U., Kosans
B.1., Jlapuna H.H., Ponuonosa T. A. ®opmupoBaHue KyJIbTyphl 310pOBbs y CTYAEHTOB IIEAArOrMYECKOr0 By3a Ha
y4eOHBIX 3aHATHAX MO (PHU3NIECKOMY BOCIHUTAHHIO. Uell0BEK, 340pOBbe, PU3NIECKas KYIbTypa U CIIOPT B U3MEHSIIO-
memcs mupe, Matep. X| Hay4dH. mpakT. kKoH(}. 10 pobireMaM GHU3HYECKOTO BOCUTaHUs ydamuxcs. Komomna, 2001,
c. 71; Paxumor B.III. Anann3 mopdo-pyHKINOHATBHBIX MMOKa3aTeNell Y CTYACHTOB C MATOJIOTHUYECKUMHU OTKJIOHE-
HUSIMH, TIPOKUBAIOIINX B HEOIATOMPHUATHBIX SKOJIOTHUECKUX yeroBuax. «Dan — cmoptra», T., 2007, Ne3, ¢. 38 —41.

2 bpexman W.U. Beeaenue B Baneonoruio — HayKy o 3xoposbe. J1., «Hayka», 1987, c. 113; bamscesuu B.K., JIy6si-
meBa JI.J. ®uznyeckas KynbTypa: MOJIOZIEKb U COBPEMEHHOCTh. Teopusi ¥ npakTuka Gpu3ndeckor KynbTypsl. 1995,

99



B Hameii ctarbe MOCTAaBIEHO PELICHHUE CIEAYIOMNX 3a/1au:

1. Jlns OLCHKH YPOBHS 3HaHUM (pru3ndecKkoi KylIbTypbl OPraHW30BaHO TECTHPOBAHUE C 33JaHUSIMH,
OLICHMBAIOLIMMH 3HAHUS 110 TpeaMeTy (GU3MYECKOe BOCIIUTAHHE CPEAN CTYAEHTOB, oOydarommxcs Ha ¢a-
KyJIbTeTe (PU3MUECKOTO BOCIIUTAHMUS, a TAKXKE CTYACHTOB OOy4aloLINXCS Ha €CTECTBEHHOM M T'yMaHHTap-
HOM (paKyJbpTeTax YPreHUCKOI'o roCyJapCTBEHHOIO YHHUBEPCHUTETA, MOCIE NMPOXOKICHUS Kypca Bajeoso-
rud. Po3mansl TecThl, comepxkamue 1mo 20 BOIIpocoB ¢ 4 BapuaHTaMH OTBETOB Ha Bcex 1-4 kypcax. B Tec-
TUPOBAaHUM y4dacTBOBaJIO cBbIe 350 cTyneHToB. Kpome 3TOro nmpoBeaeHo Takke W aHKETHPOBAaHUE Cpe-
I CTYJCHUYECKOH ayJUTOPHH C LIEJIbIO BBISICHEHHS 3HAUMMOCTH 3aHSATHH (PU3NUECKON KYJIBTYpOH.

2. TlpoBeneHne MEIUIIMHCKOTO O0CIEOBAaHMS C IENbI0 JHATHOCTHKH XapaKTepa OTKIOHEHHH B
COCTOSIHHH 37JOPOBbSI CTY/IE€HTOB.

3. OueHka MCXOAHOTO YPOBHS (DU3UYECKOTO Pa3sBUTHUS, PU3HMUECKOH MOATOTOBICHHOCTH, a TAaKKe
(YHKIIMOHAIBEHOTO COCTOSIHUSI OpTraHW3Ma CTYICHTOB C TMOCIeaytonel pa3paboTKON IIKaibl OIIEHKH (u-
3MYECKOH MOATOTOBICHHOCTH IOHOIIEH U JIEBYIIEK, 00yUJaroINXCs Ha HECTIOPTHBHBIX (akynbsreTax Ypl'Y.

UckirounrenbHas BaKHOCTh 3aHATUSAMH (U3MUYECKOM KYIBTYphl M CIIOPTOM oOmnpeaessiercs 2
OCHOBHBIMH TNPUYHHAMH: BO-TICPBBIX, YUE€OHbIC 3aHATHSA B PAMKaX BY30BCKOH MPOTrpaMMbl 00€CIICUHBAIOT
He Oonee 20% — 25% HeoOXOAMMON JBUraTeIbHOW aKTHBHOCTU CTYAEHTOB. BO-BTOPBIX, CAaMOCTOSATEIIb-
HbIE 3aHATHA (PU3NYECKUMHU yNIPa>KHEHUSIMH, OKa3bIBAIOTCS (pakTopamu, (GOPMHUPYIOIIMMHU HE TOJIBKO CO-
UAJBHYIO aKTUBHOCTbB, HO U ()OPMHUPOBAHKE MPUHIIMIIOB 310POBOro o0pasa >Ku3HH cTyaeHdecTsa. [pen-
BapUTEIHHO NMPOBEJCHHOE aHKETUPOBaHKE CTyAeHTOB YpI'Y cBuaerenscTByeT 0 ToM, uto 30,2% cTynen-
TOB, 0OYYaIOIMXCS HA TYMAaHUTAPHOM M €CTECTBEHHOM (DaKyibTeTax, 3aHUMAIOTCSl B CEKIUSIX TEMH WU
HWHBIMH BUJIAMH CIIOPTa, OOHAKO OOJIbIIAS YACTh CTYIEHTOB UTHOPUPYIOT YTPEHHIOIO THMHACTHKY, UMEIOT
BpEIHbIE MTPUBBIUKH, MPEAIOYUTAIOT MACCHBHBINA 00pa3 KU3HHU, HE UMEIOT OCHOB BAaJICOJOTMYECKHX 3HA-
HUMl. YCTaHOBJIEHO, YTO YPOBEHb JBUTATENIbHOM aKTHBHOCTH CHM)KAeTCs C MOBBIIIEHHEM Kypca, TO €CTh
HaOII0AaeTCs yCHIICHUE SIBICHUN THIIOKMHE3WH U THUIIOAMHAMUHM, KOTOPBIE B OIIPEAETICHHON Mepe criocoo-
CTBYIOT BOSHUKHOBEHHUIO M30BITOYHOM MaccChl Tejla, HAPYLICHUH B AEATEIbHOCTH OpraHU3Ma, B YaCTHOC-
TH, CO CTOPOHBI OPTaHOB CEPECYHO-COCYAUCTON U JbIXaTEIbHON CUCTEM.

VYnpasneHue MpoLeccoM 310pOBbsl HEBO3MOXKHO 0€3 BIIaJeHUs BaJICOJIOrHY€CKUMU 3HaHUSIMH. COB-
pEeMeHHas KOHLETIHXS 310POBbs BBIACISET 3 €ro IIaBHBIX COCTABIISIOIINX:

1. ®usnyeckyro, KOTopasl BKIIOYAeT YPOBEHb POCTAa U Pa3BUTHs OPTaHOB M CHCTEM OpPraHH3Ma, a
TaKXe TeKyIllee COCTOsIHNE UX (DyHKIIMOHUPOBAHUSI.

2. IIcuXONOTHYECKYI0 — 3TO COCTOSIHAE IICUXHYECKOU c(eprl, ompeaenstonieecss MOTHBAIIHOHHBI-
MU, SMOLIMOHAJILHBIMH, MBICIIUTEIILHBIMU U HPaBCTBEHHO-AYXOBHBIMH (hakTopaMu. Ero ocHOBOH sBIsCT-
sl SMOIMOHANILHBIA KOM(DOPT, 00eCIeunBaIOInii YMCTBEHHYIO PabOTOCIIOCOOHOCTh M a/IeKBaTHOE IMOBE-
JICHHE YEeJI0BEKa.

3. IloBexeH4eCKyIO — 3TO BHEILIHEE MPOSBIICHUE COCTOAHUS denoBeka. OHO BBIPAKACTCS B CTEIICHU
a/IeKBaTHOCTH TIOBEJCHHUS, YMEHHU 00IIaThca. B ero ocHOBe NekaT >KU3HEHHAs! O3UIHS M MEXKIINIHOCT-
HBIC OTHOLICHUS, ONPEACISIIONINE aJeKBATHOCTh B3aUMO/ICHCTBHUS C BHELIHEH Cpeloi U criocoOHOCTh 3¢-
(heKTUBHO TPYIUTHCS.

Bo BropoM nonoxeHuM KOHUENIK 3A0pPOBbs BaXKHOM COCTABISIONIEH SBISIETCS MCHXOJIOTHYECKOE
COCTOSIHHE, B KOTOPOH OIpeieNIeHHOE 3HaYEeHUE YAeNnsieTcss HEO0OXOIUMOCTH BBIPAOOTKH MOTHBALIHOHHON
cdepsl, TO €CTh HENb3sI TOJIIBKO OTPAHNYHUBATHCS MOHATHSIMU 3J0POBbS, Pa3BUTHs (PU3NUYECKUX KAYECTB U
JBUTATEIBHBIX CTIOCOOHOCTEH. J{71s1 3TOT0 HEOOXOMMMO, YTOORI OOYJAIONTHICS B By3€ MOIydanl HeoOXomu-
MBI YPOBEHb 3HAHHMH, YMEHUH M HABBIKOB 10 ()OPMUPOBAHUIO ABUIATEIILHONH aKTUBHOCTH.

ITosTomMy onHOI U3 3a7a4 UCCIIENOBAHUS SBUIACH OLIEHKA YPOBHS BaJICOJOIMYECKUX 3HAHUM, IPO-
B€/ICHUE TECTUPOBaHMSA C 33JaHUSAMH, OLIEHUBAIOLIMMU 3HAHUSA 110 IIPEAMETY BaJCOJIOTUs Cpelu CTYICH-
TOB, 0Oy4aromuxcs Ha QakynpTeTe (PU3NIecKOro BOCIIUTAHUA, a TAKXKE CTYIEHTOB, 00y4YaroIuXcs Ha He-
CHOPTUBHBIX (paKynbpTeTax YPreHUCKOro rocynapCTBEHHOTO YHHMBEpCUTETa. TecTHpOBaHHE CTYIEHTOB
[IPOBOAMJIOCH HAa IPAKTUUYECKUX 3aHATHAX MO (pu3MdecKoi KylabType, pegycMarpuBasi U oOydeHHs Ha-
BBIKAM CaMOKOHTPOJISI C LIEJNBIO TOBBILICHUS! 3aMHTEPECOBAHHOCTH CTYACHTOB B YIyUIIEHUH (DYHKIHO-
HAJBHOTO COCTOSTHUS 340POBBsl. bruin pa3paboransl 4 BapraHTa TECTOBBIX BOIIPOCOB Uil CTYACHTOB 00Y-
yaromuxcst Ha 1-4 kypcax ¢akyneretoB YpI'Y. Kaxaslii BapuaHT cocToUT U3 20TECTOBBIX BOIIPOCOB.
Pa3paboTanHbIe BOIIPOCHI 10 COAEPIKaHNI0 MOXKHO Pa30UTh HA CIEAYIOIINE TPYIIIHI:

Ne4, c. 2 — 7; Konena B. A. dusnueckas Kyasrypa B (OpMUPOBaHUM JMYHOCTH cTyaeHTa. B.A.Konena. Mu., BI'Y,
2004, 167 c.
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1. Bompocsl, OLleHHBAIOIINE YPOBEHb TEOPETHUECKUX 3HAHMW 10 BaJCOJIOTUH Y CTYyIEeHTOB 1-4
KypCOB.

2. Bompochl, OIIeHUBAIONINE OTHOIIEHNE CTYACHTOB K COOIIOICHUIO MPUHITAIIOB 3I0POBOTO 00pasa
KU3HH

3. OrneHKa CTyIeHTaMH 3HAYNMOCTH 3aHATHH GU3HIECKON KyIbTYPOU W IBUTATEIBHON aKTHBHOCTH
B COXpaHEHUH JBUTATEIILHON aKTUBHOCTH U YKPEIUICHUH 3I0POBbS M UX BIMSHUE HA OPTaHU3M.

4. IlyTr KOpPEKLMH 310POBbsI, pa3padoTKa CaMOCTOATENBHBIX 030POBUTENBHBIX IPOTPaMM C yde-
TOM COCTOSIHHSI COOCTBEHHOTO 37I0POBBSI.

Pe3ynbraTsl TECTOBOTO KOHTPOJS cpean CTyAeHTOB 1-4 kypcoB, oOyuarommuxcs Ha (axympreTax
(u3nMUecKoro BOCIMTAHMS W €CTECTBO3HAHMS, BBISBWIM clenyromee: Ha Bompoc «CoBpemeHHas
(hopMynHpOBKa TOHSATHA 3JOPOBBS» KOIWYECTBO MPABUIBHBIX OTBETOB cocTaBwio 92,7% cpenu cry-
JIeHTOB (hakynbTeTa (PU3NUECKOTO BOCTHTAHUS U 69,8% MNpaBHIBHBIX OTBETOB BBISBICHO Y CTYICHTOB
(akynbrera ecrecTBO3HAHHA.  YeTKo cOpPMYITHPOBAIN OTBETHI Ha BOMPOCH! «llens 1 3a1auu Baneomo-
run» 83,8% cryneHToB QakynsreTa QU3HMYECKON KyIBTYPBI, H TOJIBKO 67% CTyneHTOB (akyasreTa ect-
ectBo3HaHmsa. Ha Bompoc «Kakumu meTomamMu MOXKHO OLlEHUBATh (u3ndeckoe passutue?» 77.7% cry-
JICHTOB (dakynpTeTa €CTECTBO3HAHHWSI yKa3alld Ha NpPaBWIBHBIA OTBET, yKa3aB, YTO Ha OCHOBE
AHTPOTIOMETPUYECKUX W (PYHKIIMOHAJHHBIX HWCCIIEOBAaHUI MOXHO OIIEHUTh YPOBEHb (DU3MUYECKOTO
pasButusi. BepHbie 0TBETHI JaHBI TONBKO 38% CTyneHTaMu (aKyibTeTa (PU3HIECKOr0 BOCITUTAHUSI.

[MapagokcanbHo, 4TO Ha Bonpoc, «Kakne n3MeHEeHUs POUCXOJISAT B OPraHu3Me O] BIHSIHUEM CHC-
TEMaTHUECKUX PU3NUECKUX HArPy30K?» JaHa MMoJHas M To4Has (opMyIMpoBKa CTyAeHTaMH (aKyibTeTa
(m3nueckor KymbTypbl. AHAIIN3 paclpenelieH!s] UMEIOIINXCS OTBETOB Ha 3a/IaHHBIE BOIPOCHI, MTOKA3all
TPaMOTHBIN TIOXOJ] CO CTOPOHBI CIIOPTHBHOM CTYACHYECKOW ayTUTOPUH, KOTOpPhIC MMOKa3alli, 4YT0 H3Me-
HEHHS, MPOUCXOIAIINE B OAHON MOp(]o-QyHKINOHANBHOW CHCTEME, BBI3BIBAIOT U3MEHEHHUS U B JPYTHX
CHUCTEMaXx, TO €CTh CTPYKTypHBIC N3MEHEHH BOSHUKAIOT HA YPOBHE IEJIOCTHOTO OpraHu3Ma, XOTs Ha JaH-
HBI BOIPOC OXHUIATNCh YETKUE U MMPABUIIBHBIE OTBETHI OT CTYICHTOB (haKynbTreTa ecTecTBO3HaHuUs. [Ipn
OLICHKE BIIMSIHUSI HETATUBHBIX (DAKTOPOB, B TOM YHKCIIE M BPEIHBIX PUBBIYCK HA 30POBBE, BHISBICHO CIH-
HOMBICJIME CPElU CTYyACHTOB HccienyeMblx ¢axynsreToB. Ha Bonpoc «Kakumu Bugamu ciopra Bel 3aHu-
MaeTech U Kakue MMEHHO (PU3NYECKHE KaueCTBa Bbl XOTEIH Pa3BUTh?» B OTBETAX MOXKHO OTMETHUThH IPO-
SIBJICHHE TIOJIOBOTO JuMop(du3Ma. Tak IOHOIIN MPEANoYUTaIOT 3aHUMAThCs TAKUMH BUAaMH CIIOpTa, KaK
HaIMOHAJIbHBIE BUABI OOPHOBI, JIETKOW aTJIETHKOW, TO €CTh TAKUMH BHUAAMH CIIOPTA, KOTOPBIE pa3BUBAIIN
OBl B TIEPBYIO OY€pENb, CHUITY, 3aT€M CKOPOCTHBIE BO3MOXXHOCTH W BEIHOCIUBOCTD. JIeBYIIKU TIpeaovYnTa-
10T 3aHMMAaThCsl BHJAMH CIIOPTa, B YaCTHOCTH XYyNOXXECTBEHHOH TMMHACTHKOM, MJIaBaHWUEM, TEHHUCOM.
CHOCOOCTBYIOIIMMH PAa3BUTHIO MPABHIBLHOTO TEMOCIOKEHUS U (POPMUPOBAHUIO KPACUBON OCaHKH.

CryneHTsl (aKynbTeTa €CTECTBOSHAHMSA, XapaKTEePH3ys BIHUSHHUE JBUTATEIFHOW aKTHBHOCTH Ha
OpraHM3M YeJOBEeKa, Pa3delninNch BO MHEHUsX. Tak, 90% CTyIeHTOB CUHMTAaEeT, 4TO CHCTEMATHYEeCKHE
(u3nUecKkne Harpy3Kd BBI3BIBAIOT aJalTallMOHHBIE W3MEHEHUS MO TUIY THIEepPTPO(UH U THUIEPIUIa3Uu;
10% cTyaeHTOB CUUTAET, YTO MOJOKUTEIbHBIE CIBUTH MPOUCXOIAT TONBKO B CEPIEUYHO-COCYIUCTON CHC-
TEME; B YaCTHOCTH, 34 CUET yBEJIIMYCHHE KaMep Cepala, YIydlIeHNs IPOXOAUMOCTH KPOBH, BKIIIOYCHUS B
paboTy pe3epBHBIX KamWUISPOB, YAYYIIEHHHM KpoBOocHaOxeHus.IIpoBeneHHOEe HaMM aHKETHPOBaHHE
MOATBEPKAAET 3aMHTEPECOBAHHOCTh CTYIEHTOK B 3aHATHAX (U3UUECKON KYIBTYpBI, OHAKO 3aHUMAThCS
HETPaIUITMOHHBIMI BHUIAMH CIIOPTa, KaK A3f010, Ookc, caM00, (yTOON W T. I MpearnodnTaeT HeOOIbIIas
4acTh CTYAGHTOK, B 4acTHOCTH, 12,5%. B pesynpraTe aHKETHpOBAaHHSA HA BOMPOC «IJisA 4ero Bl 3aHm-
MaeTech (PU3MYEeCKOH KyJIBTYpOH?» MOYTH BCE CTYAEHTHI, BXOISIINE MO COCTOSIHUIO 340POBbS B MOATOTO-
BUTEJBHYIO TPYIITY, B KOHIE YI€OHOTO T0/]a YKa3bIBAIA MOTHBBI, UMEIOIINE O30POBUTEIHHYIO HAIPaB-
JIEHHOCTb.

W3 MOTHBOB, yKa3aHHBIX CTYACHTAMH, BUAHO, YTO 3HAYUTEIHFHO U3MEHMWIOCh X OTHOIIEHHE K CBO-
€My 3710pOBBIO. BO3pocim MOTHBBI «COXpaHEHUE NMCUXUYECKOTO W (PU3NUECKOro 310poBbs» — ¢ 50% Ha
niepBoM Kypce 10 70% Ha 4 Kypce; «OTMETHIIN MOHIKCHHE YPOBHS (DU3MUYECKOTO Pa3BUTHSA» — ¢ 65% Ha
nepBoM Kypce 10 40% Ha 4 Kypce; «HCTBITHIBAIN TyBCTBO « MBIIIEYHON PafOCTH OT 3aHATHH (pusmuec-
KAMU ynpaxaeHusiMu» — oT 40% (rymH. dak) 10 80% (dhakynbreT GuU3. KyIbTyphl); B 3aBUCUMOCTH OT
o0ydeHHs] M30paHHOW CHENHATN3alUH «IOBBIIICHNE (PU3NIECKON PabOTOCHOCOOHOCTH» OTMETUIH — OT
35% no 78% cTyneHTOB yKa3aHHBIX (PaKyJIbTETOB COOTBETCTBEHHO. Kak BUIHO M3 MOMYYEHHBIX OTBETOB K
4 Kypcy OTMedaeTcs YXYIIICHUE B COCTOSIHUU (PU3NIECKOTO 37I0POBBS, KaK CPE/H JICBYIIEK, TaK U Cpean
ronomeil. Ha Bompoc «Uto cmocoOCTBOBaNO yXYAIIGHHIO BAILETo 310POBbS» CBBIME 65% cTyaeHToB 4
Kypca CUUTAIOT OTCYTCTBHE B Y4eOHOM Mpolecce IUCHUILITMHBI (Qu3nyeckoil KynbTypsl. Oxono 20%
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CTYACHTOB CUMTAIOT YXYALICHUE COCTOSIHUS 300POBbS U3-3a MPEOBIBAHKUS MX B OOJbILEH 4acTH B COCTOS-
HUM THIIOJUHAMUH.

[TomoxxuTenpHO, YTO MOCIe YTSHUH ITUKIIa JeKIUH «MeToq0I0rHuecKre OCHOBHI 310pOBOTO 00pasza
KHU3HU», a TaKKe MPOCcMOTpa BuaeoponukoB «Hapkomanus — wyma XX| Beka» CTyneHTHl H3MEHHIH OT-
HOUIEHHE K 00pa3y >KNW3HH, HOHSIB HACKOJIBKO MAaryOHBI BPEAHBIC NMPHUBBIYKH. Takum oOpa3oM, TeopeTH-
YeCKHE U METOJUUYECKUE 3HAHUS, [IOJYUYECHHBIE B IPOLECCEe MPOXOXKICHUS BaJ€OJIOIHU, PACIIUPUIA MH-
POBO33pPEHUYECKUN KPYTro30p CTYAECHTOB, MO3BOJIMIN MPABUIBHO OCMBICIUTh LIEHHOCTH 3/J0POBbs, MOHATH
3HaYUMOCTh MEXaHU3MOB O3/JOPOBUTEIHHOTO IEHCTBUS (PU3NUECKHUX YNPAKHEHUH HE TOJIBKO JUIS YKperl-
JIEHUS 3110POBbsL, U C 1IeJIbI0 KOPPEKLIUU UMEIOIUXCS OTKJIOHEHUH.

OnHOM U3 NIPUOPUTETHBIX 3a]1a4 BaJICOJIOTHUECKOr0 BOCIIMTAHUS B By3€ SIBJIICTCS COXPAaHEHUE U YK-
pEIUICHHE 30POBBS CTYACHTOB, (JOPMUPOBAHKE Yy HUX MOHATHS O LIEHHOCTH 3I0POBOrO 00pa3a yKU3HH.
AHanu3 aHKeTHBIX JaHHBIX TOKa3ajl, YTO 3aHATHS (GU3MUECKUMH YIPaKHEHUSIMU CTyeHThl YpI'Y cunta-
10T BOXKHBIMU IS YKPEIUICHHS 370POBbs, Pa3BUTHS (PU3UUECCKUX KAaYeCTB, YIyqLIeHUs OcaHkH Tena. On-
HaKO, B PEAJIbHOCTH HX y4dacTue B (U3KYIBTYPHO-CIIOPTUBHOM AEATEIFHOCTH HEAOCTATOYHO. bobimHe-
TBO CTYIECHTOB 3aHUMAIOTCS (PM3MUYECKOI KYJIBTypOl TONBKO B paMKax CETKH pacnucaHus. OZHAKO YHCIIO0
JIOTIOJIHUTENILHO 3aHUMAIOLIUXCS CIIOPTOM Ha (haKy/IbTeTaxX €CTeCTBO3HAHUS M TYMaHUTAPHOM COCTaBHIIO
oxoJio 30%. MbI mocTapanuch BBISICHHTB, YTO € MEIIAET CTyACHTaM 3aHUMAarhCsl (U3NUECKON KYIb-
TYpOW: Ha pUCYHKe | NpeaCTaBICHBI PE3YNIBTAThl IPOBEJCHHOIO AHKETUPOBAHUS CTYIEHTOB:

1. IIpeanoyuTaroT 3aMONMHATE CBOI AOCYT APYTUMHU BUAAMHU JI€ATEIBHOCTH (KOMITBIOTEPHI, MYy3bIKa)
- 7%.

2. N3-3a 4yBCTBa CTECHEHUS B CBSI3M C HEAOCTaTKaMH (pUTrypbl, TMO0 H3-32 HU3KOTO YPOBHS (GU3H-
YeCKOU IOATOTOBIEHHOCTH — 16%0.

3. XpOHHUECKOH yCTANOCThIO TOCHE MPOBEICHHBIX 3aHSATHI, THO0 M3-3a MEePEerpyKEHHOCTH yueo-
HBIMU 3agaHusaMu — 30%.

4. OTcyTCTBHEM MOTUBALIUH K 3aHATHSIM criopToM — 40%.

5. BONBIIMHCTBO CTYACHTOB OTMEYAIOT HEXBATKY BpeMeHH — 55%.

6. B cBs3u oTCyTCTBHEM BBIPAOOTAHHBIX HABBIKOB M YMEHMH IPH BBIOJIHEHUH TE€X WJIM WHBIX YII-
paxxueHuit — 60%.
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¥ Pyc. 1 [IpyumHBI, NPETSTCTBYIONME 3aHATHAM (QU3MIECKUMH YIPAKHEHUSIMU

TecTrpoBaHue CTYIEHTOB POBOJUTCS HA MPAKTHUECKUX 3aHATHUAX 10 (PU3MYEecKoil KyabType, mpe-
JoycMarpuBasi 1 00ydeHHe HaBbIKaM CAMOKOHTPOJIS C LIEBIO MOBHIIICHHS 3aMHTEPECOBAHHOCTHU CTYIEHTOB
B YJIy4IIEeHHH (DYHKIIMOHAJIBHOIO COCTOSIHUSI CBOETO 310pOBbi. [Ipy mOMOIIM TECTOBBIX TEXHOJOTHH Ha-
MU OBUIM OTIpe/ieNieHbl OTHOLIEHHE CTYAEHTOB K COOCTBEHHOMY 3I0pPOBBIO, K (PM3MUECKON aKTHBHOCTH,
3HaHHE OCHOBHBIX TEOPETUUECKHUX MOJIOKEHUH MO BaJICOJIOTHUH, METOJJOB U KPUTEPUEB MPOrHO3UPOBAHUS
3[0POBBS, IyTH, & CaMO€ INIaBHOE, KaK BIMsAET 0Opa3 >KU3HU B YaCTHOCTH, JICHCTBUE OTPULATENBHBIX U
MOJIOKUTENBHBIX (PAKTOPOB HA 310POBbE.

BsiBonbl. BHenpenne B MaccoByr0 (PU3HMUECKYIO KYABTYPY U CIIOPT KOMIUIEKCHOTO MEJarorndecko-
ro MOHUTOpPHHTA TOKa3aTenell 3A0pOBbs CTYIEHTOB Ha MPOTSKCHUU BCETO Mepuoaa oOydeHUs, a Takke
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o0ecrieueHne YeTKOW OpraHu3aluy yuyeOHOro Mpolecca 1Mo BajeoJoruu sl 0ojee TIyOOKOro OCBOCHUS
MEXaHH3Ma 037I0POBUTEIHHOTO ACHCTBUS (PU3NUCCKUX YHPAKHEHUI M BO3MOKHOCTEH MX HCIIOIB30BaHUS
C LIEJIBIO KOPPEKIIMU UMEIOIINXCS OTKIIOHEHHH B COCTOSTHUH 37I0POBBS:

Baneonornueckas HanpaBIEeHHOCTh BY30BCKOW (PU3HUYECKOH KYNIBTYpHI, ABJIsIeTCS S(PEKTUBHON He
TOJIBKO JUII OCBOCHUS TEOPETUYECKUX 3HAHMN M MPAKTHYECKUX YMEHHH IO OIEHKe (PH3MYECKOTO 3710-
POBBSI, HO U B IUTaHE ()OPMHUPOBAHHMS 3I0POBOTO 00pa3a KHU3HU

PesynbTrarel aHKETMPOBAaHHS CTYACHTOB CBHJICTEILCTBYIOT O TOM, YTO YXYALICHHE (PH3HMYECKOTO
coctosiHUs cTyaeHToB YpI'Y K 4 Kypcy CB3aHO B IIEPBYIO OUEPEab C TEM, YTO B YUEOHBIX IJIaHAX By3a Ha
CTapUINX Kypcax OTCYTCTBYET MpeaMeT «(pusnieckoe BocnuTanue u cnopt». Copepikanue yueOHOTO mpo-
necca 1o (Gpu3MYecKOMy BOCIIMTAHHIO B By3€ Ha BCEX Kypcax OOy4eHHs JOIDKHO OBITh HAlpaBleHO Ha
(hopMHpOBaHHE y CTYICHTOB, TOTOBHOCTU K BBIIIOJIHCHHIO HEOOXOIMUMBIX [UIS MOJHOLEHHOTO (YHKIHO-
HUPOBaHUS OpraHu3Ma (U3NYECKUX HArpy30K, a Ha CTapUIMX Kypcax HeoOXOIMMO MPEAOCTaBISATh BO3-
MO>XKHOCTBH BBIGOpa KaXIOMY CTYACHTY 3aHATUSA I/I36paHHBIM BUIOM CIIOpTa, TO €CTh 3aHATHA MOJDKHbBI
HOCHUTh CEKLHOHHBIN XapakTep ¢ y41eTOM HHTEPECOB CTYACHTOB.

Allayarova Guzal Nuritdinova (Nav SPI., The faculty of foreign languages teacher of English language)
MANAGING LANGUAGE AND INTERCULTURAL DIMENSIONS IN TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE

Annotatsiya. Chet tilini o‘rganish va o‘rgatishda millatlaro munosabat, o‘lcham katta o‘rin egal-
laydi. Millatlararo o‘zaro munosabat modulini o‘rganish provardida, talabalar o‘ziga xos xalglararo o‘z-
aro munosabat hamda xalqgaro lingvistikaga oid bilim va ko‘nikmalarga ega bo‘lishadi. Mazkur bilimga
ega bo‘lgan har bir talaba, chet el fugarolari bilan erkin mulogat gila olishi, ular madaniyati, urf-odati,
gadriyati, fe’l-atvorlari, istak va hohishlarini tezda o‘rganib olish darajasi ancha sezilarli bo*ladi.

Annomauyusn. B nacmoswee epems ‘Meoickynomyproe Hzmepenue signsgemcs 4wacmovro 00yYeHUs.
UHOCMPAHHO20 A13blKA. Tonumanue ‘MeDfCKlebmypHOZO H3M€p€Huil’ BKJllo4aem HAeblKu CpA6HEHUSl UHme-
pnpemayuu, C6A3U U KPpUMuU4eCKoco KyJabmypHocO NOHUMAHUA. Feo yeau cocmoAant 6 mom, ymoowl 05)/-
Yumos ydawjuxcs Me.?fCKy]lbmypHOﬁ u ]ZMHZGMCW!L{UECKOZZ KomMnemeHmHocmu, I’lO()ZOI’}’lOGqub ux K 63aumo-
oelicmeuio ¢ 00bMU OpY2uX KYJIbmyp, NO360IUMb UM NOHUMAMb UX YEHHOCMU, Mpaduyuu u ooviuau, mMa-
Hepbl 00UjeHUs U NOBeOeHUsl.

Annotation. The ‘Intercultural Dimension’ is nowadays a part of foreign language teaching. Un-
derstanding the ‘Intercultural Dimension’ involves skills of comparison of interpreting, relating, and cri-
tical cultural awareness. Its aims are to give language learners intercultural competence and linguistic
competence, to prepare them for interaction with people of other cultures, to enable them to understand
people from other cultures, their values and behaviours, manners traditions and customs, wills and
others.

Kalit so‘zlar: bilimga giziquvchanlik, loyihasini tuzish, munosabat, turmush tarsi, munosabat ja-
rayoni, 0‘zaro munosabat, giyoslash, bilish, andazaichki ogibat, natija, tashgi ogibat, samara, o‘lcham.

Knroueewvie cnosa: ]ll0603HClm€]leOCI’)1b, npoekmupoeaHue, OmHoulerusl, 06pa3 HCU3HU, KOMMYHU-
Kal{MOHHbZIZ npoyecc, 63auM0<)eﬁcm6ue, CpAaeHeERUE, NOHUManue, cnmepeomunvl, 6HympeHnue pesyiobma-
mbl, 6BHEULHUE pe3Ylbmanivl, USMEPEHUE.

Key words: curiosity, designing, attitudes, lifestyle, communication process, interaction, compari-
son, awareness, stereotypes, internal outcomes, external outcomes, dimension.

Language teaching/learning is stoutly connected to the culture of target language countries. In lan-
guage education, culture traditionally occupied a prominent position. More recent researches on language
teaching methodology have tended to stress the behavioral aspects of culture and in particular its role in
communication. Therefore, the concept of culture has become important feature in language-teaching cir-
cles inlrecent years. To raise learners’ awareness on intercultural competence is a valuable aspect of edu-
cation.

In teaching English, we try to provide a framework for facilitating the development of cross-cul-
tural communication skills. It also helps our students to clarify culturally conditioned behaviours of other

Alimova M. Cultural bridges. Course book on intercultural competence. This work was funded and supported by
United States Embassy Tashkent, p. 4.
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cultures. In reading some texts, our students can develop their own personal understandings, such as age,
social class, sex, and foreigners’ interest, their manner of speech and behaviours. Working with the words
and word combinations, idioms, phraseological units, proverbs our students can easily increase their
awareness of the other cultures. Students’ intellectual curiosity about the target culture is developed.

There are many reasons for including culture in our language classes:

e Culture provides interesting content for language learning, leading to engaging discussions,
writing assignments, group projects, and also can be used to develop and improve both social language
and formal academic language.

e Studying culture can lead to a better understanding of people’s behavior and help learners to im-
prove their knowledge on dealing with culture clashes.

e Culture can develop learners’ cognitive component of the language class, helping students to in-
crease their abilities on critical thinking skills as they analyze, compare and discuss the cultural content.

¢ Reading and discussing about other cultures learners analyze their own cultures. It is often said
that we do not understand our own culture until we have lived outside it. There is a famous proverb, “A
fish that never leaves the water does not discover water”. Thus, reading about culture helps students to be
aware of their own culture.

A person who gets into contact with an unfamiliar culture will not understand that miscommunica-
tion according to the lack of such behaviours may lead to uneasy, embarrassing situations and even con-
flict. It occurs because these aspects of culture are unspoken rules created by a community. There are ma-
ny examples of cross-cultural encounters, and they illustrate that it is necessary to study a successful
cross-cultural communication.

We have to display interesting materials in the classroom, including holiday ornaments, sculp-
tures, video rollicks, pictures, or posters from different countries. The reason is to arouse students’ inte-
rest or curiosity and to broaden their horizons. Different types of activities encourage the language lear-
ners to relate ideas, compare and contrast facts, give their opinions, ideas and discuss their feelings about
topic. The activities also give the learners an opportunity to present the information they have found, their
ideas, and opinions. We can encourage them to give mini-presentations individually or in small groups
with the rest of the class. When learning a foreign language, successful communication partly depends on
an understanding of the culture that comes with it. An realizing of the customs, opinions, and lifestyles of
people in a community, and facts about a country’s history, economy, achievements and so on, all form
the background to understanding the culture which in turn explains a lot about what, how, and why people
communicate in the way they do. It is also a natural part of the communication process that learners deve-
lop a curiosity about the culture of the people, who use the language.

Learning to understand a foreign culture should help students of another language to use words and
expressions more skillfully and authentically; to understand levels of language and appropriate; to act
naturally with people of the other culture, while recognizing and accepting their different reactions, and to
help speakers of other tongues feel at home in the students’ own culture.

Successful intercultural interactions are often a primary goal of intercultural training. So what does
it mean to interact successfully with those from different cultures? This is the key question underlying the
concept of intercultural competence and the focus of the doctoral research that led to the development of
this intercultural competence framework. The process model of intercultural competence can be used by
trainers in designing their training curriculum and by participants in mapping their own intercultural com-
petence development. The five components are.

Attitudes: respect, openness, curiosity, and discovery. Openness and curiosity imply a willingness
to risk and to move beyond one’s comfort zone. In communicating respect to others, it is important to de-
monstrate that others are valued. These attitudes are foundational to the further development of knowled-
ge and skills needed for intercultural competence.

Knowledge: cultural self-awareness, culture-specific knowledge, deep cultural knowledge inclu-
ding understanding other worldviews, and sociolinguistic awareness. The one element agreed upon by all
the intercultural scholars is the importance of understanding the world from others’ perspectives.

Skills: observation, listening, evaluating, analyzing, interpreting, and relating.

! The same. P. 7.
? Kate Berardo, Darla k. Deardorff. Building cultural competence. Innovative Activities and Models. Sterling, Virgi-
nia. Copyright, 2012 by stylus publishing, p. 45.
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Internal outcomes: These attitudes, knowledge, and skills ideally lead to an internal outcome that
consists of flexibility, adaptability, an ethno relative perspective, and empathy. These are aspects that oc-
cur within the individual as a result of the acquired attitudes, knowledge, and skills necessary for inter-
cultural competence. At this point, individuals are able to see from others’ perspectives and to respond to
them according to the way the other person desires to be treated. Individuals may reach this outcome in
varying degrees of success.

External outcomes: The summation of the attitudes, knowledge, and skills, as well as the internal
outcomes are demonstrated through the behavior and communication of the individual, which become the
visible outcomes of intercultural competence experienced by others. This then becomes the agreed-upon
definition of the intercultural scholars, that intercultural competence is the effective and appropriate beha-
vior and communication in intercultural situations.*

Language learners often compare what we have and what they have. Facilitators need to be aware
of this kind of comparison of value and replace it with comparison for understanding, which involves se-
eing similarities and differences in a manner and taking the perspective of the other in order to see our-
selves as others see us. Learners thus reflect on and are engaged in a conscious comparison of their own
values and attitudes with different ones, in order to better realize how they create the other. While
teaching intercultural competence, we, teachers can distribute some handouts in order to compare two or
more cultures and to broaden their horizon. Investigation, comparison and experience need to be accom-
panied by time and space for reflection and the development of critical awareness and understanding.
We, teachers should provide our students with challenging but manageable activities. In other words, the
tasks and activities should not be so problematical that the students feel irritated, and yet they should not
be very easy and boring for students to learn by comparison different cultures.

For example, in language classrooms learners are challenged positively by working with the voca-
bulary, which are a little above their level of speaking and writing. It is also important to give students a
sense of purpose about what they are trying to gain. The students should understand the meaning and goal
of the activities they are given and should have a sense of control over what they are doing.

A commitment to intercultural competence is not only a commitment to learning more about other
cultures and to the development of culturally appropriate communication skills. It also involves the com-
mitment to personal awareness, to personal growth, to understanding, and to unlearning (as possible) any
biases, stereotypes, or prejudices... the complete elimination of all biases within. We will remain an elu-
sive, though always worthwhile, goal to pursue.’

If English Language learners are to become effective, successful intercultural communicators, it is
important to offer them a thorough and systematic intercultural training, and not only of the culture of the
main English speaking countries. Language learners will benefit by gaining solid knowledge of the differ-
rent world cultures, and they must develop the ability to compare their native culture to other cultures, to
evaluate critically and interpret the results of such comparisons, and to apply this knowledge successfully
in both verbal and non-verbal communication, for both transactional and interactional purposes.

We presented new viewpoints and new experiences to the learners and encouraged them to become
awareness of the cultural competence In addition, we made our progress in supporting them to use the
learner’s Diary Record. Not only in the subject of Cultural Competence classes, but in reading, writing
classes, we can ask our language learners to follow the below mentioned table. The students become very
cautious to discover the unfamiliar materials for themselves.

Language Learner Diary Record

Name Group Lesson Date

What | have done (Describe searched information about the culture of Great Britain and what
you did in class).

What | have learnt (Summaries what you think you have learnt from other students’ presenta-
tion about culture in this lesson).

Reflections (Comment on whether the lesson helps you enjoy learning. If so, why? If not, why
not? What have you learnt about yourself at a language learner? Anything new?

Future plans (If there any particular area you would like to focus on for self-improvement? If
so, what is it? Are you going to do anything about it?)

! The same. P. 46.
2 Rothman, J.C. (2008). Cultural Competence in Process and Practice, Boston: Pearson, Allyn and Bacon, p. 15.
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What | am planning to do Finding information about politeness in different countries (collect
the important features of politeness).

What I have found out (Give factual information about Social behavior).

What it was unusual, strange for me (Give some examples relating to different cultures).

What | have found out very amusing and funny facts (Describe searched information about
the manners, body language, the life style of other nationalities).

What | have studied (Summaries what you think you have learnt the speech manners of foreig-
ners in the world).

Culture can be interesting content even for those students whose primary motivation for learning
language is academic, for it promotes complex linguistic and cognitive interaction and inspires them to
use the kinds of skills and language that are required for both academic and professional contexts. Cul-
ture, according to one definition, is the values, traditions, customs, art, and institutions shared by a group
of people who are unified by nationality, ethnicity, religion, or language. The English a foreign language
teacher must implement the intercultural approach in a tactful, skillful, and sensible way. Systematic
intercultural training is a precondition for educating a new generation of young people who will not only
tolerate, but also understand, receive, accept, and respect people from different world cultures, will com-
municate with them successfully, and will learn from them through that communication. Here, teachers’
roles are very important and beneficial.

Ganieva Saodat (a teacher of English language, Tashkent city, TSULL named after A.Navai)
THE ROLE OF VIDEO MATERIALS IN EFL CLASSROOMS

Annotatsiya. Ushbu magolada ingliz tilini darsida videomateriallardan foydalanish muhimligi ta’-
kidlangan. Videomateriallar turlariga misollar keltiradi. Video materialni ganday qo‘llash usullari ham
keltirilgan. Ushbu maqola o‘quv materiallar sifatida videomateriallardan foydalanish muhim ahamiyat
kasb etishi hagida, so‘z yuritiladi. Ushbu yondashuv motivatsion usul sifatida autentik materialni tomo-
sha gilish, tinglash va mulohaza yuritish orgali o‘rganuvchilarning kommunikativ ko*nikmalarini rivoj-
lantiradi.

Armomauu;l. ﬂaHHa}l cmambas nocesauiaemcs poau UCnoa1b306aHUA (mdeomamepuaﬂa HAa YypOKe aH-
anutickoeo sa3vika. Ilpueooamces npumepul sudeomamepuanos. Takoce npedcmagnenvt Cnocoowvl npumere-
HUA eudeOMamepuaﬂoe. B oannoti cmamve ommeyaemcs 6aMCHOCMb UCNOTIb306AHUS eudeOMamepuaﬂa 6
npoyecce npenodaeaﬂuﬂ AHUUCKO20 A3bIKA cmydeHmaM, usysarowyum A3vblK Kak MHOCWlpaHHblZZ. Bude-
omamepuaibl, KaK cpedcmeo O6y1l€HI/l}l, O6ﬂ€21lal0m npenodaeaHue, NOCKOJIbK)Y UX UCHONb306AHUE HOCUM
MomuBaL;uOHHblﬁ u paseuea}owmi KOMMYHUKAMUBHblE HABLIKU XapaKkmep, 6 npoyecce npocmompa, aydu-
PO6AHUS U pASMbBLUUIEHUS AYMERMUYUH020 Mamepuaid.

Annotation. This article highlights the importance of using video material in English language
learning lesson. It gives examples of video materials. The ways of how to apply a video material are pro-
vided as well. This article aims to emphasize the importance of using video material in the classroom that
facilitates ESL teaching as such type of approach is to be considered as a motivational one and develops
their communicative skills by watching, listening and contemplating of an authentic material.

Kalit so‘zlar: video/audio materiallar, induktiv, deduktiv, madaniyatlararo aloga, til bilimi.

Knrouesvie cnosa. sudeolayouo mamepuan, undykmueHOCb,00VKMUBHOCHb, MENCKYIbMYPHOE
06I/b;€Hu€, SA3bIKOBASI KOMNEMeHYUsL.

Key words: video/audio material, inductive, deductive, intercultural communication, language
competence.

The intensive integration of new sources of on-screen presentation of information (codoscopes,
projectors, movie cameras, educational television, video players and video recorders, as well as compu-
ters with display reflection of information) into the practice of education allows us to isolate and consider
the use of video materials as a separate teaching method. The use of video materials serves not only for
the presentation of knowledge, but also for their control, consolidation, repetition, generalization, syste-
matization, therefore, it successfully performs all didactic function. First of all, when teaching English, at-
tention should be paid to development of students ‘speaking skills, namely the training of students’ skills
to exercise intercultural communication within the framework of the topic through study. Development of
language competence in the lesson is carried out through the ability of students to use the existing lexical
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and grammatical knowledge of the topic in the proposed communication situations. The use of cultural
country-specific information about the countries of the language comparable with the native culture coun-
tries in the lesson, can be a good contribution to the development of sociocultural competence, allowing
to build intercultural communication with representatives of a foreign language culture.! Using video
materials students have the opportunity to observe and participate in an active experience using the target
language in a natural context.?

Due to globalization and internationalization, the ability to speak in a second language has become
one of the most important skills when looking for a job worldwide. Teachers who report using video in
class for two or more hours per week, two-thirds find that students learn more when TV or video is used,
70% stated that using video materials in class is a power full media that increases student’s motivation
(Cruise, 2009, p. 2).

The use of video materials implies both inductive and deductive ways of knowledge acquisition, a
different degree of independence and cognitive activity of students, allows various ways of controlling the
cognitive process. In fact, we are talking about integrated didactic technology. The combination of sound
and vision can provide language in its context more realistically than sound alone. This dictates a differ-
rent learning strategy: the attention of the eye as well as the ear.’

It is most appropriate to use a film fragment, rather than full-length films for the educational pro-
cess. Educational film clips can be a part of feature films, documentaries, non-fiction or educational
films; target — short, but holistic and in accordance with the curriculum. The effectiveness of the use of
the film fragment in the educational process is determined primarily by the extent of its correspondence to
the content of the lesson. The information presented in a visual form is the most accessible for perception,
is absorbed easier and faster.

To consider the problem of audiovisual technologies in foreign language training it is necessary to
recognize that we classify all audiovisual materials for foreign language teaching as: (1) video courses;
(2) video films; and (3) all other video information.* The author of the above mentioned statement gives
the following definition for 3 types of audio materials:

Video courses. A video course represents a single whole including the tasks and educational prob-
lems, created by authors of the video course. The teacher has to follow the structure of educational pro-
cessses offered by the authors of a video course. A video course is a developed technology aimed at
realization of certain goals.

Video films. Use of video films promotes realization of the requirement of a communicative tech-
nique to present the process of language-mastering by comprehension of live culture speaking another
language; an individualization of training and development of motivation of speech activity of students
/Pisarenko 2015; Pisarenko and Arsaliev 2016; Pisarenko and Krasnoshchekova 2016/.

While watching an English video students develop their communicative competence on the basis of
linguistic, sociolinguistic competences, as such materials are considered to be authentic due to the
functional features in language learning process:

It is true, that a developing effect of visual information in case when students are not offered to do
control work exercises and tests for its perception, memorization is small. The movie screen and tele-
vision weakly stimulate the development of abstract thinking, creativity and independence. A special or-
ganization of training is needed so that the film and television screens act as a source of problem and an
incentive for independent research.

! Hosukosa U.T. «Mcrions30Banue BUAEO HA ypPOKax aHIJIMMCKOTO si3bIKa KaK cpeacTBa (popMHUpPOBaHMS KOMMYHHKa-
THUBHOM KoMnieTeHunn». [legarornyeckuii mpoexT, c. 5

2 USING VIDEO PRESENTATIONS IN ESP CLASSES (A STUDY CONDUCTED AT THE LANGUAGE CENT-
RESKOPJE, SEEU) Neda Radosavlevikj & Hajrulla Hajrullai Language Center, South East European University,
Tetovo, North Macedonia n.radosavlevig@seeu.edu.mk & h.hajrullai@seeu.edu.mk DOI: 10.2478/seeur-2019-0010.
® The Use of the Media in English Language Teaching. http://teachingenglish.britishcouncil. org.cn/sites/teacheng/
files/FO44%20ELT-48%20The%20Use%200f%20the%20Media%20in%20English%20Language%20Teaching_v3.
pdf

* Veronika Pisarenko Department of Foreign Languages, Institute of Management in Economic, Environmental and
Social Systems of Southern Federal University, 22, Chekhov Str., Taganrog 347922, Russia; pisarenko@sfedu.ru;
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http://teachingenglish.britishcouncil/

The use of video materials in the educational process provides the following opportunities:

— give students more complete, reliable information about the studied phenomena and processes;

— increase the role of visual aids in the educational process;

— satisfy the requests, desires and interests of students;

— release the teacher from the part of technical work related to the control and correction of know-
ledge, skills, checking notebooks, etc.;

— organize full and systematic control, objective performance monitoring and establish effective
feedback.

It is important to note, when using video materials, the teacher must clearly understand what func-
tion they will perform in a particular lesson. There are certain criteria that must comply with video mate-
rials used in foreign language lessons. For example, video materials must be relevant to the language con-
tent, the level of knowledge of students; video quality; relevance of the topic; video should contain cul-
tural and linguistic information and at the same time reflect areas of communication and situations.

The effectiveness of the video lesson depends on how students react to watching a movie. Accor-
ding to some sources from the Internet there are some ways of how a teacher can use a video material in
the classroom:*

How to Use Video#1: Dubbing Students watch a video clip of a conversation with the sound off
and in groups create the dialogue for the characters. You can then have the students perform their script as
the video plays. To finish, you can watch the clip with the sound on and compare the original to the stu-
dents’ versions.

This is always popular with students. It’s a lot of fun and a great way to improve confidence in both
themselves and the language.

How to Use Video #2: Order the Events.

After watching a clip, students are given a set of event cards. Each card contains one or two senten-
ces describing events from the video. Students are then asked to rearrange the event cards into the correct
order.

This reading-based activity is excellent for memory building and improving recall power.

How to Use Video#3: Buzz In.

Put the students into teams. Before starting the clip, ask a question such as, “What object is [cha-
racter] holding?” or “What is the colour of [character’s] hair?” When a student knows the answer they
‘buzz in’. If the student is correct, move onto the next question, if they’re wrong replay the clip.

This activity tests the students’ power of observation, and encourages them to think fast.

How to Use Video #4: True or False.

Students watch a video clip and write three sentences about what they see. Encourage the students
to write a mix of true and false statements. Every few minutes, pause the viewing and ask a student to
read a sentence; the rest of the class must decide whether it’s true or false.

This is a great multi-skills activity, ideal for advanced students. It tests their observation, writing,
reading, speaking and listening skills, whilst encouraging creativity.

How to Use Video 5: What Happens Next?

This is another activity that tests students’ power of observation, reasoning and creativity. A very
simple task: just pause the video and ask the students to guess (based on context) what will happen next.

Taking into consideration all above mentioned, we can conclude that the effectiveness of the use of
video materials does not depend much on the personal skill of the teacher, but is directly related to the
quality of the video manuals and the technical means used. The use of video materials places great de-
mands on the organization of the educational process, which should be distinguished by clarity, thought-
fulness, and expediency. A teacher using video materials requires a developed ability to introduce stu-
dents to the circle of problems studied, directing their activities, drawing general conclusions, and
providing individual assistance in the process of independent work.

! https://www.eslactivity.org/
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Senior teacher Iskanova Nasiba Parmonovna, Kodirova Dilrabo Shamsiddinovna,
Gulchiroy Boboqulova Jamshid qizi (NavSPI1 The Faculty of Foreign Languages)
DEVELOPING ART OF INTERCULTURAL FACILITATION AND EXPLORING CULTURAL
COMMUNICATION IN TEACHING, LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Annotatsiya. Ma’lum bir chet tilini o‘rganish davomida biz turli millat urf-odatlari, fikrlari, mam-
lakat tarixi, igtisodi, ularning yashash tarzini o‘rganish bilan birga, ularning suhbatlashish usullari, o‘zi-
ga xos xususiyatlari va suhbatga ganday kirishish yo‘llarini o‘rganamiz. Zikr etilgan har bir millatga
mos xususiyatlar til o‘rganish va o‘rgatishda o‘ziga xos ahamiyatga ega. Ushbu ma’lumotlar quyidagi
magolada gisgacha bayon etilgan.

Annomauu}l. Hpu U3y4eHuu UHOCmMpAaHHo2co A3blKa ycnewHoe 06LL;€H1/!€ Yacmu4Ho 3aeucunit om no-
HUMAHUST KyTbmypbl, KOMOpas ¢ Hum ceszana. llonumanue obvinaes, MueHull u 00paza HcusHu mooel 6
6‘0061/1/;601’}’!66, a makoitce ucmopuu cmpamsvl, SKOHOMUKU, OOCMUIICEHUAX U M. O. — 8Ce MO Cayorcum OCHO-
601 OJ151 NOHUMAHUSL KYJIbIYPbl, KOMOPAsi, 8 CE0I0 0Yepedb, MHO20e 00BSCHAEm 0 MoM, KaK Joou 0oua-
tomes. Yxazannvie ocobennocmu 000U HAYUOHATLHOCIU 8AJICHbBI NPU UYHEHUU U NPEeNno0asanul A3bIKd
amoti cmpanvsl. Beiweynomsanymas ungopmayus 0606wena 6 ciedyoujeli cmamoe.

Annotation. When learning a foreign language, successful communication partly depends on un-
derstanding the culture that comes with it. An realizing of the customs, opinions and lifestyles of people in
a community, and facts about a country's history, economy, achievements and so on, all form the back-
ground to understanding the culture which in turn explains a lot about what, how, and why people com-
municate in the way they do. It is also a natural part of the communication process that learners de-velop
a curiosity about the culture of the people, who use the language. Above-mentioned information is given
in this article.

Kalit so‘zlar: olib uzatmoq, aniq shakllangan yo‘llar, millatlararo munosabat, fikr, aniglik kirit-
mog, hamkorlik, alohida yondashuv, madaniy va millatlararo madaniy o‘lcham.

Knroueewvie cnosa: nepet)aeamb, KOHKpemHble nymu, MedCKylomypHas KOMnemeHmHocno, MHEHUs,
VIOYHUMb, KOONEPAMUBHDIL, UHOUSUOYATbHBII HOOXO00, KYIbMYPHLLE U MENCK)IbIMYPHLLE UMEPEHUSL.

Key words: transmit, specific ways, intercultural competence, opinions, clarify, cooperative, indivi-
dualistic approach, cultural and intercultural dimensions.

With advances in technology and transportation and increases in immigration quotas, more and
more people are on the move and societies are becoming increasingly diverse. Culture is developed, sha-
ped, transmitted and learned through both verbal and nonverbal forms of communication. It is through the
act of communication that cultural characteristics (e.g. customs, norms, roles, rituals, laws) are created
and shared by humans. Individuals may not set out to create a culture when they interact in relationships,
groups, organizations or societies, but cultures naturally take shape and evolve through social discourse
and interaction. Communication and communication media make it possible to preserve and pass along
cultural elements from one place and time to another (e.g. from one generation to the next). The reverse is
also true; that is, communication practices are largely created, shaped and transmitted by culture. Over
time, through communication and interaction, members of a culture develop history, patterns, customs
and rituals that distinguish them from other groups and influence how they interact with each other as
well as outsiders. While creating this set of shared experiences, group members develop specific ways of
communicating verbally and nonverbally (e.g. discourse norms, cultural scripts). Consequently, ‘Culture
is communication and communication is culture’.*

By giving equal importance to learners' understanding of other cultures and ability to describe their
own, we expect to develop a sharing of knowledge, awareness and mutual understanding of each other's
cultures. Finally, through this more informed and balanced approach, we can foster a greater respect and
tolerance of each other's cultures.

To create a more rigorous knowledge base for the definition of intercultural competence, Deardorff
(2006) developed a model of intercultural competence that stresses the lifelong process of intercultural
competence development. According to this research-based model, intercultural competence refers to
behaving and communicating effectively and appropriately in cross-cultural situations to achieve one’s

LJane Jackson (2014). Introducing language and intercultural communication. First published 2014 by Routledge 2
Park Square, Milton Park, Abingdon and by Routledge 711 Third Avenue, New York, p. 204.
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goals to some degree. Based on this and other definitions, three key themes suggest that intercultural
competence.

srequires a combination of specific knowledge, skills, and attitudes that lead to successful interac-
tions;

¢is developmental in nature (Bennett, 1998), which means individuals and organizations may pro-
gress from a more ethnocentric worldview toward a more global mind-set; and;

srequires a process of learning. To progress in their ability to handle intercultural incidents, par-
ticipants need to go through several cycles of learning that include actual experience, reflection, and
experimentation.”

Selection and Organization Of The Learning Material And Learning Activities. Relevance of
the learning material and activities in the eyes of participants is a critical success factor in any program.
The learning material has to present new or additional perspectives on the participants’ prior experience
and knowledge that is perceived as valid and creates new ideas on how to interact more effectively and
satisfactorily across cultures or in culturally ambiguous situations. Usually the learning material is orga-
nized from simple to complex, from known material to new input, and from concrete to abstract. First, the
key concepts on a certain topic are introduced, followed by the principles and mechanism explaining how
the concepts are related and how they work. Next, the theory that explains why the principles and me-
chanism function as they do is discussed along with limitative conditions. The selection of the learning
activities involves decisions on what participants are expected to know and do with the content (learning
outcomes). Depending on the choice of teaching methodologies, participants, for instance, are supposed
to listen, discuss, share, reflect, or experiment. Learning activities can be undertaken individually, in syn-
dicate groups, or in plenary sessions. Activities can be planned during the session or program or as home-
work assignments outside training time. The methodologies used in the program preferably vary; on the
one hand, they are based on the various learning styles of participants, while on the other hand they are
related to the intended outcomes of a certain activity. The program activities should be balanced in the
level of challenge. Participants usually like to interact with each other but not all the time. In our pro-
grams, we also use the discussion on learning outcomes to explain why certain methodologies are chosen.
Variation in methodology will keep participants and facilitators engaged and expand their attention span.

There was very interesting question appeared in my mind how we, English teachers can teach lan-
guage learners with linguistically and culturally diverse. We tried to seek the most effective ways to deal
with the cultural and intercultural dimensions of language learning and teaching. In teaching different
types of topics, as healthcare, law, business, science, art we teach them cultural competence, cultural awa-
reness in parallel way. It is not a secret that the study of language and intercultural communication offers
significant possibilities for personal growth and expansion. As we encounter linguistic and cultural dif-
ference in our personal, educational or professional life, whether on home soil or abroad, we are given op-
portunities to discover more about people and ourselves who have been socialized in a different
environment. Coverage to different beliefs and practices coupled with critical reflection on our own inter-
cultural attitudes and behaviours can gradually push us to higher levels of intercultural competence if we
are truly open to this splendid opportunity. In gaining information about the cultural competence and cul-
tural awareness, our language learners can also obtain international etiquettes, such as regard people as
equal, even when their beliefs or values differ and actively seek out and interacts with persons of diverse
backgrounds. They are taught to listen attentively and refrains from negative judgments about the beha-
viours of people from a different cultural or linguistic background; patiently ask questions to confirm the
intended meaning.

In addition, they recognize that misunderstandings may arise due to linguistic and/or cultural dif-
ferences make a genuine effort to learn about the language and cultural practices of people who have been
socialized in different cultural backgrounds, value intercultural cooperation and peaceful conflict media-
tion/resolution, treat people of other cultures with respect and dignity. Respect serves as the basis for our
attitudinal, cognitive, and behavioral orientation toward people who have diverse values. In our profess-
sion, we focus some of our work on helping people recognize cultural differences. Stopping at the level of

'Kate Berardo and Darla K Deardorff (2012). Building Cultural Competence. Innovative Activities and Models.
Published by Stylus Publishing, LLC 22883 Quicksilver Drive Sterling, Virginia, p. 23.

2 Jane Jackson. (2014) Introducing language and intercultural communication. First published 2014 by Routledge 2
Park Square, Milton Park, Abingdon and by Routledge 711 Third Avenue, New York, p. 36.

110



awareness and recognition only might support one’s (negative) stereotypes and exploration cultural va-
lues.

Theme-Analyses Process. To provide local students with more exposure to other languages and
cultures during our Discourse analyses and Comparative Typology of Cultures, we try to share sophis-
ticated materials or equipment, different types of activities with our students.

We, teachers can introduce culturally relevant content in a way, which is both challenging and
helpful to learners’ language learning progress. A strong point of the activities is that they encourage cul-
tural comparison, rather than the imposition of the target language culture. Of equal importance is the
framework the book offers to teachers who lack training and support. Working with the various types of
activities, attending libraries, reading newspaper, magazines, searching information from Internet source,
watching films related to Culture our students’ confidence increases, not only learning a foreign language,
but the culture also.

The best source of information is direct communication with 'people from other cultures — disco-
vering and sharing ideas, finding points of similarity and also difference, and developing a mutual respect
and understanding. You should encourage your class to take an active approach to finding out about other
culture. You may want to help them access the information by simplifying it, going through the informa-
tion with them, and highlighting and explaining key points. The activities encourage the learners to relate
ideas, compare and contrast facts, give their opinions, and discuss their feelings about topic. You may
wish to give them some language input and practice to help them express themselves in these areas. The
activities also give the learners an opportunity to present the information they have found, their ideas, and
opinions. Encourage them to give mini-presentations individually or in small groups in the rest of the
class.

After having worked the given topics, materials, we ask our language learners to fill in the blanks
what they have learnt and gained. Below we share our tasks with you hoping this will be a useful resource
for you in your own work.

Subject: Comparative Typology of Cultures. Students: 1% course. English and Literature depart-
ment.

Title of the work Source Focus Clarify and | Summary overview Comments
confirm Explain with the
examples
“Communicate | Kate Berardo and | Successfully try | It can be highly ef-
successfully” Darla K Deardorff. | to understand the | fecttive to bring these

(2012) Building | feelings, expectat- | principles to life with
Cultural Competen- | ions, and wishes | stories and examples.
ce, Internet source. of the other per-
son.

Learners tried to participate in classroom activities that were based on a cooperative rather than
individualistic approach to learning. Students became comfortable with listening to their peers in group
work or pair work tasks, rather than relying on the teacher for a model. They were expected to take on a
greater degree of responsibility for their own learning. Searching very interesting and useful activity in
order to develop cultural communications and cultural awareness, we found the activity SCORE, which
was presented by Darla K Deardorff (2012).

The SCORE Communication Principles are a set of guidelines for communicating effectively and
appropriately across cultures. It is designed to be an easy to remember checklist for communicating in
global settings and can be used by speakers and listeners to minimize miscommunications. The acronym
SCORE stands for S-Simply and specify, C-Clarify and confirm, O-Organize and outline, R—Rephrase
and reframe, E-Explain with examples. This acronym can help individuals remember some of the key
principles of communicating effectively across cultures, can be used by a speaker and listener in a con-
versation, and ideally should be employed by both.
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THE SCORE COMMUNICATION PRINCIPLES

The Score The Rationale Suggestions
Principle
S-Simply and | Much  miscommunication | Make your communication as easy to understand as
specify happens across cultures be- | possible:
cause the language is hard | eaim for short sentences that are 12 words or less;
to understand or details are | #simplify complicated language;
not specific. +emake time zones, locations, and deadlines clear in
e-mails;
+Limit use of acronyms and idioms, and when used,
specify what they mean.
C-Clarify and | It is not common for two | Ensure the message you are delivering is clear and
confirm people to think they unders- | understood:
tand each other when each | ¢Clarify often what you are trying to say: “What I
has a different understand- | mean is ....” “To clarify...”
ding of the situation it is | #Check regularly that you understand the other
important to clarify what | person: “So what you are saying is...”
you are intending to com- | ¢Check to ensure the other person has understood
municate and confirm that | you: “What is your understanding so far?”
this is in fact what the other
person understands.
O-Organize When our communication | #Structure your communication:
and outline is structured and organized | #Number or letter key ideas to divide them into the
into different sections and | main points;
key points, it becomes easi- | #When face to face, use your hands and gestures to
er for others to understand | help structure key points you are making;
the main points we are ma- | #State the purpose of your e-mail in the subject line;
king and to follow our com- | #Use headings to organize different topics with an e-
munication mail.
R-Rephrase | Providing multiple ways of | Provide alternative ways of saying the same thing: If

and reframe

saying the same thing in-
creases the chances of our
being understood.

saying something one way does not work, try a diffe-
rent way.

Use analogies, metaphors, and stories when helpful
in making a point: “It’s a lot like a software upda-
te...”

E-Explain
with examples

Providing the rationale be-
hind our thinking can make
our intentions clearer to
others. By using examples
to illustrate our points, our
message becomes clearer.

Reinforce key concepts with explanations and exam-
ples: ~When you present an idea or make a request,
provide the why behind it: “Here’s why getting this
step right in the process is critical...”-As much as
possible, provide examples that bring these to life.-
Provide visual examples by drawing ideas on paper
or showing images.

Conclusion. These activities help the students to develop an understanding that social variables
such as age, sex, social class and place of residence influence the ways in which people speak and behave.
As teachers, we noticed that 2™ course students on the module of Discourse Analyses, became more

aware of connotations of words and phrases in the target language were also developed.

We hope the article readers will consider finding ways to use these tips, activities, instructions to
continue strengthening your own teaching and to build a stronger connection with your students and col-
leagues. We encourage our colleagues and students to try out these activities, adapt them to their contexts
and classrooms.
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ﬂ ILMIY AXBOROT ]

Humonos Iarxuaaux I[aﬁmﬁoean (V3JIKTY), Pysmeros Xamua Kanaunaposuu (YpJIY)
®PAHIIY3 BA Y3BEK TUWIJIAPUJIA IOPUJIUK TUJI MACAJIAJIAPA

Annomauun. Ma3xkyp maxonada x03upoa 10puouK IUHSEUCTIUKA 0eb IpUMUIaémean maoxKuKom
UPHAIUWY COXACUOA MAMAAKAMUMUZ 84 XOPUIICOA aManed OUWUPUIAEM2aH UWLAD MAXAUL KUTUHAOU.
FOpuoux munnune y3uea xoc sxcuxamiapu panyys ea y30ex muilapu Mucomuoa Kypcamub depuiaou.
Maskyp wynaruw onouoa mypean Macaianiap, XyCycat, KOHYH MAmHu yciayou, opuoux mapicuma, pucm
HOMUKAUSU KAOU Myammonapea 3muoop Kapamuiaou.

Annomayusn. B dannoii cmamve ananusupyemcs paboma, nposooumds 6 Hauleli cmpane u 3a py-
bedxcom 6 obracmu uUccied08anull, KOMoOpas ceuuac Ha3vl8aemcst 10puoudeckoll aunesucmuxol. Ocoben-
HOCMU I0PUOUHECKO20 S3bIKA WITTIOCMPUPYIOMCSL RPUMEPAMU QPAHYY3CKO20 U Y30EKCK020 S3biK0s. Bhu-
Manue 6ydem yoeneno oNpocam, Cmosuum nepeo dmum Hanpasienuem, 8 YaCmHOCMY, CIUTIO MeKCma
3AKOHA, IOPUOULECKOMY NEPesody U IOPUOULECKAs. pelb.

Annotation. This article analyzes the work being done in our country and abroad in the field of re-
search, which is now called juridical linguistics. The peculiarities of the juridical language are illustrated
by the examples of French and Uzbek languages. Attention is paid to the issues facing this direction, in
particular, the style of the text of the law, legal translation, and lawyer oratory.

Kanum cyznap: wopuoux mui, 10puoux mepmuH, XyKyK, Mamu, yciyo, 10puouK mapicumd, opucm
HOMUKAUU.

Knrouesvie cnosa: opuouyeckas AUHSGUCIUKA, OPUOUHECKUNl MEPMUH, NPAo, MeKCm, CHuib,
OpUOUYecKull nepegoo, peusb puUcma.

Key words: juridical linguistic, juridical term, right, text, method, juridical translation, the oratory
of lawyer, style.

JyHé rnobamnamyB xapaéHu jKaxOoH MaMIlakaTiapy YypTaculIaru CUECHM, UKTUCOAMM Ba MaJaHUN
ANOKANapHUHT JKaJaJulalidiimra oub kenan. by skapaéH XyKyKITYHOCTHK COXacHa XaM Ky3aTHIMOK/A.
XYKYK KaMUSITIAa QyKapoOIapHUHT XaK-XyKYKJIapH, SPKHHIUKIAPUHA TAbMHUHJIOBYM Ba JaBIATHUHT (Hao-
AT o0 OOpHIIKIA acOCH MeXaHM3M XucoOinanaau. Tui aca Kummnap ypracuaa axOOpoTHH €TKa3yB-
YH, YIAPHUHT (UKD aIMAIIUIIWHE TABMHUHIOBYHM SHT MyXHM BocuTaaup. bomrkaya kunub aiitranga, “tui
— MabJiyM OWp JKaMUSITHUHT Oapya ah30Jiapy YUyH aBJIOjIap TOMOHWAAH TaW€p xoira KeNTUpuO Kyiui-
raH, XaMMa Y9yH yMyMUH, SbHHA KaOyJl KWIMHUINK Ba KYJUIAHUIIA MaxOypui, GUKPHU IMAKITIAHTUPHIIL,
udoanam Ba 00IIKa MaKcajlap y4yH XU3Mar dTaJurad Oupiukiap Xxamja Oy OUpIuKIapHUHT y3apo Ou-
PUKHUIIVMHY Ba OOFNAHUIINHN OENTHIOBYN KOHYH-KOHJAIAp HUFUHIUCHIUD .

X03Upru KyHJa KYTITHHA XOPHKHA MamIlakamiapaa KOHYH MaTHJIAPUHU JIMHTBUCTUK KUXATIAH CH-
(arnu Taii€pnan, XyKyK HOpMaJIapvHU THIAA aHUK Ba JIYHIA U(OAa STHII Macajajlapura ajloxuaa YbTH-
0op Kaparmwiagu. XyKyK Ba TWJI ypTacHIaru y¥3apo MyHOcaOaTIapHUHT PUBOXIIAHHO OOPHIIM HATHKACH-
Jla KeWWUHTY WWITIap/ia IOpUINK THIT IeTaH (paH TApMOFHU IAKIUIaH]H.

IOpunnk TUITHUHT MapKa3uii MyaMMoJapuian Oupu Oy XyKyK Ba THII, YIAPHUHT ¥3apo anokaiapu,
XYKYKHHHT PUBOKJIaHUILINA TUIHUHT YpHU Macanacuaup. by 6opama npodeccop HI.H.KyuumoB xykyk
Ba THJI WKTUMOMH Xa€T/Ia MHCOHIAPHUHT XaTTH-XapaKaTHHU OOIIKApHIN OMIIaH OOFJIMK OMp XU Bazuda-
HU Oa)KapHIIMHU alIOXHU/A TAbKHUTANIH.

Tuncus xed KauoH XyKyKuil HopMmasiapHu (ykaponapra etkasu6 Oynmaiiau. T XyKyKHUHT MaB-
Kya Oynuin mwaptiaapunad oupuaup. “S3bik 3akoHa” KUTOOUW MyaTU(pIapUHUHT €3UMIMYa “XYKYK KHUIIH-
JApPHUHT OHTH Ba Mpojaacura ¢Gakar THI OpKIH TahCUpP YTKaza onamu. XyKyKHH KypcatMamapaa KelTh-
puiIagUran axoopoTiap KuIIuiapra aifHaH THI OpKaJId eTKa3WiIaau. X03Upru 3aMOHa Oapya Mamiiakar-
JAPHUHT XYKYKU# HOpManapu (akar JUCOHWH IIakamarnia Mapkya. Tun épaaMuaa KOHYH YHKapyBUd-
HUHT GUKpHU HonanaHam, paCMUNIAII THPUIIAIN Ba XKAMUATIIA KYJUIAIl YIyH SIPOKIH OYnamu”.

bu3 ymly MakomamMu3aa FOpUINK THI YpraHaauraH acOCHA Macalajap Ba Iy Macaaiap 13acuaaH
MaMJIaKaTUMH3 Ba XOPWKJIMK OJUMIIAp TOMOHHJIAH aMmajra OLIMPIITaH TaJKUKOTIap F03achIaH (UKp
IOPUTMOKYUMMH3.

Opunuk T KyHIZAIWK KYJUTAaHWOIAArd ymymanaOuii twiara acocnanamu. Illy cababmaH yHUHT
rpaMMaTHK KyPUJIMIIN Ba JEKCHK TapKUOW yMyMmanaObuid Tii OuiaH aespiu Moc kenaau. lynnait 6yca-
na, (akar IpUAKMK coxara ouJl KyIuiad TepMHUHIAp MaBKYUIUTH, YIAPHUHT KYJUTaHHII JTOUPACH LIy COXa
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OuyaH yerapajaHTaHJINTH, IOPUINK MATHJIAPHUHT ral KypHJIHIIN Ba YCIyOHM yMyManaOWid THIIHUKWAAH
(bapK KWIHIIH I0PUANK THIHHHT MYCTaKWI QYHKIMOHAI YciryO cudaTnaa MaBxya AeraH GUKpHU TacIuK-
JIaNIn.

IOxopuna TabkuaIaraHuMU3IEK, THI Ba XyKYK ypTacuaara MyHocabariap IpuaAdK TWI GaHUHUHT
Mapkasuii MyaMMOCH caHajiaau. by Macama ytran acpuunr 70 dnmntapunaék QpaHily3 THIIYHOCIAPH-
HUHI JUKKAT MapKasuia Oyiaran. XycycaH, TaHUKIH ¢utonor-tuiiiyHoc JKopsk MyHeH y3unuur “Tui-
LIYHOCIMK XyKYKuH (aHIapHUHT €paamMyd BocuTacu cudatuia” HOMIM Makoiacuia ¢paHiy3 THIILIY-
HOCJIUTMHUHT (DOHOJIOTHK MyaMmMmomnapuaaH Toptub (macanas, liberté sa simple cysmapunaru “i” ToBy-
HIMHUHT OmMp Xwi tanaddysra sra sMaciuri) Mop(oIoruK, CHHTAKTHK, JIGKCUKOJIOTHK, CEMaHTHK, CTH-
JUCTUK Macajanapia TUJI XyKyKHid coXa pUBOXKUTA XHCCa KYIa OJMIIWHY JJATWIiap OuiaH Kypcarud Oe-
panu.

IOpunnk THI coxacw NIaKJUIAHWINHNra KaTTa XMcca KyIIraH THIIyHocnapaan oupu XKepap Kopn-
tonup. Myannud myHH TabKUUIAHIUKY, IOPHIUK T KYTJaH Oepy TWIIIYHOCTApHH KM3UKTUPUO Kea-
érran Oyncana, OMpOK y Xo3upua (aHiap HOMEHKJIATypacuJaH oM srajutaMarad. ¥ “XyKyK THJIMHHHT
TYpJIM KUppaJapuHU YyKyp YpraHull y4uyH Oy HYHaIMIIaru TaJKUKOTIAPHU KYNAHTUPHUIN Ba COXAaHU
IOPUIMK JTUHTBUCTHKA J1e0 HOMJIAII MaKcaara MyBoGhuK”, 1e0 TabKUTalIu.

IOpunuk Tuira ona TaIKMKOTIAp MKKH XUII XapakTepra 3ra. ABBaso, Oy TaJKUKOTIIAP JTMHIBUCTUK
xapakrepaa 0ynu0, yiaapaa XyKyK TOMOHHJAH KYJUIaHWIAAWTaH THJ OUpJIMKIApu — cy3map, yIapHUHT
MabHONAapH Ba makinu ypranwnaau. Ly Ownan Oupranukaa, XyKyKdui Fosulap Maxcyiam OYIraH ram Ba
MaTHJIAPHUHT CTPYKTYpacH, Bazudanapu Ba yCIyOuid )KUXaTIapy TaJKUK dTHIIAIH.

KOpuank MMHIBUCTHUKAHUHT XYKYKMH XapaKTepH IIYHIAKH, YHUHI OOBEKTH OYJIraH MaTHJIAPHUHT
Oapuacy CeMaHTHK XHXaTIaH XyKyK coxacu OwiaH Oornanranumup. [llyHu xam alTHO YTHII KepakkH,
0ab3aH THIHHHT Y34 XaM XyKyK OObEKTHra aiilaHWIM MyMKHH. MacayiaH, TWITa OuJl KOHYHHH HUIILIa0
YUKUII, MyaisiH TUJITA pacMuil MakoM Oepurir kabmmap. XKepap Koprro y3uanaT “lOpnank nuHTBHCTHKA”
ne0 HOMIJIaHTaH KUToOMIa, Jacmiad, IOPUIUK TEPMHHOJOIHS MacaslalapyHu, CYHIPa IOPUIMK MaTHIIAp-
HUHT CHHTAKTHK KypWJIMIINHY YpraHaIu.

B.M.CaBunikwii, J[.A.Kepumo, H.A.Bnacenko, A.C.ITuronknH xkaOuiapHUHT MOHOTpa(UK HIILTA-
pHUIa IOPUINK TEPMHUHOIOTUSHUHT TypiH Macanaiapu ypraawnrad. 1990 imnga A.C.IIuronkud Taxpupu
octuna 6ocmmbd YMKKaH «S3bik 3akoHa» («KOHYH THIIU») pHcojiacuIa acocaH FOPUIUK TEPMHUHOJIOTHUS
Macananapyu EpUTWIraH. YHAA IOPHIUK TEPMHHOJIOTHSHUHI MOXHMSTH, IOPUAMK TEPMHHJIApD TacHH(H,
IOPUIMK TEPMUHOJIOTUS1a CHHOHUMMUS, KYTI MabHOJIIWINK, Y€T THUIApJaH TEPMUH Y3IalITHPULI Macaja-
Japy, WYHUHTIEK, IOPUIUK TEPMHUHIAPHH MEHEPIAITUPUII (CTAaHIAPTIAITHPHIL) Ba OapKapopialTH-
pui kabu mMacanajap Xxam Kypuo YMKHITaH.

A.H.lllenenés ropuank Twira OaFWIIUTaHTaH Y3 MakKojacuaa IOPUIWK THJ yMYMHHA JTHHTBHCTHKA-
HUHT OMp makiu cudaruaa pUBOXKIAHUIIHA OOINUIaraHWTa Xald yHYA KYT OYJIMaraHWHH TabKUIJIANHIM.
VYHUHT (uKpHYa IOPUAWK THJI JTUHTBHCTHKAHWHI CEMaHTHKA KUCMH OwiaH y3BUi OofnuK. CeMaHTHKa-
HUHT OMp KHCMHU XUCOOJIaHTaH JIEKCHKOJIOTHS 3Ca IOPUIUK THIAa MapKa3uil YpuHHU sraiaian. YyHku
IOPUIUK TWIHU yMyMaJaOuil THAaH ailHaH I0pUINK TePMUHIAp axparu6d Typaau. FOpuauk jekcukorpa-
(ust IEKCUKOIOTHSIHUHT SHT MyXHUM HyHanuuuapuaas Oupu 0ynuo, opuaInK TEpMUHIAPHA TYIUIAII, Tap-
THOTa COJHIN Ba IOPUAMK JyFaTiap Ty3ull OWiIaH IIyFyJulaHaIu.

FOpuMK THI MacaiaNapiHHHT Y30eKMCTOHIA YPraHWIMIINTA KeNCaK, IIyHH aWTHII KEepakKH,
MaMJIaKaTHMU3a ou0 OOprIITaH TaIKUKOTIAp IOPUANK THJI JOMPACHIa dMac, OalKu KYIPOK YHUHT OUp
KHMCMHM GYIraH IOPUINK TEPMUHOJIOTHS COXACHTa TAaTyKIMAND. Y30eK THIIH IOPHIMK TEPMUHONOTHACHHH
Vpranumra Oarunnianran OupuHYN MoHOTrpaduk wm 1985 wmmma xumos KuumHraH M.KocnMoBaHWHT
«CTpYKTYpHO-CUCTEMHBIE OCOOCHHOCTH HOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTUM y30EKCKOTO s3bIKa» MaB3yCHUIArH
HOM3BOUIMK HINM XucoOnmaHagu. Myamnud ¥3 TamkMKOTHAA IOPUAMK TEPMUHOJOTHUSHUHT LIAKIUTAHHUIL
MaHOaIapy Ba YHUHT JIEKCHK-TPaMMAaTHK TAPKHOMHM TaxXIWj KWITaH. Y Y31 TYIularan Marepuaapra Ta-
AHUO, ¥30€K TUIH IOPUIUK TEPMUHOIOTUACUHUHT NIAK/UIAHUIINA aBBaJIO Y3 THIMMU3HUHT UUKU pecypc-
Japy, WYHUHTICK, Pyc TWIWAAH CY3/IapHU OEBOCHTA Y3JIAIITUPHUII Ba KaJbKalall yCyulapyu acOCUH MaH-
0a 0ynMO Xu3Mar KUIaau, IeraH TyXTamra Keiaad. byHaan Tamkapy, TaIKUKOTYM I0PUAUK TEPMUHIAPHU
Kyiam Ounan OOFIHK OUp Katop MyaMMOJIApHU KYTapHO YHKaI{ Ba TEPMHHIAPHU CTaHIAPTIAII THPHUII
Oyiinya y3ura Xoc TaBCHAJIAPHHU WIITapu CypajIu.

I1.H.KyunmMoB MaMIakaTUMU3a FOPUIUK THI COXaCUHUHT TAPAKKUETHUTA CAIMOKIIU XUCCca KYIITaH
onuMIapaaH xucodnanaau. 1995 fiunna y «¥Y36ekucton PecryGnukacu KOHYHIAPHHUHT THIH» MaB3yCH-
Jlar'd HOM3O[UIMK Jucceprarusicuan, 2004 Hunna sca «XyKyKuil HopMatapHu Y30eK THIuaa udoaaari-
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HUHT WIMHUI-Ha3apuii MyaMMoJiapu (JTMHTBO-IOPUAMK TaXJIMII)» MaB3yCUAArd JOKTOPJIHK JIHCCEPTAIUs-
crHU XUMOsI Kuau. ONMMHMHAT Xap UKKU TaIKUKOTH KOHYH THIIH, KOHYHUWINK TEXHUKACH, KOHYHUHITUK
yCIIyOusITH Macajanapura Oarunuianran Oyica-ma, yjaapaa acocaH TePMHUHOJOTHS MyaMMOJIapH KYTIPOK
TaJKAK KWJIMHTaH.

IOkopuna kenTupmwiIran TaAKAKOTIAPAAH 1Ty HApca MabiIyM OYIIaTuKw, V36ekucronna OPUIUK
THJI COXAcHlia KWIMHAETraH TaAKUKOTIAp COXa TEPMHUHOJOTHACH OMIIaHTMHA YeKiIaHuO KoiMokaa. FOpu-
JIUK THJTHUHT OOIIIKa Macajallapy, XyCycaH, KOHyH MaTHHU yCIyOH, IOPUIIUK TapKUMa, FOPUCT HOTUKIUTH
KaOM MyXUM TaJAKUKOT HYHAIWIUIAPH, Ha3apUMH3/Ia, YbTHOOpAaH OMpo3 deTna KoaMokKia. Baxonankw,
IOPUIMK JMHIBUCTHKA EBpona yHuBepcuTeiapuaa Mmyctakui ¢ad cudaruiaa yrkutuwiaau. [IIyHuHr yayH
ymly cOXaH! PUBOMUIAHTHPUIN XYKYKITYHOC Ba THIIITYHOC OJIMMIIAPHUHT ¥3ap0 XaMKOPIUK/IA TaTKUKOT-
nap onu® OOpHUILTAPUHU TaKO30 STaJW. BU3HUHT HazapuMu3aa, MaMIIaKaTHMU3/A SKHH Kelaxakaa IopH-
JIUK THJI HyHaNIuIM Oyiindya KyHuaard MyaMMoJapra €4uM TOIHMIN MaKCaauaa TaAKUKOTIap oJiub Oopu-
JIMILIU 3apyp:

$I0PUANK TEPMUHIIAP MAXKMYUHH MIAKIJIAHTUPUIL Ba TAPAKKUNA STTUPHILL;

$IOPHUIMK TEPMUHOJIOTHSIHA YHU(DHUKAIMS Ba CTaHIaPTIIAIITHPHIIL,

$I0PUIMK MATHJIAPHUHT JIGKCUK-CEMAHTHK JKUXATAaH CU(ATHHU OIIUPHIN, KOHYHYHIIUK yCITyOus-
TUHU TaKOMUJLIAIITUPHUILI;

$IOPHUIMK MaTHJIApHU OWp THUIIIaH UKKUHYH THJITA Tap)KAMa KAJTUII MyaMMOJIApUHU YPTraHuIIL;

$IOPUIVK MaTHJIAPHU JIMHTBUCTUK SKCIIEPTU3aaH YTKA3HIIL,

$IOPUINK HOTUKJIUK CAaHBATHHU YPraTHII METOJIAPUHN TAKOMHUJUIAII THPHIIL.

IOxopumarn macanamapHuHr Xap Oupu yTa Myxumaup. bupruHa KOHyHIAp MaTHIApH yCITyOuit
JKUXATAaH cUdarmiu OYIUIIN MacalaCHHH OJIUO Kapacak, yjnap JOMMO XaM OHMp Xuija KOHUKapiu Oyia-
BepMarad. byHu Kyiinaaru Mucosijia SKKoJa KYpUIIMMU3 MYMKHH:

MycTaKHW/UTHKAAH OJIMHTH JKHHOAT KOTEKCH
MATHHUIA

AMaJIIATH JKHHOAT KOAEKCH MAaTHH/IA

Arap/ia )KUHOSITHU COZIUP ITraH LIaxc ¥3 xapakaTtu
Ba XapakaTCH3IWTHIAH >XaMoaT Y4yH XaBQiH
okuOaTnap KeJud YMKUIIHM MYMKHHIUTUTA KY3H
eTa TypuO, JEKHH XOM Xa¢JUIMK OWjiaH Iy OKH-
OaTIapHUHT OJIAMHY OJIMIIHU MYJDKAUIad Xxapakar
Kuica €ku OyHaall OKHOAaTIapHUHT KenuO 4HKHU-
M MyMKHHJIUTUTA KY3W eTMaca-ia, JIEKUH Ky3u
eTHUIIN MyMKHH Ba JO3UM O¥yica, OyHIaill KUHOAT
9XTUETCU3IMK OWJIaH KWIMHTaH XKUHOIT 1e0 Ta-

Hutaau (KK, 9-m.).

V3-y3ura HuroHuI ki GEnapBOIMK OPKACHIA CO-
JTUP STHITaH KTUMOUN XaB(IM KUIMHUII SXTHET-
CU3JIMK OPKAacHJIa COMUP ITUJITAH KUHOAT 1e0 To-
MTUJTA]TH.

Arap JXMHOATHU COTUP 3TraH IIaxc Y3 XyNK-aTBO-
pU KOHYHJa Ha3apja TYTHJITaH MKTUMOUU XaB(-
T oKuOaTIap KeATHPUO YMKAPHUIITH MYMKHUHIIUTU-
ra Ky3u era TypuO, dXTHETKOPIUK Yopa-Taaoup-
Jlapyra OHIVIM PaBHIIIA PHUOS dTMAraH xoijaa OyH-
Jait okuOamiap Kenmud YMKMAacIurura acoccus pa-
BUIIIa YMUA KWIraH Oyica, OyHIad >KUHOAT ¥3-
y3ura WIIOHMIN OKHOATHIa COAMP ITHITaH 1e0
TOTIHJIA/IH.

Arap XKUHOAT COAMP ITTaH IIaxC ¥3 XYJIK-aTBOPH
KOHYHJa Hazapja TYTWITaH WKTAMOHMHA XaB(un
oKuOaTIap KEATHPUO YHKAPUIIH MYMKUHIIATHTA
Ky3M eTMacana, JICKWH KY3U eTUIIM JIO3MM Ba
MyMKHH Oyica, OyHIai >KHHOSAT OSmapBOJIUK Op-
Kacuaa comup dtrirad ne6 romminaan (KK 22-m).

Muconian KypuHUO TypraHHJCK, KUHOAT KOJSKCUHHMHT AXTUETCU3IHMK OpKACUIA COIUP STUITaH
JKUHOSATHUHT TacHU(U coOuk UTTrdOoK naBpuaaru KoJAeKcaa aHda My>KMaJ, YCIIyOuid kuxataaH 3aud Ba
1y cabab TymryHapcu3 THiAa ¢3Wirad. AMalIard )XKUHOAT KOJAEKCHIA ca YKMHOAT TaCHUGU aHUK OYiIu-
M yYyH YHUHT TYpIW KYpUHHUILIApW (SXTUETCU3NIHMK OpKAcH[a, Y3-Y3ura WIIOHWIN OKubaTtwia Ba Oe-
MAPBOJIMK OPKACH/IA) aJlOXK1a-aI0Xua TaCHU(IIAHT aH.

IOpuank matHmapau ¢GpaHily3 TWIHIAH Y30eK THIWTa TapKUMa KWIHWIIAAa acl MaTHOAard cy3 Ba
nbopaapHUHT cod IOPUIUK MAbHOCHHU (hapKiail OWIHIN jKyaa XaM MyXHUMAHP. Mucosnapra Mypoxaar
KHJIAMHU3:

Ymymana0uii THIIIaru MABHO
Il a tué son voisin a coups de carabine — ¥V ¥3
KYITHUCUHU MUJITHK OWJIaH OTHO YIAMpIn.

IOpuank MabHO
I a commis un meurtre — V KacmmaH onam
VIaupau.
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Il a été condamné a 20 ans de prison — Y 20 #un | 1l a été condamné a 20 ans de réclusion criminelle
KaMOK >Ka30CHUTa XyKM KWJINHIY. — ¥V 20 ¥un Myagarra O30AJHMKAAH MaxpyM KH-
JIMHIY.

YMmyMmanaOuii Tuiia KyJUTaHyBYW rariapgaaru “otud ymmupmu”, “20 Wi KaMOK jKa30Cura XyKM
KWIMHAX W uOopaiapy IOPUANK MabHO KacO 3TMalau, YyHKH ylapja aHHKJIUK HYK. MabiIyMKu, IOpHIUK
TepMUH Y3UMHUHT aHUKJINTH Ba MABHOCH KAThUU YerapajaHTaHJINTH OWIaH yMyMaaaOwil THIIIaru cy3naH
(daprnanagu. Cuptaan kaparagma, “20 #iun KaMOK jka3ocura XykKM KWIMHIW JeraH nOopaaa FOPHIUK
MabHO Oopra yxmiainu. bupox V3P XKunost KOAEKCUHUHT 43-Moagacuaa OelIrMiaHrad »ka3o TH3HMUTra,
acocaH, )KHHOAT COMUP KWJTaH IIaxcliapra ‘‘030MIUKIaH MaxpyM KHJIIUIIT Tap3UJard *azo MaBxkyn 0Y-
au0, y Oup oijaH Hurupma Huiraya Myjjaarra OeiaruiaHau. V3Puunr amangara JKuHOAT KOZEKCHIA
“KaMOKKa onum” Tap3uaard xazo OenrunanMarad (bupok Oy >xazo 1994-2000 dunnapaa maexyn 0yi-
ran). TaIKMKOTUMH3 IIYHH KYPCATMOKIAKH, “KOTHIUIMK” cy3u Y3PHUHT Ha KuHosT Konekcuia, Ha K-
HOSAT-TIPOIIECCYalT KOJIEKCHIA Ky UTaHWINIIMHK Ky3atManuk. LllyHnan kenud uuku0, Oy cy3 y30ek Tuauma
IOPUIMK TEPMUH dMac, Ae0 aiTHIIMMKU3 MyMKUH. BUpoK ¢paniy3 Tunumara «meurtre» (“koTwuiuk’”) cy-
31 OpaHIys )KUHOAT KOASKCHHUHT 22 1-1-Mongacuaa onam YaIUpUII KUHOSITUHE TaCHU(IAI yuyH KYII-
JaHWITaH Ba 11y cababmaH YHU IOpUAMK TepMUH J1ed xucobnam MyMkuH. HOpunnk MatHiap tap:kuma-
CHJIa FOKOPHJIATUTa YXIIAI XONaTiaap TApKUMOH YbTHOOpHIA OYIIMOFHU JIO3HM.

Xynoca ypHUAA alTHII MyMKUHKH, Y30€K IOPUIMK THIM MyaMMOJapUHM Yprauuui, Oy coxaaa 4dy-
Kyp WIMHH TaAKUKOTIap oau0 OOpHIL, IOPUAMK TEPMUHIIAP THU3UMHUHHM YeT TWiap Ounan Kuécnal ypra-
HUII KOHYHJIApUMU3 CU(PATHHHU STHA-Ia OLIUPHINTA XU3MAT KUJIaJIH.

Mururaaues YMnmxog CamunoBuu (Kykon JIITU nouentn, PhD; e-mail umidjon-7474@mail.ru)
NXKOJIUU TAPAKKYPHUHI IUHI'BOKOI'HUTHUB TABCU®U

Annomauus. Ywby maxonaoa uxcooutl magparkkyp myulyH4aCuHuHe TUHe80KOSHUMUE MYAMMOCU
AHMPONOYEHMPUK MAOKUK ACNeKMUOa Xam gancaguil, xam IUHSBUCTIUK HCUXAMOAH MAXAUI2A MOPMUT-
2AaH.

Almomauuﬂ. B oannoit cmamwve aunzeoxkocnumuenas np06/zema KOHYyenyuu meop4ieckoco mulidie-
HUA araiusupyemcst KaxK qbwzocoqbc;cu, maxk u JUHSBUCMUYECKU C MOYKU 3PEHUA ARMPONOYEHMPULECKO2O
uccneo08anusl.

Annotation. In this article, the linguo-cognitive problem of the concept of creative thinking is ana-
lyzed both philosophically and linguistically from the point of view of anthropocentric research.

Kanum cyznap: usxicoouii magaxxyp, aumpnoyenmpux muiulyHOCIUK, aHmponoyeHmpux maoxux
acnekmu, oiam 6a 00am MyHocabamu, myuwynud, wapx gaicapacu, eHoceono2us, OHMON02Us, MUl Ma-
ouamu, Cyocmanyust, Memoooao2usl.

Knrwuesnie cnosa: KpeamueHoe MblUullleHue, anmponoyermpudeckas JTuH26UCmuKka, anmponoyennt-
puqecmn? uccneoo8amenbCKul acnekm, OmHOUueHuA Me.?fC()y 8CeNeHHol U UeloB6eKoM, KoHyenni, 60CmMo4-
Has ¢Mﬂ0€0¢uﬂ, cHocoéenocus, 3NUCMeEMOIocUs, OHMOJI02UA, npupoda A3bIKA, MamepuailbHocnib, mMemo-
0o02uUs.

Key words: creative thinking, anthropocentric linguistics, anthropocentric research aspect, relation
between the world and man, concept, Eastern philosophy, epistemology, ontology, nature of language,
materiality, methodology.

TabuarHu, THCOH Xa€T Keunpa&TraH )KaMUsATHI Ba WHCOHHUHT Y3WHU, YHUHT (aoJHsIT KYPHHHUIILIA-
PYHYU WIMHN TaXJIWJI 3TUII Ba OMJIUII MHTEIUICKTYa (GaoMSITHUHT 3HT OJUM 1makmuaup. by daonusar on-
Uil OMIUIIIAH, SThHU KYHAATUK Xa€T SXTHEXKIIAPUHA KOHIUPUINTA WYHANTHUPWITaH OWIIUIN WCTaruaaH,
OmpuHYM HaBOATIA, ¥3 MaKCaJHd Ba TH3MMIIM PABHINA amalira OUIMPWIHINN OuiiaH TyOqaH ¢apK KAIaau.
WxxuHUMAaH 3ca WIMHE OWIIHII JKapaéHUIa MaXxCyc BOCUTA Ba yCyJulapra MypoKaaT KUJIMHAIM.

3epo, UCIOMHM CXOJACTHKaZAaH OJNIUHTH WHJUTapAa WUCIOMHN Ba AYHEBHM WIMIIapAa >KaxOHTa
Mamxyp Oynran axapomnapumus — M6 Cuno, AOy Hacp ®@opobuii, Ymap Xaiiém, bepynuii, Xopaszmui,
Axman daproHnii Kabu aTIOMaJlapHUHT OJIAMITTYMYJI acapiiapyi OyHUHT EpKHH I‘YBOX,I/I,ZII/Ip.Z YyHoHYH,

! puropsiz B.T. ®unocodcekast anrpononorus. Mocksa, “Hayka», 1982, c. 121. .
2 MywmuHoB V.M. Brinatommecs: mpiciaurenu Cpenneit Azun. M., 1966; MymunoB .M. Y30eKHCTOH MKTUMOMH-
¢dancaduii tapakkypu tapuxunan. T., «®an», 1993; Non Cuna.ll30pannbie ¢unocodckue npoussenenus. M.,
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Aby Hacp ®opoodwuit y3unuHr «Mxco an-yaym» («MnMiapHUHT KenuO YMKWINU TYFPUCHAA») acapuiaa
myHaai tabkumianaun: «buiku, (onamaa) cyOctaHims (OkaBxap) Ba aKIMICHIMs (bkaBxap OyiMmara,
opa3) xaMaa cyOCcTaHIUs, aKIUACHINS ApaTyBId MapXaMaTiIH FKOJKOp/AAH OOIIKa Xed Hapca HyKaup»,
J1e0 My0xa3a FopUTaIH.

Iynnaii acoc ownan Popobuit bapua GaHIapHUHT MOOOUL acocy OUP KAHIUTUHU TabKHTAWIH
Ba GOCKMUMA-GOCKUY COHIIAp, IOAY3/Iap, MyCHKa, TaOHATIIYHOCINK, Xakuu Omruur (paxcada — Y.I1),
TWJI, MAaHTHK Xakuaaru (aniapHu oup maHOa — cyb6cmaHyusHAHT Typiid KuppajapuaaH Keauld YMKKaH-
JUTUHA UcOoTIaian.

by nkrn6ocnan kypuHuO TypuOINKH, OYIOK BaTaHAOMIMMHU3 OJlaM XaKUIard WIMJIAPHUHT OUpIIATH-
HU YJIAPHUHT STOHA MO OOPIMKHUHT TYPIH KUppaJlapyuHU YpraHuil OWiaH OMpIIAIIMIIMHU YbTUPO]
stanu. by Quxpnap 6om manba — 6opnuk Oapua dannap yuyH oup Oynraniauru cadabmu daninap Tapak-
KUETH]IA YMYMUWIVKHH, YIApHUHT OMp-Oupura camapaiii TahbCUPUHH KYPHUIII Ba U30XJIAllra HIMKOH Oepa-
M.

Bopaukay nHCOH TOMOHMIaH, OOIIKaYa alTrania, WKoaui Tadakkyp HyKTau Ha3apuaH YpraHuil
Gapua (anmapauHr MyxuM Bazudacuaup.’ Konasepca, 6y xapadHHH YpraHui yuayH Maxcyc dan — cHoce-
on02usa MaBxKyq 0yiu0, y ¥3ura xoc TaJKUK MyaMMOJIapura ara.

I'Hoceomorust oHOHYA QNOSIS — «Oumum, 10g0S — «rasauMOT» Cc¥3mapuaaH oauHraH 0Ynuob, Ou-
JIMII XaKUJAru TabJIUMOT JeMakaup. ' Hoceonorus, ymyMmaH, OMiIUII Ha3apuscu, Ounuin gancadacu ca-
HaJaau. Y MHCOHHUHI Omnuil TabuaTtu Ba UMKOHMATIApU, OMJIMMHUHI BOKEJIMKKa MyHOCaOaTHHU ypra-
HYBYM, YHUHI XaKMKUHJINIH Ba UIIOHWIMIMIMHA aHUKJIAII HyJUiapy, yCyuiapu Tyrpucuiara ¢ancaduit
danup.’

Jlapxakukat, oJaM-oJaM TH3UMHIa TyHEHH aHIIIAMI, CyObeKT Ba 00BEKT ypTacuaaru MyHocadariap
IUajJeKTUKacy, OolKada afTraHzia, TUJIHUHI FHOCEOJOIMK Ba OHTOJOIMK TabMalra sra 3KaHJIWIM KaOu-
JMAPHH TAJKKK STUII THIIIYHOCIHKHUHT MApKa3Hil MyaMMOJIapuaaH GHPH SKAHIMIH HCOOTIaHMOK A, "

A.HypMOHOB THJIHUHT OHTOTHOCEOJIOTHK TAaOMaTH Ba YHUHI METOHOJIOTHK aCOCHHHU KyHHIarnia
u3zoxaaian: «Tun ¢ancaduii )KUXaTAaH THOCCOJIOIMK Ba OHTOJIOTHK Tabuarra sra Mypakkad (peHoMeH-
aup. OHTOJIOTMK Tabuatra sra Mypakkad THIITa THOCEOJIOTHK HyKTau Ha3apAaH €HAAIlWIrania, OupuHIH-
JaH, THCOHHUHT TWJI OPKAJIN OJIAMHH OWJIMIIH, TUJIHUHT OOBEKTHB OODPJIMK y3BIApUHU HOMJIAII (OHOMA-
CHOJIOTHK) Ba3u(acy, NKKUHYMIAH, THIHUHT LIy T STaJapUHUHT OJ1aM XaKUJard Onnmmiiapy TYTUIaMu
SKaHH (aKKyMyJISTHB Basudacy) EpuTraagm».”

Onum Oy xakuaa Myaoxasa IOpUTap 3KaH, siHa KyHuaaru GUKpIapHH XaM ajJoxXuia TabKHUIaiau:
«THJIHUHT OHTOJIOTHK XYCYCHUSITH J€TaHa, YHUHT Y31Ura XOC MUK Ty3WIMILIUIa 3ra 00bEKTUB XOAMCa 3Ka-
HY TyIIYHWIaaAWd. TUIHUHT OHTOJIOIMK TaOWaTH FHOCEONIOTUS YdyH acoc Oyinub XusMar Kuianu. UyHKu
TWI XaKuaard (paH TWIHUHT OHTOJIOTHK Tabuatu Xakuaaru ¢anaup. LlyHusr yayn ¢ancadana oHTONO-
T'Hsl Ba THOCEOJOTHSIHUHT OUp-OupH OniiaH y3BHM OOFIHK SKaHU YbTUPOQ STHIAAN.

Onronorust OOPIUK TYFPUCHAATH YMYyMHH TabJIUMOT, OOpPIMKHUHT (YyHIAMEHTAT acOCIapuHH,

1980; ®opobuii Ba yuuHr dancaduii pucomanapu. M. Xaiipyanaes taxpupu octuzna. T., «Dam», 1969; Y36ekucton-
na wxTuMouii-(ancaduii pukpnap TapuxuaaH nasxanap. Axagemux M.Xaiipymiaes Taxpupu octuaa. T., «Y36e-
kicton», 1995; dopobuii A6y Hacp. ®osun omamnap maxpu. T., «Mepoc», 1993, 174-6et; Onnoépos M.O. Vpra
Ocué ¢pancaduit pukp TapakKHETHHUHT XycycusTiapu. Camapkanm, «YauBepcuter», 1993, 41-0ert.
! ®opobuii Ba yaunr dancaduii puconanapu. M. Xaiipymiaes taxpupu octuaa. T., «@an», 1969, 174-Ger.
2 YemukoB M.I. Unrterparms naykn (Punocodeknii ouepk). Mocksa, «Msicis», 1981, ¢. 7; Mapkos M.A. O moH-
ATHH nepBoMarepun. «Bompocel ¢punocodun», Ned, c. 18, 1970; I'eiizendepr B. dusuka n ¢punocodus. Mockaa,
«MpbIcap», 1963, c. 51.
3 Ilepmyxammenosa H.A. THoceonorus — Gummm sasapuscu. Tomkent, “Yausepcurer”, 2008, 4-Ger; lllepmyxam-
menoBa H.A. ConmansHo-¢punocodekue acrekTsl GOpMHUPOBAHUS CTHIIS HAYYHOTO MBINUIEHUS. ABToped. mucc. ...
JOKT. utoc.Hayk, TomkenT, «YHuBepcurer», 2002, 35 c; TypambekoBa A.K. HayuHoe MUpOBO3peHHE U €ro BIIHs-
HHe Ha (OPMUPOBAHHME CTWIIS MBIIIIEHHUS TBOPEUYECKOI MHTEereHn. ABtoped.uce. ...kaHa. ¢uioc. Hayk, T.,
1990, 25 c; Cynranosa T. [IpoOnemsl pa3BUTHS MHTEIUICKTYaJIbHOTO MOTEHIHANA He3aBUCUMOH PecmyOnmku Y30e-
KucTaH. ABToped.aucce. ...kaHA.¢pmwioc.Hayk, Tamkent, 1995, 18 c; XaiipymnaeBa B. I'uOkocts MbIuieHus u e€ Me-
TOJOJIOTHYECKoe 3HaueHne. ABToped.aucce. ...kaHa.¢punoc.Hayk, Tamkent, 2000, 18 c; AsuskynoB A. Mnmuii mwKo-
IUETHa PAlMOHAIUIMK Ba HOPAIMOHAJUIMKHHUHT y3apo MyHocabaru. Qanc.pan.HoM3. ...aucc.asroped., Tomkenr,
“Yuusepcuter”, 2006, 25 6; Kyp6onosa JI.A. Mxonuit TapakkypruHT (ancaduii-meroqonoruk taxim-mm. darc.
aH. HOM3. ... aucc.asroped., Tomkent, “Yruepcuter”, 2006, 25 6.
IMaundunos B.3. BzaumooTtHoIIeHUs si3pika 1 MbinuieHus. Mocksa, 1971, c. 170.
® HypmomoB A.H. JIMHIBHCTHK TaJKHKOT METONONOTHACH Ba Metommapy. Tomkent, “Akagemnamp”, 2010, 14-Ger.
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YMYMHI MOXUSITHHH Ba MaBXYIUIMK KaTeropusuIapuHu Ypranysun QancadanuHr 6ynumu cudaruaa rHo-
CEOoJIOTHSI Macajajapy YIyH acoc, MaH6a 6yimub Xu3mar Kuinaand. | HOCeoIorussHUHT Oapya TylTyHYaJapu
Ba TaMOWMJUTAPH Y3MHUHT OHTOJIOTUK TAJKWHUTA, OHTOJIOTHK JKUXaTura ora. Jlemak, THOCeoNorus Ba OH-
Tojorus ¢ancadaHUHT ¥3apo y3BUI OOFNMMK OYiraH MKKH OYIMMUAMD. YIApHUHT Y3BHH OOFIMKIUTU
IIYHIAKH, THOCEOIOTHSI OHTONIOTHK, OHTOJIOTHS 5Ca THOCEOIOTHK TabuaTra sra».” MMuii GUTHII TymryH-
yacu (akat WHCOHTA XOC OynraH skapaéH OYnHuO, y HHCOH TOMOHHUAH JKOHJIM Ta0HaTra Xam, JKOHCH3 Ta-
6uar — onamra XaM OUpeK KyIUIaHMIaan. ViMuii Gumum GUInM opkamu pyéora yuKau.”

SIkuH-SIKWHIapraya THIIIYHOCTUK (aHu y €Ki Oy T TU3UMUHHU WYKU THIIIYHOCITUK HYKTad Ha-
3apuaH, SbHU YHUHT CyOCTaHIIMOHAN XyCYCUSTIAPUHHU, CEMaHTHK-(DYHKIIMOHAT TOMOHIAPUHH aJIOXH/a-
aJIOXUa TaxXJIMI Ba TAJIKUK KIUITUO Kenmu. ByryHru KyHma xanan cypbatiap OuiiaH pUBOXKIaHUO Oopact-
raH Ha3apuil TWIITYHOCIHK (paHu OyHIIal METOMONOTHSIra KOHUKMAMTH.

MabayMKH, METOIOJIOTHSI MHCOH OWIIHII (haOJIMSATHHUHT BOCUTANIAPH, MaKCaIi Ba Ha3apuil acocH-
HU aHUKIa0 Oepamu. Meromonorusi Joupacuia TaJKUKOTYW BOKEIHKIATH TYpIU XOAWCAIAPHU TaXJIUI
KWIWII TAMOUMIUIAPUHY TaHJIANAN, TAAKUKOT KapaéHUIa SPUIIWITaH HaTHKaJIApHU YpraHuil Ba 0axo-
nam ycymiapunas ¢oiinananaau. «Dancada» KOMyCcHid JyFaTuia METOAOJIOTHS TYITYHYaCH WKKH WyHa-
nuiiaa Tabpuduanaau: 1) oupop dhaHaa TaTOUK STUIAIUTIaH TAAKUKOT YCY/UIAPUHUHT MAKMYH; 2) HIMHIMA
OWITMII Ba TYHEHH Y3rapTHUPHUIIT METOAH XAKUAArH TAhJIUMOT.

[Ipod. H.lllepmyxamenoBanuHr pukpuya, GaH METOAOJIOTHAICH caMapald OMIHII (aoTuSITHHUHT
YMYMH# TaMOMMJUTApUHUTHHA OeJruiia0d Oepuilra KOAWP, aMMO Y TaJIKHUK KHJIHHAETraH OOBCKTHH OH-
JIMLIHEHT MyaiistH iyapuan Genrmiab 6epa onmaiima.* Xap Gup 06beKT TagKHKH ATOXW/IA SHIALTYBHH,
Maxcyc YCyJ Ba BOocHTajap MaxkmyacujaH (oimananumeu tanad kuianu. Iy cababmu MeTomonorusau
TaxXJIMJI TaMOMWMIUIAPU Ba METO/JIApU THU3UMH XaKHJIATH TabJIMMOT cUdaruaa Tabpudiann MabKyIpoK.
YHUHT ToMpacuia WIMHK W3JIaHUII Ba OMJIUM OJIMITHUHT Ha3apuil acoCH, YMyMHH EHIANTyB TaMONHUILIa-
pu OenruiaHanm.

MeTonoNMorussHUHT MyXuM Basudanapuaan Oupu OunuM MaHOawHW aHUKIAIAWp. YOy macaia-
HUHT edrMUHH QaicadagaH u3aaMoK JapKop, 3epo, pancaduii HyKTau HazapJaH Xxap KaHaak OMIMM MaH-
0an 0OBEKTHB BOKEJIMK Ba YHUHT UHCOH OH2UOA2Y aKCUITUD.

BOpIMKHUHT MHCOH OHTHAArM aKCH TYFPUIAH-TYFPH OeBOCHTA (KKY3Tryaek To3a») OYIHITH MyMKUH
aMac. by akc Omaumr CyObeKTHHHHT 00BEKTra MyHOca0aTH Tabcupuaa Oymaau, aMMo yIldy TabCUp IOH-
pacu HHCOH UMKOHUSATIApHTra OOFIIHK, MABJIyM YeTrapajia Keda/Iu.

I'Hoceonorusina xuccuii OMIUII xapa€HUAa t03ara KeJaaurad o0pas Ba OMIHII 0ObEKTH ypTacuia-
T MyHOCA0aT Macajlacura ajloxuJia 3THOOp KapaTuiaan: «XUCCHA OWITHIN IAKIapy TYFPUCHA TAIKN
nyHé oOpasnapu cudaruia ranupuirania, <oopas»ra 00beKTra MOCIHK XOC 3Mac, 0aaKu 00beKTra YHHUHT
MYBOQHKJIUTH XOC SKaHJIMTHHU YbTHOOPIaH YeT]a KOJIAUPMACIUTUMuU3 JI03UM. «O0pa3» — oiiHajaru Hyc-
Xa 3Mac, JIEKHH «BeJIri» XaM 3Mac, GaIk| HApCara Xo¢ HHbUKOCIUp».°

BOpIuKHUHT HHCOH TOMOHHUAH UAPOK 3TUJIMIIH, Oy HAPOK Ce3rH opraniaapu Eku Oupop-oup aco600
BOCHTacH/a OYIMIIKAAaH KaThbHH Ha3ap, TOMMO CyObeKTHUBAUD. JIekuH Oy OMIIaH BOKEIIHK TYFPUCHIA 00b-
€KTHUB MabJIyMOTIa 3ra OYIuIll MyMKHH 3Mac, Ou3 OmiaéTraHnMu3 BOKeIUK OyiMacaaH, GakaTruHa Xuc-
TYWFY, Ce3UII HATIKACUAND, JETaH Xynocara KeJIHUIl HOTYFPUIHUD.

Boxkenukuu cyOBeKTHB OMITUII skapaéHu TaKpHOa HazopaTtuaaaup. Ymoy skapaéH HaTHXacuma omu3
BOKEJIMK XaKuaaru 00beKTHB OWMIMMIa, aHUK MabJIyMOTIa dra 0yiamMu3, OObEKTUB XaKUKATHH OMIIMO oJa-
Mu3. OOBEKTHB XaKHKAT AYHE XaKUIaru OWIIUM Ma3sMyHHUIUp Ba Oy OmiMM cyObeKT OmiaH OOFIIMK 3Mac.
JleknH ymOy OWIMMHH TYIDIam skapaéHu OeBocuTa cyObeKT (aoNHsATH, YHHHT IyHEKapallu Ba KaHaan
BOCHTaNIap/aH ¢oiganaHmIaéTranaurura OormuK. Yoy (akTopiapHUHT 0apyacu WIMHUHN TaJIKHMKOT Ha-
THXKAJIApHJIa Y3 aKCHHU TOMAIW Ba OM3HHUHT BOKEJIVK XaKUJard OMIIMMUMU3 Kail HycrHa MIaKITaHUIITH-
Hu Oenrunaiau. Ly cababmu Ounuin GpaoausITHHUHT Xap Oup 0OCKUYM OOBEKTHB XaKUKaTra MajayM Japa-
Kasia SIKUHJIAIIHII Ba YHTa UHTWIMITHAHT Ky4aiHuIura UMKOH Oepajiu.

Xynnac, 3aMoHaBUH Gancada GpaHn BOKSTUKHA UMUK OMIMIIHUHT aCOCHNA WYHANUIIADUHHA aHUK

! Hypmonos A.H. Kypcarmiran acap. 14-6er.

2 Camumos B.JI. Mnmuii 6umwmn xapaéanaa taconuduunr ypuu. ®anc.dan.HoMs. ...aucc.aroped., Tomkent, Y3P
OA dancada Ba Xykyk uHCTUTYTH, 2008, 27 6.

? @ancada. Komycnii nyrar. TomkeHT, Y36ekucton (aitnacydnapn MATHii xamusty, 2004, 258-6er.

* Ilepmyxamenosa H. ®ancada a pan meromonormsicu. Tomkent, “Yausepcurer”, 2005, 213-Ger.

5 3aneckas A.A. TEKCT U €ro MOHUMaHHE. Tseps, TBI'Y, 2001, c. 8.

® Bumim ancapacu. Tomkent, “Yuusepcurer”, 2005, 121-Ger.
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Oenrwiad Oepuil KyapaTura ora.

IOxopuna afitunran dukpiaap Hadakar Tabuar Xakugard dhannap, OaJIKi THINTYHOCIHK YIyH XaM
Tynuruda xocaup. IyHUHT yayH THII TH3UMHHN WIMHA OWITUIN peajl TMHTBUCTUK XOoAucaapan oomma-
HUIIIA Kepak, JIeraH (QUKp HEUOFJIHMK TYFpU OYIWIINra KapamaciaH, aciuja, Xed Ka4oH WHIYKTHB YCYII-
HUHT a0COJIOTIAIIYBUIa cabab OyaMaciuru kepak. byHmai SXIUTIAITHPUINTa YPUHUIT OM3HUHT (haHU-
MU3 TapakKUETUTa TYCHUK TYFIUPAIH, TAIKUKOT XOMUCATAPHUHT F03aKH XYCYCHUSTIapH OWIIaH yerapana-
HUO KONHO, YIAPHUHT acl MOXUSTUHH Ha3apAaH KOUUpaIu.

Xommmona Inanopa MagamunosHa (Hamanaran MyxXaHIuc/IMK-TEXHOJTOT U
uHcTUTYTH YeT THILIAP Kadeapacu MyaupH, ¢puaosiorust panaapu 10KTOpH),
MoamonoBa Caiiépa baxpamoBna (Kapiu MyxXaHaucJauK-UKTHCOAUET
MHCTUTYTH XOpHiKHIl THWLIAP Kadeapacu YKUTYBYHCH)
“BOBYPHOMA” MATHUJIATU VJI40OB BUPTUKJIAPUHUHT IIPATMATHUK
XYCYCHUATIIAPHA

Annomayus. Yoy maxona “bobyproma” mamuuodazu yiuo8 OUpIUKIApUHUHS Katma muKiauoa-
2U MYyamMMonap 6a YIapHuHe MAapHCUMAaiapoa aciusmea mMyeoQux EKu HOMYEOMDUE MAPHCUMA KUTUHSAH-
JUSU XaKuOa Mawvaymom Gepunadu. Yiwoe Guprukiapunune mapicuMacut mpanciumepayus ycyiuod
bepunuuiy xamoa maprCUMALapHUHe nPAeMamuK XyCyCusmiapuaa aioxuoa 3omudoop bepuiean.

Annomauyus. Cmamos npedocmasisem ungopmayuro o npobieme 0CCMaHOBIEHUS. COUHUY UME-
PEHUA 6 mMeKcme «Ea6ypHaM6» u o mom, ObLIU U OHU nepe@edel-tbl 6 coomeemcmeuu opucuraly uiu He-
mounsl. AHaIU3UPYemcs nepesood eOuHUY UsMepeHus nymem mpanciumepayuu, a maxaice yoeieHo ocoboe
BHUMAHUE NPAZMATNUYECKOMY Xapaxkmepy nepesooos.

Annotation. This article provides information on the problem of restoring units of measurement in
the text of ““Baburname” and they were translated in the original or inaccurate. Units of measure in tran-
sliteration method, as well as the pragmatic features of translation is paid special attention.

Kanum cysnap: y11o6 Oupnuxiapu, 08upiuk 6a Y3yHauK YI4061apu, MUCKO, NPASMAMUK XyCycus-
mJjap, aciauiam, mamemamux pakamuiap.

Knrwuesvie cnosa: e@uHuL;bl UsMeperus, usmeperusd eeca u ()]lqul, MUmMKaivl, npazmamuvecKue
0605€HHOC}’}’lu, OPpUCUHATIBHOCMb, MamemamuyecKkue 4ucia.

Key words: units of measure, weight and length measurements, misqgal, pragmatic features, origi-
nality, mathematical numbers.

XankuMu3 KauMIaH ayHEnaru kKymiadb Mamiiakariap OuiiaH UKTUCOIUM, MIMUI Ba OOIIKA KYITH-
Ha coxanap Oyinua ajokaigap KWIraH, CaB0-COTHK OWIaH IIyFyJjIaHTad. MaHa 11y ajloKaJapHUHT cama-
pasin OYnmuIIMIa XaNKUMU3HUHT YII90B Ba YI40B OMPJMKIApUTa KaTTa axaMusIT OSpUIIM Ba yaapAaH TYF-
pu doiiganaHumy MyxuM OynraH. AWHUKca, Yiia JaBpHUHT YKUMUILIN KAIIWIAPH YI4all cOXacura Te-
TUIIUTA WIIMJIAPHUHT SPATHIIMINNTA Y3 XUCCANAPHHU KYIIHII OWiiaH Oupra KAIIMIAPHU [y COXaAard WiM-
JapHU YpraHuiira xam dakuprad. Hatmxkana ro3mab yimuosnap Ba Ya4oB OMpIMKIApUHM SPATUINTAH Ba
amMasja KyJUlallras.

Anbarra, boOyp yuyH XuHAMCTOHAA KyJUIaHaJUTraH OFUPJIMK OMPIUTH XaM aloXuaa axaMHsATra
MOJIHMK 311. UyHKH JaBiar MLIUIAPUHY IOPTU3UIL, YIapHU OUp TapTHOTa CONUILA aHUK OFUPIUK OUpJINTH-
HUHT KYJUIaHUTIH MyxXuM Oynrad. Azangan Lllapk mammakatnapuga Oup atama oCcTHIa Xap XWJjl Ba3H Oup-
JMKJIAapH TyUIyHUIraH. AWHUKCA, cup, MUCKON, apuwiut, Kypyx, gapcax, Manu, Xapeop, Xypo, Haxyo, icd-
pub, eas, muan Ba bomkanap MoBapoyHHaxp Ba XypOCOHHHHT TypJH XyAydJapuia Typiauda OFHPIIUK Ba
Y3YHJIMK OupnuKiIapuau Omiguprad. boOyp OymapHHHT XaMMacHHH YMYMIIAIITHPUO, canTaHaT WILIapu
y4yH MYKOOWJI BapHaHTJIapUHU MIUTIa0 YuKKaH. By skapaén «boOypHOMa»aa myHaai akc STraHura ryBoX
Oynamus: «Jna xuno snu easunapHu maepe Mavliun KUIUOMYpLAp: CeKKU3 pammui Oup mavuid, mypm
Mavwa Oup MAaHKKUM, Yymmy3 ukku pammuii 6yneai. bew mavua o6up MUCKOIKUM, KUPK pammuil OYn-
2ail. Yn mypm myena 6up cep. By xy0 mykappapdypkum xap epoa Kupx cep 6up 60mmon 6y1yp, YH UKKuU
bommon oup mavruil Oyyp. FO3 mavhutinu Oup mantiaca oeprap. Kasoxup éa mapeopuoun maauk ouia
mopmapnap»." VaoB Gupiuknapy nponananras aramanap Ba cy3 GupukManapu udogacuna xam bodyp
tacau(aran. [y ycyn BocuTacua YI4oB aHUKJIUTH Ba WKTUMOUHN, HKTUCONUI TypMyIll Y4yH (oiinanu-

! Saxupuaaua Myxamman boOyp. «booyproma». Tomkent, “Ilapk”, 2002, 208-6er.
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JUTWHU TAbMUHJIAIITA SpUIiaad. by Xomatnap xap ydana TapKMMa BapUaHTHJIA Y3HUTa XOC Tap3aa HaMOEH
Oymamuku, Kyiuma 1y XoJaTiapHA TaX MUK KypuO yraMus. JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHK Ba MparMaTuK KH-
XaTuaaH TaxJInI KIIaMu3.

Jletinen-Opckun TapskuMmacuia: «The inhabitants of Hindustan have a peculiar method of recko-
ning as to measures; they allow eight ratis to one masheh; four mashehs to one tang, or thirty-two ratis to
one tang; five mashehs to one mishkal, which is equal to forty ratis; twelve mashehs make one tola or ni-
nety-six ratis; fourteen tolas make one ser; and it is fixed that everywhere forty sers make one man, and
twelve mans one mani, and one hundred manis one minaseh. They reckon jewels and precious stones by
the tang»" (Xunoucmon snuda ozupnux jnuoenapunu j3uea xoc yeayou 6op. Caxkuz pammuii 6up mMavuia-
2a, mypm mawiva Oup maanHkHu éKu ymmu3 ukku paamuii oup maauk oyaraou. bew mawva, svhu oup
MUCKON KUpK paamuiiea meHe. Y ukku mauva 6up myena éxu mykcon onmu paamutiea mene. Yu mypm
myena oup cep xucoonanaou. Kupx cep beneunab gyiuuneanoex xap epoa oup 60mmon, Yy ukku OOMmOoH
Oup MavHuliea 6a 103 MavHULl OUp Manlacaza mexe. Yiap xcasoxup 6a KUMMamoaxo mouliapru maank-
oa ymyatiounap (MT) ne6 yrupunagu. ARHE Tap>KUMa MaTHHIA YI4OB OMPIMKIApUra ouf TEPMHUHIAP
TpaHCIUTEepaIus yCyau OWlaH KaiiTa TUKIAHTaH. ACITUSTIATH YITUY0B OMPIIMKIApUIaH OUPH «TYBIa» Tep-
munH, Jlelinen-Opckun Tap:kumacuaa «tola», A.beepmwx tapxxumacuaa «tula», B.Tekcronma aca «tolax»
maxuaa oepuwiaay. Kypunaauky, TapKuMa MaTHIIApHIA YITY0B OUPIIUKIAPH TPAHCIUTEPALUS YCYIH Op-
Kau Oepuiica-zia, Typiu MiaKiuiapa KeITHPUITaH.

A.BeBepmx Tapskumacuaa 0y: «The people of Hind have also well-arranged measures: 8 ratis=1
masha; 4 masha=1 tank=32 ratis; 5 masha=1 misqal=40 ratis; 12 masha=1 tula=96 ratis; 14 tula=1
ser. This is everywhere fixed:—40 ser=1 manban; 12 manban=1 mani; 100 mani they call a minasa.

Pearls and jewels they weigh by the tank»? (Xuno xankunu scyda sxwu Gereunanean jnuoenapu
oop. Cakxkuz paamuii 6up mauwtvda, mypm mawva Oup maaux ymmu3 ukku paamuiiea meneoup. beut
Mawva Oup MUCKON KUPK paamut, YH UKKU MAba Oup myeia myKCoH ONmu paamuii, YH mypm myena
oup cepea menzoup. by xamma epoa Kupx cep oup bommon 6ynaou 0eb berzunad Kyuuiean, yH ukku 6om-
MOH Oup mavHuiiea, 103 MavHULiHY Oup maniaca oeldunap) akc 3tagu. Tpancaurepalrus ycyau 0y ypuHma
KYJI KeJIraH! Ky3aTwiaau. MacanaH, acnuaTaarn «Muckom» cysuau A.besepmxk «misgal», Jletigen-Opc-
kuH TapxumMacuga: «mishkal», B.Tekcronma sca «mithcal» maknuma 6epagu. Yu TapKuMOH uuuaa A.
BeBepmk Tap)KuMacH acCIMATHUHI MpPArMaTHK XyCyCHUATIApHra MyBO(DHMKIMIH OWIIaH aXpaind Typaju.
Xycycan, A.beBepmk xap UKKkaia TapkuMaaaH Gapkin Tapsaa «equal» cysuan «=» denrucu ouaan nugo-
nanaiiau. Myammud Ym4oB OMpIUKIapuHE KUCKA Ba JIYHAA Oepca, Tap)KUMOH Oy TacBHPIIAPHU TEXHUK
JKUXATIaH SHala UXYaMyIallTAPUO OepHilra HHTHIAAW. Tap)KuMaBui MYBOGUKIUK SPATUII YUIYH TYPIIH
TUIIAp BOCUTAIAPUHUHT KUECUH YpraHui, 0aJuuii MATHHUHT 3CTETUK Y3UTa XOCIUTHHH, YHUHT TabCUP-
YyaH Ba 00pa3IMIUTMHU TABMHUHIOBYH YCIyOHid Ba MparMaTHK XyCYCUSTIAPHU aHUKJIAII TaK030 ATHIIAIH.
Tun GupnuKIapuHUHT YCIIyOuit 6VEK KacO 3THII XyCyCHUSATH TYPIH Ky(PT THIUIAp OUPIUKIAPUHUHT Ma3-
MYHUN-YCITyOHii Ba parMaTHK KuXaTiapaaH ¥3apo MOC KeNUII-KeIMacIuKIapu TYFprcHaa Kapop Kaoyn
KWJINII UMKOHUHU 6ep2uu/1.3

B.Tekcron Tapxumacuna myHaai kenaau: «The people of India also have wonderful weights and
measures. Eight rattis equal 1 masha; 4 mashas equal 1 tank, or 32 rattis; 5 mashas equal 1 mithcal or
40 rattis; 12 mashas equal 1 tola, or 96 rattis; 14 tolas equal 1 seer. It is set everywhere that 40 seers
equal 1 maund. 12 maunds equal 1 mani; 100 manis is called a manyasa. Jewels and pearls are weighed
by the tank»”* (Xurnoucmon xankuoa axcoiiué oeupnux yruosrapu Gopoup. Caxkus paamuii Gup mavuiaza
mene, mypm mauiva Oup maaukka éKu Ymmu3 ukKu paamutiea meHeoup, dew mauroa oup Muckon éxu
KUpK paamutiea meme. Y1 ukku mMauva Gup myena éxu myKkcon onmu pamuuiica meHzoup, Vi mypm mye-

! Leyden J., W.Erskine. Memoirs of Zehired-din Muhammed Babur, Emperor of Hindustan. Edinburg, 1826, p. 240.

2 Beveridge A.S., The Babur-nama in English (Memoirs of Babur), Translated from the Original Turki Text of
Zahiruddin Muhammad Babur Padshah Ghazi by Annette, Susannah Beveridge. 2 Vols, London, 1922; Repr, in one
\Volume, London, 1969; New Delhi, 1970; Lahore, 1975, p. 517- 518.

33.]3030p013. Banmuuii Tap>KMMaHWHT TMparMaThK Xycycusmiapu. “TapkuMa Ba TapKUMallyHOCIHK MyaMMOJIapH
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS Ba KOTHHATHB JKUXATAaH ypraHwiumra noup”. “TapXKuManryHOCTUKHUHT H0I3apd Macana-
JIapy: Tap)KUMa Ha3apuscu Ba aMalMETH, Tap>KUMa TapUXH, JJUHTBOKYJIbTYPOJIOTHs Ba TYPU3M COXAJAPUHUHI y3BUN
OormuKIMTH MaB3ycuaaru PecnyOnmka miMuii-aManuii amKyMaH MaTepuaiapu Tymiamu. TomkeHT, 12 HOSOpb
2019, 35-0er.

* The Baburnama. Memoirs of Babur, Prince and Emperor, Translated, Edited, and, Annotated by Wheeler. M.,
Thackston. New York & Oxford, 1996, p. 350.
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na 6up cepea mene. Kupx cep 6eneunab xpiiuneanoex yamma epoa 6up 6ommon 6ymaou. Yu uxku 6ommon
oup mavrnutiea mene. F03 mavnutinu 6up mantiaca oevounap. Kasoxup éa mapsapuoiapru maankoa yi-
yauiounap (MT). TapKUMOH OFHPIHMK YITYOB OWPIIMKIIAPUHYU KalTa TUKJIAIINA YKyBUATA TYIIyHApIHA 03-
JIHII HYIUTApHHE W3aiia. Y1908 GHPIMKIAPHHE TPAHCIUTEPALS OPKATH Ba paKamiIap OHIaH GepUIIHA
MabKyn kypaau. «Cep» yiuor oupiuru, B.Tekcton Tap:kuMacuna «Seers», A.bepeprka aca «ser», Jlei-
JIeH-DPCKUH Tap)KUMacHIa «Ser» maknuaa Kaita Tukiaanrad. A.beseprk Ba JlelineH-DpckuH TapKuMa-
Japuja «cep» CY3u acIusATAAruAeK TpaHCIUTepalus KuinHca, B.TeKCTOH «Seers» makimiaa TpaHCIuTe-
parms kuiaau. Jleiinen-Opckun Tapskumacuaa: «twelve mashehs make one tola or ninety-six ratis», B.
Tekcron Tapxumacuaa: «12 mashas equal 1 tola, or 96 rattis», A.besepmxka sca: 12 masha=1 tula=96 ra-
tis (Pu uxxu mawva 6up myena éxu MyKcox oamu pamuutica men20up) XyMaacH aciusaTaa Wyk. busHuur-
ya, OyHM M30XJIOBYM KyIIMMYa cudartuiaa TapKUMoHIap kKupuTuimrad. H.OTa)XKOHOBHUHT Kaia 3THIINYA!
«XKyna ognmuit Tyronran Oy TalKuHY aTaManapHd OOIIKA THIUIApra YTUPHUINIa HUXOATAA Ky XHUIMa-XUI-
JIVIK Ba YaJKAIUTUKIAP yapanam».

Tapxumonnap «boOypHOMa» MaTHUAATH YIUOB OUPIMKIAPUHY KalTa THKIJIAIINA XaM, FOKOpUAa
BaKT YITUOBJIAPH Tap)KUMAacCHIa KYPraHUMU3ICK, TYpIH ycyuiapaaH doinananumrad. Hatmxkana acnusr-
HUHT [TparMaTyK KUXaTiapd TapkKuMaza ¥3 akcuHu Tonran. boOyp cy3 Ounan Oeprad ¥i4oB OMpIIMKIApU
TapKUMaJa cy3 Ba cOHnap opkanu udopananrad. Tapxuma maTHuAa JleineH-DpCcKUH OFUPIHMK YITYOB
Oupnuknapunau cy3nap opkanu, B.Tekcron pakamiap Ownan, A.beBeprx 3ca pakam Ba Oenrwiap BOCHU-
Tacua udomagaras.

V11408 GUPIHKIAPHHUHT TAPKUMACH XKAPASHHIA MATHHUHT JIEKCHK, CTHIIMCTHK Ba TPAarMaTHK To-
MOHJIapHTa IUKKAT KapaTull MyXuM. By jkuxar TapKUMOH MaxOpaTHHHUHT OUp KUPPACUHU TAIIKUAI STAIH.
Xap Oup Vir4oB OMpHIMKIapy Ta(CUIIOT Ba TaJKUHU Tap)KUMa MATHUA ACTHUATHHHT NIPArMaTuK XyCyCH-
ATIIapUTa MyBO(HK aKC STHIIYU Tap>KUMa aMalTUETHHIHT CHHAJITaH, caMapalid HyIuanp.

BoOyp ym4oB OMpNHMKIAPHHUHT MIAKIAPHHA KENTUPAp 3KaH, YIAPHUHT TaCHU(MIAHWIN YCYIUHU
OOIIKauapoK IMAKJIAa JTaBOM JTTUPTaHWHH KypaMu3. XWHAWCTOHJATH VIITYOB OHWPIUKIAPH, MaTeMaTHK
aTamaiap, paKaMJIapHHHT KYIUIMruHu boOyp myHmai usoxmanmu: «by adadiapHune maviiunu Xunoyc-
MOH MOMUHUHE KYNJYSUHUHE OAIUAUOYp... Ana Xuno snu a0aonu xam xXyo maviun KUIuomypiap. 103 MuHe-
HU Jax oepaap, 103 1akHu Kapyp oeprap. F03 xapypuu apb oepnap. KO3 apbuu xap0, 103 kapouu nuill, 103
HULWLIHU nadam, 103 nadamuu cauk. by aoaonaprune maviuunu Xuno0ycmon MOAUHUHE KYNIYSUHUHS OauU-
Jzudyp».2 Yoy MatHaa Myautud YrdamMiIapHyu XUHIIa TEPMUHIAp aCOCHIa KypcaTaim.

AWHH KUXaT MyTapXKUMJIap WKOIUAA IIyHJal ake 3TraH: YOy «03 MuHeHU 1aK 0epaap, 103 1aKHu
kapyp oepaap. O3 kapypuu ap6 oeprap. FO3 aponu kapb, 103 KapoHu HULLL, 103 HUILIHU NAOAM, 103 NAOAM-
Hu canx» xymaacu Jletinen-Opckun Tapkumacuga: «They call a hundred thousand a lak, a hundred laks
a kror, a hundred krors and arb, a hundred arbs a kerb, a hundred kerbs a nil, a hundred nils a padam, a
hundred padams a sang» (¥zap 103 munenu nax, 103 raxuu kapyp, 103 kapypru ap6, 103 apbuu kapo, 103
KapOHu HUILL, 103 HULIHU NA0AM, 103 NA0aMHU cank 0ebd amauwaou); A.beBepmk Tapxumacuma: «100,000
they call a lak; 100 laks, a krur; 100 krurs, an arb; 100 arbs, 1 karb; 100 karbs, 1 nil; 100 nils, 1 padam;
100 padams, 1 sang» (FO3 munenu ynap 6up aax 0eb, 103 1aKHU Kapyp, 103 KapypHu oup apb, 103 apohu
Kapb, 103 KapoHu bup HUL, 103 HUWIHU Oup nadam, 103 nadam oup cank 0eb amauiaou); B.TekcToH Tap-
xumacuaa: «One hundred thousand equal 1 lac; 100 lacs equal 1 crore; 100 crores equal 1 arb; 100 arbs
equal 1 kharb; 100 kharbs equal 1 nil; 100 nils equal 1 padam; 100 padams equal 1 sankya» (FO3 mune
Oup 1axxa mewe, 103 1aK Oup Kapypea meue, 103 kapyp oup apbea mene. KO3 apb oup xapbza mene, 103
Kapb oup Huiiiea mewe, 103 HULL Oup nadamea meue, 103 nadam oup Camkka meHzoup) Tap3ujaa Yrupui-
raH.

BapuanTtnapHuHT KMECUI TaxXIMIN KypcaTaauky, JleineH-OpcKuH TapKUMacuia MaTeMaTHK Ba YiI-
YOB OUPIIHMKIIAPU TPaHCIUTEPALUs YCYIH OPKAIH, paKamJIapHUHT €3yBaa udoJalaHuIIN iy OWilaH 1H-
I3 TUIWJA KalTa TUKIaHraH. Tap)KUMOHJIap MaTeMaTHK Ba YI4OB OUPIUKIAPUHKM OMp XU Cy3iap Ou-
JIaH 3Mac, pakamiap OWjaH KaiTa THKJIAIITa YpUHTaHIap. YIapHUHT Xap OMpHU JEKCHK-CEMaHTHK KUXAT-
JIaH TarulapHUHT OMp-Oupu Ownan OofnaHUIIUTa YbTHOOpP KaparraH. B.TekcToH TapkuMa MaTHHIA pa-
Kamiap ypracuzia «equal» cy3uum unuiarran, Jledaen-Opckun Ba A.beBeprk TapykuMaapuia TarHHHT
6om kucmuma «call» cy3unm kymianran Oyica, Oy cy3 XMCOO pakaMJIapUHHHT OapyacHHH >KamJIall,

! Orasxonos H. «bobypHOMa» >kaxoH anadwmii xapaé¢auna. Kuécuii-tumonoruk Taxawmm. @unon. ¢an. q0K. ... 1Ucc.,
Tomkent, 1994, 224-6er.
2 Saxupuaaua Myxamman boOyp. «booyproma». Tomkent, “Ilapk”, 2002, 208-6er.
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VIOIITHPHILTA XU3MaT KuiraH. MyalutnHUHT cofjia ram Imakingard udonanapu, TapKuMa MaTHIapUIa
KYIlIMa rar Tap3ujia KaiTa TUKJIaHTaH.

Acnustnaru: «by agajiapHUHT TabUMHU XHUHIYCTOH MOJIMHUHT KYIUTYTHUHUHT JAJUIUAYP» KyM-
nacwy, Jleiinen-OpckuH Tapskumacua: «The fixing such a high mode of calculation is a proof of the abun-
dance of wealth in Hindustan» (xucobnawmnu wynoaii roxopu ycayboa beneunanuwiu Xunoucmonoazu 60ii-
JuKHUH2 myanueunune ucbomuoup); A.besepmwk tapskumacuma: «The fixing of such high reckonings as
these is proof of the great amount of wealth in Hindustan» (canoxuune 6ynoaii ioxopu 6eneunanuwu Xun-
OUCmonOa OOUNUKHUHE Kamma Mukoopoanueunu oanunuoup); B.Tekcton tapxxumacuna: «The creation of
these numbers indicates the vast wealth of Hindustan» (6y paxamnapnune apamunuwu Xunoucmon 60ii-
JUSUHUHE Kammanueunu Kypcamaou) ned KailTa TUKIaHaTu. Xap ydajia TapKuManaa KeITHPUIITaH MaTe-
MAaTHK Ba YIIYOB OMPIUKIApU Tap)KUMacuHH OMpH-OMpH OWiIaH 4YoruIITHUpamuraH Oyicak, «fixing» Ba
«wealth» cy3napunman Tamkapu 6apya Cy3JTapHUHI CHHOHMMH HWIIUIATWITAHU MabiyM Oymamu. Jlemak,
Oapua Tap>KkruMa MaTHJIapWIa MaTeMaTUK Ba YIIH90B OMPIIMKIAPY MIAKIaH Xap XU OyIica-1a, MabHO JKHXa-
TUAaH aiiHaH Oup xunaup. TapkumanapHUHT Xap Oupu Y3ura xoc yciayoaa KaiTa THKIaHTaH.

IOxopuna boOypHuHT XUHINCTOH MKTUMOUHN XaETUHUHT TYPJH COXAJIapura Ouj BakT OMpIUKIap,
MaTeMaTHK paKamiap, Y3yHJIMK, OFUPIIMK, aCTPOHOMHUK YIYOB OMPIUKIAPHHU MYKOsSICAaBUH ycynja Tac-
BHUpPY TaBcu( 3Tranura ryBox Oynmuk. bynna «boOypHoma» myammdu xuHp YirdoB oupnukinapuau Mo-
BapOyHHaXp OWpIHKIapu OWIIaH KHECTaiau, Xap Oup YI4oB, COH, pakaM Oopacuia KUIIUN Xyrocalap
yrkapaau. CanraHar XyKMI0Opu Ba YTkup auruioMar cudaruaa boOyp UMKOH Kaiap XUHJUIapHUHT Oy CO-
xara ouJi TapTHO-Kouaasapura MoBapoyHHaxpra Xoc KyJail BapHaHTIapHH KUPUTHIITA, Oy YIKAHUHT Ma-
JMAHUSTHTA TAbCUP YTKA3WINTA XapakaT KuiraH. Tapkuma mMatHuAa OyHIail Ku€cuii Oupnukiap Ba atama-
nap myamud udonanapura xoc KaiTa THKIaHraH. TapKUMOHIAp OMPU-OUPIAPUHHUHT YCITyOllapUHU TaK-
popiaMaraH XoJa OpPUTMHAJ TAapXKMMa KHJIMIITA SPHUIITaHiap. YI4oB GHPIMKIAPHHHHT TapKHMAalapu
MparMaTrK XUXaTaaH MyBOGUKINKAA aMaira OMUPUITaHUTa TapKuMallap TaxJIMIH KapaéHUIa TYBOXU
Oy UK.

TypcyHnosa I'yiuexpa Hop6oGoena (¥Y36exncron Japaar YKaxon THiuiapu
YHMBEPCUTETH KaTTa YKUTyBYHCH, e-mail: quli2578@mail.ru)
HMHCOHHUHI' UTHTEJUIEKTYAJI KOBUWJIUATIAPUHUA BUJIIUPY BUU UHIJIU3 BA
V3BEK ®PA3EOJIOT'MK BUPIMKJAPUHUHI CEMAHTUK BA ®YHKIIMOHAJI
XYCYCHUSATIAPHA

Annomauusn. Ywoby maxona unenus 6a y30ex muiiapuoa UHMeIeKmyal Koounusmiapuru ugooa-
n064u ubopanap 6yiuuya maokuKomiapru akc smmupaou. TaOKuKomHuHe MaKcaou — oMmagull axboopom
B80CUMANAPUOA CY31aULY80A KVIIAHUNCAH UOOPANAPHUHE CEMAHMUK 64 QYHKYUOHANL XYCYCUSMIAPUHU
maxnun Kuauul. Muconnune unmennekmyan KOOUnUAmunu Ounoupysuu (pazeonocux Oupiukiap mes-mes
axbopommu cukuul, AHA-0a Ky4iu dKCHpecus d¢hgexm apamuu 8a YKySUULAP IbIMUOOPUHU HCANO KUTUW
VUYH OMMABUL axO0pom 80CUMANAPUHUNHE HYMKUOA, AUHUKCA, 2a3eMalapHUne caplasxaiapuoa y3eapmu-
punaou.

Annomauun. Hacmoswas cmamss npooonxcaem ucciedosanue, noCeAUeHHOe UYUEHUI0 UOUOM,
NPe0Cmasnaiomux UHMELIeKMyaibible CNOCOOHOCMU Yel08eKAd 6 AHIIUUCKOM U Y30EeKCKOM SI3bIKAX.
Lenvio uccnedosanus A6IAEMCsL AHATU3 CEMAHMUYECKUX U QYHKYUOHATLHBIX OCODEHHOCMEN YNOMSAHYMbIX
UOUOM, UCHONIL3YEMBIX 8 OUCKYpCe CPpeOCmeax maccogou ungopmayuu. @Ppazeonocuyeckue eOUHUybl,
0003HaAuarWUe UHMENIEKMYAIbHble CNOCOOHOCIU Yel08eKd, Yacmo MOOUGUYUPYIOMCcs 8 OUCKYpce Cpeo-
M8 Maccogou ungopmayuy, 0COOEHHO 8 3a20106KAX 2a3em, Ymobvl Cocamsv uHpopmayuro, co3oams 6o-
Jlee CUNbHbIUL 8bIPA3UMENbHBIN dhhekm U npusieub HUMAHUe Yumamerel.

Annaotation. This article continues the research devoted to the study of idioms representing the
intellectual abilities of a person in the English and Uzbek languages. The aim of the research is to ana-
lyze the semantic and functional features of the mentioned idioms used in the media discourse. Phraseolo-
gical units denoting a person’s intellectual abilities are often modified in the discourse of the media, es-
pecially in newspaper headlines, in order to compress information, create a stronger expressive effect and
attract the attention of readers.

Kanum cysnap: ¢pazeonozux oupauxiap, Kuécuii maxaui, UHCOHHUHS UHMELLEKMYAl KOOUNUAMAA-
pu, OMMABULL axO0pom 80CUMANAPYU HYMKU, V32aPYEYAHIIUK.

Knrwouesvie cnosa: ¢paseonozuzmvl, cpaguumenvHulil anaiu3, UHMeLLeKmyaibhble CNOCOOHOCU
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yenoeeka, macc-meoua ()uCKpr, sapuamu6HoOCmbs.
Key words: phraseological units, comparative analysis, human intellectual abilities, mass- media
discourse, variability.

WHcoH Ba yHUHT OHTH, (HAOIHATH, XYJIK-aTBOPH, MyHOCA0aTH, XHCCHUETIApH Ba OOLTKAIAPHU TaB-
CU(IIOBYM TYIIyHYANAP THIIIYHOCIAP YYyH aJoXHja KU3UKUII YHFOTUINW MYMKWH. IHCOH Xa&TWHHHT
Jiesipiu 6apua Kuppajiapy, SbHA YHUHT TYFUIIUIINA Ba YJIMMU, YHUHT (ebl-aTBOPH, TAIIKK KUEdacu, &,
akui paonusaTy, kKacOuil azunaTiapu Ba OoIIKaIap Xap KaHIail TWIIHUHT (pa3eonorusicuia ake 3TaH.

Axn, unmennexm, maghaxkyp — Oy MHCOHHUHT (hUKpJIall KOOMIMATH Ba BOKEJIMKKA ¥3 MyHOCa0aTH-
HU TapTuOra conuin KoOuwmmusatuaup. Tadakkyp omamuu Oy nyHéna HOE0 MaBKymnoTra aiinaHtupaau. by
YHUHT aTpo(uHH ¥pad TypraH xaMMa HapCaHU WAPOK STHULI KOOMIHATHHH TyOJaH KeHTaUTUPaIH.

AKX €KW MIPOKHU KaHIAM aKc dTTUPHUII MYMKHHJIMTH OaMiiap YYyH JIOMMO KU3HKApIHu OyiraH.
YOy xoaucanu kymiad wimMuii hannap yprananu: gancada, ICUXOIOTHs, THIITYHOCTHK Ba OoIIKaap.

WHTennexkTyan Ba akiuil COXAaHWHT JIMHTBUCTUK OMPIHMKIAPUHH YPTaHWITHUHT OOW aHbaHaIapH
WHCOHHUHT WHTEJUIEKTH €KV MHTEJUIEKTYal KOOWIMATIAPDUHUHAT HAaMOEH OVIIMIIY Ba YHUHT JIMHTBUCTHK
BaKWJIM Xap JOUM TaJAKHKOTYMIAPHUHT AUKKAT MapKa3ua OyIraniuruian fanonar oepajm.

Ymly TaAKUKOTHUHT MaKcaJId — OMMaBUH axOOpOT BOCHTANApUAa CY3NanlyBaa KyJUTaHWITAH WH-
COH MHTEJUIEKTYal KOOWIHATIApUHA H(POonaIoBIn HOOpaTapHIUHT CEMAHTHK Ba (PYHKITMOHAJ XyCyCHATIIA-
PUHH yIapHUHT YMYMH Ba y3Hra Xoc XyCyCHSTIADHHU alTHO YTHUITaH XyCycHUSTIap >KUXATHIAH aHUK-
Jam Makcaauaa TaXJIA KJTHII.

WVHCOHHUHT MHTEIUIEKTyan KOOMIusATIapu Ae0 OWINM Ba akiIWil xapakaTiap, Typiu OWINM Ba Ky-
HUKMaJlapHU caMapajy drajulalra TalépirK yayH SpUIIMITaH Ba FOKOPU Japakajia PHBOXKIIAHTaH aKiIui
KoOmnusTIap Aed TabpUdIam MyMKHH.

WanomanapHuHT MabHOCHTA XOC OYnraH dapkiap, 16 KHIuK TypyXHU MabHOJIAPH OMIIaH aKPaTHIIT
UMKOHWHU Oepaau. MaHa ynapaad Oab3uiiapu:

1) axmii aonusat/Mental activity: put on one's thinking cap; yiea moamox;

2) oumum/Knowledge: to know something as one knows his ten fingers; éew xyroex 6uimox;

3) Terraknuk/Stupidity: dumb bunny; scu osmoxk;

4) xorupa/Memory: have a head like a sieve; acu nacm;

5) Top dukpaam/Narrow-mindedness: a one-track mind; a wooden head; zaz6up 6ow Ba Goika-
nap.

VTKa3unran MabHO TypJapMHM TaXJIMI KHMIMII, KYPHO YHKUIraH HOOpaNapHUHT aKCApUATH MeTa-
dopa (soak into somebody’s brain; be off ones trolley; musicu sosnab xemou) éxu meronuMusTa (& WOO-
den head; have an old head on young shoulders; kawia komniomep) sra SKaHIUTHHU TACAUKIAIITa UMKOH
Oepann.

Wnconra xoc 6ynran xap Oup Hapca 0axo0BUM Toudanapra sra Ba IMOIMOHAT-0aX0JI0BYH MYHO-
cabatau xocun Kunanu. LlyHnait Kunnb, MHCOHHUHT MHTEIJIEKTYal KOOWINSATIApUHA OWIAUPYBUH K-
pub UnKHMIaéTrad (PPaseolOTHK OUPIMKIAPHUHT aKcapuATHAA (pa3eoornk MabHOHUHT camowmii (Soft in
the head; have got water on the brain; 6owuoa wamon xezmox) xu netitpan (0ne s upper storey; axmu
Jrcotiuda) 6axoIOBUM TAPKUOMI KUCMU MaBxya O0yin0, Oy ogamiapHUHT Oapua canOuil xonariapra 0yi-
raH XUCCHH peaKIsuiapyu OMIaH N30XTaHUIITH MyMKHH.

YemyOuit KOMITOHEHTHU TaXJ I KHJIATI ITYHH KYypcaTaguky, YpraHmiaétrad ppazeo-ceMaHTHK Ty-
pyxaa nytkwuii (be off the beam; momu iiyx) Ba nHeiirpan (soak into smb s brain; axmunu ormox) uéopanap
YCTYHINK KHATAAu; KHTOOHH (Gpa3eoqorink GUpIMKIApH COHHM 03. Y praHuiraH noopanapHHHT TPaMMATHK
TapKUOWI KICMUHU TaX)TAJI KWJIHII ITYHU KYPCATAUKH, HOOPaJIApHUHT aCOCUI KUCMH WKKaJla THIIHUHT OF
3aku Oupnukiapuaal noopar. Macanan: soak into smb’s brain; collect one s thoughts; scurnu tiueu6 onuw,
MUACUHU AUUMMOK,.

®pazeosnoruk OMpIUKIAp KOHTEKCTAa €K HyTKAA UIUIATHITaHAa Ty3WINIIN Ba MABHOCH JKUXATH-
JaH TYpJH XWJl Y3rapHIUIapHU, TpaHchopManusiap Ba MOAU(PHUKAIUIHA OOINAAH YTKA3UILTa KOAHP.

KonTeker monuceMaHTHK (ppa3eonoruk OMPIMKHUHT (pa3eo-CEMaHTUK BapHAHTIAPUHU AHUKJIALI
Ba ¢apriamira €paam Oepanu. byHna nyramiapia ypHaTWIraH THI OUPIUKIAPUHUHT (HPa3eooruK Mab-
HOCH (Ppa3eoIOTUK TypJIaHHUII XOAKHCacUra HucOaraH MabjyM OUp y3rapMac poiib yiiHakiam, Oy dpaseoso-
TUK OMPIIMKIAPHUHT KOHTEKCTYaJl MIUIATHIUIIHHN TaX i1 KAIHIIAA TOTTHIA U,

KoHnTeker monvrceManTHK (Hpa3eoloTUK OMPIMKHUHT (pa3eoiOrvK BapHaHTIApHHUA aHWKJIAIl Ba
¢dapknamra Epaam 6epanu. bynna yratnapia MycTaxkamiIaHTaH JUCOHUN OUPIHKIAPHUHT (Pa3eoorHK
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MabHOCH (pa3eoOrvK TypJIaHHUII XOAMCAacUra HUcOaTaH MabyM Oup y3rapmac poib YiiHaiinu, Oy ¢pa-
3€0JIOTUK OUPIMKIAPHUHT KOHTEKCTYaJl MIUIATUINIIMHY TaXJIWI KWINIIIA TONMIaAN.

VHCOHHUHT MHTEIUIEKTyall KOOMIHATHHN OUIANpyBUN (Ppazeororuk OHPIUKIApHN aKTyalIallTh-
PHILHH YPraHuil OMMaBHi aX00POT BOCUTAIAPHHUHT HYTKH/Aa TaCBUpJIaHTaH OUPIMKIapHUHT (pa3eono-
MK MabHOCUJIATU OUp KaTop Y3rapullljlapHU aHUKJIAIIra HMKOH Oepau.

Viuily y3rapuiuiap Gppa3eooruk BapHarus X0JUCaCHHU aKC dTTUPaIu — Myauiudap uoopaiapHu
y3raprupunapu HaMo€H Oynau. byHnaii TpanchopManusnap ¢pa3eosoruk OUpIUKIApHUHT 3MOLIUO-
HaJI-3KCIIPECCUB TAbCUPUHH TAbKUAJIAI €KW SHIMIKMK 3G GEKTHHU SpaTHII MaKcaauia amaira omupuia-
nmu. DOpa3eosoTuK Y3rapyBuaHINK MyamMmocu Oup Katop TwimryHociap, A.Kynun (1986), T.®enynenko-
Ba (2005), . Apnonx (1990) Ba Gomkanap TOMOHHIAaH MyXOKaMa KHUJIMHTaH.

®pazeonoruk OMPIMKHUHT TAPKUOMH a)KPaTHIUILK YHUHT TapKUOMHA KUCMIIAPUHHUHT MOTEHLIHAI
y3rapyBUaHIUTH Y4yH acocaup. Opa3eonoruk TapkuOuil Ty3HJIMaHUHT Y3rapyBYaHIUTH (HPa3eoiorH3M-
HUHT CHCTEMAaTHK XycCycusTuaaH nanoinar Oepaau. lllynunrnex, Oy ¢dpa3eonoryuk TapKUOHU TaKOMHII-
JAIITHPHIL Ba PUBOKIIAHTHPHLI yCyIIapuAaH Oupuaup.

Typnu xun razeranapiard WHCOHHMHI HHTEJUIEKTyal KOOWIMATHHH OMIAMPYBUM (HPa3eosOTHK
OMPIMKITAPHUHT MIUIANI YCYIUIAPUHH TaXJIWI KHJIUII ITYHA KYPCATIUKH Y3rapyBYaHINKHUHT Xap UKKaJa
TypH YpraHuiaéTrad HHIJIN3 Ba ¥30ek nOopaapura Xoc SKaHIUTUHYU Kypcatau: 1) oganii (MyHTa3am) ¥3-
rapyBYaHJIMK; 2) 3MU30AMK (BaKTH-BaKTH) Y3rapyBUaHIIUK.

Ceernana [IpokoneBaHuHT (QUKpHTa Kypa, MyHTa3aM y3rapuiuiap MabHOJIAPHUHT Y3UTa XOCIHIH-
HU HYK KWIMalauraH JIMHIBUCTUK MEhEPIAPHUHT MOMU(UKAIMsUIapy OuiaH OenruinaHaau. bounutanruy
(hpazeonoruk OWpIuK OWIAaH CEMAHTHK Y3WUTa XOCIWKHMHT MaBXY[UIMTH Tanad Oyinda moauduramnms-
HUHT JI013ap0 XyCyCHSITH XUcoOnaHaau. YOy XyCYCHSITHUHT HYKIWTH SMH300UK (BaKTH-BaKTH) BapH-
AHTHHHT IIaKJIaHWIUra cabad Oynmamau. ®pa3eonoruk OUPIMKHUHT 3MU301UK (BaKTHU-BaKTH) — Oy Tap-
THOCH3 TapKuOMil y3raptupunl. by MyammudaapHuHT y3rapumy HaTwkacuaa maiao O0ymaau Ba mparma-
THK HyKTal Ha3zapAaH Ky4ra Kupajiu.

BapuantnapHusr oxatuii (pa3eoslOTUK OMPIUTHHUHT acOCHH XyCyCHSITH — Oy CEMaHTHK y3ura
XOCJIMKHUHI MaBXyAJIUTW, LIYHUHI y4yH OyHAal BapuaHTiap, omarna, (pa3eofioruK JyFariapaa Kain
yTuIamu. Y3rapyBUaHIMKHEHT CTPYKTYpaBHii TypH Gy X0JaTaa KYTpOK XapaKTepIHImp.

Vpranunaérran (pa3eonoruk GUPIMKIAPHUHT ¥3rapyBYaHIMTHHM YPraHWII YIApHH Y3rapyBuaH-
JMK Typlapu Oyiinda Kyiugarunapra axparuira UMKOH Oepaiu:

a) rpaMMaTHK BapHaHTIap (MOP(OIOTHK BapUaHTIAP, MOP(HOIOTr0-CHHTAKTHK BapUAHTIAP);

b) nexcuk BapuaHTiap (0F3aku BapuaHTIap, CyOCTaHIMAN BapUaHTIap, CU(aT BapuaHTIapH, Npe/-
JIOTJIM BapuaHTiap),

C) apanaiil BapuaHTiIap.

Kenwnr, ymby nbopanapHUHT ofaThil Y3rapuITiuaari MACOJUTAPUHA KYPHO YHKANITHK.

“Daily Telegraph” makonacuaan onuHran Kyitnaaru sxymiara clever Dick ¢pa3seonoruk 6upiuruia
HOMHMHAJI KOMITOHCHTHHHT KYTUTMKIA MIUIATHIMIINA Ky3aTHIHI MyMKUH: AS our investment club feature
often demonstrates, amateurs can beat professional investors — and the City slickers, remember, were
the clever dicks who dreamt up split capital trusts (Cowie. 2004).

(as) smart as paint cudariu nGopaHHHT @S ... a5 TapKUOMIArd ASHUHT TYIMIMPHO KOIIHPHIHIITHHN
Kyluzaru Mucon Omnal kypcaruimn MmymkuH: One encounters applicants, smart as paint, with four As at
A-level, who wouldn’t know a noun from a ninepin or a verb from a vole.

Vprauunaérran uGopanapiaru oF3aky TapKHOMil KUCMJIAPHUHT MOP(OJIOTHK y3rapyB4aHIuTH Xap
MKKaJa THIAA )Kyada KeHT Tapkairad. Or3aku (pa3eosoruk OUpirkiapaa Bepoan TapkiuOuii KucMiap KOoH-
TEKCT Tajnald KujaJuraH rpaMMaTHK KaTeropusuiapra sra Oynuimm €Kd maxcu HoMabiiyM (opmana uiia-
THIMIIM MYMKHH, MacajaH, muscu/kaiiacu tyk/oop y30ek uauomacuna: «Keua eazupu kenudb, meHea
avumanmu y xam: “Llyxpam aka, xucob-xumobunu Oepcameus, cuzea Kauua 31eKmp 3Hepeusicu Ke-
pax? Menoa xam 6op cuznrapda 60p Kauia. dneKmpHUHe 8a3upu MeH KaéKoan ounaman, 0ed menea ca-
son bepanmu’ (https://www.gazeta.uz/uz/2019/06/29/andijon).

—Xamma momoan Kanna mawiaca cenam Kaiia mauiaucaumu Kaiiacu uyx?

—Kannam 6ynmaca xamoai xanna mawnaiuman muscu uyk?! (https://t.me/facebookdagi_maddoh
1123).

Vprauunaérran Gppa3eonornk GUPIUKIAp OPACcHIa JEKCHK BapHAHTIAP EKH TypJTH XHI IEKCHK Tap-
KMOUWl KUCMJIapra sra BapuaHTIIap JKyla KeHr TapKajiraH, macanas, sb is a tough/smart cookie:
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a) She has willed herself to be a tough, brittle cookie, this Miss Witherspoon. But every so she re-
gisters the real terror and pity of the way of the world, and her irony turns into agony (Brantley. 2005);

b) The Queen of Denmark came to visit and, learning that Tanaquil was an Etruscan name, talked
to her for half an hour about Etruria. «Smart cookie», Le Clercq says. Georg Jensen named a new silver
pattern « Tanaquil» (Brubach. 1998).

Onu301uK (BaKTH-BAKTH) Y3rapunuiap HOCTaHAAPT MoauduKanusiiapaup. byanai Oupiukiap tap-
KUOMIi Ba CEMaHTHUK KUXATIaH MyaJuln( TOMOHHUAAH Y3rapTUpHITaH Oynaan. Dnu3oauk udopanap oopas-
JTWIMKHA Ky4aWTUpraH, XUCCHH XUXATIaH 3KCIPECHB paHITa 3ra, acocaH, Myautud Ba KaxpaMOHIap
HYTKUHHUHT XyCYCHUSTIApWHHM TaBcH(IIall, Hapcalap Ba Xo[ucalapHH OaxoJall, FOSHH Y3Ura XOCPOK
STHIN YYyH WIUIATHIAU. YIIOy TpaHchopManysuiap MaTH MyaJniudura, yHUHT HUSTHTA Kapal, YeKIaH-
rad MHUKAOpAaru ubopanapiad 4eKCu3 Kyl MAaKUIaHUII SpaTUIl KOOWNMUATHHU Oepaiu. DMHU300UK y3ra-
PYBUYAHJIMK MKKUTA ACOCHM TypHU ¥3 UUMTra OJIau:

a) CEeMaHTHK;

b) anamutuk Tpanchopmanmsap.

Typau xuin ceMaHTHK TpaHChopManusiap OunaH Gpa3eoNoruk OUPIUKIApHUHT TapKUOU y3rapuill-
cu3 KoJaau: OyHail nbopanap cyzma-cy3 Ba Kyunpuiran ((Gpa3eosoruk) MabHOIAPHHU OMp BAKTHUHT ¥3H-
Jla amaJira OIIMPUII HATYKACUAA STHTU CEMAHTHK KUXATIAPHU drajutaiiau. ['azera matHiapu OyHIai KOH-
BEPCHUSJIAPHUHT T€3-Te3 UIIIATWINIINHYU KypcaTay.

Kunostan ndonanam Exu OupoH-oup Kyiarmwim 3QQexTra SpUimil yIyH Myauing HOOpaHUHT Tap-
KHOUH KUCMIIapH CY3Ma-Cy3 TaJKUH KWJIMHTaHACK (ppa3eosioruk OupiiMkiapaaH (GpoigaiaHu0 KOHTEKCT
sipaTtaiy, , IYHUHT YYyH Ky X0Jjlap/a KyHunard xxymianapaa Oyiaranu kaOu, ¢ppazeosoruk cy3 YHUHN
ky3arunui mymkus: (PhUSs put on one's thinking cap and mit Dummheit geschlagen sein):

The developers had to put on their thinking cap with all required technologies to save their heads
(Brubach. 2007);

Kupon onumea ynum sxrcazocunu 6epud, XyKmHuu ado SmutioaHn 010UuH OJUMHU AXMOK KUTUWL HUSIU-
Oa wiynoaii deiiou: “Viumune onoudan oxupeu eanunenu aimuwuneea pyxcam bepaman [https://Tur-
kistan taqvimi.Kz/main/2020/3/30).

AHanuTHK TpaHC(opMaIus, CEMaHTUKaIaH QapKiau YiIapokK, (ppa3eoloruk OUpIHKIAD TapKUOHIa
0ab3u Y3rapuruiap KUpUTaId. YOy TypJard y3rapuill sHaJaa XIMa-XWwIaup Ba OUp HeuTa acocHui Cyo-
TATIIAp OWiaH udoaaranau:

#0Up KaTop TapKUOUI KUCMIIAPHHU Y3TapTHPHIIL,

#CHUHTAKTHK Y3rapTUPHIIL;

4JIeKCUK TpaHchopMarus.

®pazeosnoruk OUPIUKHYU sTHAAA (aoIpOK KWIHII YIyH Myauidiap YHUHT TapKHOWHU KUCKaApTHU-
pHIIH €KUM KEHraUTUPUIITN MYMKHH (MUKIOpU y3rapum ned aramaaum). Hlynnait kumo, “have a screw
loose” nbopacHHMHT KMCKapTMAacHHHU KyWumard »xymiana kypum mymxua: Nobody ever suggested that
McEnroe needed psychological testing for berating officials or for tasteless behavior. «A screw loose,»
indeed! Rocker’s remarks were politically incorrect and certainly stupid, but hardly a psychological «di-
sorder». Unlike in the case of McEnroe, this is something that, hopefully, Rocker will outgrow (Paull.
2000).

Kyiinparu put on one’s thinking cap; momu (axau) kemub Koimox Muconapaa Myaumdaap uoo-
pajapHUHT KUCKAPTUPHUIITAH MIAKIMIAH XaM (olianaHaaumiap.

Soon passengers will have to bring one more accessory along with their earplugs and eye masks —
a thinking cap (Altman. 2005);

XKypa bup 3ymoa Kyauda kamma mapgyz ounran nauvdo 6yaou. LLlynook dorarapuumne mymuiyeu
énuda mapsysuu epea mawiiab épou-oa, ‘‘ropacu’nu cyeypub onud, oz3uea mukou. Jlymycuoarn mapsys
CY8UHU OKU3UOD, 20TUOOHA KYIUMCUPAOU.

— Ematicannamu?

— Tomune kemoumu cenu? — baxpom 6up ynea, 6up epoa émean mapesysea kapab anzpaiou (http://
gashgadaryogz.uz/read/zhovli-ma-limning-televizorchasi).

Jlekcuk Tpancopmanus — Oy (pa3eosoruk KOMIIOHEHTHH anMaiutupuin. Kylinaarun muconnapaa
SIHTH OWPITUK SPaTUII Y9yH MaHOa (ppa3eMacHHUHT CTPYKTYpaBHUN/CEMaHTHK MOJAEITU KYyJUTaHWIanu (xa-
énuman YTKa3MOK): bynaoicax kyésuune mapmabacu ynye oyauwunu gurpuoan ymruzapou (I11.Pammmos.
byponnan kyum).

WHCOHHMHT MHTEIUIEKTYal KOOWIMATHHN aHIIaTyBYM KOMIIOHEHT OWJIaH MHITIM3 Ba y3eK (pazeono-
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UK OMPIWKIAPUHU YPraHUII JTUCOHHWH OMpPIMKIApHH CHHXPOH TaBCU(H AOMpacHia Ba sSrOHA Hazapwui
acocjia amajira omupwiIad. Xap KaHaai TWIHUHT (pa3eosIoruK TU3UMH OOIIKaA JapakaJgard JUHIBUCTHK
BOCHTAJIapra acOCIaHTaHJINTY cabadin, ppa3eonorus yIapHUHT TYPIH THIUIAPHUHT (h)Pa3eoIOTUK TH3UM-
JIAPUHMHT ¥3Ura XOCIUTHHHU TYLUTYHTUPaIUTraH aCOCHI XyCYCHSITIIaPHHU aKC STTUPAIH.

K¥pub umkunaérran ¢hpa3eonoruk OUPIMKIAPHUHT CEMAHTHK TaXJIMJIH, KYI XoJulapa, TapKuOui
KHCMJIApHUHT y31Ta X0C XyCyCHUsATIapuHu ound Ooepau. Tapkubam (00pa3iu) TapkuOuit KHCMIIApHU TaH-
namaard ¢gapkiap BOKETUKHH MHJUIMH WAPOK 3TUIIHUHT Y3Ura XOoC XycycusiTnapuHu Kypcaraau. Lly-
HUHTIEK, Xap Oup Twi arpodaaru HapcajJapHH HOMIJIAIIAA KaHYAJIUK TYHIYHAPIU SKaHIUTWHE HAMOMHII
STaau:

#put on one's thinking cap — yiira Toamox;

+have all one's buttons on — ¢pukpu Tepasn;

#(as) silly as a goose. — TOByK Mus.

®pazeonoruk OUPIHKIAPHUHT CEMaHTHK OapKapOpIUTHHYU TapKUOWN KUCMIIAPHUHT MOPQOIOTHK
Oapkapopiuru Kymiab-kyBBamiaian. Onataa, Te3-Te3 MOpPQOIOTUK Y3rapuiuiapHu KaOya KuiMaiaurad
¥30ek (pazeonoruk OupnukiaapuaaH (apkiau Yaapok, WHINIK3 (Ppa3eosoruk OMpIMKIapH MabiIyM y3ra-
PYBUQHIIMKKA IMKOH Oepaji.

VHCOHHMHT MHTEIUIEKTya)l KOOMIMATHHU H(onanoBun Gpa3eosoruk Oupiaukiap Myauind TOMOHH-
JaH OMMaBUil axOOpOT BocHTanapuia, alHUKCa, ra3eTajJapHUHI capiiaBXajapuiaa sHala Kyw€wIid dKCIpe-
cud d>ddexTaap spaTuil Ba YKyBIWIap YbTUOOPUHY KO KHIIHUII YIyH Y3rapTHPWIIMIIA MyMKHUH.

Ba, HUXO0ST, HHCOHHUHT MHTEIICKTYa)I KOOMIHATIApUHYN OWIAMPYBYM UHIIU3 Ba y30ek (paseosio-
UK OMPJIMKIAPUHUHT KUECUHM TaXJIMIM LIYHH KYPCaTAMKH, UKKH THJAA JIEKCUK KOMIIOHEHTJIAp, rpaMMa-
THK XyCyCHATIIAp Ba o0Opasnap Oup-Oupura TYFpu Keluimn MyMKUH. @pa3eoioruk OUpIUKIApHUHT MUJI-
JUH Y3ura Xoc XyCyCUATIIApUHUHT aXaMUSATHHU NacalTUpMaciaH, Ou3 xKyna Ky yMyMuil XyCyCHUSTIapHU
TOIAMK, YIapHU KyHuaaruiaap OunaH u30XJam MyMKHH:

$YMyMHUI WXTUMOHUH Ba MOAAMM OMWILIApP, XaJKJIAPHUHI MHTCHCUB MaJaHUN Ba TapUXUU aloKa-
napu;

#MaHTHKHHUHI YHUBEpCcasl TaOMaTH Ba BOKEIMK (DaKTJIapuHH y3aTUIl KapaéHuAa UAPOK ITHUII KOOH-
JIMSTH.

Cauakoaupona I[ﬂnq\)‘y:sa Cannkonuposna (Y3KTY)
HMHTEPHET TEPMUHJIAPUHU YPTAHUIIIHUHI' CAMAPAJIA YCYJIVIAPA

Annomauus. Ywby maxonada uHmepHem MEPMUHIAPUHUHE JUHSGUCIUK XYCYCUSIIAPU MAaXauiea
mopmunean HMumepnem uimuil OUTUMAAPHUHE DHE HCAOA PUBOINCIAHAEMEAH COXALApUOan oupu 6y1uo,
VHUHZ MEPMUHON02UACU OOUMULL PUBOIICIAHUWOA OYIUO mMypubOU 6a YIKAH Me3NUKOd AHEU MEePMUHAAD
ounan botumunanmu. Uumeprnem Mypakkab cOyuoOmexHux muzum OVaub, y3uykcuz uunab, doumuil pa-
suwioa yzeapub mypaou. Tusumnu éndauysea Kypa 6y Kaoap Mypakkab oovexmHu mesumiuya mavpug-
Jaul YYyH YHU AHA-0Q KeHepOK MUu3um ooupacuda Kypud duxuul Kepax 6a napaouemail onepamop éxu
MAOKUKOM NAPAOUSMACUHUHE (DYHKYUOHAT UMKOHUSAMIIAPUHU KEH2AUMUPULL TO3UM, ULy MaKcaoda bowka
Gannapoan Kyuumua axoopomaaphu Hcand smuut 103um. by y3 ypruoa xap oup gan ysunune uuku mysu-
JUMY 8 ACOCULL NOCMYIAMAAPUHU CAKLAO KOTUUU KePAKAUSUHU UCOOMAALIOU.

Annomauus. B Oannoii cmamve AHATUBUPYIOMCSL TUHSGUCTIUYECKUE OCODEHHOCMU UHMepHen-
mepmunos. Humepnem s61semcs 00HOU U3 CAMbIX ObICMPOPACMYWUX 0bacmell HAYYHO20 3HAHUS, €20
MEPMUHONO2USL NOCIOSIHHO PA36UBAEMCsl U ¢ OOIbULON CKOPOCIBIO 0002AUjAemcst HOBLLMU HOHAMUSMU.
Humepnem — amo clodcHas coyuarbHO-MeXHU4ecKkas cucmema, Komopas pabomaenm HenpepuléHo U noc-
MOSAHHO MeHAemcs. B coomeemcmeuu ¢ cucmemuvim nooxoo0om, 6 boaee WUpOKOU cucmeme ciedyem
paccmompemsb a0eK8amuoe OnUCAHUe MAKO20 CNLONHCHO20 00bEKmMaA U pacuupums QyHKYUOHATbHbIE 603-
MODIICHOCMU ONEpamopa Uil Uccied08amenbCKou napaouzmsl 0jis NPUsieyeHusi OONOJHUMENbHOU UHPOD-
Mayuu u3 Opy2ux OUCYUnIUH. Imo 00Ka3vleaem, Ymo Kaxicovlii cyObekm 00MHCeH NO0OePICUBAMb CEOI0
BHYMPEHHIOI0 CIPYKINYPY U OCHOBHbIE HOCHLYLAMbL.

Annotation. This article analyzes the linguistic features of Internet terms. Internet terminology is
becoming more and more popular as it is used. The internet is a complex socio-technical system that
works continuously and is constantly changing. In accordance with a systematic approach, in a wider
system, an adequate description of such a complex object should be considered and the functionality of
the operator or research paradigm should be expanded to attract additional information from other
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disciplines. This proves that each subject must maintain its internal structure and basic postulates.

Kanum cyznap: axbopom mexnonozusnapu, uHmepHem, mapmox, maxiui, UHopmamuxa, Jnexcu-
Ka, mepmur, cemanmuKxa.

Knroueswie cnosa: MHQbOpMaMMOHHble mexHonrocuu, URmepHent, cembv, AdHalIumuKa, qu)opMamuKa,
cnosapsb, mepMUHOIocUs, CEMARMUKA.

Key words: information technology, Internet, network, analytics, computer science, dictio-nary,
terminology, semantics.

«MHTepHeT 1e® HOMIIaHYBYM KOMIBIOTEpJAp 3aHXKHUPUAAH TAIIKHWI TONTaH OYTYH)XXaXO0H KOM-
MYHHKAIUs TapMOFU 4YeKkcu3 Macodana OynraH, y3apo HOTAHUII WHAMBUAMYMIIAD YpTacHlia aloka
Oofnamra 3aMuH spaTAu. IHTepHET MakoHU OYinad xapakatiaHuil — Oy OYm1 BakTHH (oiganu Ba
Ma3MyHJIM YTKa3ull WYId, TAAKUKOT YUyH MabJIyMOT WUFUIIHUHI caMapajd yCyju, 3apyp Mabiy-
MOTJIapHH W3JIall Ba TaxJuJ dTUIaa €paam 6epyBun 6€6axo BOCHUTAIUD».

'Pyc onumu, xypHANMMCTHKA HA3apUACH Ba aMAIMETH, KOMMYHMKALMS MAPKETHHIM COXACH
tagkukoTurcyu B.B.Bopomunnos xam xyna aHUK Ba nyHAa Tabpud 6epud, TapMOKHU «...HOED Ba Fo-
ATJa UICTUKOOJIJIM OMMaBUi ax00pOT BOCUTACH» XaMAa «KYI COHJIM Kuluiap ¢oifanaHa ojlagura
AHrH ax60poT Man6au» cudaTtuaa TaspudIaim.

«...MaTepHeT Xam Oup MWUIAT, XaM TYpJd JaBiaT Ba THJ TH3UMIIAPH YpTacuia JMHTBHCTHK KY-
HHUKMaJap Ba peCypCclIapHUHT UEPAPXUK TaKCUMOTU BOcUTacura aiianau. Hatuwkana TMHIBUCTHK THU3UM-
JIAPHUHT TEHT SMACINUTH Ba GHp THIHHUHT GOIIKACH OWIaH I0THO FOOOPHIMIIN COMUpP OYILam.

WnTepHeT TepMUHOJOTHACHHHUHT TaXJIMJIMHMA aMaira omupuinga B.M.JIeHYuKHUHT TepMUHIIY-
HOCJTMK MyaMMOJIApHra OaFMIIIAHraH HIMHH MIIHra MyposKaaT Kimui MyMkus. Myamtud) ToMoHuaH
YMyMHUH Ba Maxcyc TyLIyHYaJapHU OeJruiaml BOCUTAJIAPUHU OUPIALITUPUIIHUHI MKKU acoCUil Typu-
HUHT 2KpaTuO KYpcaTUIUIIM alHUKCa MyXUM OYIn0, TWIJIap JeKCHKacuIa Maxcyc Makcaaiaap — TepMU-
HOJIOTHs Ba TEPMHH TH3MMJIAPH YUYH aMajira OUIHPUIaII.

WHTepHeT TepMUHIApUHUHI MaB3yMH IypyXJapuHHM TacHHU(iamiza, aBBagamMOOp, MHTEPHETHUHT
TapKUOUI KUCMJIapH Ba pecypciiapura ous TylryHuyanap omitan 6ornuk. Ly cababmu, aBBan HHTEpHETTa
OOFIIUK TyLIyHYaJapra TYXTaJUIl MaKcaara MaBOQuK.

WHTepHEeTHUHT KyHUIard UIMKOHUATIApU MaBXY/:

* MabJIyMOTJIAPHU TOIHLI;

* 3JIEKTPOH M0YTa XU3MAaTH,

* haityutapau y3atuin (ftp);

* MyJIOKOT Kuutuin (4at, popymM, Bugeokondpepenims): gmail, mailagent, skype;

* MabJIyMOTJIAPHU TapKaTulll (6ed caxugharap, 6eb bnoznap, jdcamoa mapmoxiapu, axéopomuo-
Manap, AHSUIUKLAP),

* 3JICKTPOH KyTyOXOHaJap;

* MacodaaaH YKUTHIII,

* TEJIeMEINLHHA,

* JJIEKTPOH TUKOPAT;

* 3JICKTPOH Ouc.

WnTepHeTHUHT ymI0y HMKOHUSATIIApUIAAH KeNUO YMKKaH Xoiifa Oy COXaHMHI TEPMHUHJIApH LIaKJI-
JAHTUPUIAIH. AMMO HHTEPHET TEPMHUHOJIOTHACHHU Ma3Kyp HyHaIMIUIap acocuaa TacHU(Iam eTapanya
acocu aMac. UyHKHM KaifJ| STHITaH UMKOHUSATIApTa OWjl TYIIyHYaIapHUHT KECHUIIYBUM HyKTalapu 0o0p.
MacanaH, UHTEPHETHUHT HYHAIMIIIAPUHUHT (AOIMATHHA TabMHUHJIOBYM NACTypHH TabMUHOTIIAD, MH-
TepHET OaéHHOMANIApU YMyMHU OYianu.

HHTEepHET TapMOFUHUHT aCOCUN XU3MaTiapd KyMHIard MKKU HyHaJIUII acCOCHJA TAIIKWJ KUJIHU-
HaJIu:

! Manousnkos Y. Web caitr ceonmu pykamu. CII6, “BXB —Cankr IetepGypr”, 2000, c. 224.

2 Bopommios B.B. XKypramncruka. CII6, Muxaiinos Hampuéta. 1999, ¢. 56 — 57,

® ArabekoBa A.A. JIuHrBHCTHUCCKH mu3aiiH Web-cTpanui (COmocTaBUTeIBHBINA aHATH3 S3BIKOBOTO O(hOPMICHHS
aHDIIo M pyccros3eraubix Web-ctpanwum). M., m3a-so PYJIH, 2003, c. 45.

* Jleitunk B.M., Illenos C.JI. Poccuiickoe TEPMHUHOBEJICHUE: OTIBIT CHHTE3a «CTAPON» M «HOBOW» mapaaurmsl. Hayu-
HO-TEXHHYECKask TEPMUHONIOTHS. Mesxa. Hayd. KoH(Q. 1o TepMuHosioruu, M., 2004, c. 46 — 49.

5 Va JKoM1a.
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1. Be6-caiim — Oupop Oup coxara, ¢paonusaTra, Bokea Ba xoaucara OarvIUIaHTaH MabIyMOTIapHH
¥3uja Kamilaran HHTepHET caxudanap Maxmyu xucobnanaau. BeO-caxudanapauur daoausatu Be6-0pa-
y3epiap OunaH OeBocuTa OOFIUK OViiaau. Beb-opayseprap — Oy, HHTEPHET peCypciiapy Ba MabJIyMOTIIa-
punaH QoiiranaHnIIHE TAbMUHIOBYM JacTypiap 0ynu0, ynmapHUHT KyHHIard Typiapd MaBxyq: internet
Explorer, Firefox Mozilla, Netscape Navigator, Opera, Google Chrome, Safari. Be6 caxudamap acocan
V3u/1a MabIyMOTIIAPHH KaMJIOBYH KOHTEHHEp XUCOOIaHUO, yIapHUHT UKKU TYPU MaBXyJ: — CTaTHK (¥3-
rapmac) BeO-caxudanap (HTML, CSS, Java Ba VB ckpunr); IMHaMUK, S’bHU Mypo’kaarra Kapal Imaki-
nantupunagurad Bed-caxudanap (HTML, CSS, PHP, MySQL, Java script, AJAX). Be0-caiiTnap sipaTui
texuojorusiapu MS FrontPage, Dreamviewer, HomeSite, Adobe Flash tepmurnapu opxanu udomana-
HaJH.

doiinananyBYMHUHT (HAOJUTUTHHH ONIMPUIIHUHT HT KE€HI TapKaJraH BOCHTAlIapuaaH Oupu rating
(pediTUHT, MacanaH, MakojdaHu YuuO OVyirad, Oamnapia Oaxosarr) Ba COmMment (YKuraHmaaH CYHT Iapx
Oepwuiir) ycayOuaan HOOpaTIup.

Kaxon ypramuax Typurnar WWW siHa-1a pUBOXKITAHUIINTA OHUJ] OMMAaOOI KOHIICTIIUS — CeMAaH-
mux myp 6apIo 3THLAaH HOOpaT.

Cemanmux myp — 0y MaBXy]l )KaXOH YpryM4ak TYpH YCTUAAH KypuiaJauraH Ty3uiama Oymuo, tap-
MOK/Ia OWNAIITUPUITaH axOOPOTHU KOMIBIOTEPIap YUyH SHA-Aa TYIIYHAPIHUPOK OYIHIINHU TabMHH-
jamra XM3MaT Kuiaad. PecypcHH KOMMbBIOTepra TYNIYHApJIM Tap3fa Tabpudiam yayH ceMaHTHK TYpra
XML cunmaxcucuea acocnanrad Ba URI undenmugukamopnapudan pecypciaphuy Oearunam yayH Kyii-
nanunaguran RDF gopmamudan gotidananunadu (Resource Description Framework)».*

2. Dnexmpon nouma (E-mail) sHr Ky TapkanraH UHTEpHET XU3MaTu OYJINO, UcTaraH TapMoK abo-
HEHTWHH TI0YTa Xabapijiapu OMIaH y3apo MyJIOKOTAa OYIU0 TYpHINWHYA TAbMHUHIIAWINA. DIEKTPOH MOYTa-
HUHT XapaKTepJIu XyCYCHUATIIapH IIyKH, Xabap aapecarra Oup Heda MUHYT JaBOMHUAa eTHO Oopaau. DIek-
TPOH MOYTA, aCOCaH, HKKUTAa KOMIIOHEHT MIITUPOKWAA TALIKHJI STHJIAJW Ba YHUHI TapKuOW KyHuzaru
TEpPMUHIIAP OpKaiu ndoganaHaIu:

— anexkmpon nouma cepsepu (SMTP, POP) — xabapmapau »yHaTHII Ba KaOya KHIHIIHA TahMUH-
nar;

— 2JlekmpoH nowma Kiuenmu — XabapiapHU spaTHIN, YKHUIN Ba kaBoO Kaitapuii. HWHTepHeTAa
Mabiiym 0up Web caxudanapu MaBxya 0yau0, yHaa ¢pakaT HHTEPHET MaH3WUIAPH YUYH KYJUTAHUIYBYH
TepMUHIap Kupanu: mail.ru, yahoo.com, mail.uz, gmail.com Ba X.K.

K311 coHtn MHCOHTApHUHT OMp BAKTHUHT Y3H/a MYJIOKOT KHJIHMIIN HMKOHHATH Chat (uHTepHeT abo-
HEHTJIapH YpTacuaa peay BaTkia MaTH xabapiapu OWiaH ajMallIMHyB) Ba instant messaging (xabapmap-
HH TE3KOp KYHATUIII BOCUTAJIAPH) TEXHOJIOTUsUIIapy EpaaMuia amanra ommupuiaad. Multitasking (omepa-
TUB TU3MMHHMHT MKKH Ba YHJIAH Ky Ba3udarapHu OMp BaKTAa amaira OIIMPHIN KOOWIHATH) Epaamuna
KHCKa BaKTIa KYIiad KOHTaKTIapHH YpHaTuin MyMKkuH, sociomedia (Facebook, Twitter kabu mwxTumounit
cepcuitap)aan (hoMgamaHuIIn 3ca YXIIanl KI3HKHIITapra 3ra HHCOHIapHH TomuIra épaam oepaau, e-mail
mouTa Xxu3Martu Ba listServ sxyHaTMmarap Xu3MaTH aloKalapHu cakyiad Koaumra EpaaM Oepam.

IOxopuaa Kai STHIraH MKKH XWU3MaT JAOUpacHIa WHTEPHETHUHT yMyMJlaliMa XH3MaT KYpcaTHiil
HYHAINIIN XaM SIpaTHIIA. BeO-ghopym—MHTEpHET TapMOFUIA Y3ap0 MYJIOKOTHHU TAIIKWII ATUII YIyH MYII-
JKaJJlaHTaH BeO-calT caxudaapyu Ba yCKyHallapu Makmyacu 0yiu0, xam BeO-caxuda XaM 3JIeKTPOH 04-
Ta y4yH XOC OynraH OeNnriiapHd OUpIaIITHPIH.

Hnmepnem (Internet) Oy OyTyH jkaXOH KOMITBIOTEP TAPMOKJIAPH MaXMYHIHP, ITbHHU ATOHA CTAaHIapT
acocuza GaonusT KYypcaTyBUH JKaXxOH 1100aj KOMIIBIOTEp TapMOFH Oyiica-zia, Xxo3upa HadhakaT HHTEPHET,
0anKku 00IIKa Xail-TeK BOCUTANIAPUHUHT — YsUTH Tele(OH, MIaHNICTIAPHUHT XaM UHTEPHETTa YIaHHII HM-
KOHUSTAApH Kani) STHIUIIN HATHXKACHIA YHUHT KAMPOB Ba XM3MaT JJOMPACH XaM MHUCIH KYpHUIMaraH jaa-
pakaza KeHraau.

WHTepHeT TapMOFUra CUMCH3 YJIaHUI MMKOHUSTUHUHT SIPATWINIIN HaTHXKacuia ysuid TenedoH-
JapiaH UHTEPHET TapMOFura OOFIaHuITa Wy ouan. By Xxonar XxaM HHTepHET TePMHUHOJIOTHSCUHHUHT STHTH
TylIyH4Yanap, TePMUHIAH Ounan Ooinimra onud kenau. UHTepHeT NoupacHHUHT KeHraiuo, ysuin ajnoka
BocHuTajgapuau Kampabd omuimm yayn WAP texnomoruscn unuiad uukunan. WAP (wireless application
protocol) — mo6wi TenedonTap Ba KypuiManap opkaid MHTEpHET MabIyMOTIAPUHN y3aTHII MPOTOKOJIH
Oyu0, CUMCH3 KypuiiMaiap yudyH MabIyMOTIapHU xoitamrupum tiid yayn WML (Wireless Markup
Language) tepmunu sipatiuiiin. by 3ca MHTEpHET TEPMUHIAPUHUHT MAbHOCH KEHTaWWINK, KYYHIINTa Ca-

! http://ww.etymonline.com/
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0ab Oynau. MacanaH, 6e6-6pay3ep WHTEPHET pecypciapd Ba MabIyMOTIapHIaH (oHJalaHUIIHH Tab-
MUHJIOBYH factypiap Oyica, WAP-6payzep tepmuan WAP-caiiTiapura MoOuin KypuiaMaiap OpKaid My-
pOXKaaT KWIMII JAaCTypUHU HOMJIAII Y4yH TaTOUK STHIIAH.

WurepHeraa TakmuMoT Oopacuaa 6apya TEHI MMKOHHSTIApra sra, Oy aca net democracy — tap-
MOKJAru IMOKPaTHs/TapMOK IeMOKpaTUsICH TepMUHN OmiaH Oenrwranamy. KelimHuanuk sca ¢oiinana-
HYBYM MYXUTAAru ¥3 MaKkOMUHM OLIMPHIIM MYMKUH. YJapHM KyWuaaruuya JapaskajJaHUIId MYMKUH:
guest (xuco0 €3yBu Eku mapodra sra Oyamaran MexMoH) — member (pyiixarra oiauHra ¢olganaHyBun) —
wizard (ycra, 3KcriepT, Maxcyc BazudaaapHu Oakapuill ydyH caiyiaHrad ¢oinananyBuu) — god (T3um
orepaTopura yxIam MakoM, KaTTa HMKOHHST/Iapra sra Ba ()akat yHra xoc BasudagapHu Oaxapain).

WHTepHeT TepMUHIAPHHUHT MaB3yHid TYpyXJIApUHU TacHU(IAII, aBBaI, TYIIYHYACUHHN TabpUQ-
JamHyu Tanad sTagm.

AHbaHaBUI MaK/UIaHTaH TyIIyHYara Kypa, mMag3ysutl eypyxiap — 0y JTeKCUK OUPIUKIApHUHT Mya-
HsTH MaB3yJlard MYJIOKOT/a WIUIATWIAZWTaH OuplamManapuanp. Mae3yBuil rypyX UHTErpalusianyBu-
HUHT acocu O0ynn6 ymly TypyXHH TaLIKWJI 3TraH cy3 OeNTMIapHUHUHT IEHOTAaTIapu OYnaraH pean ITyHE
TpeMETIAPUHIHT ATOKANIApH XU3MAT Kunaanm.! Mapsysuii rypyxiap HadakaT cy3IapHHHT aTOKalapy,
0anky HOMHMHALMsUIAaHAETIaH IpeAMET Ba XOAUCAJAPHUHI SKCTPAIMHIBUCTHK aJIOKAJApUHU XaM Kaun
atagu. Cy3napHUHT OMprallyBH Y4yH acoc 0ynub ymoly ajnokajgapHH akc STTHPYBYH CY3 accoLMalysiiIa-
pH Xu3MaT Kuiiaad. MaB3yBuil rypyxJjiapra KUpyBUH Cy3iap OMp XWiI TypAard BasusT Eku Oup MaB3y Ou-
naH Oupnamrupwirad 6ymanu. Illy Tapuka, MaB3yBHH T'ypyXJapHH aXPATHUIIHHHT ME30HU YHUHT 3Je-
MEHTJIapU ypTacuaard MyHOcaOaTIapHUHT THIIAAH TalIKapuIard OMWIIap OWIaH acOCIIaHTaHIUTHAAH
ubopat. “MacanaH, cy3 OeNTMIapUHUHT TAPTHOIa CONMHTAH KYTIMTHIAH HOOPAaT IEKCUK-CEMaHTHK Maii-
JIOHJIaH (hapKJIK YIapoK, MaB3yBHI rypyX cy3 Oenruiapy OuiiaH OeITrnaaHyBYM MOAAUN €KY Hieall ICHO-
TaTIAPHUHT )KaMJIaMach XUcoOJlaHau — Oy YHHHT ab30JIapH YPTacHIard MyHOCA0ATIIAPHUHT TYPIIH XHIT
Oynumm €ku yMyMaH OYJIMacIMTMHU aHTrfaTagn’” .

TepMUHHUHT MabHOCH MpOQecCHoHaN TyIIyH4Ya OuinaH OornaHagu, OUpoK Oy TepMHUHIIAp MyaisH
npodeccronan GaoauAT MyXUTHAATHMHA KYJUTAHWIIUIIH TTalTHIA COIUP 6}“lnazm.3 JlekuH kynruHa tep-
MUHJIAp Maxcyc MyXHUTAa TYFUInO, ¢axart, aBBaj, yHAa KYJUIAaHUINO, KeHWHYAINK, TOp Joupanard (oii-
JalaHyBAaH KEHI MCTEbMOJTa YNKaAu (MHTEPHET TEPMHUH TH3UMHU Y4yH Oy TaOuuii Xoxucanup), Oy aca
TEPMHUHOJIOTHK TYIIYHYAHUHT XYCYCHATHIA aKC dTMai KoJaMaian, Ma3Kyp TepMuH Oyiica, 3 HaBbaTuma,
V3uHUHT npodeccronan Oenrwiapuaad Oup KUCMUHHU “iiykoTaan”. MacanaH, e-mail (3JeKTpoH mouTa)
CY3MHUHI MabHOCH YMYMHI KYJUTaHYBJAru JiyFaTiapaa, y Maxcyc JIyFamiapia Kanaail Oepuiran Oyica,
UIyHJAHIUTYa KeNTUpiaay, ynmly TepMUH OWiiaH OeNTWIaHaIWTaH TYIIyHYa 3ca 3aMOHABUI WHCOH
YUyH OlaTUil OYiMO KoNraH, S’bHU SHIWIMKIA WIMHHA, TEXHUK €KH MpodecCHOHan cy3 J1ed XucoOaH-
Mau Iy,

UnTepHer TepMuHIapuHU MaB3yBUH Oenrucu Oyiinya KyHuparumya TacHU(UHM aMaira OLIMPHIL
Makcajra MyBoQHK:

1. l'umepunoBanap HOMIIAPH.

. Xucob €3yBrnapu HOMIIAPH.

. Kommprorep Bupycnapu HoMapu.

. IHTepHeT XM3Mar Typiiapu HOMJIapH.

. MaH3u1 HoMJIapH Ba IOMEHJIapyd HOMJIapH.
. luTepHeT Xu3mar Typiapu HOMJIapHu.

. InTepHeT npoToKoyTapyu HOMIIApH.

. Tapmoxaru anoka HOMJIapH.

9. KommeloTep MociaaManapyd HOMIIapu.

10. JacTypwii Ba anmapar TabMUHOTH HOMJIapH.

11. Maskyp TaakukoTuMu3 >kapaéuu Tyruianrad 3080 maH 3uén TEpMHUHIAPHUHT MaB3y TypyXJap
Oyiin4a TaKCHMOTH KyHHIard KYPUHUIITA 3Ta.

Muknop KuxarjaH UKKHHYY YPHUHA JACTypUH Ba anmapar TAbMUHOTH MaB3yUIa OMUJ TYPyX XKOW-
namanu: alpha software, anti-spam software, anti-virus software, beta software, blocking software, com-

0NN b~ W

! Tepn A.C. Ee pa3s o 3naueHnn TepMuHa. JIMHIBHCTHYECKHE aCTIEKTHI TePMUHOIOTHA. Bopouex, 1980.

? [ToseBBIe CTPYKTYPBI B CHCTEME si3bIKa. 1989.

3 Jlemos A.B. Cucrema, CTPYKTYpa U (pyHKIIMOHMPOBaHHE HAay4YHOTO TepMuHa. CapaHCK, u3a-80 Mopa, yH-Ta, 2000,
c. 58.
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munications software, public domain software — xkiuenm-cepsep (client-server éxu muowcoz-xooum); mex-
mon-mesbon (Quest-host); ymymu winioz unmepgpeiicu (Common Gateway Interface éxu xuckaua CGI);
maxcyc unmepegpetic: CGl (Common Gateway Interface — ymymuii winios unmepdpeticu) sa x.x.

TagKuKOT y4yH TYIUTaHTaH UHIVIM3YA Ba Y30eK4a HHTEPHET HOMJIAp: KOMNbIOmeD GUPYCAAPUHU Ol
oupaou: boot virus, companion virus, data virus, device drier virus, executable virus, macro virus sa x.x.

“Tapmoka ajoka” MaB3y rypyxu: broadcast network, bus network, circuit switched network, clo-
sed network, cooperative network, peer-to-peer network, personal area network, point-to-point network
Ba X.K.

Networks map3yswuii rypyxura kupyBun DSL (digital subscriber line) repmunn kyrnconnu TymryH-
YallapHUHT ¥3apo OOFIMKIMIMHN KYpCaTUIl UMKOHUHH Oepaiu:

ADSL - asymmetric digital subscriber line;

SDSL — symmetric digital subscriber line;

HDSL - high-data-rate digital subscriber line;

VDSL - veiy high digital subscriber line;

IDSL — ISDNdigital subscriber line;

ISDN — inter grated services digital network;

B- ISDN — broadband inter grated services digital network;

BRI — Basic-Rate Interface (Basic-Rate ISDN);

PRI — Primary-Rate Interface (Primary-Rate ISDN);

B-channel — Bearer-channel, the main data channel in an ISDN connection;

D-channel — Delta-channel, the channel in an ISDN connection that carries control and signaling
information.

MaH311 HOMJIapH Ba AOMEHJIapU MaB3yWd TYpPyXHd MHTEpHET TepMHUHIApUHUHT 290 TaCHHUHT HO-
MHUHHU §3 uuura onaau: domen nomaapu musumu (Domain Name System); oupunuu dapasicanu nomaap;
cmamux 8a ounamuk |\P mansunnap;, DHCP Discover (DHCP maoxuxomuucu); DHCP cepsepu; DHCP
naxemu, NAT (Network Address Translation — Tapmox manzunrapunu aimawimupuuy)Ba X.K. MHCOI
yayH, I[P — UHTepHeT TapMOFuIaru KOMIbIOTep MaH3WIU HOMH OYin0, HMrmeprem [Ipomokon CY3UHUHT
KHUC-KapTHpWITaH KypuHHIuanp. atepreTnaru xap 6up xommnsiotep ¥3 IP Man3wmmura sra 6yiann

“MHTepHeT XU3MaT Typiapy~ HOMIH MaB3yHi TypyX 285Ta MHTEpHET TepPMUHIAPUHU KaMpald oJja-
mu: Telnet, FTP, E—mail, Whois, ¢axc, snexmpon mapocumon, wimosznap, Copher, WAIS, HTML, Web-
mexnonocusi, Web—caxugpanap, Web—caium, URL, HTTP, CGI, «6ymyn 0yné ypeumuax mypu», ousaiin,
paccom, Web—macmep, é3yeuu, konmenm—-macmep, ananumux, cepsep aomunucmpamopu, WWW — srex-
mpou caxuga xuzmamu, 1eKmpoH nouma xuzmamu, menekongepenyus (Usenet); gaiinapnu yzamuw
(FTP); nomen nomu xusmacnyocoa umen domen (DNS); melnet xusmamu, IRC — xusmamu éxu Chat kon-
Gepeyus;, mavaymomaapnu uznaw xuzmamu, WORLD-WIDE-WEB (?Kaxon axbopom mapmosu) ea x.x.

WurepHerna sHr oMmabon Ba Oup MebEpra pHUBOXKIIAHTaH Xu3Mat Typiapuiaan oupu World Wide
Web (WWW)aup. ¥V TagkukoT ax00pomiapy alManlyBH Y4yH wirapuaa yinad tomwirads. WWW — 6y,
Ep mapuHuHT ucTaraH HyKTacuaa CakJIaHWITN MyMKWH Oynran OyTyHIai Oommka calT €KUM KOMITBIOTEp-
Jlard MATHHUHT XOXJiaraH OOILKa >KOWWTa XaBoja KWIMHAIWTaH Oenruiam cysnapu (Oyipykiaapu) ypHa-
TWITaH 17100aJ THIIEp MaTH cucTeMacuaup. [ unep MaTtH FOSCHHUHT Ma3MYHH LIYHJIAKW, TApMOKIArd UH-
(hopManMoH 3axupayiapra TUIIEPMATH MOJCIVHU SIPATUIIIATA PEISIMOH EHIamumaan Qoiiaianum Ba
VHH MaKCHMaJI OfUIHi ycyi1 OuiaH Gaskapuii.

Maszkyp TymyHUanap ¥3 TapkuOupard MHTEPHET TePMHUHJIApHUTa OOFIHNK OMp KaTOp TEPMHHIAPHU
wammaian: macanan, WWW xusmarunusr acocuid TymyH4anapu katopura HTML ¢gopmamu; “I'unep-
mamu’ 6oenanuwu; HTTP “eunepmamn™ yzamuw npomoxonu;, Web xyococamnap; \Web yzen sa caiimna-
pu; Web caxugparapnune axmue xomnonenmaapu Ba X.K. Kupaau. Beb-caiitmap aca anonymizer site, ba-
ckup site, chat site, copycat site, portal site, personal Web site, diary site, download site, font site, game
site, hate site, hot site, HTML validation site cuHrapu TepMUHIApHU ¥3 HYHTA OJNAMIH.

WurepHeT TepMUHIapu opacuia rumepuioBaiap: absolute link, obsolete link, broken link, dead
link, deep link, email link, FTP link Ba x.x.

WurepHer nporokoyuiapu Homuapu: Transmission Control Protocol (TCP) ea Internet Protocol (1P)
— UHMePHeMHUHZ UKKUMA Yma Myxum npomoxoau (6y npomokonrap kynunya éupeairuxoa TCP/IP oe6
xam amanaou); aunusaapru yrosuu musum,; Winsock — Windows onepayuon musumu maprxubu,; kemma-

! 3okuposa T.A., Mamapunos A K., U6poxumos J.Y., Mycaesa M.A. Web nacrypnam. T., TIIY, 2006, 175 6.
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xkem aunus unmeprem npomoxkonu (Serial Line Internet); rwo3ma-03 npomoronu (Point-to-Point Protocol
éxu xuckaua PPP); IP (Internet Protocol — unmepnem npomoxonu http (Hypertext Transfer Protocol —
eunepmamunu y3amuus npomoxoau WWW oa kene uwramunaou) sa x.x.

Xwucob &3ysmapu Homyapu: demo account, dial-up account, dormant account, group account Ba
X.K.

VIHTepHETHHHT Maxcyc TypyXJIapHHUHT TabpupHUIaH KYpUHHO TYpHOIWKH, BUPTyal MyXUTHUHT
KOTHUTHB OENTHIAPUHUHT JIEKCHK-CEMAaHTHK JKMXATAa aKC STTUPWITAHJIUK Japakacd OMp XHJI sMac.
AHOHUMITUK, BUPTYQJUIMK, TUIIEPMAHTIIMINK Ba HOMEBEPUIMINK KaOW KOTHUTUB OJOKJIap SHT KEHI aKe 3T-
TUpWATaH. TYy3WINII )KUXATHJIAH JEspiIu Xap OUp TypyX KEHT TapMOKJIaHTaH OYnr0, HHTEpHET JIeKCHKa-
CUHHHT TYPJIU TU3UMIIK MyHOCA0aTIIapy TaKJIUM dTHITaH.

WnTepHeT JNEeKCUKaCMHHUHT YMIOY TYpPYyXJIapHHUHI MHUKIOPHH aKC HATHXKacH YIApPHUHT aloXuaa
KOTHUTHB OCNTWJIapH axaMUSITH Xakuaa (GUKp IOPHUTHIL, YIAPHUHT UHTEPHET KaOW Mypakkad Ba KyTi-
KAPpaJIN TYITYHYaHUHT MAKUIAaHAIIHIATY POJIM XaKH/a XyJioca YUKApHUIl KIMKOHUHU OepajiH.

WnTepHet rnoban TapMoruaa WIMUI-TEXHUKaBUNA coxa OuiaH OOFJIMK cy3map Kyna Kym. MacainaH,
OXM apxuTeKTypacd HOMJIApH, KOMIIBIOTEp AAacTypiapu, NPOTOKOJUIap, CTAaHAApTIap HOMIAPH, DIIEK-
TPOH TYDKOPATHH, DJICKTPOH MOYTAHH, TAPMOKJIATH XaBPCH3IHUK Ba OOLIKAIAPHU TabpU(IIOBUN TEPMHUH-
Jap Ba X.K. YOy JIEKCHKaHHHI XaMMacH Oup TyLIyHYa — WHTEPHETra HyHaITUPWITaHIUTK Ounan oup-
namtupunanu. by cysnap ymly rypyx derapacuaa HadakaT MaB3yBHH JKMXATAaH, OaJKd MaHTHKAH ¥3-
apo oormukaup. 'ypyxmap ypracuaara MyHocabaTiap uepapxus KypuHHIIUAa Kypuiaad. Mepapxuk 0Y-
FUHJIAp Opacuaa Kampad oJuII MyHocabaTiapu MaBxy/l, MacallaH, KOMITBIOTEp OMJIMMIIapH COXACHTa OHT
TWJI JIEKCUKACcH TYPYXH, aBBajl MaB3yBUi pamkainap (¢dpperiminap) KypuHuIInAa HaMo€H Oynanu. Xap Oup
(peiim, V3 HaBOATHAA, CY3TapHUHT MyalsTH COHWHHM OMpIAIITHPaIy, KHIMKPOK XaxXmIaru gpeiimaa ry-
PYXJIaHUIIN MyMKUH. MacanaH, «Onekmpon mustcopam» MaB3yCH « DleKmpoH mya061apy MaB3yCUHHU V3
WUHTa ONau EKU « DNeKMPOH Oupsca», KINeKmpor Xusmamiap coxacuy» KaOWiapHH, yiap 3ca, Y3 HaB-
Oatuma, 60IIKa TepMUHIApHU OupramThupaan. by kadu dpeiiMiap qouMMo SHIU JEKCHKa OWIIaH TYIIUPH-
Jajy Ba yuioy coxana coaup Oyimaérra skapa¢Hiapra Kapad y3rapaim.

WHTepHeT TepMUHIAPUHUHT MaB3yH T'YPYXJIApUHHU TaIKUKU YIapHU SHI MyXUM KUXaTiaap cudartu-
Ja aXpaTtuO KypcaTHIl UMKOHUHU Oepau. bynap Kyiunarniap: aHOHUMIIMK, KOMMYHUKALIUSIHUHT HOBEP-
0an BOCHTaNlapUHMHT YEKJIAHTAHJINTH, TNIOOAJUIMK, WKTUMOUH MaKOMHHWHT Y3rapuilid, MHTEp(aoIUIHK,
BUPTYaJUTUK, TUIIEPTEKCTYyaIUTHK.

Hlynnai Kuinbd, TEPMUHIIYHOCIUK EHIALIYBU JIOMpacyia HHTEPHET TEPMUHOIOTUACH IIaK/UIaHa-
€TraH TepMUH TU3UMU XUCOONaHa M, YHUHT SAPOCH aH4Ya KMCKa BaKT OpallUFuIa fo3ara Keiarad Oyica-na,
OMpOK THU3MMHUHT ¥3W 1Iy MaiiTrauya puBOKJIAaHMOKAA. IHTEpHET COXAaCHHHUHT PHBOXKU YHHHT TEPMUHO-
JIOTHACH IIAKJUIAHUIIMHUHT TypJid AaBpiiapuia TaOuui xapaHiIap Ba OHIJIM PaBUILAA OOLIKapUIAAUraH
YKapa&HIapHUHT HUCOATH Typinda OYIraHIuTHIaH JajaoaT Oepas.

Iupunosa Hunydpap Txa66apona (Y3oexncron Pecnydamkacn Muuinii rapausi XapGuii-TexHHK
HHCTUTYTH XOPUsKUH THIAp Kadeapacu J0UeHTH, ¢pujiosiorus paHaiapu
nomsoau, nilufar.shirinova@mail.ru)
HHIUIN3 BA V3BEK TUJJIIAPUIA TPEIMETI/INK BA BEJITU-XYCYCUAT
MABHOJAPUHHUHI MOP®OJIOT UK ®PAPKJIAHUIIIN

Annomauusn. Uuwoa obvexmus 6OpruKoa CUHKpem, KOpuwuk Xon0a mMagicyo 0yiean, UHCOHUU ma-
Gaxkyp ea munoa yzuea xoc mapsoa OUCKPemaauiaouean npeoMemauk 8a Oeicu-xycycusm MavbHOIApU-
HUHZ UH2IU3 64 Y30eK MUanapuoa Mop@onocux ycyroa Gapkianuiy 2padyoHuUMUK Kamopiap Mucoiuod
MAXAUT DMUNICAH.

Annomauus. B pabome na npumepax epadyoHumuyeckux psaoos paccmampusaemes mopponrozu-
yecKoe pasepanudenue 3Ha4eHull NPeOMemHOCIY U KA4eCmEeHHOCMU, KOMopble CYWecmayom CUHKpem-
HbIM 00pazom 8 00beKMUBHOU 0eUCMBUMENbHOCIU U OUCKPEMUUPYIOMCA (DACUIEHAIOMCS) 8 Yeloseyec-
KOM MbIUIEHUU U SI3bIKE.

Annotation. Morphological demarcation of the meanings of substance and attributiveness in Eng-
lish and Uzbek languages, which are syncretic in objective reality and discrete in human consciousness
and language, are studied in the article in the examples of gradual rows.

Kanum cyznap: npeomemaux mMavHOCU, Oeneu-xXycycusim MAavHOCU, 2PA0YOHUMUK (0apaxicanlanuus)
Kamop, Mopgonocux Gapxraruul, 2padyoHUMUK MUKPOMAUOOH, ePAOYOHUMUK MAKPOMAUOOH.
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Knrwueenie cnosa: snauenue npedmemﬂocmu, SHAY€HUe KayecmeeHHocCcnu, zpadyOwauquKuﬁ p}l(),
Mopghonoeureckoe pazepanuierue, 2padyoHUMUYEcKoe MUKpOnoie, 2padyoHuUMUYeckoe MaKkponoJe.

Key words: substance meaning, attributive meaning, gradual row, morphological demarcation,
gradual microfield, gradual macrofield.

JIncoHuii MabHOJNIAPHHHT, XyCyCaH, IPEIMETINK Ba OENTU-XyCyCHAT MabHOJIQPUHUHT BOKEIAHHUII
xKapaCHuOa 00beKmug OOPAUK~UHCOHUU MADAKKYP~UHCOHUN Mua TIaApaJUTMacHHUHT Y3Ura XOC YpHHU
60p. OObeKTHB OOPIMKHH (Ao aKkC ATTHPYBYH Ta(aKkKyp CHHKPETIAPHH JAUCKPETIAIITHPHIN Ba, aKCHUH-
Ya, TUCKPETIApHU CHUHKPETIAMTHPHUII Kabu (aoyumk KoOWmusTHra ra 6yica, TahakKypHUHT MOJIIHN
mIaKaM OYJraH THI XaM [okcak (aoyuivkka sra. Y TahakKypHUHI OIUN KOOWFH, KyTHCH, IIAKJIJIaHTH-
PYBUHCH dMac, OallKi ¥3Ura X0¢ MyCTaKWJI CHCTeMa, TahakKyp ypyFlIapHu YUyH YHYMIOP, CEpPXOCUI 3H-
poarroxaup — Tadakkyp OepyBuH ypyFIapHU ¥3 KOHYH-KOWAAJIapu acoCHJa MapBapHIl KWIAO €THILTH-
pamu Ba 60i xocun Oepamu. Tadakkyp akpaTraH TpeIMETIHKIAp Ba OCNTU-XYCYCHSTIAPHUA THIJI Y3W4a
udonanaiy Ba MabIyM OHp cHCTeManapra CONajiu, y3ura Xoc KOHyHusimapra oyiicynaupaan. YyHoHYH,
tadakkyp cyOCTaHIMs, PEAMETINK, MaBKyI0T BakmwLtapuau apple, dress, human kabu 6enruto cudar-
Jap/iaH COKHT KMJIMHTaH OOpIUK Oupnukinapu cudaruaa tacHudiaca, uryjaapra yxuatb oes, napu xabu
TYIIyHYaJTapHU XOCHJI KHJICA, THJI YAapHU OT CY3 TYPKYMHHUHI XyCYCHSTIApUIaH OMpHTa aiaHTHpraH
xouaa Tadakkyp mpeaMeTIrKIaH axpaTtino onubd ymymnamupras red, sweet, high, long, two (dual) kabu
Oenru-xycycusitiaapaan redness, sweetness, height, length, duality kabu npenmernamTupuiran, MaBxy-
JOTIAIITHPHIITAH Y3Ura X0C GUp BOKEINK, TymryHua cudaruaa omsra erkasamm.’ Tadakkypaa axparii-
raH OeNru-XyCyCHATHUHT cu(aTuii Ba MUKIOpHiA, OapKapop Ba y3rapyBuaH, yxuranr Ba (apkiau kabu Typ-
Japy TWIJa aciauii Ba HUCOMI cudamiap, peba Ba yHUHT CH(ATION, PaBUIIIONI NIAKIUIApH, OJIMOIILIAP,
paBunuIap cudaTHIa MAKUIAHTHPWIAAN, TypyXJIamTupuiaad. byHnan Tamkapu, yTapHUHT Xap Oupn
y4yH ¥3Hra Xoc Ccy3 sicalll BOCHTAJIapy, CHHTAKTHK Basu(anap OupkuTmwiran. byHna TWIHUHT y3ura X0C
OyHEIKOPIIMK KOOMIHATH ¥3 aKCUHU Tomaau. TadakKypHUHI MHBUKOCH OYJIraH THJI MHCOHTA OJIAMHUHT
JMCOHMI MaH3apacuHH XOCHI KWIIJHpaIu.” .

TunauHr Baon OyHEAKOPAUTH Xamaa OOPIUK — OHT Ba Ta(akKyp MHBUKOCHHH Y3UTa XOC CHCTeMa
cuaruaa akc STTUPUIINTa Kapamai, OOpJIMKAa MPEAMETINK Ba OCITHU-XyCyCUSIT CHHKPETH3MH THIIIA V3
aKCHHH TOIIMAac/JaH KouMaiau. JIMcoHnii TM3nMaa npeaMEeTINKHY aJoXuaa, Oelnru-XyCyCHATIapHu Typ-
Japra axpaTHO anroxXuaa-anoxuaa KypcaTum Ba Mdomaan BOCUTaIapu OWilaH Oupra MpeAMEeTINK Mab-
Honapwu/Substance Meanings (s 1M/, SM)aa 6enru-xycycust masaonapu/Attributive Meanings (yss.
BXM/ i, AM)HE Kywaibitupysun, akcuada, BXM/AMpa IIM/SMuun xygaiitupysun, IIM/SM Ba BXM/
AMHE HEHTpaIIAIITHPYBYH, OUPIIAITUPYBIH yCYJI Ba BOCHTAJIap MaBxyl. MaHa ITyJapHHA aKpaTHUIl Ba
TaBcu@am MasKyp HIMHH axOOpOTHMHU3 OJIWra KyHWIraH MacalaHHHI JOJN3apOJHIHHU HCOOTIOBYN
ommiup — [IM/SM Ba BXM/AMHu ¢apkiami, AMCKPETINAITHPUII Ba CHHKPETJIAIITUPUIL KOOWIUSTH JIH-
COHMIT OMpIHKIIapAa Xap XUl — dapajicalanear KYpuHUIILIapaa HAaMOEH 6}“/nam/1.3 Iy ypunna, uamMui Ty-
IIyHYa Ba XoAMcCa cudaruia, 1acTiad, y30eK THIIIyHOCIUIHIa YPraHmIio, Te3 opaja *KaxoH THIIIIYHOC-
JHUTHIA XaM TaHWIHO YATypraH, yMyMIHaJCKTHK MUKIOp Ba cH(daT KaTeropHsulapuHHHT XamJa yd aco-
CHIi KOHYH — MUKOOD V32apUUIapuHute cugpam y3eapuuinapuea Ymuuiu 6a akCunyd, UHKOpHU UHKOP XaM-
7a Kapama-Kapuuiukiap oupnueu éa Kypawiy KOHYHJIAPHUHUHT THIIIATW MHBUKOCH OYNraH, 00bekmus
OOPIUK—UHCOHULL OHe—UHCOHUT MU TIAPAJUTMAaTHK MyHOCAa0aTIapuHUHT OeBOCUTA peaj KypUHHIIH OYiI-
TaH—IUCOHUN Oapadicananul EKU epadyoHuMusi XOOUCcacu NPEAMETINK Ba OENru-XyCycusT MabHOJIapHUHN
(apkiam MexaHU3MUra aijaHuIIMHT alIOXU/a TABKUJIAIN JI03UM. buHOOaprH, 00BEKTHB OOPITHK/Ia CHH-
KpeT, KOPUIINK, HHCOHUH Tadakkyp Ba TWIIJA AUCKPET KYPHHUIIA peaulaliairad npeaMerink (Subs-
tance) xamna Oenru-xycycusr (attribute)auar i TH3HMEIArn QOHETHK, JIEKCHK-CEMaHTHK Ba IpaMma-
TUK sIpyCJIapH Xamja ynap Owian OOFiaHuO KeTaauraH (pazeMHK, TapeMHK KaOW OpalHK caTxjapuiaa
rpajayal Tapsaa GapKIaHUIIK, Ma3kyp GapKIaHuIl KapaéHuIa Y3ura Xo¢ MUKPO- Ba MaKpOMaJOHIapHA
XOCHJI KWIMIIY Ky3aTwiaan. by Hadakar y3apo KapAom THulap TU3UMHUAA, OaJKH MHIIIN3 Ba Y30eK THII-
Japu kabu TypiiH TU3UMIM THJUIAp JOWPACUIa XaM SKKOJI Ky3ra tanmianaaun. Kyiinaa uHmms Ba y30ek
TWDIApUIa MPEAMETIUK Ba OSNTH-XYCYCHIT MabHONApHHU (apKianiia rpaJlyoHMMHUK MyHOcabaTiapHu
aKc ATTHPYBYHM Karopiiap MUcoIuna (GUKPUMH3HM acocialira Xapakar Kuiamu3. AWUTHO YTHIraHuaek,

! Compact Oxford Dictionary&Thesaurus. Oxford University Press, 2006, 452 p.

2 Hlupunosa H.JI. Jluconnii carxyiapaa rpagyoHuMuK MyHocabariap. Mnmuit monorpadus, T., 2016, 123 6.
3

1y manb6a.
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OyH7aii BocuTanap TWI KypHWINIIMHUHT Y4 CaTXH Ba Cy3 TypKyMJIapy TaCHU()MHHUHT Y4 acOCHi Oenrucura
MyBO(¥K PaBHIIIA Y4 Typra Oy IHHamM.

1. TIM Ba BXMHu (apkjiamniga J1eKCHK-CEMaHTHK TapajkaIaHuIII.

2. IIM Ba BXMHuu ¢apknamga MOpQOIOTUK AapaxKalaHHII.

3. I[IM Ba BXMHu ¢apxaliia CAHTaKTHK JapakaTaHuIIL.

Maskyp uia TaakukK ManOaw cUdaTHia ONMHraH MPEJAMETIHK Ba OCNTH-XYCYCHUSIT MabHOJApH-
HUHT Mopghonoeux ycyn acocuaa GapKIaHUIINA CY3JapHUHT TypKyMilapra aXpaTWIWIIN Ba Xap Oup Typ-
KyM Y4yH y3ura xoc MOp(HoJOrHK IIaKiap XaMaa KaTeropusuiap MaBKyaJuru ounad y3apo 6ormuk. XKy-
Jla Ky xomapjaa Oy TaCHU(IIOBYM MIAKIUIAp CEMAaHTHK JKUXATJaH y3iapura MyBoduk Oynran cysznap ou-
nan 6upukn6 kenagu.? UyHoHUH, THIA TAaCHADIOBYH MOP(OTOTHK MIAKIIAD MABKEHa Oy IraH:

a) con (kamezopusicu) — MPEIAMETITHUK;

0) dapaoica — CTaTUK OENTH-XYCYCHSIT,

B) -HYlU — MUKJIOPHIA OCJITH;

T) Hucbam — TMHAMUK Oenrn
MabHOJIAPUHH H]Ooaanalra HXTUCOCIANITaH Makuapaup. byau Kylinjaaru rpaJyoOHUMUK KaropJa yMyM-
JAMTAPHUII MYMKHH:

1-yuzma
V36ex Tuan mopgosorux Bocuranapuauar IIM Ba BXMun gpapKaani rpalyoHHMHK KATOPH
BXMHuHTr Kyuaiuiiu
Omiaapaa coH ~ Cugariapaa gapaxka ~ 1apTuo maxJjau ~ Hucoart >
IIMuuHr Kyyaiumum

Bynna con xamna dapaoica, mapmu6é makiau Xxamaa Gebiuiapaaru Hucoam €K dapadica Xamaa -Huu
— IIM Ba bXMHu (apkiamnimara y3apo gapaxaHyBdu MUKPOMAaMIOH XyCyCHsATHTa 3ra 6yica, oTiapaa CoH
~ (epnapna HECOAT aTOKAAOPIUTH IPAAYOHUMUK MaKpOMaiIOH KYPUHHUILIUHA OJaJIH.

Wurmus tununaa 1IM Ba BXMuu dapkiaamHuar Mopdooriuk KaTopu y30ek TWiingaruaad OupMyH-
4a GapK KWIMIIMHA Ky3aTamu3 (Oy I0OKOpHIa alTHITaHUJIeK, HHIVIM3 THIH TPaMMaTHK TU3UMUHUHT Y3Ura
XOCJIUTH OWJIaH XapaKTepiaHaIn):

<

2-yusma
Wuru3 tuiau mopdoaoruk Bocutaiapuaunr SM Ba AMuu ¢gapkJiann rpajyoHUMHK KaTopu
AMHUHT Kydalium
A~ CN ~ CD ~ S ~ ON ~ CV~ Plto >
SMHuHT Kydanumm

Bynna karop SMuuHr nacaiuimm sBazura AMHUHT Ky4aluiny (Ba, akCHHYA) JAapa)kajlaHHIl CHpa-
CHUHHHT OOIW/Ia WHIIN3 TWIKAA OTIUK KypcaTkudyu OyiraH Ba SMHHUHT Kywid HaMOSHIAcU cudartuia
103ara YUKaIMTaH apmuKiiap *Oou orca, KaTop CYHrHIa OSNTHHUHT KyWId KYPUHUIIHN — JUHAMUK OerH-
HHU noaanoBur QebUIMK makay t0 okIamMacu xoi onanau. AMHUHT Typiu KYpHHUIIIApH — MUKAOPUI
6enru (CN — Category of Number), cudaruit 6exru (CDC — Category of Degrees, S — Statives), Tapru6
mrakau (ON — Ordinal Numerals) xamma debnnarn aucbar makau (CV — Category of Voice) A~ P/to sun-
naHumK (OTIUK KYpCaTKMUM-(QEBIUINK IIAKIH OMIO3ULMAICH) Opalufuaa Koinamaan. ByHna apTHKIB
XaMmJa OoTJIapAard coH €K XarTo cudariapaard aapaxa Ba X.K. — ¥3apo AapakajlaHyBuYd MHKpPO-Mai10H-
uu, A~P/to rpagyan katopu sca SM Ba AMuH ndomananHIHT MAaKPOMaiIOHWHN aKC STTHPHIIHN Ky3a-
TWIMOKAa. [lemak, MHIN3 Ba ¥30ek THulapuia cyOCTaHTHB Ba aTTpUOYTHUB MabHOJIAP MOPQOIOTUK TH-
3uMa O6apya eTakuM IIaKJI Ba KaTeropusiiap nupa udonaraHuOruHa KoiMai, y3ura xoc rpaayai ano-Ka-
JIOPJUK KacO 3TaguraH MHKpO- Ba MakpOMauJOHJIAp MIAKJIKIa BOKEIAHWIIHM Xap MKKaIa THI MHCOIUIA
JATMITTIAHMOKIA.

Xynoca kunb aiitaguran 0yicak, OOpIMKAAa CHHKPET OYNraH NMpeagMeTINK Ba OEIru-XyCyCHsT UH-
coHUIl TapakKyp Ba THIAa OUp-OMpHIAH aXPATHIUO, MIAKIUTAHTHPUIAD 3KaH, JIUCOHUI TH3UM YIIApHU
Oup-Oupuman G6atamoM y3ub udbomanam HymugaH sMmac, Oamku mapa)kaJaHWII, MAKIOPHH Y3rapuiiap-
HUHT cu(aT y3rapuuuiapura yTUINN ycyauaaH QoiaaraHagn — NpeAMETINK Ba OENru-XycycHaT MabHO-

Py
<

! Mupurosa H.J[x. IIpeIMETHOCTh M Ka4eCTBO: OT CHHKPETHOCTH K aucKperHocTH. Haydamas monorpadms, LAP
(Lambert Academic Publishing). Saarbricken, Germany, 2013, 93 c.

# Murphy M.L. Semantic relations and lexicon. CUP. 2003. Synonymy. ELL, p. 376 — 378.

“Uysmana Kyluaard KuckapTMmanap umutatunMokaa: A — Article; CN — Category of Number; CDC - Category of
Degrees; S — Statives; ON — Ordinal Numerals; CV — Category of Voice; P/to — Particle to.
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napuHH (apKIOBYM BOCHUTANIAp ¥3apo IpaJyoHMMHUK (MapagurMatuk) MyHocabarnapaa Typanu. UHrm3
Ba Y30€K TWJIApHUIATH MPEMETINK Ba OENTH-XYCYCHAT MabHONAPHHU (PapKiai MOpQOIOTHK BOCUTAIAPH-
HUHT y3apo TpalyoHUMHK MyHOcaOarTmapu OyHIall TpaIyOHHMHK CHpANAp CUHKPEMAUK~DapKIaHULLI~
3udnanuw OOCKUIJIAPUHM Y3 WUMTa ONUIIMHYU Tacaukiaad Typubau. Gukpumusya, OyHIa THILIApapo Y3u-
ra X0c XyCyCHSATIAPHHU YpraHuil Hadakar Xycycui, 0ajakd yMyMU# Ba YOFUINTHPMA THIITYHOCIHK/IA BY-
JKynra KenaérraH 6ap3u MyaMMOJIAPHHHT, XyCycaH, JTUCOHUHN OWpIuKIapia MpeIMeTInK Ba OeNru-Xycy-
CHT MabHONApU (apKIAHUIIMHUHT Tpaayal MyHocabamiapAa TypraHIWTMHU XMCOOTa OJIMAacivK HaTH-
XKacua yJapHH cHupacuaaH y3u0, TalIKUHY TaxXJIMJI 3TUII OKWOaTH A 103ara KeinaéTrad Kymiad MyHo3apa-
JIM XOJIATIIApHUHT €YUMHTa aillaHUIIN MyMKHH.

Hcnamos Yrkypixon Xocumkonosnu (Y3éexucron Jasaar CaHbaT Ba MaIaHHST
HHCTUTYTH, ¢puiionorus paniapu HoM3oan)

HYTK MAJIAHUSITA BA YHU TABMUHJIAHJIUTAH OMUJLIIAP

Annomayusn. Yoy maxonaoan Anuwep Hasoutinnue nymx maoanusamu 8a yHu mavMuHIAOU2an
omunnap xycycuoa uxp opumuiadu. Makonaoa munHune UHCOH Xaémuodazu axamusmu Xamod YHOAH
OKUNOHA DOUOANAHUMHUHE UXCOOULl 8a canbull cuxamaapu Oopacuoa woup OUIOUPean KUMMAMIU
Quxprap maxaunea mopmunean. Aunukca, aOubHUHE WOUP 84 B0U3NAP HYMKUOA2U TOMYKIAPHU OMMA-
AAUMUPUWL, AKCUHYA, KAMYUTUKIAPHU bapmapad) smui XaKuoazu aumeaniapuHu Mag3yiapea aicpam-
2aH X010a Kenmupub Ymuiea.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemces Kyabmypa peyu Anuwepa Hasou u ¢paxmopul, xomo-
puvie ee obecneuusaiom. B cmamve ananusupyromes yennvle uoeu, 8bICKA3aHHbIE NOIMOM O BANHCHOCU
AZBIKA 8 JHCUZHU HeN0BEKA, NOJIONCUMEIbHbIE U OMPUYAMETbHbIE CMOPOHbL €20 PAYUOHATLHO20 UCNOTb-
306anus. B uacmuocmu, yumupyomcs @blCKA3bl8aHUs a6mopa 0 NORYISAPU3AYUU OOCTUNCEHUL 8 BblC-
MYNAEHUSIX NHOIMO8 U NPONOBEOHUKOS, U 00 YCMPAaHeHulu HeQOCMAamKos, Kacaruuxcsi 0aGHHO20 GONPOCd.

Annotation. This article examines the culture of Alisher Navoi's speech and the factors that pro-
vide it. The article analyzes the valuable ideas expressed by the poet about the importance of language in
human life, the positive and negative aspects of its rational use. In particular, the author quotes the state-
ments of the author about popularizing the achievements in the speeches of poets and preachers, and not
about eliminating shortcomings.

Kanum cyznap: mun, cy3, Hymx, mui MaOanusmu, Cy3iaul KOOUIUSMU, CAMUMULL HYMEK, UICOOUTL
HYmMEK, canouti Hymx, HOmux, cyxoamoout, 60u3, Hymx 0000u, HymK MaoaHUusmu.

Knrouesvie cnosa: s3vik, clogo, peuv, A3bIK06As KYIbMypa, YMEHUe 2080pUmb, UCKDEHHSIS Peyb,
HOJIOJNCUMETbHASL Peyb, OMPUYAMETbHAS Pedb, Opamop, coOeceOHUK, NPONOSEOHUK, PeYedoll IMuKen,
KYIbmypa peyu.

Key words: language, word, speech, language culture, ability to speak, sincere speech, positive
speech, negative speech, orator, interlocutor, preacher, speech etiquette, speech culture.

Tun mxTUMOUit Xomuca cudaruaa Mypakkad JTUCOHUM TU3UMIUP. Y V3 MUKW Ba TAlIKU UMKOHUSAT-
JapyaH Tamkapu Oup KaTop HOJMMCOHUI oMuiuiap OviaH XaM OOFnuKavup. MaHa nryHAa oMuiiap THII-
HUHT PUBOXKH Ba OOMJIMIUra, Y3MHUHT Mypakkal, cepkuppa BazudacuHu TYIIMK Ba Makcaara MyBO(QHK pa-
BUILJA 470 STHIIUra KyMakjiamaan. DHT MyXUMH, Oup KaTop JUCOHHM OMHUIAp THIIaH, YHUHT MEBED-
napuiad YpuHiIn (QoimamaHuII, THITA TYFPU MyHOca0aTaa OYIUIIIEK XyCyCHSTIApHU TapOusiad, Meb-
épra comnd Typaau. TWITHUHT pUBOXH Ba YHIAH camMapaiy GpoiJanaHuITa XaJaKuT OepyBan XoAaucanap-
HU Oaprapad 3Tagu, THWIHUHT COGIUTHHE MyXodasa Kuiaaau. MaHa mrynapHuHT 6apyacd THIHHHT Maja-
HUH Ba MabHABUH KypoJ dKaHUAAH JaonaT Oepam.

VrMum axaoanapuMus THIHE Hadakat y3apo QHUKP alMaIIyB KypoiH, Galkd KHIIHHH TapOus-
JAITHUHT MyXUM BOCHTalapuiaH Oupu ned xucodnmamrannau aiitn6 yrauk. Ly cababmu yTmumga y1-
raH Oapya Oyrok axpomiapumus — aauonap, dainacydnap, TMHUAN ynamomnap Ba OOIKa KacO 3rajiap THI-
HU KUIIAHUHT axXJIOK Ba OJOOWMHM ¥y3uaa udoma 3TyBYM BOCHTa Ae0 XaMm Owmnraniap. DHAWINKAA HYTK
0100M, HYTKUI axJIOK, HYTK 3THKacH 1e0 I0pUTHIAETraH TyLIyHYalap Xakuaa yia naBpiapaaék Guxp-
Mynoxasajap OWIIUpHIITaH.

Anumiep HaBouit xam y3u1aH aBBajru ajyioMajJapHUHT aHbaHaJlapMHU JIaBOM TTHUPraH Ba ¥3 acap-
Japuaa HyTK MaJaHIATH Ba 0100H Xakuaa MybTadap GuKpIapHA OMIITAPTaH.

Amumiep HaBouitHuHT Oy OOpazaru MepocH ¥3ura Xoc kuxariapra sra 0ynn0, Ou3HuUHrYa, Kynu-
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Jlary XyCyCHsTIapra ara:

1. Annmiep Hapowii y3urada Oynran myradakkupIapHAHT HYTK OIOOWTra OWJ aHbaHAJapWHH Ja-
BOM JTTUPIH, YHH WIMHH Kapanuiap OuinaH OOHuTIH.

2. Anumep HaBowuit HyTK 0mo0u Xakuaaru yua nqaBpaa MaBxyd QUKpIapHU ¥3 TadakKypH, MyLIO-
Xa/Jacy IpU3MacuIaH YTKa3Iu.

3. Anumep HaBouit HyTK 0omoOHM Ma3MyH Ba MOXUATHHHMHI Tajad Ba MebEpIapUHU V3 acapiapu
Ma3MyHUTa, KaXPaMOHJIApUHUHT axJIOKUH (pa3wmiariapura CHHIIUPAY Ba Oyiap OpKaJld KUIIWIApAa HYTK
0I00MHH, TWITA XypMaT XUCCHHHU TapOUsUIaMOKYH OYIIIu.

4. Hytk omoOu ro3acunman Anwmmiep Hapouit aditran Qukpnap xo3upaa kafajl pHUBOKIaHAETTaH
HYTK MaJIJaHHSATH COXACHHUHT JINCOHUI Ba HOJIIMCOHUI OMUIIIAPUHY OeNTHIIAIIa acoC OVIUITN MyMKHH.

HapowitHuHT ymOy Tamadra ouj Kapamnuiapyd adipuM ONUMIAPUMHU3HUHT pUCOJAIapHhia XaM KHC-
MaH Taxyiun sranras.” Kyitiaa HyTK 00061 103ackiaH axu6 aiftran GQUKpIApHH KYPHO THKaMHU3.

1. HyTK K¥31a TyTHaaéTran Mmakcaiara MyBopuk 0y aumm kepak. X0o3Upry BakTAa HYTK Majaa-
HUSTH Ba aabuil MehEP XaKua ran PUTIWITaH TaAKUKOTIAp/Aa HYTK MaJaHUATHUHUHT acOCUH IIapTia-
punan Oupu HymxHune maxcadea mysoguxiueu, ned oenrunaHany. Mana 1y HyKTau Ha3apaaH €HAal-
ca, HapomifHuHT Kyhumaru GUKpIapuaa HyTK MaJaHUSTHHIHT YII0y Tajgabiapu Xakuaa ram 6opaéTranu
aHUK KYpUHAOM:

bBupap cysnu acap aiimué myseoux,

Bypynau nomaza kunou mymobur.  (“Dapxon sa Hlupun”. 48-6eT)

Houpuunr “Hacoiinm yn-myxab0ar” acapuaa xam Oy Oopajard QUKpIApHU y4paTHIl MYMKHH:
“A6ybaxp Caudanonuil K.m.c. ... Xamyn 0e60ypKu, cy3Hu xodcam Kaoapu ouna avumune. Xap He xodcam-
Our opmykoyp, anoun unux mopmune...”’ (“Hacoiinm yia-myxab6ar”. 129-6eT)

Kyitnnarn mucpanapna HaBouii ¥3 HyTKH Xakuna ranupuoO, OOpau-10 HyTKUM (CY3uM) XYO sSXIIH,
MakOyn 6ynMaca, EMOH ranuprat 0yncam, AJIOX KSUUPCUH, JCHIH:

Cysym xy6 apca Paxmam cuiina xampox,

Bazap 0eoum émon: acmazgpupynnox. (“Dapxox sa Illupun”. 477-6et)

Amnb pukpuva, oFU3ra KeNraHuHH, IXIIA-EMOH CY3JIapHU aiiTaBepMaclK JIO3HM:

Huna 6yxum, saxuu-émon dema cys,

O EMOHY sXMUCUA COTMA KY3. (“Xaitpar ym-abpop”. 162-6et)

2. HyTK 3bTHOOpra JIoMnK, THHIVIOBYH JMKKATHHU TOPTAAUIraH 0YJIMOFH Kepak. byHuHr yayn
3ca HyTK Ma3MyHITH, ShHU JUKKATra MOJIMK Xa0ap Ba MabJIyMOT TAIlIUIINA, EKUMIIU THJI OMJIaH U3XO0p KH-
JIMHUIIN Japkop. Mana 1ty Tana6 2yxappesnuk (320 ) cy3u opkann ndonananran: *“Crandapu 0as-
POH caHocuoa bup neua yxappe3iuK ouia Mypaccas SMmaK 6a wax300a Maoxum HAcouux ouia uxmucop
xunmox” (“Canmu Uckanmapuit”. 543-6eT).

Tyxappe3kum, Hykmaogapoypyp,

By oapéoa mynoox wurnosapoypyp.  (“Cammu Uckanmapuii”. 492-6et)

Hapowuii Tapkumianmmya, KAITMHAAT HYTKH YbTHOOpra JOWHMK OyiMaca, yHTa 3Jaonuiapy (KHIIn-
Jap) KM3UKMaca, JUKKaT KuiMaca — Oy HOTUKHHUHT 3112 HYK, YHYT OYIraHuaup:

Onoa kuwiu UyK demax yaou cy3yHe,

Hoxun amaccenmy 6y onea ysyne?  (“Xaiipar ya-abpop”. 109-6ert)

HaBowuit HOTHK HYTKMHUHT YbTHOOpra JIOMHK Ba THHIJIOBYMHUHT TUKKATHHU Y3UTa TOPTA OJIUII XY-
CyCHSITUTa KaTTa 3bTHOOp Oeprad. Y »bpTHOOpra JOWUK HYTKHU AXwu cyxoamu Oop, Xyuicyxoam, wupum-
KAIOM, AXwU cyxoamaux, xyuwmyxoeapa xabu OUpivkiap Bocuracuaa udonanaian. Ymoby xoiar moup-
HUHT KOHKPET IIaxciap HyTKH Xakuaaru Gukpiapuaa sisHaga aHukpok Kypunanu: “Llatix A6ybaxp Bocu-
muti x.m.c. Omu Myxammao 6. Mycooyp. Tacaesyg ycynuoa xeu kum anook, cyz aummaioyp. Ycyn ea yuy-
mu 30xup-oa onum spvuws’” (“Hacoiium yia-myxa66ar”. 123-6et); “Xoowa Myatino Mexnazuii — Xaspam
Hlaiix Abycauo Abynxatipnune nabupanapudandyp. Bawvs maosconucu, bazosam zapm eéa nypuyp 60Keb
apou” (“Meson yn-apszon”. 43-6et); “Xogpusu Epuii — Xyw cyxbam 6a waupun Kaaom xuiui 3pou 6a Ki-
poam unmun axuwu 6unyp spou...” (“Maxomuc yH-Hadouc”. 48-6er); “Masnono Ocyg *““Baouui’” ma-
Xannyce Kuayp apou. Ammo axwiu cyxoamu 60p spou éa Kynpax cungh wevpun sxuu aumyp spou” . (“Ma-
xonuc yH-Haouc”. 60-6er); “Mup Capbapaxna — Typxucmonounoyp. Xyuw madv éa xyw mawpab éa
xXyw cyxoam éa wupun kanom kuwudyp” (“Maxomuc yH-Hadouc”. 115-6er); “Xoowca Cyrmon Myxam-

! Kymrypos P., Bermaros 9., Toxues E. HyTk MagauusTu Ba ycayGust acocaapu. Tourkent, “Ykurysun”, 1992, 22—
24-6etnap.
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mao — Hlopaxmounoyp. Illaxpoa nawvy namo monou. Xym cyxoam sa xywmyxosapa xuuuodyp. Cyxoa-
mu Myxcubu bacm 6a MaxkaayMu My*cubu Hu-uomoyp ea Homa xamun oazu wiupun oumup’ (“Maxomuc
yH-Hadouc”. 130-0er); “Xoowca A60yinox Cadp. Ba y3u sxwiu XyIKayK 6a AXuiu cyxo0amauk, uueumoyp”
(“Maxonuc yn-Hadouc”. 141-6er).

3. HyTk 33ry Makcaajiapra, mujiapra paréamianTupaauran, gpoiaanau oyaummu jJosum. Hago-
Uil CY37I0BUMTA MypOXKaaT KWIHO, 31ra OMpop SIXITHINK KWIHII KYJIWHTIAH KeaMaca, Kyaa OyiMaca Thi-
HUHT OmnaH Hadb (Poiaa) KenTup aeuau:

Xatip mysaccap eap amac 21 buaa,

Hagv mezypmax xap ynyp mun ouna. (“Xaitpar ym-abpop”. 239-6er)

HaBowuitHuHT TabkuIamuya, Goiaacu3 Cy3HU alTranial Kypa, SIXIIUCH, CYKYT CaKJIaMOK MabKyJI:

Tapuu emu6 sicomu xudoam mauea,

Cy30a cykym ynou 6azoam manea.  (“Xatipar yia-abpop”. 63-6er)

4. HyTK caMUMUii, IOpaKIaH YMKAAUTaH 0YJIMOFU Kepak:

Aiinaou aspox mynaxkaw bace,

Hakw pakam atinaou ounkaw b6ace.  (“Xaiipar yin-abpop”. 96-6er)

HaBowuit HHCOHHUMHT CY3U YHUHT MUKW TyHECHHU UQOAATaiI, YHUHT KUMIUTUHN HYTKA aifTHO Ty-
PUILIVHU TabKUJIAHTH:

Vpmaou uyn 6yiina sasonu uuun,

By ¢y3 una aiinaou xonu uuun. (“Xatipar yia-adbpop”. 255-6eT)

Ammmep HaBowii c¥3, HyTK KHUIIM KAJIOWJAH YUKHIIHM, Y CAMUMUM, AUira EKaaurad OVIUIIT JIo-
3uM, 1e6 xucoOmaian. Mana mry mapHOnma y Xoxka Myxamman [lopco p.T. alitran Kyhumarn uOpatin
¢dbukpuu xentupanu: “Tun dexyoa eandan cykym Kuica, Kaib Annox ounan muiiawaou. Aeap mun eanea
myuwica, Kano cykym xunaou. Cyxym uxxu xunoup: TurHune cykymu 6a KaniOHuHe OyHé aHOUMANApUOan
cykym guauwiy. Kuwu munuoa cyxym xuica-io, Kanboa CyKym KUIMACA, YHUHS 2YHOXU eHeunl 0y1aou.
Kumku, munoa xam, kanboa xam cyxym xuica, ynea cupaap soxup oynaou. Yaye eéa xyopamau Ilapeap-
oueop ynea maxcaniu kunaou” (“Hacotium yin-myxab6ar”. 270-6er).

HyTKHWHT camMuMuiA, YUH KYHTHIAaH OYIUIIA HOTUKHUHT PYyXUSATHIA XaM KypuHHAIIHHE HaBowmii
Xoxxa AnmoynauH FrkIyBOHUHHUHT HYTK jKapa€HHUIArd XOJaTHHU HaMyHa cudaruia kentupanu: ““Xoowca
Anoyooun fuscoysonuii x.c. Ba azum ucmueposu 6op spmuut. Ba dazosm, wupunmaxaiiym spmund. 1ox
6YIYp SpMUMWKY, CY3 AUMaoypeoHHuHe opacuoa y30un eotiub oyayp spmuw’” (“Hacoiium ym-myxa66ar”.
274-6er).

HaBowuii mebpHUHT MIAKIHM, CypaTd OWJIaH YHHHT MabHOCH 3WY OOFIMKJINTUHH aJOXHUIa TabKUA-
naiam. lakmm Xy mebspra MabHO MOC TYIIAH, JUIIKAIT OYiiaau, 1e0 TabKuIaiu:

Hasmxu xam cypam spyp xyw auea,

3umnuoa mavhu dosu ounkaw anea. (*Xaiipar yn-adbpop”. 62-6er)

Kentupunran Tanadnapra kypa, HaBouit y3u €3aéTran MucpallapHUHT XajKKa SKUIIMHU, ylIapHU
XYIIHY KWIKITHU X0XJ1aiau Ba AJUTOX/IaH MaHa Iy Wynaa Magan cypauu:

Epab, anu xank oun agppysu >m,

Xacma Hasoutiea dozu pysu sm. (“Xatipar ym-abpop”. 62-6eT)

Hagowuitaunr é3ummya, sSxmu cy3, Goiaany cy3 UKKU )KaxOHra TEHTIUP:

Xap 0yp anea scasxapu s#oHOuH QhysyH,

Kuiimam apo ukku scaxonoun ghy3yH. ("“Xatipar yn-adbpop”. 11-6et)

SIX1mM OFaMHUHT CY3H XaM 33Ty HUSTIM OYnaau, KU PyXUHU KyTapaau, YHTa 5KOH Oaxi 3Taju:

Jlex bupos Kuica pason oaxuinux,

Pyx xubu cy3 6una scon 6axunux. (“Xaitpar ym-abpop, 240-6er)

5. HyTk (ram) 4YuH 10pakaaH YUKMOFH, CY3J10BYH 3 Cy3Ura MyHOCHO, COTUK OYIMOFH JIO3UM:

bup b6yxu, my3 6ynaca kuwiunune cysu,

Hyx cysukum, xam cyzuio xam y3u. (“Xaiipar ym-abpop”, 205-6er)

HaBowii maxcHUHT aliTran ramura, 6epraH cy3ura COAWK TYPHUIITUHY YIyFIaiu, OyH! HYTK 0100uU-
HUHT IapTiaapuaan Oupu, n1ed Xxucoodmaiu:

Xam axn una 6y0ypyp mMysoqux,

Kum, ynxu cy3 uupa 6ynca cooux. (“JTaitam Ba MakuyH, 301-6er)

6. Cy3J0BUM THHIJIOBYMHUHT KHMJIMTHHHU, CABUACH, IXTHEKNHN MYJIOKOT 1aBOMHIATH PY-
XUH X0JaTHHH XHUCOOTa 0JIMOFH J103uM. Arnuiiep HaBowii C¥3710BIMHUHT HYTKH TUHIJIOBYUTA KH3UKAP-
M OVIMINIUHA TabMHUHIAWAWTaH OMHJUIApAaH OwpH cudaTuga CyXOaTIOIIHHUHT, ShbHH THHIIIOBYHMHUHT
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KUMJTUTUHU XUCOOTa OJUIIIUD, 1e0 XUCOOIanan:

Xap bupuea yzeaua cy3z myodao,

Vzeaua cyz 0Oemaxu, 103 myddao. (“Xaitpar ym-abpop”. 334-6erT)

Hagowuii “Hacoiinum yn-myxa60ar” acapuna Myszaddap Kupmonmoxuit Kupmucuii (k.c)HUHT Kyiiu-
Jaru GUKPUHU KENTHPanu: “‘Ba xam y1 0eO0ypxu, KUMKU EWnap OUIaH calomamaux 6a HACUXam Kuauu
wapmu bunan cyxbam Kypca, 6y cyxoam yuu 6anoea cupupmop xuraou’ (“Hacoitum yin-myxa66ar”. 154-
oer).

Hemak, €nutap opacuia caJoMaTIUK XaKuaa Ba HACUXaToMy3, OeypuH cyx0aT KMIIHII MaKcaara My-
BOUK OYiIMaiiau, OyHaald HYyTK yiapra TabCUp KUJIMaWIi, yHH Enuiap KaOysl KUIHIIMaiIu.

7. HyTK KYHrmira ékaaurad Ba THHIJIOBYMHHU 3aBKJIAHTHPaAuUraH Oyaumm kepak. Hasowmii
HYTKHUHT (acoXamiy, Ma3MYHJIM, PAaBOHJIMTMHU HYTKHUHT Ty3a1 (Majgoxatiau) Oynumu OuiaH OornaraH
X0J1/1a TaBCU(IIaian:

Kynmuio cypou cy3 ¢pacoxam una,

Cy3uoa yownu manoxam una. (“Cabpau caiiép”. 80-6er)

HaBowitHuHT (uKprya, KUIIA HYTKHHUHT CAMHMUN Ba JWIKAIUIUTA YHUHT WYKH JTYHECHIAH,
MaJIaHUSITH Ba MAbHABUATHIAH Japak Oepaiu:

Yynuku MyKoun cyzu spou OuaKai,

Xven xynxuro xyenu xyaku xyw.  (“Cabban caiiép”. 330-6er)

Jlunkaw tymryadacuau HaBowit kanomu ounagpys, Hymxu OUIKyulo, HyKmau Ouixapout, mam Ouj-
xapowu cy3napu opkanu 6epanu: Kanomu ounagppys (O AY2 25S) — nunHM paBIIaH KMIYBYH, KYHTHIHHA
IOJT 3TYBYH C¥3 (HYTK), Ma)TYHKOpP HYTK:

IOxyneau, muna6 wox @epysnu,

Vzomub6 kanomu ounagpysnu. (“Cannu Nckanmapuit”. 279-6et); “Ammmep Hasowuit acapmapu Tu-
yuHUHT u3oxw ayrary’”, |1 tom, 92-6eT)

Hymxku ounxymwo (WS J2 3k3) — kyHrysnra ékaaurad, MabKyll TyIIAJUIaH HYTK:

Jleou wax: 31 caodam wamvu poliune,

Kyneyn aponux nymxu ounkywouune. (“®apxon Ba lupun”. 130-6et; “Amnmmep HaBowuii acap-
Japy TUIMHUHT W30XJu oyratu”’, | Tom, 488-0eT)

Hyxmau ounxapow () )31 43535) — 3aBKIaHTHpAUraH, KYHTYIIHE KyTapaaurad, parOaTiaHTHPaIn-
ral HYTK:

Aén aiinabon Hykmau ounxapout,

Hep 30u-10 kpz0un mykap 3pou éw. (“Camnn Mckanmapuii”. 538-6et; “Anumep Hasouit acapnapu
TATUHUHT 30X, yFatu’”, || Tom, 488-6eT)

HaBouwitHUHT TabKHUIANINYa, HYTK THHIJIOBYMTa pyX (KyBOHY, OapJaMIIMK) OardILIAIIMA JO3HM.
daszunarcu3 HyTK 3Ca MHCOH PYXHHU CYHIUPAIH:

Cy30un ynyKkHune manuoa pyxu nox,

Pyx 0o2u man apo cyzoun xanrox.  (“Xaiipar ya-abpop”. 58-6er)

Tun — Oy obu xaét, KyapaTiu Ky, YHAaH YpuHIU $oiganaHuica, KUIIN PyXUSITATa TabCUP KHjla-
I, XaTTo YHU dcuaan oraupanu. Hasouii “Cabbau cali€p”na XMKOS alTyBYMHHMHT CY3UHHM 3IIUTrad, bax-
POMHUHT ¥3WHU UYKOTTaHIUTH XaKujia €3a1u:

AHune 06u xaémoex cy3uouH,

Bopou ynean kuwu kubu y3uoun.  (“Cabdbau caii€p”. 365-6er)

8. Hytk umpoiinn, Hadocatiu Ba Jarud 6ynaumu do3uM. HaBouilt HyTKHUHT MabHOIU OYiH-
IIMHA YHUHT Ma3MyHaH MyKaMMaJl Ba Ty3ai OYIUINy JIO3UMIIMTY OuiiaH Oupra KyiraH Xonaa TaBcuiaii-
IU. YHUHT &3uIInYa, HYTK WUPUH (MasMyHIH, EKUMIIM) Oynuiy Ounan Oupra, ryzai OYIMOFU Xam Ke-
pak. Anu6 OyHjaii Tanad Ba MehEPHU KYNPOK BOM3IAp HYTKHUJA Ky3aTaiu. YIapHUHT HYTKHTa KyWuaa-
ruda 6axo Oepamu. Macanan: “Masnono Myxammao Omuauii — 3apugheaus 6a HOZUKWIE8A Kuuiu 3pou’”’
(“Maskomuc yH-Hadouc”. 54-6et); “Myxammao Anu —*“Fapubui” maxainyc xunyp spou. Yuu ea ycyau
xpo opou” (“Maxkonuc yH-Hadouc”, 66-6et); “Xap xuwu cyxbamuea emca 3pou, maxobamuoun Oaup
cy3 atima oamac spou” (“Hacoitum ym-myxab6at”, 432-6et); “Myammun XKaccoc p.m. “Y Illeposnune
yaye watixrapuoar 6yaub, becasod Oyica-oa, masxud 8a opughnux dopacuda wupouau cyznap 3pou’’
(“Hacoiium yn-myxa66at”. 171-6eT) kadu.

Hapouii HyTKHHHT HaakaT Ma3MyHHTa, OAJIKKM YHUHT U(OAaTaHUII Ba WKPO HIAKIIMTa XaM alloXH-
Ila ’bTHOOP Oepwil 103uM, 1e0 Xucobmaiiau. Mana 1y MabHOA HYTKHUHT UPOJT STHIIUIIH, OXaHTH, H(}o-
Jla BOCHUTAJIapH, S’bHU LIAKIUHA TOMOHM MyKaMMall, YUpOHnIu HYTKHHM HaBouil onkunuiaigu. Y rysan
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HYTKHHU ME30H 710 Xucobmai i xamMaa yidy TyIIyHYaIapHid KyHuaard cy3nap opkamu udoganaiam:

Banozam xncasxapu (525> <£30) — matud cysnap (ubopanap), KAMMaTIu cysiap: “‘Banozam
JHcasoxupu 6uIa Mypaccas I1y2amiapun 6a acoxam dicagoxupu Ouia MyKKaAMMAal HyKOMIAPHU My3aiisiH
6a myxauno xunyprap” (“Bakdus’. 234-6et; “Anuiiep HaBowuii acapmapu THIMHMHT W30XJH JyFatu’” |
oM, 208-06eT)

TapaunyMm (~5)//TApaHHYM TY3MOK — YHPOMIN CY3IIAIIMOK MabHOCHIA: ““...8a adHO CJ3 Xaillu
A60OM MAKALIYMU, OATKU COUP VHHOC MAPARHYMOYPKUM, OAb3UHUHE ANDO3UOUH KUMUSA MABHO MABIYM
o6ynyp ea 6av3udun 6yamac” (“Hasm ym-xaBoxup”. 126-0et; “Anumep HaBowit acapmapu THIMHHHT
uzoxju nyratu”. |1l Tom, 185-0et). ““...Ax1 anune uopoxudun odxcuz 6yyd, 6y maponaza mapanuym mys-
ouxkum’ (“Hasm yi xaBoxup”. 128-6eT; “Anumep HaBouii acapnapu THIHHHHT n30X1 jtyFat”. 1V ToM,
185-6er).

®acuxrypropinr (& UL zuad) — qupoiinu cy3nam, GUKpHH paBiiaH, HbOKANALI, TyIIyHAPIHA KH-
0 OaCH PTHIIL: “‘...KepaxkKkum, MyHOa Xap HABL CyXaH2y30piuz éa hacuxzyghmopnuz sa nHazmcosiue 6d
gaconanapoosznue ocoupox 6yneaun” (“Myxokamar yn-nmyraraiin”. 23-6et; “Anumep HaBowii acapmapu
TWIMHUHT 130X jtyFatu. |1 Tom, 333-0er).

Dacoxamuucop (Vb= Calad) — JpUHIM, YMPOHIHK cY3map Oumad Tyiran (HyTK): “...6a ascam cy3
arcamoamu ycaxoiiu banozamuuop eéa dyrazoiiu, pacoxamuucop ubooamu gapxyrnoa uuiopamiapuoyp-
KUM, 30Xup 103u0uUl canoev oliun 6a 6adoev masiun okev 6yayomyp” (“Hasm ym-xaBoxup”. 126-6er;
“Anmmrep HaBowit acapiapy TwmmHHUHT W30Xau jtyratw . [ Tom, 334-6eT).

Hyxmamuposznuz (& ) b 435) — qupoiing HyTK, YMpONIN CY3II0BYM: ““...0nmunyy UKIUM UpIuOan
xenmypean mycogup nykmamuposnuzu” (“Cabbau caii€p, 307-6et; “Anumiep HaBouit acapmapu Tumu-
HUHT u30XJ11 JIyFatu”. 1V tom, 241-0eT).

HapouiiHUHT €3uImya, CY3JTOBYMHUHT KUMJIMTH, dCTETUK WA, OApKaMOJUINTH YHHWHT THIIHIA,
HYTKH/A ¥3 akCMHU Tomaau. by xoiatHu moup niyHaail kuée 6unad TaBcudaim: 0opau-1o, caHaMm KaH-
YanuK ry3an 0yaMacuH, y cy3namaca, cy3iaranja THIH HIMPHH, HYTKAIA HO3UK MabHOIH CY3TapHH (a-
coxar OwmiaH aiiTMaca, YUpOMIIN TamupMaca, YHUHT TY3aJUTHTH Xed HapCaH!W aHTTIaTMaWIN:

Tap yupoiiu pawxu kamap 6yimaca,

Javau nabu myneu waxap o6yamaca. (“Xatipar yn-abpop”. 59-6eT)

Otimca 6y xychy manoxam ouna,

Hyxmanu otiunu ¢pacoxam o6una. (“Xaitpar ym-abpop”. 59-6eT)

Hagowuit nytkuii Hadocar dazmiariapunn “@apxoxn Ba lupun” nocronnaa LlupuH Muconuna Ky-
Humaruya Tabpuduianam:

Jlabuoun momuby oxub ramogam,

FO3uoun okuby momu6 manoxam.  (“®apxon a Illupun”. 238-6eT)

9. Kumu pocr cy3iiamoru, yuHcy3 0yamoru jo3um. Muconnaru Oynaail xycycusitinapau HaBounit
KyHHJary TylryH4agap OpKaiii TalKWUH KATaIH:

Cuok (3x=) — TYFPUCY3IHK, POCTIVIIIMK MabHOCHIA:

Xooica munboprune myoun aiiiab Maxkom,

Cuok una omun oep spou 6apoasom (“JIucon yr-raiip”. 191-6et; “Amumep HaBowuii acapiaapu Tu-
nuHUHT 30X Jyrata’”. |11 Tom, 73-6eT).

Axpyu (s305) — TYFpuCY3, poctryit: “Xoowca Xycaun Kupaneuti yzu myscuo ea cynb éa akpyi
kuwumodyp” (“Maxonuc yH-Hagpouc”. 138-6et; “Annmep HaBownii acapiapu TunmHUHT u30Xu ryrat”, 11
ToM, 590-6er).

Xax (3>) —pocrt, 4nHCY3 (HYTK), POCT CY31aMOK MabHOCHA:

Llaiix xascap wapbamu - MeH Manx Ma MAOXuH 0eoum,

Ouuusu xenca me mowe, Hesuynkum ouuue xenou xax. (“Bamoe ym-Bacar”, 232-6er; “Amnuriep
Hagowii acapmapu THuIMHAHT W30XJH JtyFat’ . IV tom, 170-6et)

Yynxu ynune éapua cyzu xXax oypyp,

Vmpycuoa sn cysu “cadoax” oypyp. (“Xaitpar ym-abpop”. 208-6er)

10. HoTuK, cyx0aTaom IIHPHH THJJIH, XyHIMyoMaJja 0yaMoru Kepak. HaBowiiHUHT €3uinnya,
HYTKHH MYJTOKOT YOFH/a CyXOaTIONIHN XypMaTiall, YHra éKUMIIH, IIUPHH ¢Y3 OYmuIl, XymMyoMana 0y-
JIMIN KYyTWITaH Makcaara wyn odamu. [IupuHCY3nHK Ba XylIMyoMania KaOW TyIIyHUYanap mIOoup acapia-
pyYaa KyHuaard JUCOHUH OUpIIuKIap opKaiau udomaiaHraH:

Jdavnu 2pé (1S ) — mmpun cy3mm oFus.

Vaykka ocon Gepyp uyn nykma aiimyp navau 2yécu,
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Macuxo munuoun 2yé uuxap sconbaxu angpocu (“bamoe yn-sacar”. 403-6et; “Amnminep HaBouit
acapyapu THUIMHHHT U30XJH JiyFatu”. | Tom, 432-6er).

Junbanonuz (&% JS) — nunmayM GOFIOBYMIIMK, KYHIHIHM TOPTYBUMIMK HIMPUH CY3IIUK, XYIIMYO-
MaJlauK OWIaH KUIIMHA MadTyH STYBYH:

Aékuunap wakap 2ygpmopy ounoéano,

Kunub ounbanonuz 6unra waxapxano (“®apxox sa llupun”. 271-6et; “Annmnep HaBowmii acapiapu
TWIMHUHT U30XJ1 J1yFatu” . | Tom, 486-6eT).

Myaosimatomu3 (Ol k) — MUPUHCY3IHMK, XyHIMyOMalaluk: “‘By Ha6b eaxuiamanaus YuHOaH
6V UUPOKKU, MYTOAMOMUBIUK En20H anoun axuiupor’” (“Max0y0 yia-kyay6”. 102-6et; “Amumep HaBomit
acapyapu THUIMHHAHT W30XJH JiyFatu”. |l Tom, 347-6eT).

Hlupunkanom (23S (2 :5) — WHpHH €Y3, EKUMITH Tar, HO0pa, )KyMiIa; XylIIMyoMananuk: ““Xogusu
Epuii xyw cyx6am 6éa wupunxanom xuwu spou” (“Maxomuc yH-Hapouc”. 48-Ger; “Anmmep Hasownit
acapiapu THIMHAHT W30XJH jiyratu”. |1l Tom, 529-6eT).

Hlupunkopnuz (& J\S (pod) — IMMPHHCY3IHK, XyHIMYOMaJIajluK:

XycHUHUHE aHu KYH2Y Ouyou OYI0UKUM, Conyp,

Kyneyoun saxmusa wiupunxopnuez onuda mys. (“®apoiinn yn-kubap”. 150-6et; “Ammmiep Hapowmii
acapyapy TWIMHUHT 30X/ jtyratu”, |11 Tom, 530-Ger)

Hlupunmaxannym (255 (poes) — kM, WaprH ¢y3 (HyTK): “Mupxaiioap Paxpboiiu — Caittiuo
opou, Oonuwmanoy wupunmaxaniaym xuwu 3pou’” (“Hacodimm ym-myxa66ar”, 441-6er; ““Ammmep
Hagownii acapnapu TununHuHr n3oxjm jgyrarta’ . |1 Tom, 530-Ger).

Xywi makannym (o535 (i) — qupoiiny Ba IMHUPHH HYTK:

To monubon Xyw maxkauiiym mysail,

Cy3 uamanu uupa Haso Kypey3ail. (“Xaiipar ym-abpop”. 82-6er)

Hagowuii mmpuncy3nuk ¢asunatnapunu O6aauuii oopasna Jlaitnu Ba lllupuHHUHT n1abumaH YuKaIu-
raH rafuiapHy Kyduaarnda Tabpudaaii:

Llaxou nabudunku KoMu wWiupuH,

AnOun KeruboH Kanomu WupuH. (“JIaitmu Ba MaxxuyH”. 67-6eT)

Jlabunune xap cy3u 103 sconza opam,

Couu xap mopu mune umonea ogox. (“®apxon Ba [Mupun”. 239-6eT)

[IupuH c¥3, MyJIOHUM TaKaUTyM KHITWTA Tacalulu Oepaau, YHH XOBYPHIaH Tymupaau. MacamaH,
MaxHyH oTacura myHjan aenam:

by newa maxanaymuxu cypoymue,

Kytiean xyneyn ymuza cy ypoyme. (“JTatinu Ba Makuyn”. 217-6eT)

11. HyTK éKuMJIHM, Yy4YYKOBO3, AUTHJIIMOKYHM OYyJraH ¢gukpra Moc oXaHr OWJIaH M3X0p KMJIH-
HHIIM Kepak:

Mamoéyv cadonue (&)rxa g sihe) — XyII0BO3, EKMUMIIM OBO3 COXUOM: ““...0up paszacunu Oy mas3ym
HABoAUK 6anoOun 6a mMamoyv cadoauz anooun 2yi OOHIUOUH pawku Hueopxowau Yum ea 2atipamu
Gupoascu 6apun xunuboyp...” (“Maxonuc yH-Hadouc”. 8-6et; “Anumep HaBouii acapnapyu THIMHHHT
n3zoxyim ayratw’ . |l Tom, 252-6et).

Xywinaxyca (43¢ Jis3) — XyIoBo3, EKAMITA OBO3:

basm apo xywmyp kaoax xasxab, eane spmac mamom

Mympubu xywnaxycau xypuiuo cuivo oyamaca.  (“®aBoiiua ya-kubap”. 22-6et; “Aunmriep
Hagowuii acapmapu TemnHAHT W30X7u JiyFati”. 111 Tom, 441-6eT)

XymoBo3 (J)s! i s3) — uMpoiln 0BO3IH, EKUMIM OXAHT COXUOU: “Myzannuiiu 60p 3pou Xyui0603,
amMmo Kudux éunuz ea oegonacop ea wyx 3pou’ (“Hacoiinm yn-myxa66ar”; “Amumep HaBowit acapnapu
TUJIMHUHT n30Xau nyratu”, 20-6eT; 111 Tom, 442-0eT).

Xywixon (U Jisd) — XYIIOXAHT, XyILIOBO3:

Yexmu OynOyn kebu MuHe 1axH uia O0CmMoH Xo0pus,

Uy anunzdex sna 6y oaspoa xywxon xogus (“Hapoaup ym-ma6o6”. 208-6et; “Ammmep Haonii
acapiapy THIMHAHT W30XJH jryratu”, 11 Tom, 444-6eT).

IOxopuaa keaTupuirad HyTKUi (asuariap HyTK MaJaHUSTH Ba OMOOWHY STrajlaraHInKHUHT, CY3-
naHaéTraH HyTKHUHT HYTKUM MaJaHuAT Tanadiaapura »aBo0 Oepa OJHMIIMHUHT MIAPTH Ba ME3OHIAPUIUD.
Kaiin xununaras TyiryHuaaap HapouliHuHT nespiau Oapua acapiapuaa Markya. HaBowii kenTupuirad ¢a-
3uUJIaTIIapra SPUIIHII YIyH THIHH 35303JIAlIl, YHU SXIIH dTaJlIall JO3UMIUTUHN aCOCHH MIapT KUIHO K-
qu. [loup THITHU sSIXTIIM OWITYBYH Ba YHUHT KOHYH-KOUaanapura OYHCyHYBYHM IIaXCnapHu 3a6onoon (L)
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o) ne6 ropuranu.

3aoonoon (02 L)) — TUITHE AXIIK OWUITYBYH, THIIHHU SIXIIH dTajlylarad MabHOJIApUHHE Hdogamam:

Daxmuea maxguii 3a60HOOHU Kepax,

Uk 3abondonxum, Cynaiimonu xepax. (“Jlucon yr-Taitp”. 30-6et; “Amumep Hapowmii acapnapu
TAJTUHUHT W30X)1H JIyFatu”, | Tom, 695-6eT).

Hagowuii Oup ypuHIa cy3HW HyTKIA ITyHIAH MOXHPOHA, YaKKOH Ty3THMHKH, T'YE HITaKaa acll raBxap-
nap (cy3nap) CHIUIMK XapakaTiaHTaHAeK OYJICHH, IS u:

Cy3 uynun yuna Kamv 5mub 4o/ok,

Kum, unaxoa roeapca 2asxapu nox. (“CabOmwanm caitép”. 38-6er)

Anumiep Hapouit “Hacoitum yn-myxab0ar” acapuHUHT OMp YpHUIA HYTK MaJaHHATH Ba Ol00OU-
HUHT acOCUH OenrwiapuHu Kyluaaruda TabKuiaran: “Joeu angos namugnuzu 6a mapxubd noxuzaiuzu
64 PABOHIUSU 64 A00 CALOCAMU A LAMOPAMU 8d MABLHO 2APUOIUSU HOUWHUCUOA XYO ATAPHU MABPUPD
KUMOK XAém CYUUH HCOHOaxuaukka mavpugh xuizonoex oynzan’” (“Hacoiinm yn-myxab6ar”. 479-6er).

SmmypoaoB Ad1yBaxo0 MypaTlgachOBnq (Kuzzax Iasaar [legaroruxka HHCTUTYTH)
“XOJIJOPXOH” TOCTOHUIA KYJUVIAHITAH OHOMACTUK BUPJIUKJIAP XAKHUJIA

Annomayus. Yoy maxonraoa y3oex xanik 00Cmouaapuea xoc 6yneamn diemenmiapoan oupu — oHo-
mMacmuk oupnukiap xaxkuoa cy3 wopumuiean. Opeaw Kymanbynoyn yenu xyinazan ““Xondopxon” docmo-
HUOQ OHOMACMUK OUPTUKAAPHUKE KYIIAHUWY, YIAPHUHE MYPIaApU, MOPHOLOSUK TY3UIUlLU, OOCHOH CIO-
Jlcemuoa mymean ypru xaxuoacu puxpiap 6aén KuiuHean.

Annomauus. B cmamve uoém peuv 06 OHOMACMUYECKUX INIEMEHMAX, KOmopbie ynompeobuensl 6
dacmane “Xonoopxow™, ucnonnennom Speautem Joicymanoions0io1b 02ivl U 06 UX poau 8 NOCMpPOEHUU
crodcema, makaice 00 ux MopghonosutecKux c60eoopazUsx.

Annotation. In this article, the speech goes on about onomastic units — one of the elements that are
peculiar to Uzbek national dastans. There have been narrated the ideas about the usage of onomastic
units in the epic poem *““Kholdorkhon’ performed, by Ergash Djuvanbulbul ugli, their types, morphologi-
cal structure and its role in the plot of the dastan.

Kanum cyznap: onomacmux HOMAAp, AHMPONOHUMLAD, MONOHUMAAD, IMHOHUMAAD.

Knrwouesvie cnosa: onomacmuyeckue s1emeHmbl, AHMPOROHUMbL, MONOHUMbL, IMHOHUMBL.

Key words: onomastic elements, anthroponomies of toponomy, ethnonyms.

bu3 ypranran «XonmopxoH» JOCTOHIAPUIATH OHOMACTHK OUPIUKIIAp KOW HOMJIApH, KUIIA HOM-
Japy, TapUXHU N1axciap, JOCTOHIapaaru nakadiap kabu MaB3ynii-CEMaHTUK TYpyXJiapra aKpaTwirad Ba
KapJIoml XajKjap THJIWTA OWJ JOCTOHJApAard Homiap OwiaH y3apo MyHocabariapu ounO OepruraH.
JlocToHHMIarn OHOMACTHK HOMJIAPHU TaXJIHJI ATHII XaM JTHHTBO(POIHKIOPUCTUK TAAKUKOTIAP MaxXMyHua-
TH MabIyM OUp OYIITMKHH TYITUPUIITA XHU3MAT KUJIAIH.

JlocTOH MaTHHJard OHOMACTHK 3JIEMEHTIIapra CTPYKTypaj JKUXATIHaH KapaWauran Oyicak, ynap
CoJ/Ia Ba KYIIMa Cy3JapAaH TAIIKWI TONTAHIIUTHY, ¥3apo KuécnaHranaa gaxkar oup y3akaaH uOopaT HOM-
Jap KyJa KaM dKaHIUTUd MabiayMm OVmamu: Macanan: A, bapsy, Byepa, O0, Paiixon, Pycmam, Cyxpoo,
Cynatimon, Xusup, Kaiicap xkabu. By HOMIapHUHT acOCHIT KUCMH CTPYKTYpacHia UKKU Ba YHIAH OPTHK CY3-
nap Maexya: bexmow, bepouép, XKypaxyn, Capakyn, Typakyn cuarapi.

3.bermaroB «OHOMACTHK C¥3 sicanuiy Macanacura goup» makonacuaa C.H.MypaTtoBHUHT Oup Ty-
PYX KYIIMa cy3jap y4yH XOC MyXUM CEMaHTHK XamJia FPaMMaTHK XyCYCHST — KyIlIMa CYy3 UKKUHYU KOM-
MOHEHTUHUHI MabHO JKUXATIaH XUpajallyBu Ba (JOHETHUK Y3rapuiira ydparaH xojja OUpHHYM KOMIIO-
HEHTHHMHT 2)XpaaMac KUCMHUTA ailJIaHuO KOJMIIK XaKunaru (PMKpUHU KEeITHPUO, YIApHU «TyTaIIraH Cy3-
nap» €K «TyTaIIWII OPKAJIX [03ara KeiraH Kymma ucMiaap» 1ed ataiiny Ba Oy CY3mapHUHT UKKHHYH KOM-
MOHEHTH OJINO TallllaHCa, KOJTaH KUCMHU aTOKJIU OTJIMKAAaH YMKHIIH YOy UCMIIAPHUHT Y3HMra XOC XyCy-
cusitn 1e6 kypcaragn.’ bus onuMHHMHT yiiby (GHKPHHH TOCTOH MATHHIATH aifipuM aHTPOIOHHMIApra
HucOaraH Kyyuam tapadmopumus. MacanaH, Apsurboil, Bapeymboi, byraxéou, /[unebou, Komeupboil,
Kannabou, Mannabou, Muneboti, Mymunbou, Hapmonbou, Tyraxbou, Tonsupbou, Yunnabou/Yanabot,
Apmuboii xkabu.

! Xonpopxon. Jlocton. Aiiryun Dpram XKymaubynGyn yemm. Fsu6 onysun Xomu 3apud. Tomkent, “Axabuér Ba
canpar’, 1981, 55-6er.
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JapxakukaTt, ICMIApHUHT OMPUHYM KUCMHUHU TAUIKWI KWITaH OVIaK, OuHe, HCOMRUD, KaLld, MAId,
MUHe, MOAUP, YWLLA/4and, spmy CUHTApU CY3Tap aloxXua KyJUIaHTaHWa KW HOMJIADHHU aHTJIATHII
XYCYCHSITHHH y3uaa cakiaad kKononmaiinn. by mMacamanuar 6up ToMoHH. KKWHYMIAH, yiap JOCTOH Mart-
HUJIa MabJIyM CTHIIMCTHUK MabHOHH XaM Y3 3UMMacura ojiraH. MarHaaru Oup 3nu30AHu dcianmus: I yp-
yenu Kpumea nawxkap mopmmoxuu 6yieanuoa y3 carmanamuoazu oapya ypye-aumokiapuu uusud macia-
xam KeHeawiu KUIMOKYU OYIaou 8a yiapHuHe OOWIUKIapunu xysypuea sakupmupaou. Ana snou I ypyaiu-
bex dapkaxap 6ynub, Eevum, Taka snunune camma tiueumman, 0eb catinanu® opean nojisoH, 6axo0up-
napunu tiuea 6epou. Ysuea xapacan 6apua amanooprapunu tu0upud, bapucuea ona capno Kutioupuo,
Kapuau-cypuail Kyuoupud, cemus CyKumMaap cyuoupud, Kynuea uyion bepud, oy-opuxHu myuoupud, ooam
tueoupaémubou. Ondan bynaxoou, copmoan ITyaaxbou, munzoan Munebou, oJanadan Hunebot,
capotioan Capaxyn, myumanoan Mymunbou, ocarotiupoan Komeupbdou, Hatimanoan Hapmonboil,
oaxpunoan  Bap-eymbou, apeundan Apzunbou, mypkmanoan I1ypaxyn, ocabmoan  JKypakyn,
okcoxonoarn Toneupbou, neua o6yrear 6o, uty oyeyn oynean Apmubou oKcoxon xam 60p 30u.

AHTIAmmIaauKky, 0y YpuHaa ucMiap OfIui KUIIMIAPHUHT HOMH 3Mac, ypyr-KaOWIaJlapHUHT Ta-
HUKJIU KUMIWIapy, Oaku Oonumvkiapu cudaruma TankuH KuiauHaau. Hom TapkuOunaru 6ot 31€MEHTH
aifHaH aHa IIyHTa UIIopa KWITHO TypajH.

Ymly HomMIap nocToHAa (akaT LIy 3MHu3044a, ¢hakar Oup MapraruHa Kyiianrad. Myammud I'ypyr-
JUHUHT MacjaxaT KeHTrallM YaKUPTaHWHA aWTUIl OwiaH Oupra, yHra THHIIOBYMHH HMINIOHTHPMOKYH.
Ilysgait 6ymummra KapamaciaH, yiaap aHUK OWp ITaxcaaH Kypa, KYIpokK yiiinad Tomwiran HoM cudarua
Hamo€H Oynaau. UyHkn KaOuiia-ypyF HOMHU Ba YHUHT OOLUTUFUHY U(OAATOBYM UCMHUHT VIOIITaH X0J/a
KeNnumy xaM my ¢ukpra onub kenagu. by 6auuazap I ypyaau menmax, scu uyx o0am 3KaH, 6yamaca mem
bop, cen Oop, busHuHZ 104 WYHYA Oax00up NOABOHAAp Oop, Oy bawuazap atimmatioumu, Ania 6omup,
Tunna 6omup, ITunna 6omup, Kannaboui, Quanaboii, Apcap 3aneu, Ypun oou, Jymanox 6axooup, Tyimnox
baxooup, Bakaii nonsonaapru suwumuob wpear, ounaou xam (87); (I ypyenunune) kozoxkoan Onuneup, Co-
auneup, XKaiican 6omup, bysicman 6omup, fyscman 6omup, Lllaii b6omup decan sxncyda kamma bomupna-
pu, nonsounapu o6op 20u (106) rarrapuaa xam 1y ycyijaa Xy[Iad IOKOpUIard CUHrapy IOPTHUHT aTajiraH
TIOJIBOHJIApY caHal yTuiamy.

By xabu cyOonexTHB 0axoHU M(oAa ITYBUHU -XOH, -OeK, -00u dNEeMEHTIaPUHUHT KYIJIaHUII HACOATH
oup xwmt smac. TapkuOuaa -60i UIITHPOK ITraH UCMJIap YH OCIITaHW TAIIKKII 3TraH Oyiica, -xou Ba -Oex
TYprTaman: Xacauxowu, Asasxown, Xonoopxon, Byspaxon; Iypyenubek, Cunoopbek, @apxoodex, Bexcapa
CUHTapW HOMJIapJla WILIATWIraH. by JOCTOHIA UIITHPOK 3TagTraH KaxpaMOHJap COHM, aCOCHH Ba SITHU-
30IMK XapaKTepu OMiiaH XaM OOFIIHK.

JlocToH MaTHHIA TapajieN Homiiapra Iyd KellMaJuK. AMMO BcMilap OMp Heda BapHaHTIapnaa Kyi-
JaHTaHIUTUHU Ky3aTnuk: [ ypyeau/l ypyembex; Xondopxown/Xordopxon noowo/Xonoopuwox, FOmyc/Osa
FOnyc/IOnycnapu/Oza FOnycnapu/FOuyc oii; Muckor/Muckon napu/Oit Muckon; Aeas/Aeaszoicon/ Asas-
xon/bon Asaz; Xacanxon/Op Xacan; Xacan/Xacan Kynbap/Kynbap/Op Kynbap, Xacan/Xacan Yoncon/
Yoncon/Ip Yoncon cuurapu. apuun ynap BapuaHT cudaruaa OMp CeMaHTHK KATOPHU TAIIKWI 3Tca-a,
CTHJIMCTUK XHUXaTAaH OMp Xwi KuiiMatra sra smac. [ ypyeau — I ypyeaubex; FOnyc — Oza FOnyc, Onyc
napu, Oza FOnyc napu, FOnyc oii; Muckon — Muckon napu, Ou Muckon, Aeasz — Aeasoicon, Asazxon, bBon
Aesas; Xacan — Xacanxon, Op Xacan, Xacan — Kyabap, Xacan Kynbap, Op Kynoap, Xacan — Yoncon, Xa-
can Yoncon, Ip HYoncon Hucbatuga OUpUHYM Ba YHIAH KEHUHTH CY3IApHUHT CTHIIUCTUK OYEFH Typinya
0ynu0, KeWMHTHIapUIa XypMaTiail, yIyFiall, dpKaianl OTTeHKAIApH aHDIAMWInO Typamu. Op Xacaw,
Op Kynbap, Op Yoncon GupukyBIapuia 3ca JOCTOHIAP yCIyOUra Xo¢ TAaHTHINK, Map K, OOTHPIINKKA
Koiun Oynum, Tan Oepuill, YbTHPOd STHII CUHTapH CTHIMCTUK MabHOJap MaBxya. [ ypyeau, FOuyc, Muc-
Kon, Asas, Xacan ucmapuna OYEKIOpIMK WYK. Acocuii HoMmra jakab cudartuma OUpUKUO KenaéTran
Kynbap, Yoncon sneMeHTIapua 3ca MEHCUMACIHK, yiaapra Oup omauii onam cudaTtuia Kapaml OXaHTH
Ce3UITaJIH.

Acxap/Ackapocon/Mupsa  Ackap/Mupsza, Axmad/Capoop/Axmao  Capoop, Kamuwuod/Kamwuou
HKom; 3aunoun/ou 3aioun; Coxu/Coxubynoyn; Cundop/Cundopbex/Cunoop xupeusz; Tymnox/Tymb6ox/Op
Tymbox, Ky600/Op Kyboo, Xomam/Xomammoti aHTPOIIOHMMJIAPY XaKHIA XaM Iy (UKPJIapHUA afTHII
MyMKHH. [ YpYFIMHHHT caJlOKaTiIM Ba XaMMa JKOMJIa XaMpOXJIHMK Kwiaauran Badomop oty xam Fuplfu-
pom/Fupkyrx/Fup myanop Tap3upaa THIATA ONUHAIH.

Kumm nemmnapu Omman Ouprainuknga oomup, 6axo0up, noigoH SMUTECTIAPUHHA KYJUIall XaiK J0C-
TOHJIApH, alfHUKCA, KaXpaMOHJIMK JOCTOHJIApU ycinyOura xocaup: Ania 6omup, baxaii nonson, bysicman
bomup/byscman noason, [ymanox baxooup, Kavican bomup, lunra bomup, Tunra 6omup, Tymnox 6axo-
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oup, Lllaii b6omup, fyoscman 6bomup/Fyscman noneon kabu. Xacan HAxoacm aHTPONIOHUMH XaKHIIA XaM Ty
TaITHU alTuI MyMKAH: Xacan Axoacm mapo omamuune srcypacu, Kyxu Kogoa axpumannap capacu.

«XOIJOPXOH» JIOCTOHH MaTHU/IA yUpaiIuTaH aHTPOIIOHUMIIAP TAPKUOUIATH HKKUHYM KHUCM IaXC-
HUHT WKTHMOWI MaBkeuHu ([ ypyerubex, Xoroopxow, SApmuboii), MAaXCHAUHT XapaKTepH Ba XUCIATUHU
6enrunaiinuran (byscman noneon, ymanox 6axooup, XKatican 6omup), Tallku KypUHUIITA HIcOaT Oepa-
mural ([ymanox, Kopabomup, Kopa 0ee) THHIBUCTHK OMHII cudaTIa HaMOEH OYau.

JlocToHaryu HOMIIAPHUHT MabIyM KACMUHHM KaUTapuK HOMJIAp TAIIKMI KUJIaau. YOy KalTapuk
HOMJIAp XAKHAa cy3 fopuTHiaa kuéc yuyH J[.AGmypaxmoHoB Ba X.BekreMuponapHUHT «Y30eK Xaik
JIOCTOHJIAPMHUHT OHOMACTUKACH» HOMIIM MaKoJlacHa KeJITUpWITaH Gakmiapaan doiinananamus. [ ypye-
au, Asazxon, Xacanxon, Axmao Capoop, Coxubynoyn, Ouyc napu, Muckon napu, Pycmam, Annomu,
Kykaman cuHrapm HoMmiap KalTapuk HoMiapaup. Yaap «Mamuka Au€p», «MaTH30p», «banorapnon»,
«PaBmian»; «MypoaxoH»; «ANMOMHII» KaOW XaJK JOCTOHIApWIa XaM acoCHi KaxpamoHiap cudaruaa
UIITHPOK JTraH.

Homnaprusr Oy Tap3aa KalTapHIMIIN TOMOHMMIIAPTa XaM Xocaup: Basuean, Eemum, Hcguxon,
Hozucmon, Kyyu Ko, Taxa-Eewum, Taxa, Typxman/Typrman snu, ambur/Dambun mamnaxamu / Yam-
oun 6en, Ipam/Ipam boeu/bosu Spam/Upam 6oeu/Upam/bosu Hpam HoMIapy FOKOpUIA THIIA OJIMHTaH
xamaa «Kyatyrmuim», «OiicymyB», «Op3uryia» CHHTapU JTOCTOHJIAp/Aa XaM ydpaiu Ba acap BOKeallapH
COIUp OYJraH apeaHu KypcaTHUIlra Xu3MaT KHJIa/Iu.

JlocTOH MaTHHIA SIU30MWK HOMIIAp yupaiam: Annomuwt, baxpom, Baxpom 2yp, bex3o0, byrzopu
baxpom, 3axxoxu mop, Unéc navieambap, Mmom Puszo, Kyxaman, Mynna Opeaw, Xoxon, Haswoo, Hyuo-
ou Byneop, Ypun oou, Tyxmamuw, Tyxmamuw 0es, Pazghyp, Papudyn, Xaiibap, Xusp, Habu naiizambap
Ba OomKanap. AMMO YIIapHUHT KeITHPHIUIIN 3aMHUpHIa XaM MyaisH CTHINCTHK Makcasiap éramu. Ma-
canaH, bopca kenvac Ba YamOun »nmuHuHT mopmoxiaapu Katicap Ba ['ypyrimm MalimoHma sSKKaMa-sKKa
JKaHT Kuiniiaau. baximm Oy KaHTHU TacBUpJIAIl XapaéHuAa Xap UKKA TOMOHHHHT KyIpaTHHH Oauvii
udosa TUII yIyH yIapHU Oy KaxpaMOHJAapAaH aBBaI yTraH OOIIKAa KyWIM WHCOHJApra, XajkK OF3aKd
WKOIUIArd KaxpaMoOHIapra Kuéc Kwiamu. AWtainuk, Amnovuw éa Kykamanea, Cyxpob eéa Pycmamea,
HKamwuo ea 3axxoxu mopea, Q0 ea bapsyea, Baxpom éa Xoxonea, baxpom ea Hywioou bynzopea, baxpom
6a Bex3o0za. By MCMIIApHUHT SMHM30/IMK XapaKTep/la SKaHIUTUHU KYJUTAHUII YacTOTaCHaH XaM aHIJIall
MYMKHWH. YIQpHUHT aKcapHsAT KUCMHU (akar OUp MapTajaH WUIILIATHITaH.

Xyiau MaHa 11y XOoJar KO HOMJIApH KYJUTaHUIUAA XaM Oup Xuil yciny0aa TakpopiaHamu: O, na-
pus00, assandan oxup Amandan HAcap, Mawpuxoan Mazpubeaua xap nHapca 6op, men beailb, bexam Hap-
ca kypmaoum, beapmon ooam xKypmaoum. Makkamcan, Madunam — Kubrazoxumcan, apauma Kyaox coi,
Yamoéun Capoopu xadu. Apab [llupeon, Xumoi, Yun, Xunoucmon, @apane/Dapaneucmon, Iypocucmon,
Xapocou (Xypocon), Typxucmon, Temup, Xyman, Kaneanumozonoapon, bano mozu CUHrapy TOMTIOHUMIIAP
XaM JOCTOH MaTHHJIA SMTU30IUK HOMJIAP Tap3uja UIITUPOK 3TAU, TACBUP STHIIAETTaH BOKea-Xoaucanap-
HUHT MabJIyM KUXATIAPUHHA TAKKOCIAIITA, TYJIUPHUINTA XU3MAT KUJIAIH.

Opramr moup Bokeanap 0aéHu kapaéHuma ¥30ek ypyFiaapura Oua MablyMOTIap XaM KEITHPAIIH.
Kymnanan, myHaait sTHoHUMIIapAaH 46 Tacu THITA OJIMHTAH apauH, baxpuH, bapioc, bypKym, oana, Oyp-
MOH, EMOH MYPKMAH, HCAOM, HCATOUUD, HCOOU, HCOOUD, 3ULAU-KUPEU3, KEHA2AC, MAHEUM, MUHE, MYUMAaH,
HAUMAH, OAU-KUPEU3, OKCOKOJ, OPIOM,Capoll, CY2UH, CYRUHIICU, VIOKIU, OpM, mamd, myutuuHr, mypKmar,
VilmMaym, VUWUH, YIOKIU, XUMoU, 371, d9P2AHAKAU, 103, KAAMOK, KaHeIU, KamazaH, KUUKUM, KUNYOK, KUpeus,
KUPK, KVHRUPOM, KYUuU, KO30K, KOPAKAANoK KaOH.

YOy HomItap ¥30ek Xallku opacua, XajK OF3aKH MKOIW HaMyHallapuaa YbTUPOd 3TN Kenaér-
rad 92 Gopnu (Oofnn) ¥30exk KaObWIamapuHUHT ailHaH Y3u sMac, anbarrta. TuimryHoc Ba STHOTpad OIMM
X.JIoHHEpOBHHUHT «Y36eK XaJKMHUHT ITaKapa Ba IIeBATapi» HOMIIM acapyaa y36eK KaOHIanapuHu Typ-
¥ moxo6uanapu Gutan Guprammkaa 300 JaH OPTHK SKaHIHTHHA Kypcata.' By sTHOHUMIapIaH apeun,
baxpun, 6apnoc, OYPMOH, JHCALOUUD, HCOOU, KeHazac, KaHeau, Kamagau, KUNYOK, KUpau3, KUpK, KyHaUpom,
KO30K, KOPAKAINOK, MAHRUM, MUH2, HAUMAH, OPIOmM, Capol, CYIOKIU, VUWUH, 9P2AHaKAY, 103 KaOumap
JIOCTOH MaTHHJA X4 OMp Y3rapHIlCH3 THUIITa OJTMHAH.

JlekwH Oypxym HUHT bapeym, OypKym, Kyuwiuy HUHT Kyuuuy, mama HAHT moma BapHaHTIapH MaBxKy/l.
X. [oHnuépoB mypxmarn STHOHUMHU OWIaH OMpTalMKIa mypKMmaH dcy3 OYIMMUHHM XaM KeITHpPTraH, JEKHH
JOCTOH MaTHHUAArd émMon mypkmar kutodnaa uyk. Kutobaa myrynnapHuHr mepkum (ynapHu youym neb
XaM arallraH) KaOujacu TypTra OYJuHraH, YIapHHHT OMPH Mmyoan Ne0 aTalraHiurd xakuia Pamummu-

1 X Jlouuépos. Y36ex xankuuunr maxapa Ba uresanapu. Tomkent, «Dan», 1968.
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OUHIAH KeITHPHUITraH MabiyMoiap Oop. Mytiman ana my kabuna O6ynumu MmyMkus. A.JL. XopomxuH sca
VHU aHUK Myuman 10 KeNTUpTraH. Yilmaym 3ca kypaaym KaOWiacHHUHT Oup Oymarm ned KypcaTuiras.
X.JJoHUEPOBHUHT KUTOOUAA Xumoti, 371 YPYFIapy XaKuaa MablIiyMOTIap WyK. AMMO OITUM xumouuzu Ka-
Ouslacu MaBXy/[IJIUTH Ba YHUHT 12 Typyxra OYnuHUIIN Xakuaa MabiayMmor Oeprad. [llynunrnek, Pamua-
TUIUHIA onoicucun, on0ypkun (cyrdy3 HUHT OMp TapMOFHM) KaOW XaKMKWi MyFyd KaOHIanapuHd caHad
VTUITAHIUTY KaiJl 3TraH.

3unaii, onati STHOHUMIIAPY KUPFU3 MIJIATU KaOunanapu Oynumu MmymkuH. UyHku FOnyc napu Ba
Muckon napwiap Axman CapJOpHUHT TabKHOWIaH KOYMO KUPFU3 IOPTUTA MAHOX M31ad OopraHmiapu
Oa€Huaa KyWnmaru u30XJjap MaBxyi: Vaunune onail Kupeus Ounamn 3uiail Kupeusuea JHcosaux yi bowuea
b60op o0am Koamail Keicun, 0ed xabap Kuiou.

Kanmok, copm 3THOHUMIIApU XaJKHUHT HOMHU CU(ATUAA, OdId, HCAOM, HCOOUpP, KUUKUM, OKCOKOI,
CY2UH, CY2UHIICY, MYUUH, YIOKIU KaOuiIap 3ca Y30eK ypyriaapu OYIuHHUIILIapy cUdaTtuia 35TUPOd ITHIIH-
i MyMkuH. UyHk# X.J{oHUEPOBHUHAT KUTOOM A yiIap XaKUIard MabyMOTIApHU yuparManuk. dakatruHa
KOPaKaJIMOK 3THOHHMH KEJITHPHJITAH.

Xapkanaii Oy keatupwirad sTHoHuMiap Jpram JKymanOyOyn VFIMHHMHT Y30€K XalKu Xa&THHH,
VHUHT TypMYII Tap3uHH, y30exmap ounan ¢aMa-€H smaétran O00IKa Xaakiaap OMIaH MyHOCA0ATHHU SIX-
M OMJTaHINTy, 0y MyHOCA0ATIapHUHT TIOCTOH BOKEJIApUra Xam TabCHUPH OVITaHIWTHHUA KypCaTHIIa
MyaisH posb YHHATaHINTH, ITyOXacHs.

Xymoca cudatuaa OTyHH Kaiia STUIT MyMKHHKH, «XOJIIOPXOH» TOCTOHHMAA KYJUTAaHWITaH OHOMAC-
THK HOMJIAp XaM ¥30eK OHOMAacTHK (POHIWHHUHT TAaKPHUOWH KUCMUIHNP. YIAPHUHT MabIyM KHCMH XafTma
pean maxc €ku reorpaduk o0beKT cudaTuma MaBKy OyIMaca-aa, XaJlK OF3aKd MKOIH, XyCycaH JIOCTOH-
Jap CIOKETUAArd TOMMHNA 00pasiap Ba Kol HOMIIapu cudaThIa THINMI3 TApUXH/A S11ad KoJTaBepaiu.

Yopsauunuk nexkcukacu TA3UMHUAA OT OWaH OOFIIMK araMajap acoCHil YypuHHHM drauiaiau. by ara-
Mamnap 21 Homaan ubopar 6ynub, noctoH MatHuga 491, ymymuii HoM — om 3ca 258 mapTa KyJjaHras.
Borka aTamanapHUHT KYJIJIaHWII YacTOTACH KyHHIarnia: )KUHCHU: aueup — 1, Oaiiman, 6aiiman-caiiman
— 4, 6us — 15, tiunku — 3; 30THU: apadbu — 2; éHKA: OyHOH — 1, mypbuyok — 3, KyiyH — 2, @YHOH — 2; PaHTHH:
yoexap — 1, mapnon — 3; cudartunu: apeumox — 2, bedaslbedos — 61, énoop — 1, scyuipyx (oepyx) — 1,
myanop — 55, upoup — 3, yyumox — 1 (xutoOHUHr 18-OeTnaa uynmox Tap3uaa HOTYFPU KEITUPUITaH);
HOMU: eupkyx — 58, eupom — 14 xadwu.

Y0y atamanap opacuaa OTIIApHUHT CU(ATH Ba XYCYCUATHHH KYPCATyBUH apeUMoK, 6e008, nmyanop
CY3JIapUHUHT KYJUIAHHWINN YbTHOOpra Monukaup. by otimap mocroHma anoxuma o0pas Tap3uia WINITHPOK
3TaJH, XaHr Mali0HUAA Y3 SraJlapMHUHT KaXpaMOHJIUTUTa KyMaKIIalau, mepuk oynanu. by cudarnap-
ra ara OyJraH omiap JOCTOHJIApa Xe4 BaKT CalOuil XycycusaTiapy OniiaH HaMOEH OYyIMaras.

lyHuHrIeK, oT amKOMJIApUHN UPOIATIOBUN aliul-NYWMAaH, OUPOUKKa, JHcaboyk, y3anau, 22ap, Ky-
fowKon, OT OWIaH MIyFyUIaHyBYHM Ba YHAaH (oiiganaHyBUMIapHU OMIIAUPYBUH omuonap, omoos, omaux/
OmauK, catiuc, 4aeandos3, cysop(uii) CHHTapy ataMajap xaM KyJuianran. Macanan: Omacu myanop 6yica-
oa, Emon omoan 6ynca cysop, Yosxap 6atiman myanop myeap Kadwu.

BynnaH Tamkapu, yopBaumIIMKKa JaxXaaop OYiaraH sHa KyHUIard HoMiiapra Jayq KelaMus:

— Vil XalBOHTIAPH: KYUl, KYy3U, KYUKOpP, dUKU, VIOK, VIOK-MAKA, MAKa-yio0K, MO, nood, MaHa-uyinu,
YYNMoK, XyKus, OyKa, dulaK, Xaneu, Xavup, um, KVnnaK, Ky4urk/Kyuye/Kyuyk, mys, Hopid, Hop4a-1yK KaOu.
Viap MatHaa )KyQTaamras Xoiaa UIUiaTinG, yMyMaH, yil 5)KOHHBOPJIApU MabHOCHHU aHTJIATIaH: XVKU3-
cueup, Kyu-xyxku3s, Kyu-cyKum, Kyu-ous, suku-Kyi, MOa-X0i, MOA-MUHON/MOAU-MAHON CAHTAPH;

— 4OpBa CakJaHAIWTaH Ba O3UKJIAHAINTaH JKOU: AlL1068, KVINOH,;

— YOPBAIOP SIANANTAH JKOU: Y0OUP/4OmUp, Y0OUp-dHCol, YOOUP-4aAMAH, YOMUP-COAOOH, YOMUp-4a-
MaH, ymoe;,

— YOPBAJOPHUHT HOMJIAPH: AUOOU, KYUYU, YIOKIU, YYHOH, YYNOH-UYIUK,

— yMyMaH, Iy coxara IaxJjaop OynaraH: mMoaioop, Moacus, Moa-03ue;, EAnyul, Hcuxas (MysHuKu), cap-
OoH/capeon, XOHA30M/XOH300, SNUCO3TUK CUHTapH KYIIal aramanap XaM HIUIaTHITaH.

C.TypcyHoB «AnmoMun» nocToHH MatHuAa 500 OpTHK YOPBAYMIMKKA OWJ aramanap y4pamrdHH
TabKHUJIaraH.

Xapbuii xapakamaapea oud amamaiap. JJocTOH MaTHHAA XapOWi Xapakariapra O aTamanap xam
KYJutaHTaH. Acap CIOKETHHH YpyIIl BOKeallapH, JKaHTy jKajaiap TallKuil STraHiauru tydaiinm ymoy ry-
pyXra TerHIUTH OYJIraH araMaJapHUHT Y4Upalld, TaOuuii: acraxa-auocom, scasoun/xcazouun (10), eypsu

! Iy mauGa.
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(38), xuposexa (284), nasxap (318), capbos (271), caprapoa (334) xabu.

VYpyi xapakatinapura oujl JISKCeMaTapHUHT KYJUTAHUIINAA TOCTOHAA Y3UTa X0C KUXATIapHU Ky3a-
TaM#3. Dpraii moup ymoy cy3iapra wkoauii MyHocabartna 0ymanu. by Omman ymapHuHT Hadakar Kyi-
JIAHUTII KYJIAMHUHU KeHralTUpasy, 0aaKd MabHOJApUTa XaM MyalsiH Y3rapuiiap onuod kupaad. Macanas,
Myamud kamor CY3WHU WIIIATTYHTa Kamap XaMm vy (popc-TOKHMK THINAAH Y30eK THIUTa KHPUO YATYpraH
9mu. AMMO Dprai HIOUPHUHT I0TYFU [IYHIaK{, y CY3HUHT OMp Heua BapUaHTIAPUHU KYIUTAWIH: KAMOH-
anoos (119). kamonoosnapnu (405). kamonrawounap (236); naiiza (55), naiizaboz (321), natzaboznux
(292), wnauizaoacm (25), naiizaoacmaux (230), nauzaoop (167), naizarawmox (102), navizama-naiiza
(271) xabm.

My Tap3na, mepean, mepeanaux, MUImuk, MUIMUKIAMOK, CUNOX, CUROXUSAPIUK, CUNOXUTUK/CU-
NOXAUK, CUNOXCOAAP, Tue, Muebo3, Muebo3nuK, musma-mue, mug-maobap, ypyw, ypyul-2upuul, ypyu-xe-
pullt, Ypyu-mMaiiOoH, Ypywmox, ypyul-Cagaul, Xauicap, Xawicapoos, xXyHpes, XyHpe3iuK, XyHXyp, XyHXop,
KANIKOH, KATKOHOOZMUK, KUIUY, KUTUYOO03MUK, KUTUUIAMOK, KUIUYAAWMOK CY3IApUHH XaM Kyiuamu. bus
Oy oupnuknap opacua murmuriamox (60); muebos (289), muzboznux (236), muema-mue (271), mue-ma-
oap (269); ypyw-eupuw (105), ypyw-xkepuw (409), ypywi-mauioon (211); karkonbosznux (236); xuruuramor
(122) snmemeHTIIapyuHH aoxXyaa akpaTamus. YyHKH yIapHHHT OUPOHTACH XaM On3 KMECHI YpraHraH 10c-
ToHnap MartHuaa yupamanu. llyHpal skaH, yaapHu Dpraimn moup sipatran cysmap cudaruaa y6THpodh
ATHINTa acocnap 0op.

Tupandosnux (271) KaMOHIAH YK OTYBYH, KAMOHKAII' B YHHHI CHHOHUMH wakamaniux (230) cyj3-
Japu XaM YCIyOui )KMXaTaaH aHa MIyHAal axaMmusTra ara. Kypuubeeu cy3u (Kyp — muamux 0opu — nopox
MabHOCHJA, Kypuubesu — Kypoi-aciaxa OonuIuFn) OOmIKa JOCTOHIApa yIpaMau: HeamMull amaidopia-
pu: xyoaiuu, capkapoa, rawkapooui, mybeau, Kypuubeau... sazupnapuza xumod xuiub (182). Tapuxwmii
cy2uumMox CY31 XaM unuiaTwiran: Keueaua cysuuidu bexnap aéecus, Kyn keu 6ynou uxku éxxa 6yaunou
(130). Cysummoxuunr— ypyumox mabrocu M.Korrapuii «JIeBou»una cyyyuoi — ixxi op 6ipla cyyywoi —
UKKU 00aM Jicane0a ypyuioy Tap3ujia KeITUPUIITaH.

PaBmanoBa Panno XannamoBua (HaBowuii {aBaar Ilenaroruka mHCTUTYTH
Bomnanruy Tabaum Kadeapacu YKUTYBYUCH)

HHCTUTYHUOHAJ MYJIOKOT MOJIEJIHN

Annomauun. Maxonada uHcmumyyuorHanr My10Kom mooenu xaxuoa guxp ropumunean. Lllynune-
0eK, QUCKYPCHUHZ 8Yaicy02a Kenuwil, MaoKux KUIUHUWU, OMULLAPU, OUALoe MUNIAPU, UHCHUMYYUOHAL
6ad HOUHCMUMYYuoHdaJl Modejmapu, JUCOHUTL UAXC MA3ZMYH moxusamijapu, JIUCOHUN WAXCHUNZ yu dapaofcaﬂu
MY3UIMACU XAMOA NPASMAMUK 0apaxica 8a KoUOaiapu Ha3apuil HCuxamoan maxaui KUIUHeanu.

AHHomauu;l. B cmamoe pacemampueaemcs MoO0enb uHCWlumyT/luOHCL/ZbHOIZ KOMMYHUKayuu. TaKOfC'e,
meopemu4decKu anaiusupyemcs 603HUKHO6EHUE OuCKypca, ucczzedoeal-tue, qbakmopbl, munaui Ouaﬂoea, UHC-
mumyyuoHalbHble U HEUHCMUMYYUOHAIbHblE MO@@JZLI, CYUiHoCmbs S36IKOGOU JUHYHOCmuU, mpexypoeHeeast
CMPYKMYpa A3bIKOGOU JUHHOCU, 4 MAKICE NPAZMamuyecKull yposeHs U npasuid.

Annotation. The article discusses the model of institutional communication. It also theoretically
analyzes the emergence, study, factors, types of dialogue, institutional and non-institutional models of dis-
course, the essence of the linguistic personality, the three-level structure of the linguistic personality, as
well as the pragmatic level and rules.

Kanum cyznap: ouckypc, nomenyuan ouanoe, UHCMumyyuoHal 6a HOUHCMUMYYUOHAL MUniap, iu-
conull wiaxc, OyHéKapaui, Madanull 6a Waxcuili KOMROHEHMILAP, KOZHUMUE CMpPYKmMypa, MeHmal JUCOHULL
CMPYKIMYpa, npazmamux 0apaxca.

Knrwueesvie cnosa: 0MCKpr, nomeHuuaﬂbelﬁ duanoe, UHCMUMYYUOHAIbHblE U HEUHCmUmMyyuo-
HAJIbHblE MUNDbL, A3bIKOBASA TUYHOCHb, MUPOBO33PEHUE, KYIbMYPHbLE U IUHYHOCIMHbIE KOMNOHEHRNbL, KOCHU-
MUBHASL CIMPYKMYPA, MEHMATbHO-A3bIKOBAS. CIMPYKIMYPA, NPpAeMamuyecKuii ypoeeHb.

Key words: discourse, potential dialogue, institutional and non-institutional types, linguistic perso-
nality, worldview, cultural and personal components, cognitive structure, mental-language structure,
pragmatic level.

«/luckypc» aramacu TWIIyHOCHuKaa 1950-fimiapaa MylnoOKOTHM KOMIUICKC XOAuca cudaruia

Y36ex tummummnr w3oxmu nyratu. -1l Tommap, M., “Pyc tumu”, 1981, 184-6er.
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TaBcU(Iam yayH By)KyAra Keaad. Arap, aBBall, peluidkanap aaMallnHyBH (1ry Ounan oup xaropna, @.ge
Coccrop KOHLENIMACUIA XaM) «MaTHJIAp aJMaIIMHYBU», SbHU MKKH KOMMYHHKAHTHHUHT ¥3ap0 MAaTHJIH
JKYHaTManapu cudaruaa ypraHuiran 0yjca, 3aMOHaBUH TaIKUKOT JoUpacuaa Oy X0art, cy3cu3, OWIuH-
JaAd, MyJOKOT KOMIUIEKC OMHIUIAp MaXMyHIaH TAlIKWI TonraH Oynuo, y ymly OMUUIApHUHT Y3apo
TabCUPHJIA aHUKALIAIH.

«Jluckype — Oy KOpHii BaKT peXUMHUIA TAAKUK KIINHAETTaH XOHCa, ShHNA YHHHT BY)KyATa KEJHII,
TapaKKUi ATUII Ba YHUHT TaxXJIWIM XKapaCHuUAa UMKOH KaJap XaMMa MyXUM WXXTUMOWH, MaJaHUi Ba
nparMaTHK OMWJIJIAPHHA XUCOOTa OJIMLI 3apyp.

E.®.KupoB YTMHIIIHUHT KeJa)kak/ia MapBxXy/UIMK (DakTH Ba YHHHT KYTUIa0d XOJHMCATapHH XO3Up Ba
KeJaXKaKKa JIeTepMUHAIINS KWINII XyCyCHSTH OWIIaH TYIIYHTHpaaW. YHUHIYA, JUCKypC — Oy y €ku Oy Ma-
JaHMAT Joupacy Xamja y ki Oy Tungaru €3ma Ba OF3aKM MaTHJIAPHUHT YIApHUHT OyTYH MaBKyIJIUTY Ta-
puXuaaru HUFUHANCUIUD.

E.C.KybpsxoBa Ba O.B.AnekcanmpoBanapHuHr TaBcudiapuya, TUCKYpPC HYTKHU TAIIKWJI STHII,
HYTKWH acapHHUHT SpaTHINIIN OWIaH OOFIMK KOTHUTHUB XapacH cudarruaa, MaTH 3ca MabIyM Oup Tyrain-
naHraH (Kaig TWwiran) Taiép makira sra HyTKui (GaoIMATHUHT SKyHUH HaTwxkacu, Maxcyaunup. LyH-
Jail KMo, JUCKYpC TypJiu cHcTeMaiap: Hadakar HyTK, Oaiku ymoy skapaéHHHHT 6apua TalIKHI 3TYB-
YUJIapy ypracujard y3apo TabCHp Ba y3apo KHPHUIIYBYAHJIMKHU Hazapla TyTraH MabiiyM OWp Mypakkal
TYLIYHYaAUP.

Xap kaHgal IUCKypc MOTEHIMAl IMAJIOT: alTWITaH HYTK €KW €3WiraH HyTK V3 aJpecary Ba ajpe-
caHTura sra, OUpoK acin (IIaxXCHii) JUaJOrHK JUCKYpclaH (GapKiu YiIapok, XxamMMa Trall, )Kymialap Xam
TE3KOp peakuusra sra smMac. Onumiiap TOMOHMIAH CyX0aTaoNuIap HINTHPOKH JapakacH, YIapHUHT ¥3apo
MyHOca0aTnapy, aHWK MYJIOKOT IapOUTIapura OOFIMK OYraH Typiu JUajJOrvK THILIapra aKpaTHiaau.

Macanan, A.K.CooBbeBa TUaior TUIUIAPUHHU @KPaTHUIIl YUyH acoc cudaTuna Kyiumara oenrunap:
PEIIMKAJapHUHT SKCIPECCUB OYEKAOPINTY €K MAHTUKUN M3YMIUIMTH, KETMa-KETIUTH, MOHOJIOTHKIUTU
€KH TUAIIOTUKITUTH, CYyX0aTIOMWHUHT (PUKPIapUHH WIHO oMU EKH OYIIWII Ba OOMIKaIapHU KYpHO JHKa-
. Hynnan kennd 4ukuo, ouM 0axc-auainor (TOPTUILYB), H30X-AHAaJIOr, )KaHKal-I1alor Ba YHUCOH-H-
ajior kaOuimapHu axkparaan. HCOH MabiyM Oup mkTuMowuii Basudanu (poiik) amMaira OIUPHII aCHOCH/IA,
KYIMHYa, alpuM TUIIMK, OJAaTAard Juanomiapia UIITHPOK 3Taau. byHaall TUIHMK, ofaTnard JuaioriapHu
(MacanaH, YKHTYBYM Ba YKyBUM €KW TOJMIMSIYM Ba TapTuO Oy3ap ypracuimaru cyx0ar) MHCTUTYIIHOHAN
JUCKypc 1e0 HoMIIal KaOyil KMJIMHTaH: ylap MaJaHUATIapapo MYJIOKOT Myammousapu (ymoy KaMusaTaa
KaHJail qUCKypc MebEpiapu KaOyll KWIMHTAHIATHIAH Oexabap OYIraH KHINM ajeKBaT AUAJIOTHU aMaira
oIIMpa OMaiiIy Ba YHIA Y3H XaM HIITHPOK 9Ta ONMAiiIN) OriaH yamGapyac GoFnanran».

Poccust TunyHOCIUIM aHbaHACUra acocaH, JUCKYPCHUHI MKKU: MHCTUTYLIMOHAJ Ba HOMHCTUTY-
UOHAJI TUIUIApU axpartwiagu. by nkku momens ypracupgaru (apk yIapHUHT TUIHK Ba HOTUIHMKIIMKKA
axparwmmuaa €ragu. MHactutynmonan nuckypcHUHr 90% rada MasMyHMHH OJNMHIAH ailTHO Oepuin
MYMKUH, YyHKM KOMMYHHKaHTJap OJaTAard BasusmIapia OJJMHIAH TaXMHUH KWIMHIAH peIUIMKajiap Ba
MYpPO)KaaTHUHI TUIIUK MozeiapuiaH (oiinananany.

B.M.Kapacuk xaM JTUKKaTHH KOMMYHHKaHTJIApPHUHT MauWIIMKA, HOMHCTUTYIMOHAI JTUCKypCIaH Ky-
pa, MHCTUTYIIMOHAJI TUCKYPCAa Y3IapruHU OOIIKaua: «IIaxChuil JUCKYpC MINTHPOKINIAPH WHCTUTYIIHOHAI
JMCKYpC (MHCOHHHMHT MaBKE Ba BaKHJUTUK Ba3u(dacu ymody JUCKYpC CUCTEMACHHH TAIIKHI KHIyBUHIAPU
XHcoONaHaiM) UIITHPOKYMIApUra KaparaHaa y3NMapuHUHT TYIUK (asuiamiapd OwiaH HaMoEH Oymamu-
nap.

WHcTuTynroHan AucKypc omamiiap ypracuaard MYJTOKOTHHHT MaxCyc KIHIIETaHTaH Typu OYiuno,
ynap Oup-OMpIaprHU TaHUMACIUTH XaM MYMKHH, aMMO ymIOy conuyM MebEpiapura MyBOQHK Tap3na
MYJOKOTIa KUpHILIapu 3apyp. Kyaa Te3-Te3 maxcuii MyJoKOT MauIlIni MYJIOKOT OMjIaH OUpialTupuia-
I, OUPOK MYIIOKOT OMp-OMpIIapWHH ¥3ap0o TaHWTaH olamiiap Opacuna, HOMaWlIMK Tap3/ia XaM amalra
OIIMIIY MYMKHUH. Xap KaHJail MyJOKOT KyT YIYOBIM, HapTUTYp (xuco0) Ttabuarra sra. LlyHunr yuyH
aHUK HYTK MYJIOKOT >kapaéHuJa MYJOKOT THUIUIAPHHHU @KPAaTHII IIAPTIM Ba TaAKUKOTYMIMK MaKcaauaa
amajyra omupuiaaad. WHCTUTYyIIMOHA MYJOKOTAA IIAaXCUH OONUIAHUIIHU TYJIUK Oaprapad STHII WIITH-
pOKUYMIapHU OyHAali MYIOKOT/]a MaHEKEHIapra ailaHTHpaIH.

Xu3MaTKop Ba XY>KalMH YpTacularu MyJIOKOT MEbEpiaapu Kymiad XamkaMusTiapaa XU3MaTKop-
JapaaH xuccus Kuéda ndogacuHUHT Tanad STWIraHiIura Tacogud Ba cup smac. Pacmuii kaOyin sxapaéHu-

! Baxuostn A.M. Pa3sHble TOUKH 3PEHHS OTHOCHTEIHHO TEPMHHA IHCKYPC». AKTyalbHbIE BOPOCH COBPEMEHHOM
Hayku. HoBocubupck, LienTp pazButust HaydaHoro cotpyanudectsa, 2017, c. 152.
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Jla aifHaH IIIyHTa YXIIall 30J]ar0H4Ya, KHOopiapra Xoc TabaccyM, XUIMAWHII EKH UNLIA0 YHKAPUIIT MaXK-
NIHCTApH, RUFHIAIITAPAIA THKKATH KaMIAHTAHTHK KyPHHHIIIAPATa’ X0C TYTHIIUIAPHra KapaTajim.

WHCTUTYIIHOHAT TUCKYpC aMalliii )KUXaTJaH MypO)KaaTHHHT cyxOaraonuiap ypracumaru macoda,
JIUCTAHIINSA, YIAPHUHT Ba3MHUHIIUTH, XyIIMYOMaJIaJIuTH €KH yJIapHUHT OUp-Oupiapu Ba BasusT XaKujaru
acocuii Ommumtapy: “MHCTUTYITMOHALTHK JapakajdaHWII TaOuaTura dra” JINTH XaKuIard WiK OWiIum na-
pakaJapuHU aKC 3TTUPYBYH YHHUHT TYpJIH MapaMeTPIapuHUHT JapakallaHnO KYIIaHWIIUIINATAa acocliaHa-
. «/HCTUTYIIMOHAIUIMK JlapayKaJaHWII Ta0uarura sra. MaBKeW KUXaTHIaH TCHT OYyIMaraH MYJIOKOT
UIITHUPOKYIIIAPHHUHT aCOCUH KY(TIUTH — YKUTYBYH Ba YKYBYH, TUHAOP Ba YEPKOB KaBMIIAPH, TEPrOBUU
Ba aibmaHyB4H, MUGOKOP Ba MIDKO3 YPTAaCHAATH MYJIOKOT HHCTUTYIIMOHAJ AUCKYPCHUHT SAPOCH XHCO0-
nanagu. lly 6unan Oupra, MyJIoOKOT THIH EpAaMua YKATYBUMIIAD XaMa YKyBUWIIAp YpTacuaaru Myio-
KOT XaM axxparuo kypcaTtwiaan. MHCTUTYIIMOHAT MYIIOKOT nepudepuscuia MHCTUTYT BAaKHJIUHUHT yIIOY
WHCTUTYTTa, YMyMaH, alokacu Oynmaran onam ypracumaru koHTakT oop. Illynnmait Kuimb, HHCTHTYITHO-
HaJT INCKYPCHUHT KyWHJATH: areHT — MH)KO3 — MapruHall HepapXusiCH OeNTHIaHa .

Typnau maganusTIapAa, ypranuna€TraH AaBp, JIMCOHWK kamoa Ba OOIIKa mapameTpiapra Kypa,
WHCTUTYIIHOHAJI JUCKYPCHUHT TYPJU TUIUIAPUHH QXKPaTHIl MYMKUH. «HCTUTYyNMOHAN NUCKYpPCHUHT,
MMKOH Kaaap, 3aMOHABUH COIIMyMTIa XOC CHECHM, MAbMYPHUH, IOPUIINK, XapOuii, MearoruK, TUHUH, HIT0-
XU, THOOWIA, Il FOPUTHIII, PEKJIaMaJjlH, CIIOpPTra OWJl, WIMUH, Ba OMMAaBHIi-aXOOPOTIN TypJIApUHH aKpa-
TUII UMKOHHM OYIUIIN MyMKUH. AnOaTTa, KeJITUPWITaH ymOy pylxar sHa TYJIAUPUIUILN Ba Y3rapuiin
xaMm MyMKuH. [1lyHn anoxmma TabKuIam )KOW3KH, MHCTUTYLIMOHAN TUCKYpC TapuxaH (xo3upru Poccus-
Jla OBYMJIap AMCKYPCHHHU THKJIAII aMPH MaxOJIup) y3rapyBuaH Oymamm».

WHCcTUTYIIMOHAN JUCKYPCHH aMalira OIIWPHIN BAa3USATHH CTaHAAPTIAMTHPUIIL, MEbEPIAIITHPHIIT
OmnaH OOFNMK: OJaTUH Ba3MATAA MYypPOXKAaTHUHT MAaTHIArd THUIWK, ONATIArH IIAKIIUTa 3ra KOJIHILIN JTyK-
Manap unuiatuiagy. lly Ouman 6upra, HHCTUTYIIMOHAJ IUCKYpPC AOMpPACHAArd ¥3apo MyHOcabar Mypo-
JKAaTHUHT TypIy Xuil popMynaiapuial (ol aiaHuIIHA Ha3ap/ia TyTa Iy,

«HCTUTYITMOHAT AUCKYPCHUHT OUp Karop BasHUATIApHIA JTyKMaJapHUHT CTaHAApTIAIlTUPHITaH-
TuTY €paMuza CY3TOBYMHHUHT KaTTa MachyJIUSITH Ba aCOCIAHTaH, CAIMOKIIN KapOpiapHUHT KaOya K-
HUIIMHY Ha3ap/ia TyTraH KyMIagap makimanam».”

MypokaaT TUCOHUN IIaXC MapKepura aiiaaHaad, HHCTUTYLUHUOHAN TUCKYpCAa dca JUCOHUM Iaxc-
HUHT ¥3WTa XOC WHIUBHyal XyCYCUSTIIADHHN HAMOSH KHJIMITHUHT 0ab3aH sroHa ycynH XaMmup. «JIuco-
HHif 1maxcra 6yran GHpHHYM YbTHOOP 0MOH ommuMu V. BeiicrepOep HOME GHaH GOFIHK.

Ymly coxana pyc THIIyHOCIHruaa oupunun Kagamau B.B.BuHorpanos amanra ommupran 6ynuo0,
JIUCOHUH IMAXCHU YPraHUIIHUHT HKKH — MyaJITU(} [IAXCH Ba MIEPCOHAXK IIAXCH HYJIITApUHHI UIILTA0 YUKIH.

A.A.JIeOHTBEB TalMPyBYH, CY3JIOBUH MIAXC XaKumaa GuUKpiapuau 0a¢H Kuinrad. IHCOHHUHT HYTKHH
XapakaTJapyuHU amaJira OIIMPUIL, HyTK acapiapyuHH SpaTHIl Ba KaOya KHUJIHINTa TaWEpIUTH HYKTau Ha-
3apuaH JIMCOHUH axc mMoxenuHu siparrad [.J.Borua nmucoHuii maxc TynryHYacCWHU WILIa0 YUKWIIHA
Gowntaram». Y6y TymyHYaHHHT siHa-1a aHuK TaBcru F0.H.KapayoBra TerHIuId, YHHHIYA, «IHCOHHIT
maxc — 0y:

a) CTPYKTYp-JTUCOHUH MypaKKald Japa)kacw;

0) OOPJIMKHHU YyKYyp Ba aHUK aKC STTHUPHIII,

B) MabJIyM OUp MaKcajra HyHaNTUPWITAHINTY OWiIaH (apK/IaHyBUYM MATHJIAPHHU SPATHIN Ba KaOyI
KHJTUII KOOMITUSTHTA 3Ta HHCOHTUP.

Jluconwuii maxc Ma3sMyH-MOXHUATUTA, OAATAA!

1) oynéxapaw xomnonenmu’ KanpuaTiap EKu XaéTuil MasMyHIIap CHCTEMACHHH, THJI oyiamra 03i-
raH WIK Kapail, HUITOXHU TabMHHJIANIN, OJAMHHHT JIMICOHUI 00pa3u Ba MWDIMK TaOWATWHU IIaKJUIaH-
TUPHII HeTHU3H/Ia €TraH Ba JIMCOHUW JTUAIIOTIIA MYJIOKOT JKapa&HuIa aMaira OllyBYr MabHAaBUHU TacaBByp-
Jlap MEPapXUSCHUHU sIpaTajiy;

2) MaoaHuti KoMnOHeHm: MAaJIaHUSTHH TUIITa OYJIraH KA3UKHUIIHN OLUIMPYBYM CaMapajid BOCUTA CH-
(hatuna xamna ypraaunaétrad HyTKAH Ba HOHYTKUH 3THKET Koujanapu Ovian OofiaHraH (yaap MyJIOKOT

! Kapacuk B.M. O tumax muckypca. SI3pIKOBasi JIMIHOCTh, WHCTUTYIIMOHAIBHBIA W TepCOHAIBHBIN nuckype. CO.
Hayd. Tp., Bonrorpan, «Ilepemena», 2000, c. 5 — 6.

2 Tor xe. C. 5 — 6.

* Tor »xe.

4 IIpoxopos 10.E. KomMyHHKaTHBHOE MPOCTPAHCTBO SI3BIKOBOM IMYHOCTH B HAIIMOHAIBHO-KYIBTypHOM actiekre. CO.
crareil. Pen. B.B.Kpacubix, A.M1.130toB. M., duanor. MI'Y, 1999, Bein. §, c. 52.

> IOxopunaru manba. C. 52.
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Oylinya mepuK, XaMKopra caMapalii TabCUpP ITHIN Ba aJICKBAT KYJUIAIl KYHUKMAJIAPUHUHT MAKUIaHUIIIN-
ra 3aMHH TaW€pliaiin) THJI MaTaHUATH (GaKTIIapUHHU Y3ITAMITHPHII JapakacH;

3) waxcuii Komnonenm, THHA Xap GUP omaMaa MaBKy OYIraH YIa HHIMBHIYAN XONaT» HU KHPH-
THUII MyMKUH.

Xap KaHmal JTMCOHUH MIaxc THJI Ba YHUHT Y3UTa X0C KYJUTAHWIINTAa OWj OuiauMItapra sra Oymamy,
IOKOpHIa alTHITaHWAEK, YHUHT TY3WINIIHIA YMYMXAJK JHUCOHHM TUIHHHT MaBXYIJINTH Ba WHIWNBHUI-
HUHT y €ku Oy JTMCOHMU-MaJlaHU# XaMKaMUATIapra TEeTUIILTN YKAHIUTHHA OSITUIIOBYN MUJLTUI MHBApH-
aHT KUCM MaBXyaaup. JIuconuit maxc, ymymarn, MaBKys 3Mac, y Xap JOUM MWIIHUIUD.

«JIucoHM# MIAXCHUHT y4 Japakalld Ty3WJIMacH KOHIIETIHSACH KOMMYHHUKATUB AXTUEKIAPHUHT YI
THUIH — AJI0KA TUKJIOBYH, aXOOPOTIIH Ba TABCHUP dTYBYHM XaMJIa MYJIOKOTHUHT Y4:

#KOMMYHUKATHRB;

suHTEPDAOIT;

4TIepCENTHB TOMOHJIApUTa MabiIyM OUp Tap3aa MyBO(HK Kelau.

10.H.KapaynoBHUHT TabKuAJANIYA, TUCOHUH MAXCAA y4 Japaka aXpaTHiiaIn.

1) BepGau;

2) KOTHUTHB;

3) mparmaruk».’

Ymly napaxkanap AUCKYpCHUHT TypiM TUIUIapuia Typianda HamoEH Oynaau. JI.IT.KmoOykoBa «u-
COHMII ITIAXCHY KaTTa MUKAOPAArd HyTKUI IIaxciiap mapaaurmMacy cudarnaa ypradaan. Maskyp JTUCOHHMA
[IAXCHHUHT yIIOy Ba3uATAa aHUK HAMOEH OVIIWIIMHA y4 ME30H:

1) aucoHmii OMIMM Tapaxacw;

2) HyTKui GaoausaT TypIapHHA Y3IIAIITHPHIIL,

3) aHWK MYJIOKOT, MYJIOKOT Ba3usiTh Oyiinua quddepeHinausian MyMKHHY.

10.E.IlpoxopoB ymi0y MKKH ME30HHH OWPIANITUPHUINHU Takiud STaau: «arap JUCOHUN MIAXC —
HYTKWH IIaxciap napagurmacu 0yica, HyTKUH maxc — Oy pean MyJlnoKoT, GaoiuaT napagurMacuiary JjJu-
COHMI Mmaxcaup. Ymoy xoJaTna HyTKHHA I1axc — JIMCOHUHN Maxc 3JeMEHTIIApUHUHT HUFHHINCH, TYTUTAMA
0YnuO, ynapHu aManra OIMMPUII YIIIOy MYJIOKOT Ba3UATH: YHUHT KOMMYHHUKATUB MaKcau Ba Bazudanapu,
MEBEPH Ba y3yCH, STHUK MaJaHUH, HKTUMOUHN Ba IICUXOJIOTUK HapaMeTpiIapuHUHT Oapya 3KCTpaTMHIBHC-
THK Ba JIMHI'BUCTHK XapaKTepPHCTUKaJIapura OOFINKIND.

[lyara myBouK Tap3na, TUCOHWHA INAXCHU TAIIKWI KITYyBYMJIADHUHT XaMMa yd TypH HYTKHHA
maxcaa XaM HamoéH 6ymaam».! Xycycan, BepGan-cemanTuk napaxanu 100% Gup xun 1e6 Kabyan Kuiub
Oy IMaii I — THITHH dTajulall MebEPH:

1) MenEp épmamMuia rarIapHu peraMeHTIIalll,

2) MebEpHUHT (PyHKIMOHAI-YCITyOuii caTxy;

3) Mebép Oamuuii MaTHIAP KyPUIHIIIMHUHT YMyMHN TaMOWHIHM cudaTuia HaMo&H Oynaau.

Iy 6unan Oupra, Mebépuit gapaxa y €xku Oy pukpHu udomaam ydyH eTapjinda HyTKAH BOCUTa-
Japura sraiuk Mebepu cudparuga HaMoEH OYiann. Y «yd JapaKaHWHT KeCHIITaH HyKTacuaard yd Y-
YaMIIA MOJIENb — TUCOHUH Ty3WiIHI (CTPYKTypa), TUIHHU dTajulall Ba HyTKUi Gaonuar cudatuna HaMoEH
Oymam.

By xomucaHu JTMCOHMI IIAXCHUHT “HYTKAAru T~ cudaTuia HaMOEH OVIIHIIHN 1e0 alTHIIl UMKOHU-
HU Oepanu. Arap Taknu( 3THITaH JIMCOHUH IAXC-HYTKUH IAXCHU TALIKHI STHII CXEMAacHHH TYFpu 1e0
TaH OJIMHCA, YHUHT Y4 YIYaMJIUrd 3ca ymoly Miaxc JMCOHMH-HYTKHUM MakoOHJa amaira omaau 1ed ai-
THUIITa UMKOH Oepajy, OyHWHT OCTH/Ia Ma3Kyp JIMCOHUHM MaJaHWi KaMUAT[Aa IIaxc TOMOHHJAH yYHWHT
HYTKUH (aoiusITH KapaéHuAa JIMCOHUN OMIIMMIIap Ba KYHUKMaJIapHU amMallra OIIMPUIITHUHT MabiIyM OUp
Tap37a CTPYKTYPIAILITaH HUFHHANCH CU(bATHIA TYITYHHIT MyMKIH». >

Myporkaar, yHUHT Ty3HJIHIIU Ba Bazudanapy, Ma3Kyp Ba3usmiapia TypiIH MIaKIUIapHU KYJUTAITHUHT
¥3ura XOCIUKIApH XaKu1ard OMIMMIIap JTMCOHMIA MAXCHUHT TapKUOWH KUCMHU OYIINO, YHUHT Y4 YIIdamiin

3

! Kapaynos YO.H. Pycckuif si3bIK 1 s13bIK0Bast THYHOCTB. M., «Acnekt IIpece», 2011, c. 77.

2 IIpoxopos 10.E. KomMyHHKaTHBHOE MPOCTPAHCTBO SI3BIKOBOM TMIHOCTH B HAIIMOHAIBHO-KYIBTypHOM actiekre. CO.
crareii. Pen. B.B.Kpacusix, A.M1.M3010B. M., «/Irranor-MI'Y», 1999, Beim. 8, c. 55.

8 Kiobyxosa JI.II. ®eHoMeH A3bIKOBON JTUIHOCTH B cBeTe NUHTBoauaakTuku. CO. craredd. Pen. B.B.Kpacueix, A.U.
W3ortos. M., ®unonorus, 1997, semm. 1, c. 28.

* Ipoxopos FO.E. Jleiicteurensrocts. Tekcr. Juckype. M., «®nunta», 2016, c. 22.

® 3om0toBa ' A., Onumnenxo H.K., Cunoposa M.IO. KommyHukarusHas rpaMmmaruka. M., «Acnekt npecc», 2010, c.
110.
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TY3WIHNILINTa KUPAIH.

Xyaad 11y KOMMYHUKaHTTa MHCTUTYLHOHAN NUCKYPC JOUPACHAA «TOBAPHII», «TOCTIOAWH», «CY-
Japb», «TF00E3HBIN» Kabu Myporkaariap OujiaH OMp KaTopaa, Mypo)KaaTiu JIMHIBUCTHK OJIOKIap YpHUIA,
KYIHMHYA, AJIMAIIUHUIAIUTAH KU3BUHATE»-IIPOCTUTE» CY3IapUHM KYIIIall MyMKHH. YIapHUHT KyJIaHH-
JIUIIN JTUCOHHUH MIAXCHUHT KOTHUTHUB TAIIKWJUTAHUIIATA OOFITUKAND.

«JIMCcOoHMUI MaxCHU HAMOEH KWIMIITHUHT KOTHUTHUB JAapakacu Y3uJia «oJaMHUHT ailpuM MaH3apacu-
Jla BYXKyATa KeITyBYM, Ma3Kyp WKTUMOUN-MaJaHUW MyXUTAA IIaXC TOMOHMJAH Yy3Ura Y3JalTHpraH Ba
HYTKUHA MYJIOKOT/AA aMmaJira olllaJuraH TYUIyHYa, FOs, KOHICOTIApHUHI MabIyM MWUIMH y3ura xoc Hu-
FUHIANCUHN HaMOEH Kwiaau. JIMCOHWN MaxCHUHT ymiOy Napa)XaCWHU YPraHWII yIyH JIMCOHUU MIaXCHH
[IAKJIJIAHTHPYBYM KOTHUTHB CTPYKTypaZaH HOOpar TyIIyHYa, FOS, KOHIENTIap “KOTHUTHB MakOH Ty-
LIYHYACU KYJUTaHAIH.

Korautus cTpykTypanap JHHIBUCTUK Ba ()EHOMECHOJOTHK OYIUIIN MyMKHUH, OOIIKaYacura anTras-
na, Oy THJI Ba oJIaM XaKUAard Ouaumiiap — THIIJa akc 3TraH, MEHTall KOTHUTHUB CTpyKTypanapaup. Korau-
TUB CTPYKTYpaJIAPHUHT OMPUHYH TUITWHU JIMCOHUN MIAXCHUHT WIIK YpraHuiaraH — BepOal TOMOHUTa KUPH-
THUII MyMKHH.

MeHnTas THCOHMIA CTPYKTypajap ojlaM MaH3apacuaa XOCHJI OYIyBUM OJaM XaKUAard TacaBBypiap
Herm3uHH Tamkui 3tanu. FO.E.ITpoXopoBHUHT TabKUJIaNNya, OJIAMHUHT yIIOy MaH3apacH ojlaM XaKH-
Jmaru y €ku Oy olaMJIapHUHT aHWK YMYMHUH TacaBBypJlapura TasHaau. MacanaH, «BpeMsi — JIECHbIU» Ta-
CaBBYpH oOJlaMra HHUCOaTaH Ba OJlaM XaKWJard aMepuKada AYHEKApaITHUHT KUCMH CaHAIHO, OJIAMHUHT
pyc MaH3apacuaaH (apKiIaHaau, pyciapra ymuoy TacaBByp KaMpOK CHHIHO, 0ab3aH bTHOOPra OJMHA M.

«JIuCOHMH MIAXCHUHT MparMaTyK Japakacura, OMpUHYMIaH, MHJUTHNA-IeTepMUHAIMsUTIaHTaH (ynap-
HUHT 0apua MaJaHHUSITIapapo pesieBaHTINTH OYiinda) TaMOWMIIIap, KOHBEHIMSUIAP, CTpaTeTHsIap Ba My-
JIOKOT Koujajgapu kupaau. VIKkuHYWAaH, ymly Koujanap MHLIHH-aHUK YMyMHHA, acOCHM, 1y OuWiiaH
Oupra KOHTEKCT XaKuIaru Owimmiap HUFUHAMCUHU Y3 WYUra OJTaH MparMaTUK Mpecynrno3uiusiiap Oa-
3acuja amaira omanu. [IparmMatuk napakaHWHT YYWHYH BEKTOPH ch(aTHIia MparMaTHK KOHTEKCTHUHT
MUJUTUH IeTepMUHAIMSUIAHTaH TAaBCU(DUHM OJIUIIT MyMKHHY.

Mypoxaar ymoy XoJiaT/ia KOHCUTYaIlis Ba KOMMYHUKaHTIAp ypTacuaard y3apo MyHocabaTiap ma-
pameTpaapu cudaruaard MaTHHUHT JIMCOHUN MparMaTHK MapaMeTpiIapuHU akC dTTUPYBYM BEKTOpra aii-
TaHaIu.

Xynaiioepranos Camanaap Kosuesuu (Yp/IY Mycuka tabaumu kadeapacu npodeccopu)
XOPA3M JJOCTOH BA XAJIPAYNJINK NYJIIAPUHU MAKTAB S"KYB‘II/I.JIAPI/IF A
VPIATHUII )KAPAEHI/II[A ICTETUK TAPBUSHHUHI NTEJATOI'NK-IICUXOJIOT'UK
NMKOHUATIIAPHA

Annomauusn. Xopasm 0ocmonyuauey Y3uHuHe KaOuMuil uiouziapu, bemaxpop yciyonrapu, wesacu
xamoa épxun dcozudbanu Kyi 6a KYWUKIApu Ounau axcpaiubd mypysyu 060t mypakkab eéa atinu oamod,
MYMMapax aoaduti-mycuxuti OKeIuKoup.

AHHOM(ZMM}I. XOpe&’MCKI/lIZ 9n0C — d5mMo boamasi KOMNAEKCHAA U 8 MO Jice epems eounas aumepa-
MYPHO-MY3bIKAJIbHASL PealbHOCMb, ONMIUYAOWAACA OPEGHLLMM KOPHAMU, HENOBMOPUMBIM CIMUJIEM, oua-
JIEKMOoM U ApKUMU npumsiecamelbHblMU MeNoOUSIMU U NEeCHAMU.

Annotation. Khorezm epic is a rich complex and at the same time common literary and musical re-
ality, distinguished by its ancient roots, unique styles, dialects and bright attractive melodies and songs.

Kanum cyznap: xywnou, 00CmoH, HACPUll, pedumamue, XUccutl, KUHHa4u.

Knroueewvie cnoesa: KyWwHo4, anoc, nposa, pedumamue, IMOYUOHAJIbHOCHb, KUHHAYU.

Key words: kushnoch, dastan (epic poem), prosaic, recitative, emotional, kinnachi.

QDONBKIOP KYMUKIAPUHUHT MakTal YKyBUMIApUTra PyXUH-XHUCCHHM TabCHp 3THUII XyCyCHUATIAPH,
MYCUKUH TacaBBypJap, MCUXOIOTHK OMHJUIAPHUHT aXxaMHUATH KaTTa. DCTETUK TapOusHu MyBadakusTin
amaira OUIMPHILAA YHUHT IICUXOJIOTHK acOCIapUHH YPraHMIl MyXUM aXxaMusTra sra. Xap KaHnai rapoust
CHHTapH ACTETUK TAPOMSHUHT XaM TCHXOJIIOTUK MOXUSITHHH arpodunya EpUTHIN aHYa Mypakkad HIIIup.
WHCOHHMHT TOMMO I'y3aJUIMKKa HHTWIHIIN Ba KYHAAJIUK Xa€Taa sHa Iy Iy3a/UIMK KOWJanapura aMan Ku-

! Iy mauGa.
? lly mau6a. C. 124,
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10 OOPHIIM ICTETHK XMCCHUETHUHI aMaluil Oenrunapuaan Oupuamp. Jemak, 3CTETHK XHUCCHET KHIIH-
HUHT BOKEJIMKKA HACOATaH SCTETUK MyHOCAOATIIApUHHUHT acOCH OYIMO Xu3Mar KUIaIu.

Iam acTeTHK XUCCHET XaKuaa, S5, 7-cuHbaard yKyBuMaapra 3CTeTUK XUCCUETHH TapKUO TOIITHPHIL
xaKuzaa 6opap sKaH, aBBaJIo, UKKA MYXMM Macajara — ypra cuH(p YKyBUMIapHIa 3CTETUK XUCCUETHUHT
a0 OYIUIM yIyH OOBEKTHUB MIAPT-MIAPOUTIAPHUHT MABKYIUIMTH XaMma Oy Emgarn YKyBUWiIap caHb-
aT acapllapvHH I'Y3ajUIMK TaMOWWIIapy HyKTau HazapulaH Oaxonail oslaguiaapMu, JIeTaH Macajanapra
TyxTanum jg03uM. CaHbaT 3CTETUK UIPOKHUHT OMTMac-TyraHMac MaHOauaup, YyHKH Y Y3uda TYIaJIuTu-
Ya, OyTyHIMIHYa Ba OEBOCHTA 3CTETHK OJlaM, MHCOH I0pard Ba aKJIMHU MUCIIU HYK Ky4 OunaH 3a0T 3TyBUH
madrynkop nynéaup. llly myHocabar OwiaH, MakTabna YKYyBUMIIAPHUHT MYCHKABHH MabIyMOTIapura
ajoxuaa dpTHOOp Oepulll, yJaapHU HacTyp Tajadura MyBOo(HMK MYCHKaBHH OWJIMM Ba Majlakajgap OWiaH
KYPOJUTaHTHPHIL, MyCHKA XaKHIaru OWIMM Ba MabIyMOTIApHUA UyKyp, IIyXTa Y3JIAIITUPUILIAPUra 3pH-
IIMII SHT MyXHM BazudanapaaHaup.

Bonanap XuccHETHHUHT Y3UTa XOC XyCyCUSTAapUIaH OUPH YHUHT MyaisiH mapouT OuiaH OOFIIMK-
auruaup. SeHu, 6onanapaa cogup OyiaauraH XUCCUil KEYMHMa MabIyM OUp KOHKPET IIapOUTAA KENaH.
Hlynra kypa, YKyBIMIapHU KU3UKTHPAIUraH, Y3ura >kand 3Taauras, 3aBKIaHTHPaJUTaH ILAapOUT Ba Ba3H-
SITHH SIPATUII yJapAa SCTETHK XUCCUETHU YCTUPUITHUHT 3HT 3apyp mapruaup. Onarna, YKyBdwiap y3mna-
puza naiigo 6ynaérrad oM Ba 3CTETUK XUCCUETIApHU aHINamMaiaunap. Baxonanku, 6onanapaaru xuc-
CUIl XasDKOH Y37apura TaHWII OYiraH Ky €Ky KYIIMKHE 0€BOCUTA Y3IIapH MKPO dTraHjapuia coaup 0y-
Jaau.

VKyBunnapia conup GynaéTraH XMC-XasKOHJIAPHMHT OHINIM Oyi1a GOpHINNra XapakaT KHJIHIIL
YKYBUMIIapHA MYCTaKWI (PUKp IOPUTHUILTA, Oaxoiamra ypraTuil Ba OyHUHT ydyH Oapua MaBxyJ UMKOHHU-
ATIapJaH Tyna ¢oigananuml acocuil Basudanapaan Oupuaup. MacanaH, YKUTYBUM YKYBUMIIADHH Mab-
JyM OUp MOCTOH €KkM Xaja(hadyuInK HyHaIUIIM OWiIaH TaHWIITHUPHUIIK Ba yjapra ypraTuuimaa: — 0y acap-
JapHU OMpHHYM MapTa Kaepha sIuTrancus? Oy acap cusra HUMa y4dyH €KuO Konau? IOCTOH E€kH Xanda
KYLIUFUHU KaHAAl WXpO ATUII Kepak? KYIIUMKHUHI CY3JIapd MyCHKa oxaHrura moc kenasnrtumu? Ky-
MIMKHY SXIIYA WKPO ITHIN YUyH HHMajapra pTuOop Oepuin kepak?’kabu caBojuiap OpKaJld YKyBUMiap-
HU sHA-Na JUKKAT OWiIaH THUHINAINTA, YIapHU Y3Iapu dpTHOOp OepmaraH ailpuMm HapcajapHU Taikad
OJTUIITa, MyCTAaKIIT (UKD FOPUTHII Ba MabJIyM Japakaaa Oaxoamira ofaTIaHTHpUO Oopaau.

ViyBumnap 7-cund auryaa gapciuruaa “XopasM T0CTOHYHIMK aHbaHamapu” Ba “Xanda canbarn”
Ounan TaHumaauiap. 7-cuH¢ 2-dyopakHuHT 7, 8-mapcrnapuia YKyBumiap XopasM JOCTOHYMIMK MakTaOu
¥3 aHpaHajapura sra OynraHuHH, XOopa3M IOCTOHYMINK MAaKTaOWHUHT OOIIKa MaxalWui JTOCTOHYHINK
MakTabnapua GapKiIu KUXATIapUHU Ba XOpa3M TOCTOHYMIIMTHAA YHUHT OUp TapMOFH OYIHO IIaKiuiaH-
raf xajdanap caHbaTH XaM aXxaMUITH XaKuaa MablIyMoTra sra Oynanunap. SlHa ymoy napcaa yKyBaniap
“I'ypyrau” mocronunan “OBO3MHT caHW allyJIaCHHU THHIIANANIAP.

Mycrka YKATYBYHCH YKYBUMJIApHU YIIOy MabiiyMOTiap OWJIaH TaHWINTHPHUII YIyH XOpa3m Joc-
TOHYMJIMK aHbaHaJapu Ba Xajda caHbaTH XaKuJa MabIyMoTra sra OynummM kepak. Xaida Ba IOCTOH-
JapHU Kyinad Ba 4onry ac6oOmaa WKpo Kuila OMIUIIY Kepak. Xopa3M (OIBKIOp KYHMIUKIapu TapKHOH-
JaH YpWH OJTaH Xala(adriiK Ba TOCTOH KYITUKYMIUTH aTOXHIa TabINM-TapOUsIBUil axaMusTra sra 0y-
10, YKyBUMJIApHU 3CTETHK TapOuWsulall, yaapra MHUJUIMK KaJpHUATIADHUA CUHTIMPUIN, MUJUTUN aHbaHa-
napAaH xabapaop KWIUII Ba OapkamMoJI MHCOH LIaXCHHH IIaKJJIAHTUPHUINIA WKOOUI Tabcup KypcaTalu-
raH XyCyCHusiTiapra srajiup.

bu3 OunmamMu3Ku, JOCTOH XaJIK MabHABHHA KaapusTIapuaaH Oupu 0Ymu0, yHIa KYIIUK KyHiam, My-
CHKa, JAeKJIaMalys KWinil, 0aéH KU KaOu 0aauni-3CTeTHK XyCcycusTiaap ¥3 akcuHH TonraH. JJoctoH-
Japza I0KCaK MHCOHMH (a3unatiap yimyrlaHaad, yaap OaxIuiap TOMOHUIAH WKpo dTWinaan. Jloctormap-
HUHT XMCCUH Ky4YH OPKaIH aXIO[TaPUMH3HUHT 4aTHIIHO KeTraH (ajncaduii, IMHUHN, aXJIOKUI Kapailiia-
pH, ypd-onatnapu, TypMyLI Tap3u 6aguuii Tagakkyp Maxcynu cudaruaa 6aéH KUITHHAIM.

«JlocTOH» CY3u KHCCa, XMKOSI, Capry3alllT, IIOHY IIyXpat, Tabpu¢ Ba MaKTOB MabHOIapHUIa UILIa-
THnagu. Anabuii TepmuH cudarnga Oy HOM XaJlK OF3aKH IDKOIU Ba €3Ma amaOuETHaaru HHPUK XaKMITH
SMHMK acapiapHU aHraataau. bUpok ynap xaéTHuM TacBHpiall BOCHTalapy Ba yCyJIapH KUXaTuaaH Oup-
OupuIaH XuAIUi Gapk Kuaaau. XajK OF3aKd WKOAUAA JOCTOH YTMHII 3aMOHJIAp TYFPHCHIA KaXpaMOH-
JIUK HIeaTN3aIMICH KYJIaMUIard XUKOSIapIup.

JlocToHIapary Tapuxuii BOKEIHUK XallK (JaHTa3usCH acoCHa yMyMIIAIITaH THMcoiuiapaa 3 ugo-
JACHHH TOMNAJAW, YHAA YMYMIIAIITUPUIIHUHT Y3UTa XOC KYPUHHUIIHN — SIUK YMYMJIAIITHPUII XYKMPOHIUK
Kuiaau. byHnai yMyMiIamTUpHIn XaJKHHHT WOKTUMOMH a[oIaT XaKuIard uaeaiapy Ba op3y-yMUIapu
OunaH Hyrpunrad. XopasM JOCTOHYMIIMTH Y3HHUHT KaJIUMHUNA WIAH3IapU, OeTakpop yciryOnapu, nieBacH
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xamaa EpKrH >k03u0any Kyil Ba KYIIHKIapy OMiaH axXpainud TypyBuH 0ol Mypakkad, alHH namza, MyII-
Tapak agabuii-MyCHUKUNA BOKETUKIUP. KYTImmnk Typkuid Xankiapaa Oynaranu kadu, XopasM JT0CTOHJIAPH
XaM apaiall, SsbHi XUKosI, 0ab3u XoJuIap/ia Mebpuii Tap3aa HaMoEH OYaam.

Xopa3M IOCTOHYMJIUTHHHUHT aCOCHUH aXpanud TypaauraH TOMOHJIApHIAH OMPH LIyHIAKU, YOJFY
(MymKmIOT) Ba amryia (Hacp) KHCMIIApH TYIIWK, SbHH OommmaHumm (napomMan), (Mu€Hnxar) KBapra, KBUHTA
fOKopHTa, myHacp (Oup okTaBa OanaHm) Ba IOKOPH PETUCTPAArd amk Hamymiapu (Makomiap OWIaH Tak-
KOCJIaranja) — WXpo 3THITaHAa Hacpul (1po3a) KUCMH, OfIaT/Ia, XUKOs Tap3uaa MabiyM apTHCTHK Maxo-
par OwiaH aiiTunagy Ba 6ab3aH PEeUUTATHB Tap3da KyWIaHUIIM XaM MyMkuH. Xymam Lllammakom, Xo-
pasm, Gaprona — ToMKEeHT MaKoM HYJUTapuaari 4ojFy, alTHM KHCMIIapH KaOu OyTYHJIMTHYA TYIIUK aBXK-
napu OuiaH Oupra, OaxIy XOHAH/a TOMOHUJ/IaH OYHK OBO3JIa MKPO KIJIMHAJM. XaJIK OF3aKU WKOAMHUHT
IOKCaK CaHbaT TypU JOCTOH Ba JOCTOHYMJIMKHUHT Maiifo OYIWIIN TapakKUETH Oaxmiuiap HOMU OWiaH
60FHI/IK,Z[I/Ip.1

Atoxin onuM Xonu 3apudoBHHUHT E3uliInya, 0axIlnyd MyFyTda Ba OypsATda Oaxiia Cy3uIaH OJHHIaH
6ymub, ycTon, Mabpu(aTun AeraH MabHONAPMHU Oepamu. Y30ekiapaa GaxiiM KeHr MabHONA XAk J0C-
TOHYMCH, JOCTOHJIAPHU KYHJIOBYM, €17a CaKIOBYM Ba aBJOAJAH-aBIOATa €TKa3yBUM CaHBATKOPIapAUD.
Xank opacuma 6axIiy Cy31 UKKH MabHOMA KYyJUIaHTaH. bab3u skoimapaa JOCTOH KyWJIOBUH, alpUM KOU-
nappa agcyHrapiuk, GonOHHINK, IIOMOHJIMK KWITYBYH LIaxcra HUcOaTaH UIUIaTHTaH. Y30K yTMmuiaa Oy
WKKH Bazuganu Oup maxc 6axapradn. Kymunnuk epnapaa sca MKKMHYH Ba3u(aHu OaskapyBUH LIaxc Kyll-
HOY, JTyOXOH, KHHHAYH, Kacall 0OKYBUHM KaOH TypiIU-TyMaH cy3nap OwinaH udonanaHraH.

Baxmmmap xaink moCTOHIApUHE OUpOp co37a, KYII epiapaa JymOupa, alpum xoumapaa Kyons Eku
oyTopia Kyimaianiap. XopasMm Oaxmuiapu 3ca JOCTOHJIAPHU acocaH IyTopHAa MXKPO 3TraHiap, yiapra
FIIOKAaK Ba OyJoMOHAa co3zaHmanap kyp oymamu. XX acpuunr 30-immiapunan Xopa3sMm Oaxmimiapu 3ca
JIOCTOHJIAPHH TOp Ba py0oOaa kyimai Oonutagunap. Iy myHocabar Ouian, alipuM Oaxiuiap aHcaMO-
A FIKKaKaaH Goiaaianuil, ancaMmonra [oupadn, OyJIOMOHYH, TyTOPYU ONUO KUPHIL XOJU1apy OYIIIH.
Xopasmpuaru bona 6axum (Kyp6onnaszap A6aymnaes. 1899-1994) ancambiu OyHra mucon 6ya oixaiu.

Xopa3M JTOCTOHJAPUHUHT TapOUsSBUI aXaMUSTH ylapAa IOKCaK Iy3ajuliK Ba 0axT-caojarra 3pH-
MIMIIHAHT OupaaH-Oup WyaM — Makcal capy KaTbUi MHTHIMII, cadp Ba 4WAaM, MaTOHAT, MapAJHK, Kax-
PaMOHJIMK KypcaTHIIIaH NOOpaT IKaHIUTH KyiiaHaau. JlocToHnapnarn MHUUHIA Fypyp TYHFYCH KyWITIOB-
YM Ba THHTJIOBYH YPTAaCHUAArH SCTETUK MYJIOKOT BOCHTACH Ba MAbHABHI MYXUT TaAbCHUPHU/IA YKYBYM OHTH]IA
IaKIaHTUpIIIaa. JlocTOHNapAa megaroruk Tapous mMaHOajdapu Ba BOCHUTAJIAPUHHUHT ¥3ap0O TabCUPU
XamJa ajokacu Hamo€H Oynanu. By sca YKyBUMHHM Xap TOMOHJIaMa LIAKJUTAHTUPHIL, yiapra 3CTeTUK Tap-
Oust OepuIlra KeHr Uy odazy.

Xopa3Mza dMHK acapiapHH, yIapJaH OJUHTaH mapyajap Ba aipuM TepMajapHH KyHJIOBYM MXKOA-
KOPJIAPHHHT sTHA GUp TypHHH Xalhaiap ne6 ropuTagmiap. Y36eK THIMHHHT H30X/IH JIyFaTHIA Ky PCaTHIIH-
mw4a, “xanda” apabua cy3maH onmmHTaH 0ynuO, “YKuMmunum”, “ycTo3” neraH MabHOIAPWHU aHTIIATA/IN.
Xanda cy3u KKK MabHONA Ky UTlaHuIa u. bupuHuncy, TUHUN KUTOONIApHU YKUHIUTaH, MApOCHM Ba MaB-
3ylap/a paxHOMaJMK KWIaJUTaH, XalK opacuaa Mabpudar TapakaTaJural OTHHOWH, TbHU MYIlIa aéiap
Ky3ma Tytinanu. UKKuHYUCH, Kyl Ba KYIIHKJIAP TYKHO, yIapHU WXKpPO 3THO, aéTapHUHT MaJaHAN, Mab-
puduil SXTUEKUHA KOHIUPUINTa XU3MaT KWIaJAWraH caHbaTKopap Ky3na TyTwiaau. Xanaduwiuk aéi-
Jap opacuja KeHI TapkairaH. Xan(ayuiuk CaHbaTH, acOCaH, MKKU Xwi: 1. AHcamOmm xandanap. 2. k-
Ka xanganap.’ AHcaM6/IIH Xandanap yu KMIIMAAH H60paT — ycTo3 Xanha(rapMoH Yagay Ba KYIIMK aii-
Taau), AoUpauu (amrynara xxyp Oynaau, TOXUIa pakcra XxaMm TyIIaad) Ba YiuH4YMiIap (Kalpok OuiaH Xxam
pakcra Tymajim, sjljla Ba Jlanap aiTaau, 0an3aH noupa yanaau) bubu mounpa, Oxuza, Onaxxon Cadapona,
Haszupa CoGuposa xabunap mryHunai xandanapaup.

Skka xanganap JOCTOH Ba KYIIMKIapHHU CO3CH3 (aKareiia) mKpo dTaauiap Yiap ZOCTOHJIApHU E1I-
NaH 8KM Kyé3Ma Ba KMTOOMAH SKMMITH OXaHraa yxumn, «Ep-8p», «Kemun camom», «My6opak» kKabu Tyii
KYIIMKJIAPUHA WKPO ITHUII OWIIaH IIyXpar Ko30HraH. Xopasm xandanapu kympok «Omuk Fapud Ba Ilox-
canam», «Ommmk Oianna», «Kuccan 3e60», «bosupron», «MMopoxum Anxam» kabu gocToHIapHU Ba Max-
TYMKYJIH IIebPIapUHH, TYPIH MapOCHUM KYIIUKJIAPHHHU Ba Y3Japyu sSpaTraH KYIUKIAPHA WKPO dTaJuiap.
Xandaunnuk xo3udany Ba HABKUPOH aéiiap caHbaTH cudaruaa XopasM BOXacuaa Iy KyHJapjaa KeHT
JaBOM 3TMOKJA.

XopasM MycuKa (GOIBKIOpHIA Xan(paunivK caHbaTH MyXUM axaMuAT KacO strad. Xanda co3aHga-

! KoGynuuéson XK. Xopasm xank kymukiapuias samysanap. T., “@axn’”, 1965.
? [y mauGa.
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JAPHUHT Y3Ura XOC TOMOHJIApH KYIPOK, YIapHUHT KyiIall Ba TYpMYII Tap3unaa, Ty Ba MapocuMiapia
Oaxxapaguran Baszudanapy KXUXaTHIaH ce3WIapian 0yica, Kyil Ba yCy/ulap MyCHKHH acapiIapHUHT IIAKIN
Ba MaTHU KMXaTHAaH O0aauuii MepOCHUHT yMYMHH Xa3WHACHHM TAIIKWI KWIraH. Xaa(admiuK CaHbaTH-
HHU PUBOKJIaHUIIWTa Xucca Kymrad — Kypoon ora Mcmonnos, Cano OmnabepranoB (Myranamid. 1882 —
1938), Manpaxum Exy6os (Illeposuit. 1890-1973), Xonnmxon xanda, Onaxon xanda (1885 —1952),
Onabubu xanda (Oxuza. 1899-1952), Ilykypxon xamba (1851-1950), Hlapuda xamda (1900 —1972),
Awnamr Maspawm (1882-1917), Lllonu xanda (1870-1920), bubwkon xanda (1875-1920), xonkanuk Jyp-
xonuM xanga (1881-1936), Aiimxon xanda (1875-1955), I'ymxon xopu xanda (1874-1935), Oitma Ky-
nok xanda (1880-1949), Mapuda Hyrait xanda (1892-1960), Axyr xanda Canganézora (1903-1972)
JApHUHT MepocHIaH (ONJaTaHHUII MyXHUM TabIUM-TapOusBHN axamusTra sra. Xandanap TOMOHHIAH
SpaTHIraH KyIIUKJIap Xamaa KyiJIaHrad JOCTOHIAp YKyBYMIapaa SCTETHK AWM, KaIpusATiaap, MHJLIHA, Oa-
JMUI ACTETHUK AyHEKAPAIIHH IAKIUTAHTUPHUIIIATH aXaMUSATH JKy/Ia KarTa.

Kananaaposa Magsayna (MycTaKuJI TAAKHKOTYH)

HA®C - JAP], MK — TABO

Annomayusn. Maxonaoa XIX acp Xuea xonnapu connomanapuoa mavium-mapousi macaiaiapu 0o-
upacuoa masxkyp manbanapoa nagc mapouscu maesycu maxaun Kuaunean. Macana Myxammao Puso
Ocaxuti mapuxuil acapiapu MUcoIuoa YHuHe aupuxacuea Kuécan ypeauvunean. Maxona cornomanraprume
UNCTMUMOUL-CUECULL, MABLIUM-AXTIOKULL HCUXAMAAPUHU YPAHUWOA AHSUYA EHOAULy82a ACOCIaHeaHu Ou-
JaH OUKKamea MOJUK.

Aunomauu}l. B cmamuve AHAJUIUPYemcs mema 60CNUMAaHUsl Hceildrnusl 6 KOHmeKkcme npO6]l€M 60C-
numanus 6 remonucu xusurckux xanos XIX sexa. Bonpoc uzyuaemcs 6 CpasHerHuu ¢ ]ZI/I,DI/IKOIZ Ha npu-me-
pe ucmopuueckux npoussedenuti Myxammeoa Puszer Ocaxu. Cmamos 3acayscusaem HUMAHUS, NOCKONb-
Ky 6 ee OCHoee Jiexcum HOBbII N0OX00 K U3YYEHUIO COYUATIbHO-NOJUMUYECKUX, 06pa306ameﬂbnblx u smu-
YeCKUX acnekmoe J1emonucu.

Annotation. The article analyzes the theme of nurturing the desire in the context of the problems of
upbringing in the chronicles of the Khiva khans of the 19" century. The issue is studied in comparison
with its lyrics on the example of the historical works of Muhammad Riza Agahi. The article deserves at-
tention, since it is based on a new approach to the study of socio-political, educational and ethical as-
pects of the chronicle.

Kanum cyznap: mavaum, mapbus, nagpc mapouscu, lllapx garcapacu, macaseygh, rupux acap,
COJIHOMA.

Knroueenie cnoesa: 06pa306aHue, eocnumandue, socnumarnue dHceildHusd, 60CMmoYHaA qbquOCOQbM}Z,
mucmuyusm, Jaupudeckoe np0u3eedeHue, J1emonucs.

Key words: education, upbringing, nurturing desire, oriental philosophy, mysticism, lyric work,
chronicle.

Mycynmon Illapku amabuéruna Hadc TapOUsICH XaMHUIlla aCOCHIA axJIOKUU Macajaliap/laH CaHaIno
KeiraH. Xo3upru y30ek amabuii TWIUIA, acOCaH, “KWITUHWHT Y3WHUHT KUCMOHUH TanaOlapyHU KOHU-
pumra OyiaraH WHTWIHINA MabHOCH aHDIaTyBdu Oy cy3 xycycuma A.PycramoB arpodummua cy3
fopurran.” Illapk dancadacu, xycyca, TacaBBydaa HaGCHHHT KaTop Typiaapu dapkianagd. MymTo3
aauOmapumu3 THIMAa XaM Hadc Kyn Xomapaa Hadcu amMMopa — EMOHJIMKKA €TakiIoBYM Hadc, XHupc
MabHOCHA WIJIA-TWIAaTu. DH3HUHT TaAKUKOT OOBEKTUMH3 OynraH acaprmapaa Hadc CY3UHHHT
KYJUTAaHUIIM, MabHOJAPU Xy-CyCHJa TallMPHIIIaH OJAWH aWTHII MYMKHHKH, MyXTallaM COJIHOMajap
myaumdu OraxudHUHT TapuXui acapiapuia Xam, JIMPHK acapiapuaa xaMm Hagc Ba Hagpcu ammopa
cy3mapu aifHaH OMp TYNTyHYAaHW aHT-JIATTaH YypuHIap MaBxyd. MacamaH, Oraxuil ¥3 MyxamMMmaciapuaaH
oupuaa (0y MyxammacH XyATabIU(-HUHT HIOUP MXKOAKIA Fa3ajl IIAKIM XaM 00p) TaH y3ura xoc (axad)
Oup mraxapra, HadcHM 53ca YyHIArm Ky-pukunm (acac) ku€cinab, Oy acacHMHT JKOHTa >KaOpu
TyraJMaciuruAaH MUKOAT Kuiianu. by OamoHUHT xac-4ymniail Xopy XOp KWIHITHHHT STOHA WYIIN KOHTa
UIIK 3aBKH XxamHadac oymumuaup. Llynna Hadce ¥3 Makcaaura era oMaiau:

Tan s3pyp asicab waxpy naghc anea acac, € pao,

! H.Co6uposa, C.C.Py3umGoes. Anam xanda. T., 2006.
2 Pycramos A. Cy3 xycycuna c¥y3. Tomkent, “Em reapans”, 1987, 23 —34-6etnap.
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bynmac yn acac socaspu srconza xeu bac, é pao,

Omou xop amub onu yn cucpamru xac, épao,

Huwix 3a6xunu emxyp srconea xamuaghac, € pao,

Hagpe komunu 6up dam xunma dacmpac, é pab.*

ABBaJo, MIyHH TabKHUUIAII KEPaKKH, IOy MyXxamMMac MaB3y JKUXATHAaH MYHOXKOOT XHCcOOIaHwuo,
“TabBU3 yI-OLUIMKWH" HaIIpJapHIa Myxammaciap uuuia pagudura kypa aaudp0o tTaprubuaa kejiran 0y-
JUIIUra Kapamai, aciauia, JeBoH KyJlIé3Manapuaa MyXxaMMaciap W4uja JacTIa0Ku YpUHIA >KOWIAIraH.
Kymnanan, Cank-IlerepOypraa caknanaérran Ho€0 Kyné3mana ymoy myxammac “MyxaMmacotiap” Kuc-
MH/Ia HIIK YPHH/IA OSPUITaH MEehPITHTH GeKiI3 sMac.”

TanHn maxapra, Kaixpara, MOJIIOXJIUKKA, YMyMaH, Maxayn OWMHO, )KyMilajgaH, 3UHIOHTa KHECTamt
mymTo3 lapk anabuéru Ba dancadacuna 6op napca. A6y Hacp ®@opobuitnunr “do3un ogammnap maxpu’”
acapWH{ KyIUHYA 30XMPHHA — TAaIIKWM MabHOAA TAJKUH KWIHIITA ONATiIaHTaHMH3. ACapHHHT OOTHHHN
MasMyH#J2 (O3MIT Iaxap WHCOH — MUKPOKOCMOH. YHUHT axJiv ¥3 BasudaiapuHU KHJJIMN aHIJIarad Ba
OakapraH MHCOH BY>KyIUAard MOAANK Ba MabHaBuil y3Bnapaup. LLlyHuHT yuyH ¥30ek MyMTO3 agubnapu,
Kymnanan, HaBouil acapnapuna man waxpu, man 3unoonu, man Mynku Kabu OupukManap MaBxyn. Ma-
cajas,

Yuxmu axny ghaxm una cabpy KyHeyn maun MyIKUOUH,
Yukmaiiun xap naxsa saxmam 6epayuu jHcondyp manea.’

Aciiza, “TyHrH cokun”, “keda KopoByin”, “moc6on”* MabHOIAPHHI aHITIATYBYH “acac” CY3HHHHT
Hadcra Kuécaanumy O0exu3 amMac. MymTo3 agaOuérummsaa Oy MCTUIIOX acTa-CeKHMHIIMK OWJIaH OepaxM-
TMK, Ia(KaTCU3IMK paM3ura aillann0, MHCOHHU ¥3 3pKUTa KyHMaiauraH, yHH SpKHH Hadac OJHIITa UM-
KOH OepMaiiiuraH peall Ba acOTpakT TymryH4aiapHu udonanamra xuzmar kuiarad. JKonau Hade 6anocu-
JlaH KyTKapyBYH SITOHA BOCUTA — Oy WIIK. YyHKH UIIKKWHA MHCOH Y3JUTHHY aHINIAIITa, Y3UHA TaHUIIINTA,
TaHrpuHM TaHWIINTA, AYHEHUHT AYHE SKaHWHH XHUC KWINILINTa UIMKOH Oepaan. MyTtadakkup TacaBBypuaa
JKOHHM YHU KHOpY XaBO 3aHKMpU OmiaH Maxkamia0 TanuiaraH HadC KyIWAaH MIOK AOMH (Ty30Fu)ra
0aH]| KWITaH XOJJ[ariHa KyTKapUIll MyMKHH:

JKonnu uwkune domuza 6ano airaboH, 0300 Kui—
Kum, Xago 3ausicupunu Hage ainamuus Maxkam aneo.”

DHIH 1Ty YpUH/IA UK TYITyHYACHUTa aXJIOKUH-TabIUMUN TOMOHIaH KUCKada TYXTaJICak.

HMwix cY3UHUHT TacaBBY() MCTHIOXHIA Y3Ura XOC MabHO aHIIATHINKA MabiayM. Anuinep HaBowii-
HHUHT MIIK MapTadaiapu Xycycuna OMigupran Myjaoxasajapy Mamxyp. YOy CY3HHHT TapUXHH-3TUMO-
JIOTHK TaxJIMJIMra Ha3ap COJICaK, YHUHI apaduya (e awvuuka — “ceBMOK”, “OMHUK OYIMOK~ (ehIUHUHT
Macaapu (MHOUHUATUBH) MAKIK cudaTuaa aKIaHraHuHH K}“lpaMm.6 Tapuxan 3ca uwk CY3UHUHT Y31
Ma3Kyp MabHOTa MOIUCEMHS HAaTWXKacuaa YTran 0ynno, yecuMIIMKiIapra ynpMaino, yHi KypuTaaurat TH-
éx Homu AeHoTaHT (Oom MabHO) BazudacuHu Oaxapran. by xakma mamxyp sekcukorpadp Myxammaz
Pamnypuitauar “Fuéc yn-nmyror” acapuaa KyHugaruwiapau YKuiimus: “Huwr Oupop HapcaH! XayIaH 3uén
ceBMOK; TaOubnap ucTuiioxuaa OUpop Iy3aa HapcaHd KYpuO KOJMIN HATHXKACHAa Maiino OyiaauraH Ka-
cammik. A6aypas3ok lopux 3yxypuit “Ilapxu ac606” Ba “@yTyxoTn XUKam” JaH HAKI KWIAIIAYA, UK
noBHAra YXual ycamuras, (JISKHH) AapaxTiapra YMpMAIIuG, YHA KypUTAIHTaH OUp YCHMINK HOMUIHAP”.

Xo3upru y30ek agaduil TWINAA uuik, akcap XoJ/1a, MHCOHHUHT WHCOHTa WINKW — TAacaBBY(d axJin
Ha3IuAard MaKO3MH MIIK MAbHOCH/A WIIIATUIICA XaM, KeHHUHTH MaHTaa MaMIIaKaTUMU31a UpGOHUH HITM-
Japra KM3WKUII OPTHIIN XamJa Iy WYHaJIWIIAa UCTUKIION AaBpHIa apuM Oanuuii MKoJ HaMyHalapH-
HUHT Maiao OYauInyM OWIaH Ma3Kyp CY3HHMHI UCTHJIOXHI Ma3MyHH acTa-CEKHMH oMMallaniu® 0opMoOKia.
Macanan, Mup3a Kemxabek mxoauna Kydunaru carpjaapHu YKUAMUA3:

! Oraxuit. Acapnap. Ontu sxmwnuk. Mkkunun sxwmin. Hampra raiiépnosun C.JlonmumoBs. Tomkent, Fapyp Fynom
HoMuaru Anabuér Ba canbar HampuéTu, 1972, 104-0er.

2 Myxamman Puzo Oraxwii. TabBu3 yn-omukud. Pocenst [lapkuryHocnuk uacTuTyTH Kynésmanapu ¢onan. CaHk-
IerypOypr, 1944, 127%-Bapak.

¥ Ammmep Hagowuit. Mykamman acapiap tymiamu. Murupma tommnk. Yauaau tom. Tomrkent, “@an”, 1988, 35-Ger.

* Anummep HaBowii acapiiapy THIHHHEHT 30X/ JTyFati. Bupuman Tom. Tomkent, “®an”, 1983, 122-Ger.

> Oraxuii. Acapnap. Ontu xuinnmuk. bupuaan xwin. Hampra tai€pnosun F.Kapumon. Tomkent, Fadyp Fymom
HOMHIAru Anabuér Ba canpar Hampuétn, 1971, 58-0er.

® Hocupos O., FOcynoB M. Ar-Habum. ApaGua-y36ekua nyrar. Tomkent, A.Koaupuii HoMuaars Xajik MEpoCH Halll-
puéry, 2003, 541-6er.

! Fuécuamun Pavmypuii. Fuéc yn-nyror. Jlakxuay. 1886, c. 324.

152



...Ep naoyp, 30p nadyp eéa ouiidop naoyp,

Ep xaxoup, kum Kenmuut xaKukamea Oyu.

busnune 6y epoacu scyn cegeu sca

By — unox uwxudan muneoan oup ynyud.

Amumep HaBouii acapmapugaru uu TyIIyHIacH MabiIyM OWp acapiapw, KymianaH, “‘JIucoH yr-
Taip” Muconuaa Oup Kamap KSHT TaXJIMI KAJIUHTaH.

Uy ypunaa, MymMTO3 aAXOIapUMHU3HUHT UIIK O00MAaru TepaH QUKpIapH MaKUIaHuIIKAAa Kyiao
canad wxomkopiap, xycycat, JKamonuaguH PyMUEHUHT MabHaBUIl TabCUpU Kyuld OYIraHUHMA Kaug
ITHUII KepaK. MaBlIOHO MINKHK OyTYH OOPJIMKHU SIPATHIIAIN CHPHU Ba BY)Kyara Keiauin cababu meb Ommamy.
MagjoHo Hazauaa SparraHHuHr BaCuapuaaH OyiaraH Uik Oup mar3 Oyiica, OyTyH JKaxOH IIyCT KaOH-
mup. ByTyH MaBKygoT WIOXHil MIIKIaH Gaxpamanatup.” Masnono “JleBon’ua myHaait carpnap 60p:

Aeap un ocmon owuk Habyou,

Habyouii cunaiiu ypo cagoe.

Bazap xypwuo xam owux nabyouti,

Habyouii oap scamon y 3uée.

3amun-y Kyx Ha owux oHOUl,

Hapycmuii az ounu xap 0y euéxe.

Aeap 0apé 3u uwk oeax Habyout,

Kapope dowmuii oxup 6a sicotie.

Masmynu: “Arap Oy 0CMOH oMK OYyiMaca, yHUHT Oarpuiaa OyHuai mycaddonuk 0yimacau. Arap
Ky€I XaM OLIMK OyIMaraHuza, yHUHT )aMonuaa OyHaai 3u€ TonuaMacau. Arap ep Ba TOF OLIMK Oyima-
raHu1a, Xap UKKaJJACHHUHT OarpuaH OUpop ruéx yHMacau. Arap IEHI'M3 HIIKIaH OroX Oyimaca M, Ou-
Pop Koliia Kapop ToIraH oyaapau”.

Hemak, Had)CHU SHTUIHUHT WYY MHCOH Y3WHH aHIVIAIH, KUMJIMTHHU TYIIyHUO etuiuu. KkuH4M
TOMOH/IaH Ha()C CY3MHUHT ¥31 “§3” MabHOCHHH Oepai. Y3MHY aHIIaraH HaCHUHT HUMATUIHHH AHIIa0
etaan. Apab Trinaa Hade Ba Hadac cyznapu OUp y3akaaH SKaHauru o0exus smac. Hadc aitau naitna By-
Ky, OOpIHK KaOM MabHOJApH XaM aHIVIATUIIU Kaid sTwirad. FOkopuaa Twira MyxamMMacaa Hagac o
Ba Haghc & cy3mapu Oup E3WTUILN OPKAJIM HMIOMP MyMTO3 TOATHKAJard TAXKHUCH XaTTUH Ba Oup y3ak-
JIaH AKaHJIUTH O0MC MIITHKOK CaHBATIAPH OPKAIH MyXHM MKTUMOUN Ba TabIMMUN-aXJIOKUNA FOSHU U(O-
na atrad. LlyHUHT ya9yH XaM OCETHH THIHAAryu “pyx”, “oxkoH” MabHONApHIATH id//od CY3mapy Tax IHIuIa
B.AGaeB yHUHT WIIU3JIApU KaJuMry 3poHuid Wad — “mmamoin’ra TaKaJWIIHHA TabKuiaiu. OauM ma-
MOJI, JT; OH; Kyd4-KyBBaT TYIIYHUYAJIApU ypTacuaa MaHTUKUH OOFIMKIMK OopnuruHu Wat — “xoH” Ba
W’t0’r — “mapxymnor”; apabua nage — “xoun” Ba magac — “Hadac”; maphusH Trammarn Wad — “xon”,
“pyx” cy3mapuHM KHECTAI, IIYHUHTACK, JOTHHYA animus ()KOH) IOHOHYA dveuog (IIaMomra anoKamaop-
JIUrH Kabu KyTnab Mucomiap Guian acocmaiimm.’

MyxaMMacHUHT

Hadgc komunu 6up oam kuima oacmpac, € pab
MHUCpacHa I0KOpUAar Kabu yTa MyXuM axJIOKUH-TabIUMHN FOs JKyna Haduc Oanuuii caHbaTiap BOCH-
Tacuma 6aéH KWiIMHTaH. MuUCpama acocuit Ma3MyH Hagc komu OMpUKMacua SIMAPUHTaH 0YIm0, xom cy3u
MyMTO3 aiu0IaprMH3 THIUIA KaHJail MabHOJAp aHIVIATIaHWTa AUKKAT KWJICAK, YHUHT 3aMUpPUATH axJio-
KHIA-TabJIUM FOSIHU TYJIAPOK aHIalra Mymappad 0yiaammus.

Mywmto3 agnbnapumus, xyminaaad, Oraxuil XxaMm y3 acapiapuia Mo3THK Bocuta cudartuga doiiga-
JIaHTaH MaKJIIoNLIapaan Oupu kom cy3umup. Kom #\S y3mammacu 5CKu Y30€K THIIH JEKCHKACHTa OUJ JIy-
FaTiapaa KyiHumarnda N30XIaHraH:;

Kom — oru3, THIIAK.

Kom — 1. Mypox, Makca, op3y, THIaK, Maiin. 2. baxt. 3. Erurumm, Howt 63w, *

By c¥3 aBecToBwmii Ba KaauMmru Gopc THaMaa “Maiia”, “op3y” MabHOIapuma KAma rrakimmma, camHc-
KPHUT THIMIA XyIaH my MabHoxa kAmak, kAm makmnapuia miartinran.” YHUHT Kaii STHITaH JacTia6-

! Cynronmypox Omim. Mk, omnk Ba Mabmyk. Tomkent, 1992.

? lamkuHa-itn MabHaBH-in Magiono. Bo ocope a3 Caitiing Xacan Hacp, Bumbsiv Unrux (William Chittiek), Anna-
mapua HIumun (Annemarie Schimmel). Texpown, “Mapsopun”, 2004, c. 126.

® AGaes B.J. McTOPHKO-9THMOIOTHYECKUI CIIOBAPb OCETHHCKOTO si3bika. Tom V. JI., «Hayka», 1989, ¢. 6 — 7.

* Ammmmep Hapowii acapiapy THIHHHHT H30X JTyFati. Mkkuaan sk, Tomkent, “@an”, 1983, 122 — 123-6etnap.
Gernap.
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K1 MabHOCH (0oFu3, TaHmail) saru ¢opc T (IX acppan keimH)ra oun ManOGanapnan Oonuiald kysra
TanuiaHaan. Mymoxasamusda, Xap MKKajla MabHO YpTacuaa yMyMHUIUHK OYim0, “Maiiin” cemacu CY3HUHT
“ormu3” MabHOCH F03ara KeJMIIH YUyH acoc Oyirad. YHUHT ¥30ek Tunuaa “uckamka” (nadomam komu Ou-
pUKMacuaaru Kabu) MabHOCH KaJap KSHTalUIIY IIyHIal MylioXaza OmiIupuiIuMu3ra acoc oymamu. Kou
3CKH ¥30€K THIIHIA KOM UCIAMAK, KOM OAMOK, KOM aulamax, KoM mymmok Kabu Kymma (ebiiap yuyH
acoc Gynran: “ABINé pabiin GWIA HII KHI, arap koM ucmacaue,.”;” “X0Cy aBOM y3 MapoMHda KoM OJl-
mokyu...”(PU. 899).
Macnaou uzzamoa maxom aiinaou,
Maiinu xapam ynuaxu xom atinadu. (PU. 1090)
“Vi xa3paTHUHT YaTpu JaBiaTH Kynaracumaa kom mymyo, hopurOoi Ba ocynaxon oyianuaap” (DOU.
1124) xabu. lllyaunraek, Oy cy3 wupunkom, KoMixCy, KOMPOH, Kopeop Kabu alipuM cojjia sicama Ba KyIiMa
cy3ap KOMITOHEHTH cudaTHIa XaM KeIaiH: “OHMHT YOLIHMIM TAMAHHOCHIHMH wiupunkom Oyimyprap”;’
“BUpOB KU371ap OFYIIHAHH KoM 01u6,..” (PII); “...uapoManH kom emkypy6,..”(PI, 202°); “Komocy 6op-
ou, kompon xenmu” (OU. 883); “...ymapoiiu komeop...” (OU. 1112) xabwu.
Mywmto3 amabuétuMuzaa ymoy cysiap IMaKIIOUUIMTH acoCHIa YKYyBUMIa Y3Ura XOC 3CTETHK Tab-
CHp KWIyBYM Oamuuii TaBxajap sipatwirad. Macaman, Anumrep HaBonitHUHT Marmxyp
JKaxou eanacuea wox spyp asxcoaxo,
Ku ymnap couzycu xaxpu xaneomuoa.
Anune xomu 6una MUpUIMAaK dpyp
Maow aiinamax axcoaxo komuda® —
KMTHACU/a UKKU YPUHIA KoM UKKM XMJI MABHO aHIIATHO, TAXKHUC XOCHI KWIHHraH. Exu Oraxuii Myxam-
Mac OoFJara razajauaaru
3axpuu y3 komu obupna uuca oHOUH AXUUKUM,
O6u xaiieon wapbamun Hokomue Heomu ouna’
Oaiitina “y3 komu oupna” OupuKMacuHu “Y3 uctaru Omnan” €ku “y3 or3u Omwian” A0 TYIIYHUII MyMKUH
OynraHm ydyH WHXOMHUHT OCTaKpop HaMyHACH sIpaTHIITaH OYIica, xom Ba HOKOMIUZ CY3JTaph HUINTHKOK
XOCHJI KUJIaIu.
Hemak, Hagpc komu dupukmacu OupuHYHIaH, Hagc Mypoau, Hacd ucTaru, UKKMHYUIAH, HadC OYF-
3", Ha)C UCKAHXKACH MabHONApUIa KeJIMOKAa. MyXaMMacHUHT PyXH Xap WKKaia MabHONA XaM MyHOCHO
Tap3aa Hazapaa TyTHWITaHuHN kKypcaramn. [y YpuHma rokopuaa Kaia STUITaHUIEK, TAIKUKOT OObEKTIIa-
pUnaH Haghc cy3u aiiHaH Hagcu ammopa MabHOCHIA WILIATHITaH, IYHUHTICK, Hagcu ammopa OUPHK-
MacH TabKWIJIAHTaH XO0JJ1a KYJUIAHTaH YPUHIapIaH MHCOJUIAP KeNTHpaMu3: “Haghcu wym Ba MaTOHU
MapXKyYMHHHI TaK030 Ba BacBacacH Ouja yi rajajapIuH UKKU KyiHH yrupnad ongunap. Kyit sracu
KYpy0, Xap HeuakuM “kyi”, nenu, kyimaguiap (P, 3106); ... JyHXUMMaT Ba CyCT 3BTHKO/, TacT UT-
paT, SbHH KCIIOM PHOSICUH TapK Ba HAGCU amMopa STakuH Oapk TyTraH Kajaxynonapumus...” (P, 309%).
Xynoca cudaruga aiTUIl MyMKUHKH, Myappuxjap MaxopaTtd OOHC COJHOMANap TabJIMMHH-axJio-
Kui Fostmap mdomacy yayH y3ura xoc ManOa Basudacuuu Oaxapran. byrna, anbarra, YKyBuaniaap goupa-
CH, aCapHUHT YMyMHU pyXH, 0aéH KWIMHAETraH BOKeaJap PUBOXKM KabW KyTuiab oMwimiap bTHOOpra
OJIMHTaH.

Xo‘janiyazova Shoxnoza Satimboyevna (Alisher Navoiy nomidagi
ToshDO*TAU tayanch doktorant, shaxulyal996@mail.ru)
ALISHER NAVOIYNING MANOQIB ASARLARIDA QO‘LLANILGAN IJTIMOIY-SIYOSIY
ISTILOHLAR XUSUSIDA

Annotatsiya. Magolada ijtimoiy-siyosiy leksika bilan bir mazmuniy maydonga kiruvchi mansab-
martaba istilohlari mavzuiy guruhlarga ajratgan holda o‘rganilgan, lingvistik va pragmatik nugtayi na-

! Shir Muhmmad Mirab Munis and Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-igbal: History of Khorezm/Edited by Yuri
Bregel. T.J.Brill. — Leiden — New York — Kobenhavn — Koln, 1988, p. 723 (Makona ymly acapaaH oJWHTaH GOIIKa
mucotap @M kuckapTMacugaH KeHUH Ma3Kyp caxudacu KypcaTwiraH xojaa oepunanm).

2 Myxammaz Prso Mupo6 Dpuuésbex e Oraxuit. Pués ya-masma. V3P @A IlapkuryHocauk nHCTUTYTH. 5364. 1.
202" (Maxkonaga ymOy mManbGagan onmHran 6omka mucosap PI KMCKapTMacumaH KeimH caxuacu KypcaTura
xoJ1a Oeprinann).

3 Anumep Hagowmii. Mykamman acapiap Tymiamu. Typrusan tom. Tourkent, “@an”, 1989, 512-6er.

* Oraxuii. Acapnap. Ukknnun xunn, T., F.Fynom Homunarn Anadbuér Ba canpar Hampuéru, 1972, 200-6er.
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zardan diaxron aspektda tadqgiqg gilingan.

Annomayus. B cmamve usyyaiomcs mepmuHsl 00IHCHOCMU-DENYMAYyUU, 8X00sujue 8 eOUHYIO NeK-
CUYeCKyIo nﬂomadb C COL;uCl/leO-HOJZumuH€CKOIJ JEKCUKOU. Tepmqul OOﬂWCHocmu-penymauuu ObLIU
cepynnupoeaHsvl U UCCNIe006AHbL C MOYKU 3pERUA auaxpomtoeo acnekmada.

Annotation. The article is focused on the study of the terms denoting position-reputation included
in the same lexical area with social-political lexis. They were divided into groups and investigated in the
diachronic aspect by linguistic and pragmatic point of view.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy-siyosiy leksika, mansab-martaba nomlari, davlatning bosh hukmdori va
hukmdor vorislari nomlari, istilohlar.

Knrouesvie cnosa: COYUAIbHO-NOJIUMu4eCKas J1eKCuKa, Ha3eaHusl OOJlofCHocmu-penymauuu, anaea
eocyaapcmea U HA36AHUA HACTICOHUKOS 2/1A8bl eocyaapcmga, mepmuHbl.

Key words: social-political lexis, names of position-authority, head of the state and names of the
statesman’s heritors, terms.

ljtimoiy-siyosiy leksika lug‘aviy boylikning jamiyat siyosiy hayoti yoki siyosiy tizimiga bevosita
alogador bo‘lgan hodisalar, jarayonlar va munosabatlarni ifodalovchi, ayni vagtda, ijtimoiy-tarixiy, igtiso-
diy, madaniy, diniy, ma’naviy-ma’rifiy omillar asosida shakllanuvchi va o‘zgaruvchan gatlamidir.

ljtimoiy-siyosiy sohaga oid leksik birliklarni diaxron aspektda o‘rgangan H.Dadaboyev ijtimoiy-si-
yosiy terminologiya leksikaning faol qo‘llanuvchi gatlamlaridan biri bo‘lib, u ma’lum bir tarixiy format-
siyani belgilab beruvchi tarixiy-ijtimoiy, igtisodiy-siyosiy, madaniy, diniy kabi omillar ta’sirida shakllani-
shi va rivojlanishini ta’kidlaydi.*

Demak, ijtimoiy hayotning obyektiv ta’siri muhim ekstralingvistik omil sifatida ijtimoiy-siyosiy
leksikaga oid masalalarni o‘rganishni hayotiy zaruriyat darajasiga ko‘tardi. Shunday ekan, “ijtimoiy-si-
yosiy tizim taragqgiyoti tilning lug“at tarkibiga gay darajada ta’sir ko‘rsatganini o‘rganish, lug*aviy birlik-
larning funksional-semantik tavsifini berish, ularning eskirgan, yangi va zamonaviy gatlamlarini, tematik
guruhlari va mikrosistemalarini aniglash, lisoniy va uslubiy xususiyatlarini yoritish ijtimoiy-siyosiy leksi-
ka oldida turgan muhim vazifalardan sanaladi”.”

O*zbek tilshunosligida turli sohalarga doir so‘z va terminlar leksikologiya nuqtayi nazardan ma’-
lum darajada maxsus o‘rganilgan. Ma’lumki, o‘zbek adabiy tilining to‘lig shakllanish davri Alisher Na-
voiy ijodi bilan bog‘liqdir. O‘zbek hamda jahon adabiyoti xazinasida o‘chmas iz qoldirgan Alisher Navo-
iy 0°zining beqiyos she’rlari, asarlari bilan sharq va g*arbda mashhur bo‘lgan. Uning ilmiy merosida turli
fanlarga oid terminlar mujassamlashgan. “Xamsat ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad” va
“Holoti Sayyid Hasan Ardasher” manogiblari shular jumlasidandir. Bu asarlarda adib 0‘z davrining turli
ilm-fan, kasb-hunarga oid ko*plab istilohlar va leksik birliklardan mahorat bilan foydalangan. Jumladan,
shoir asarlarida turfa sohalarga alogador bo‘lgan terminlar aniq va lo‘nda ifodalangan. Chunonchi, ijti-
moiy-siyosiy, diniy-tasavvufiy, harbiy istilohlar, kishi ismlari, taxalluslar, unvon, daraja va huguqga oid
nomlar, kash-hunar, ta’lim-tarbiyaga oid so‘zlar, jo‘g‘rofiy, astronomik tushuncha va osmon jismlari nom-
lari, sport o‘yinlari, o‘yin turlari, musiqiy, tilshunoslik, adabiyotshunoslik terminlari rang-barangligi bilan
ajralib turadi.

Alisher Navoiy o0‘z asarlarida turli sohalarga xos istilohlardan foydalanar ekan, bundan ko‘zlangan
magsad asarning jozibadorligi, badiiy giymatini oshirish va kitobxonga davr hayotini obyektiv tasvirlab
berishdir.

Navoiyning manoqib asarlarida qo*llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlarni quyidagi ma’noviy guruh-
larga bo‘lib o‘rganish magsadga muvofiq:

1. Hukmdor va taxt vorisi nomlarini ifodalovchi istilohlar. Navoiy manogib asarlarida podshoh —
“shoh, podshoh”, sulton —“sulton, shoh, hukmdor”, salotin — “sulton, podshoh”, shahzoda — *“shoh o*g‘li”,
mirzo — “temuriyzoda, amirzoda” kabi leksik birliklardan sinonim, ayrim o‘rinlarda esa fargli holda foy-
dalanilgan. Mazkur istilohlarning “Xamsat ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad” va “Holoti
Sayyid Hasan Ardasher”dagi go‘llanish chastotasi kontekstual tahlil gilinganda, muallif ularning tarixiy

! Nama6oes X. Amumep HaBowit acapnmapugara MKTUMOUN-CHECHT TEPMUHIAPHUHAT dCKH TYPKUH oOmmamap JIeKCH-
Kacura myHocabarn. Anmmep HaBowit TaBamrygumauHUHT 550 Hrommurnra OarwIIaHTaH WIMHA KOH(epeHnus Te-
sucnapum. T., “®@an”, 1991, 68-0erT.

%Isaqova Z. Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asaridagi ijtimoiy-siyosiy leksika. Filol. fan. nomz ...avtoref.,
T., 2010, 7-bet.
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davrlar mahsuli ekanligiga e’tibor bergan holda matn ruhiga mos qo‘llagani kuzatildi.

Podshoh — bu ot PRS da (padeshah), (86) TjRS da podshoh shaklida (309) keltirilgan; o*zbek tilida
tojikcha shakli bo‘lib, oxiridagi h tovushi, ko‘pincha, aytilmaydi. Budagov lug‘atida bu ot, asli, “himoya-
lovchi” ma’nosini anglatadigan pod sifati bilan “buyuk” ma’nosini ifodalaydigan shoh otidan tuzilgan
deb izohlangan (I. 308). Bu ot mutlagq hukmdor ma’nosini anglatadi (O“TIL. I, 594). So‘zlashuv tilida bu
ot poshsho shaklida ham aytiladi. Bu ot bilan o‘zbek tilida podsho go‘l ostidagi poshsho shaklida ham ay-
tiladi. O“zbek tilida ushbu o‘zlashmadan “podsho qo‘l ostidagi davat (mamlakat)” ma’nosini anglatadigan
podshohlik mavhum oti yasalgan.*

Qadimgi run bitiklarida ijtimoiy-siyosiy terminlar tizimi — gagan —*“Oliy hukmdor, xoqon”, tegin —
“taxt vorisi, xonzoda”, $ad — “turk va uyg‘ur xogonligida oliy harbiy-ma’muriy unvon”, yabgu — “G*arbiy
turk xogonligi hukmdori”, gatun —“malika”, tudun — “nazoratchi”, tutug — “viloyatning harbiy hukmdori”,
targan — “hokim”, beg — “bek, boshliq”, eltdbar — “azlarning sarkardasi”, sabcéi — “elchi”, yol&i — “bosh-
lig”, baga (sug‘d) — “unvon, lavozim”, i¥bara (sanskrit) — “unvon, mansab” va h.k. deb yuritilgan.?

Sulton istilohi arabcha bo‘lib, quyidagi ma’nolarni ifodalashga xizmat gilgan: “podshoh, hukmron;
podshoh va podshohzodalar nomiga qo“shib aytiladigan unvon”,® “hukmronlik, qudrat; rad etib bo‘Imay-
digan dalil; lashkarboshi (forslarda)”,* “ba’zi musulmon mamlakatlarida V111 asrdan boshlab ishlatilgan
podsho unvoni; X1 asrda O‘rta Osiyoning ko‘pgina feodal davlatlarida podsholar unvoni; Hindiston va In-
doneziyada ayrim “knyazliklar hokimlarining unvoni”.> Shuningdek, “hukmron, sulton” ma’nolarida sul-
ton Xorazm yodgorliklarida ham keng go‘llanilgan. H.Dadaboyev o‘z ilmiy izlanishlarida bu so‘z, dast-
lab, A.K.Borovkov tomonidan tadgiq etilganligini ta’kidlagan.®

Manogiblarda mazkur leksik birlik muayyan shaxs nomiga go‘shib aytiladigan komponent sifatida
go‘llangan: Sulton Ahmad mirzo va Muzaffar Husayn mirzo boshlig* salotin va podshohzodalar bir-biriga
navbat berishmay, alarning mahfuf mahofasin eginlarig‘a ko‘tarib, Musallog‘a elttilar (XM. 791).

Ul jumladin biri budurkim, jo*yi Sultoniy yogasida Pahlavon bir langar bunyod gilibdurki, aning
ta’rifini gilmog—quyosh ravshanligg‘a va mayni mastligg‘a ta’rif gilg*ondekdur va bir gatla Sulton So-
hibgiron ovdin gaytg‘onda ul takyaga tushubdur va Pahlavon hozir ermas erkandur (HPM. 21).

Saltanat taxti Sulton Ibrohim mirzog*‘a garor tutgandakim, ta’rix sekkiz yuz oltmish erdi, bu faqgir
alar suhbatig‘a musharraf bo*ldum (HSHA. 8).

Sulton istilohi “Xamsat ul-mutahayyirin”da 15, “Holoti Pahlavon Muhammad”da 12, “Holoti Say-
yid Hasan Ardasher”da 4 marta qo‘llangan. Navoiy shoh, ya’ni Husayn Bayqaroga nisbat berishda arab-
cha sulton us-salotin izofasidan foydalangan.

Salotin leksemasi arab tilidan o‘zlashgan bo*lib, “sulton”, “podshoh”,” "butun bir saltanat boshqga-
ruvchisi”, “xalqini bo‘ysundiruvchi” ma’nolarga ega: Hattokim, salotin zamonida ham yana o‘n-o‘n besh
sozanda va go‘yanda va xonandakim, ul silsila ahlidin hech gachon hech gaysig‘a dast bergani ma’lum
emas (HPM. 28).

2. Yugori martabaga ega mansab egalarini bildiruvchi istilohlar. Manogiblarida bu leksemalar saroy
mubhiti bilan bog‘liq bo‘lgan jarayonlarni ifodalaydi. Ularda lavozim, mansabdor shaxs vazifalari quyi-
dagicha ifodalangan.

Vuzaro—"vazir”, umaro—"beklar, amirlar”, ag‘niyo —“boy, badavlat, o‘ziga to‘qlar”, akobir —“ulug’,
a’yon, martabali kishi, mansabdor”, bek — “bek, amaldor”, sudur — “oliy amaldor, diniy marosimlarni na-
zorat giluvchi”.

Navoiyning manoqiblarida davlat boshgaruvida salmoqli mavgega ega bo‘lgan shaxslar, hukmdor-
ning yagin maslakdoshi va maslahatchisi hisoblangan vazir arabcha vuzaro o‘zlashmasi bilan ifodalan-
gan: To ul podshohi zamonning arkoni davlat va a’yoni hazrati va oliyshon umaro va raf’e makon sudur
va vuzaro, balki asr podshohi alarning ostonig‘akim, maqgsud Qiblasi va murod Ka’basi erdi-tashrif kel-
tururlar erdi, balki o‘zlarin musharraf gilurlar erdi (XM. 740).

Navoiy asarlari tiliga bag‘ishlangan deyarli barcha lug‘atlarda vazorat leksik birligining vazir —

Paxmarystaes I11. V36eK THIMHUHT STHMOJIOTHK ayraru. T., “Yausepcuter”, 2009, I xunzg, 192-6er.

Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. T., “Nodirabegim”, 2020, 38-6er.

Iamcwues I1., Mopoxumos C. HaBowii acapmapu iyratu. T., “Anaduét Ba canwvar”, 1972, 576-6er.

Bynaros JI.3. CpaBHUTENBHBIN CIIOBAph TYypEIKO-TaTapcKux Hapeunid. B 2-x 1, ¢, 1869, 1, 1, c. 663.
BexmyxamenoB X. Tapux TepMumnapn u3oxiu ayratn. T., «Ykurysamn», 1977, 150-Ger.

HMamabaes X. OOIICCTBEHHO-TIOIUTHYECKAS U COLMATBHO-YKOHOMUYECKAss TEPMUHOJIOTHS B TIOPKCKUX MMHUCHMEH-
HbIX mamsaTaukax XI1-XIV ss. T, «E:-;quI/I», 1991, 63-0er.

! ®dapxanru 3a00uu Toyuki. | Tom, M., “CoBeTckas sHImKIONESAN», 1969, c. 1133.
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“vazorat mansabi”, “vazirlik mansabi” ma’nosi gayd etilgan. Lekin bu so*zning birikma shaklida “vazir-
lik mahkamasi”, “vazirlar mahkamasi boshlig‘i” ma’nolarini ham ifodalashini nazarda tutishimiz lozim.*

Vazir istilosi, vazir (un) shakliga ega bo‘lib, (ARS. 885); 0‘zbek tiliga cho‘ziq i tovushini i tovushi-
ga almashtirib gabul gilingan: vazir — vazir. Bu 0‘zlashma “podshoh, xon saroyida yuksak lavozimga ta-
yinlanadi” ma’nosini anglatuvchi vazara fe’lining masadari bo‘lib (ATG. 143), tarixan “podshoh, xon sa-
royida yuksak lavozim” ma’nosini anglatgan, hozirgi kunda o‘zbek tilida “ministr” ma’nosini anglatish
uchun ishlatiladi (O‘TIL. I, 170). Bu so‘zning -at (un) muannas go‘shimchasi bilan hosil gilingan vazira
shakli ayol kishining atoqgli oti sifatida ishlatiladi (o‘zbek tilida bu go‘shimchaning a gismi saglanib, t
gismi tashlangan): vazir+at(un) —vazirat—vazira- vazira.”

“Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”da bek istilohi — “amaldor, “bek” tarzida izohlangan.
Ushbu leksema “O‘zbek tilining etimologik lug“ati”da “shahar yoki viloyat hukmdori, yuqori martabali
amaldor” ma’nosini ifodalashi ta’kidlangan.

Bu istiloh gadimgi turkiy tilda bdg (PDP. 369), big (Devon. 111, 169) shaklida talaffuz gilingan bo*-
lib, keyinroq d unlisi 5 unlisiga almashgan (DS. 91); dastlab “katta”, “yirik” kabi ma’nolarini anglatgan,
keyinchalik, ma’no taraqqgiyoti natijasida bu sifat otga aylangan; o‘zbek tilida g undoshi k undosgiga al-
mashgan beg>bek.

3. Saroy xizmatchilarini ifodalovchi leksemalar: mulozim — “hamroh, xizmatchi”, nadim — “xizmat-
kor, mahram”, nadimi — “xizmatkor, mahram”, quzoti — “gozilar” va h.k.

Mulozim istilohi mulazamat (un) shakliga ega bo‘lib (ARS. 719), o“zbek tiliga cho‘ziq @ unlisini &
unlisiga almashgan: mulazim—muldzim (mulozim): asli ko‘pma’noli lazima fe’lining aniq nisbat sifatdo-
shi bo‘lib (ATG. 249), arab tilida “zaruriy, ajralmas” kabi ma’nolarni anglatadi (APS. 719). O‘zbek tili
tarixida bu so‘z “yuqori martabali amaldor huzurida doim bo‘lib, uning barcha topshiriglarini bajaruvchi
xizmatkor” ma’nosini anglatgan (O“TIL. I, 478).°

Va tegrasidagi yori ushshog va mulozimlar va hamnishin va soyir fugaro va masokin “vovaylo,
vomusibato!”’nigobin falaki asirg‘a tortib, navhalar va nudbalar ko‘rguzdilar (HPM. 28).

4. Ma’muriy-boshgaruv tushunchasini bildiruvchi istilohlar: amr — “buyrug, hukm, farmon, farmo-
yish”, buyurmog —*buyurmoq, farmon bermoq, buyruq gilmog, amr etmoq”, dastur —“buyrug, farmoyish,
ijozat, ruhsat”, devon— “davlat mahkamasi, hukumat idorasi, shoh, xon ish yuritadigan mahkama” va h.k.

Faqir yana istid’o gildimkim, amr bo‘Ilsa, mundin osonroq gilsa bo‘lg‘ay, deb ma’mur bo‘lg*ondin
so‘ngra “Mufradot’g*a mavsum muxtasarni bitidim va alar xizmatig‘a yetkurdum (XM. 774).

5. Ma’muriy-hududiy bo‘linishni ifodalovchi istilohlar: davlat — “davlat, saltanat, hukumat”, shahr
- “shahar”, viloyat —“viloyat”, el —“xalg, omma” xalq — “odamlar, kishilar, omma”, omma — “omma, mar-
dum, ko*pchilik; odamlar”, jamiyat — “jamiyat, odamlar, ko‘pchilik, kishilar to‘dasi, guruh”.

...Jom viloyatida sokin va shayx ul-islom Ahmadi Jom vatanida mutavattin va alarning bu git’asi
bu ma’nig‘a dalildur (XM. 737).

Manoqib asarlarda ijtimoiy gatlamni ifodalovchi turli istilohlar ham qo‘llangan. Ularni quyidagi
ma’noviy guruhga ajratish o‘rinli: oliy martaba egalari va zodagonlar nomlari: arkoni davlat, hazrat, mav-
lono, akobir, xulafo — “avlod, xalifa, o‘rinbosar”, rais — “boshliq, sardor, sarvar”, peshvo — “yo‘lboshchi,
rahbar”, quzoti —“qozi” va h.k.

...Hazrati shayx ul mashoyix olimil murshidi tavoifil umam shayx zaynul millati vad-din al
Xavofiy (rahimahumullohu taolo)ning ixtiyoriy xulafosidin erdilar (HSHA. 12).

Chun bu muxtasarda mazkur bo‘lg‘on jamoatning ra’s va raisi ul zoti nafisdir va bu risolada
mastur bo‘lg‘on guruhning mugtado va peshvosi ul gavhari yaktodur, muborak ismlari bu avrogda sabt
bo*lurdin guzir va yozilmasa dilpazir ermas erdi, jur’at bo‘ldi (XM. 772).

“Xamesat ul-mutahayyirin” va “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” asarida mo‘g‘ulcha navkar o‘zlash-
masi asosida yasalgan navkarlig leksemasi uchraydi.

Algissa, chun alar navkarlig balosidin va sipohiliq ibtilosidin Tengri inoyati bila xalos bo‘ldilar
(HSHA. 9).

Lug‘atlarda navkar leksemasiga quyidagicha ta’rif berilgan:

1. Mo*g‘ullarda jamoa tizimi buzilib, feodal munosabatlari rivojlana boshlagan davrda urug‘ va ga-
bila boshliglarining drujinachilari bora-bora navkarlar yirik feodallarning vassallari bo‘lib golganlar. 2.

! Bapanos X K. Apalcko-pycckuit cioapb. M., «Pycekuii s3bik», 1989, c. 885.
2 Paxmarymmaes 1. V36ex Tumuaunar usoxiu myrati. |1, T., «Yausepcuter», 2003, 81-6er.
3 Paxmarymmaes 111, Y36ex Tumuaunr stumonoruk nyraty. |1 T., «Yausepcuter», 2009, 286-Ger.
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Navkarlar mo“g“ul xonlari va beklarining shaxsiy soqchilari bo‘lib, ularning turli xizmatlarini, masalan,
otga mindirib-tushirib go‘yish, o‘tovga kirganida namatni ochib turish ishlarini bajarar edi. 3. Muntazam
bo‘lmagan go*shin, askar, el navkari, yigit. 4. O‘rta Osiyoda xizmatkor ma’nosida ishlatilgan.

Manoqib asarlarda qo‘llanilgan ijtimoiy-siyosiy terminlar paradigmasida polisemantik gatorlarni
ham kuzatish mumkin. Masalan quyidagi gaplarning birinchisida podshoh so‘zi “Alloh, Tangri, Xudo”,
ikkinchisida esa “hukmdor” ko‘pma’nolikni vogelantirgan.

Bu masnaviy nihoyatin podshoh duosi bila xatm gilibdur va hol ahli bu abyotdin ma’lum gilurlar-
kim, Pahlavonning tab’ida ne migdor dardi hol choshnisi bor ekandur (PM, 22).

Borcha sodot-u mashoyix va ulamo-yu fugaroning mahbub ul qulubi erdi va podshoh eshigida ar-
koni davlatdin oliyshon beklar va oliyshon beklar va oliymakon ichkilar va sudur va soyir xaloyiqg‘a
Pahlavonning suhbati navro‘z va bayramcha borerdi, hattoki sultonzodalar tilamas erdilarkim, bir lahza
onsiz bo‘lmag‘aylar erdikim, podshohzodalardin nechaki mu‘tamad otlanib, Pahlavonning tak’yasiga bo-
rib, suhbatlig* gilg“aylar erdi (PM. 24).

Anjuman so‘zi ham quyidagi misollarda polisemiyani yuzaga chigargan.

Bu yerda Chun pokiza ruhlarining qudsiy oshyon toiri badan qgafasidin ravzayi firdavs gulshani
sori parvoz tuzdi va muborak jismlarining oliy makon paykari dor ul-fano majlisidin dor ul-baqo anju-
maynig‘a mayl ko‘rguzdi, agarchi ahli olamg‘a motam yuzlandi, ammo sohib motam bu nomurodi so‘g-
vor erdim va soyir avlodi odamg‘a azo voge’ bo‘ldi va lekin sohib azo bu noshodi ta’ziyat shior erdim
(XM. 736).

Ish ul yerga yettikim, saltanat korxonasining mustashori bo‘ldilar va mulk-u mol ishiga daxl qildi-
lar va andog suluk voge’ bo‘ldikim, podshoh shokir va soyir xaloyig va raoyo alarning zikri xayrig‘a zo-
kir bo‘ldilar va podshoh xilvatida anisu mahram va anjumanda rafiqu hamdam erdilar (HSHA. 12).

Birinchi gapda “jamoat”, ikkinchi gapda “ma’raka” ma’nosida qo‘llanilgan.

Devon - “daftar, devon; to‘plam, g‘azallar majmuasi”, “davlat mahkamasi, hukumat idorasi, shoh,
xon ish yuritadigan mahkama”, “davlat kirim-chigim ishlari (daftarxonasi)ning boshlig‘i”, “ko‘shk, ay-
von, gasr, shohlar saroyi” ma’nolariga ega bo‘lgan.

...balkim ul devondin aksari alarnnng xotirida erdi va ko‘p abyot majolisda ul devondin mazkur
gilurlar erdi (HSHA. 9).

Had va nihoyatdin ortuq g‘alatlar erdikim, ham hak va ham isloh gildilar, to itmomg*‘a yetti, devon-
ning oxirida bu git’ani bitib erdilarkim (XM. 748).

Birinchi gapda devon leksemasi “davlat mahkamasi, hukumat idorasi, shohlar, xonlar ish yuritadi-
gan mahkama”, ikkinchi gapda esa “daftar, devon; to‘plam, g‘azallar majmuasi”’ ma’nosida ishlatilgan.

Xullas o‘zbek terminologiyasining shakllanishi va taraqqiy etishida Alisher Navoiyning “Xamsat
ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad” va “Holoti Sayyid Hasan Ardasher” manogib asarlarida
go‘llangan ijtimoiy-siyosiy faoliyatni ifodalovchi istilohlarning salmog‘i kattadir. Manoqib asarlarda turli
fanlarga oid ma’no va tushunchalarni ifodalovchi terminlarning faol go‘llangani bilan ahamiyatlidir. Adib
manogiblarida qgo‘llanishda bo‘lgan istilohlarning turfaligi X\VV—XVI asrlar eski o‘zbek adabiy tili termin-
lar tizimining nagadar shakllangani va rivojlanganidan guvohlik beradi.

Xuauposa MytlaBBapa PycramoBHa (’Ku3z3zax lasaar [legaroruka MHCTUTYTH TASTHY JOKTOPAHTH)
TOFYAU MYPOJHHUHI “OTAMJAH KOJITAH JAJIAJIAP” POMAHU A
BATAHITAPBAPJIUK FOSACH

Annomauusn. Yoy maxonaoa eamanea oyrean myxaboam, 6amaHnap8apiux, MUIIAmMuoan ypyp-
AAHUWL, 0P MUHYTUSU, XATK (DAPOBOHIUSYU 64 UHCOHAAD OHEUOA 20518ULL OVUWAUKLAD OVAMACaUcU KepaK-
JUSU KAOU MAbHABUL-AXTOKUL MACAAANAD MAXIUL OCHUSA OTUHLAH.

Annomauus. B cmamve npoananusuposanvl maxue MOpAIbHO IMULecKue BONPOCyl, KaxK a0b08b K
Pooune, nampuomusm, copoocms 3a Hayuio, cnoKolcmsue 8 cmpaue, o61azococmostue Hapood, Heooxo-
OUMOCHb NPeOOMBPALEeHU UOCONOSULECKUX NPOOEL08 8 COZHAHUU TTOOEU.

Annotation. In this article, love for the motherland, patriotism, pride of the nation, peace of the
country, the well-being of the pople, the necessity of the absence of ideological gaps in the minds of
people and like these moral issues are analyzed.

Kanum cyznap: ucmuxnon oaspu, samannapseapiuux, exxouxyn, Kamonuooun, Axpa6, munnuii 2y-

! Bexmyxamenos X. Tapux Tepmunapu usoxiu nyrati. T., “Viurysun”, 1977, 110-Ger.
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PYD, MEXHAMCe8apauK, Kaopusim.

Knroueewie cnosa: nepuoé Hezasucumocmu, nampuomusm, HAayuoOHAibHAA zopdocmb, mpydomo-
oue, yennocms, Jlexxonxyn, ocamanuooun, Axpab.

Key words: the period of independence, patriotism, Dekhkonkul, Jamoliddin, Akrab, national pri-
de, loving labor, values.

Wnconmst Tapuxuaa XX acp WKTUMOUI Ba cuécuii nXThpomap, (haH-TeXHUKa TapaKKUETH acpu OY-
vy OunaH OMpra, 3CTETUK MHTENEKTyall TapaKKyp XWIMa-XWJUIMTMHU HAMOEH KHMJITaH JaBp XaMAup.
AnabuéT ojamMu/ia KeUraH 3BPUIIMIILIIAP 04 UUI-ICTETUK TaPAKKUET MEb30HIAPH Ba TAMOHMUILIApUHU OeJI-
rutany. Victuknon Huinapuaa xap Oup coxaza OyiaraHu kaOu ajgaOUET ojlaMuIa XaM KECKUH OypHIIHIII-
nap 6ynau. by Ounan agaOuEéTUMH3 SIHTUTIOAH APaTWIAN, JeMOKYM dMacMaH. Dakar agabuéT onaMu SHTU
WOKOJIKOpIap OWiaH, eTyK acapiap OwraH Ooiuau, AeHWIl MyMKHH. JKaMHST TapakKdd STHIIU OWIIaH
(haH-TeXHUKA, CAHOAT, MEJUIIMHA, KUIIUIOK XY KaIIUTH KaOu coxXaylap pUBOKIAHHO OOpIH, IEKUH anaObuéT
yuyH Oy xomauca xoc smac. A1abuéT dakar eTyK HKOAKOpP: MOUp, E3yBUMIIap WXKOI KWITaH AaBpiapaa pH-
BOXJIaHA[H, Tapakkuid aTagu.bynra Mucon kuinub, HaBouit siiaran TaBpHU KEATHPHII MyMKHH. by skapa-
&n XIX acpma xam Takpopnany, sskHU Oy naBpaa durpar, bexOyauii, Uynnon, Apnonuii kabu cy3 ycra-
napu mwxox kwmmrad. XV acpnan XIX acpraua xam KaH4agaH KaH4Ya MIOUP, €3yBUMIIAD €TUIINO YUK,
nexuH HaBowii maBpuparuaex €ku Uynmonmap naBpugarujexk agabuii skapa€H rymiad-siHamm, 1ed aira
OJIMaiMHU3.

XV, ucTUKII0N Hrinnapuaa O0anuil anabuérna, XycycaH, pOMaH4YMIIMK A KaHal y3rapuiniap 0Vii-
nu? VICTUKIION JaBpU pOMaHUYMIIMTUHY KY3[aH Keuupap skaHMu3, Torait Mypo poMaHiapu Y3UHUHT Tak-
pOpJIaHMAaCIIUTH OWIaH aXpaiuO TypHIIUra ryBox, Oyimamus. McTHKION naBpu agabuétuiaa MIWUIAN pyX,
y30ekoHa OaFpUKEHIIIHK, KYMapUIHK, Y3IMKHU aHIIall, MAJIJIAT UCTUKIIONHN YUyH Kypaml Oy JaBp poMaH-
YWJIMTMHUHT 00 MaB3ycuIup. by naBpaa MUIIMANIMKKA HYFpUIrad, Y3NMKHU aHITIATyBYM acapliap Kyzna
kY1120 sipatunan. AHa 1Ty ¥xogkopiap opacuna “Torait Mypon y3ura Xoc yciayOH, ¥3 oBo3u OWIaH ax-
panmu6 typamu. Torait Mypon wkoanaa ymymOamapuii anabuérra xoc OYnraH TamKWHIAPHUHT MaBXKY-
JIMTY YHUHT MWJUINH agaOuEéTUMH3 aHbaHAJIAPUIAH O3MKJIAHWOTMHA KOJIMaM, KaxoH afabuétu KyproHa-
NapU/IaH O3MKJIAHTaHTHTHIaH anonat oepagn”."

Bynnmait ycay6 dakar y30ex pomangmmrura €ku dakar Torait Mypon mxoaura Xoc, AeruM KeJlau.
E3syBuu Tankunmmaru xap 6up Bokea, 06pa3s opacu/ia MIJLIAT TaKAUPH, OJMH Xaik KHE(ac sKOHIaHaIH.
Torait Myponuusr “OramaaH KoiaraH aajanap” poMaHuaa y30eK MAIATUHUHT TaKIUPH, YTMHIIHN Ba Ke-
nakard J{eXKoHKyJ1 o0pa3u TUMCOIMAa Oaquuil )KOHJIaHTUPHITaH 0yau0, TalKUHIA coaaa, OaxmuéHa yc-
JyOHUHT KYJUIAHWIMIIY POMAHAard oOpa3IMIMKHU OIIMPAIU Ba XaJK TWIMHUHI PAHTO-PAHT HO3UK KUP-
panapunu oun6d Oepuiira xu3mar Kuwiagu. “OTaMIad KoiraH Janajiap” poMaHHuJa Mypo Ty3yMH TOMOHH-
JaH onu0 OopuiraH MycTamIaKadMIUK CUECATUHUHT WIATIapH MUJUTHN O30[UIMK KypaIIWHUHT TapOKaH-
JAJIMKKA yapain cababiapH, rmaxra sKKaXOKUMIMTHHUHT cajlOuii okubatiapy, MULIATHHHT OOIWIaH Y-
ra” Kopa KyHJIapHH ¥30eK XaJKy TaKAupH MEconna Kypcarn6 Oepau. “OramaaH KonraH faisanap’ acapu
3aMOHaBUH POMaHUYMIINKKA XOC XyCyCHUsATaIapHU Y3Hua MyKaccamyalITuprad 0ynuo, ssHru y30ek poMaHu
ME3OH/IAPHHN XaM OMpMyHUa oauHnamTupan”.*Acapiarn xap Oup Bokea Tad)CHIOTH Ba KaXpaMOHIAp
Kuédacy, HyTKU Ba WUKH YH-KEUMHMaIapyu TaJIKMHUAA KUIJIOK XaéTH Ba IaxTakopyap TYpMYLIMHU HY-
nuuAaH Ouirad Ba yia xadoxam ogamiap Kanoura KajaOuHu naiiBana KMauO, yaapra acTOMINI XaMaap
Oymonaauran Xakryid Oup oqaMHUHT YTKUP HUTOXH YYKYp FKOAWN MYIIOXOAAKOPIUTHU Ba 33Ty HUATIAPHU-
HU Oapaiia ce3u0 Typanu.

Acap KaxpaMoHJIapy TaOWaTHU 3aMUHHUHT 3WJIOJN CYBJIapHHU >KAHHATMAaKOH OOFJIAPUHUHT CEPBH-
KOp TOFJIApHHHU SIPATTaHUHT OM3 MHCOHJIAp y4uyH TyXdacumup, n1ed ounuod, cyind-apaokinaian MeXpuHu
oepanu. bup Hadac OyicHH, epiaH aajanaH Y3WHHU aipo TacaBByp KWiia oiMaiian. Acap 0ol KaxpaMOHU
JlexxKoHKyn mana OujaH MEXHATHH TYE a3ainid Takaup ae0 OWiraH MyHHC Ba 3aXMaTKall XaJKAMH3HUHT
yMyMJIaIlTaH Ba y3ura xoc pamsuii oup tumconu. Heda-Heua aBnoxiap pucky Hacubacu mManOau Oyiran
OHa 3aMUHra Ba I1axTa jJajajapura HucOaTaH OKWJIOHA 3rajluK Ba MachyJIUAT XUCCU XaMJa (ap3aHiiapra
XOC CUAKUAWI MyHOcabar JIeXKOHKYN Foparuiad MyCcTaxkaM HMOH-3BTHKOJI CHHTapH YHUHT KOH-KOHUJIA,
KaJ0uaa Ba OyTyH BYKyAHJa sILIaiIu.

Poman Bokeanapu OMpuHUM Iaxc TWIKWAaH 6acH stunaau. “bup ¥30eKk AeXKOHHU CYIOJAaCHHUHT y4

! 3 Ilapnaesa. Bamumii scteTk Tadhakkyp pUBOXKH Ba Y36ek pomamumtur. Tomrkent, “Suru acp asnomu”, 12-6er.
? llly mau6a. 13-6er.
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BakWiIu — 0000, 0Ta, YFIJI TAKAUPH TUMCOIHIA Y30€K XaIKUHUHT HCTUOM0/ ocThaa keurad 130 Hummuk
xaéty OaIuuii TaIKUH KI/IHI/IHa,Z[I/I".l

Jexxoukyn 6000cH, otacn AKpaOiapHUHT Xa€TH, YIApHUHT KWITAH WIUIAPUHU Y3 TIIHIAH OacH
aTaau. AliHaH acap BOKCAJIAPUHHUHT OUPUHYH IIAXC TWIHIAH OaH STHUIIMINY PEAIMCTUK TaCBUpPTra 3W]l Ba
Oy xomar pomaH xaHpu Tanabnapumaad dernamumaunp. Ly 6oucnan “Oramuan Kodarad ganaigap’ KYTpPOK
Hacpuil IOCTOH €K MTO3MaHU €Ara cojaiu.

Kamomumnun, Akpad, JleXkoHKya o0paznapuaary yMyMHIUK IIYHIAKH, yiaap Iy OHa €PHU CEBU-
Iajy, YHH y3rada Mexp OwiaH yp3o3namnanu. Omiox OepraH pUCKHH Iy 3aMHHJA TOTHIIAIN. Y4 aBJION
Bakwuiapu JKamomuanua, Akpad, J[eXKoHKyn oOpa3iapuHUHT yMyMHIT TOMOHIapu OwujiaH Oupra ymap-
HUHT Xap OMPHHMHT y3HUra XoC XyCyCHsTiaapu 0op. YIapHUHT YMyMUWINTH IIYHAAKH, Xap yddajacH XaM
3aMHMHHH, TAOWATHU CEBUINAIM, apOKIaliad, MeXHaT KWinO TapOusianiau Hadac OJIMII KaHJaIHK 3a-
pyp Oyica, myHYanuk 3apyp xucoOmjainu. XXamonuaiuH KeTMOHHUHI Ha3apuia, Iy TyNpOK HOH KaOu
asm3, TYyIaKk cUHTapu Oerybop, JammMa CyBHACK To3a. Y “kamnMa KaiTapuO-KaWTapuO, KETMOH YOI,
Xynonu &ém1ad-Ennal, keTMOH Yonaau. XyJora yKpoHa aiTn6-aiiTnd, KeTMOH Yonaan” . YHUHT Xap Oup
KyHM aHa IyHjaai yraau. Pomanna KaMonuaguHHUHT Xa€TH YFIMHUHT KY3 YHTHA TaCBUpPIAHAIH, Y V-
JIM y4yH uOpartra ainaHaay. JKaMoauaIuH MabIyM MabHOJa HUSATUTA SPUINAAN: YFIH AKpaOd MexXHaTKalll,
a5ceBap, IopTmapBap 0yiaud BosTa eTaju.

AKpaO—XalKHUHT MIJUIHIA 030UTHK Kypalim/ja KaTHammo, “0ocMadn” HOMUHU OJTHO, AIT-IOPT 030/1-
JITH, MAJIJIAT PKU YYYH HIaX¥Jl KeTraH BaTaHmapsap y30ek Hurumiapuaan Oupu. Acap Kaxpamonu Jlex-
KOHKYJI 0000CcH Ba oTacuiaH (hakaTrhHa Tabuarra MeXp Ba MEXHATCEBapIMKHU MEpOC KWIKO onaau. [ex-
KOHKYJN Ta0uarujaH Keiaub uynkamuran Oyicak, XaéT MexXHAT KWIHIIaH noopat. JIeXKOHKY Ky3 OIau/a
OynaéTraH HOXAKJIMKJIAPHHU Kypa ONMaciu. JIeXKOHKYJIHUHI TaKAMPH, OUJIACH, XaMKacOaapu, XaMKHIII-
JIOKJIap¥ THMCOJIM UCTUO0A Tydaiinn xank Oommra Tyirad ¢oxuanap €3yBud TOMOHUAH KYFOHUAKITUK
Ownad Oaguuid TAIKUH KWJINHAIH.

JexxoHKyn najxam ae6 €Hamu, KyWnO-numany, Tep TYKaau, 3axMar yekanau. JlekuH, Wuap 1aBo-
MHJIa JAJIACUHUHT KyJMra aujaHUuIIUHU ce3Mmaiiau. Heraku, mycramiakaduiiMK cU€carh FOKOpUIAH Ba
YyeTna Typuo, Iy Kajap yCTaMOHIWK OWjIaH o0 Oopuiiap 3AHMKH, KapcaKiiapy HUIIOHIApP, Babaanap yH-
BOHJIApTa y4raH xaik “Oyfok rosmap” iynuaa THHMai MexHat kwiapad. “llly tapuka, JlexkoHKyn y3ura
XOC MaHKypT 6up Kumca 6§16 etumn’”.

JIeXKOHKyYJ Ba YHHHT OMJIACH MUCOJUAa KHIIUIOK aXOJIMCHHIHT JKy/a IMacT TYpMYII Tap3uHH Kypca-
THO Oeprad. JIeXKOHKYT KaH4Ya KHHMHYWINK KYPMAacHH, JOpWiIapJaH 3axapiaHMacuH, yMp OYyitnm KaM4u-
TUKIIAp, XyKYKCU3IIUK Ba aoJaTCH3NIMKIApra yIpaMacuH, XaétnaH HoiauMmaimam. “WUt érum, mupsa Ty-
pumn”’ xaérra KYyHUKHO smraiay. bupruaa J{eXKoHKy Ba YHUHT OMJIACH AMAc, MUHTIIA0 OMJIaTapHUHT KHC-
MaTH 1Ty Tap3/a 9.

“Kuckacu, JleXKoHKy1 KHCMaTd, KapaxXT X0JIaTH, MyTe TaOHuaTu TaCBHPH — UMIIEpHUs cuécaru, “co-
[IUAIUCTUK XaéT Tap3u” MUUIATHU, MAJUIMN TyWHFy, KaApUATIAPHUA TOMTAIIra KapaTUiraH, YHPOMIN IIHU-
opiapra ypaJjras, aciujaa, reHOLUIaH noopar MyHO(PHKOHA KOMMYHUCTHK MadKypa YCTHIAaH YAKaAPHII-
raH 3yp aibHomamup”.*

Pomannam yxup skaHMH3, €3yBUM KYKCUAATA OFPUKHU POMaHTa KYy4upraHuHu Kypamus. “by mapa —
§36eKHUHT Japu, Y30eKIuK Japan. Y36ex Kyaaail Huuaiian — auaaiian, hap3aHIuHAHT GOLIH OFHpP MeX-
HaT/aH YMKMaiau — yuianam, y30ek qapnarra ¢ajaoH TOHHA axTa eTkKas3ail, 1ed 4aHr 1Tajau, 3axap oTa-
J1 — YUIaiIv, TyHYa MEXHATy XYpJIHMK 3Ba3ura “‘OoKuMaHna” JeraH TaBKHW JIAbHATHU OJI/IM Ba YHMIAWIH.
Pomanza oGpasiap tuMconuaa 6up Kywin o6pas 6op. By y36ex unnamu, ¥36ex unnaMuHuHT hoxuacu”.’

JIeXKOHKyN epra, raxracura IIyH4aJIuK MeXp OepajMKH, MaxTa YHUHT Ky3ura KypuHMac HUIIOH
0Ynu0, Kyn-o&FUHU, Op3y-UCTAKIAPUHU, XOXUII-UPOJATaApUHH KUIIaHnad Kysnu. JleXKOHKYITHUHT KY3u
OYMIIaIH, JTeKUH Ky/na Ked OUIaIH.

Y.Hopmaros “PomanauHT ssHTH yMpu~ Makojacuaa J{eXKoHKya oTa-0000cHuIaH HUMaJIapHH MEpPOC
KHIUO onamu? jes caBOJI Kysau Ba kaBoO Oepwira MHTWIATU. JIeXKOHKY!I 0Ta-0000JapuaanH MIMKOAaT,

! Iy manGa. 14-Ger.

%Y. Hopmaros. Mxox cexpu. Tomkenrt, “Illapk”, 2007, 222-6et (“Pomannusr suru ympu”. JI.KypoHos 6uian agaGuit
cyxoar).

8 Y.Hopwmaros. xox cexpu. Torkent, “Ilapk”, 2007, 219-6er.

* 1y manGa. 221-6er.

> 3 Ilapnaesa. bamumii scteTik Tadhakkyp puBOXKH Ba Y36ek pomamumturi. T., “Slaru acp aBmoau”, 2002, 17-6er.
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Fypyp Kabu MHCOHUH (a3unamiapHu 3Mac, (paKaTrMHA MEXHATCEBApIMKHUTHHA Mepoc Kumub onam. Iy
boucaan acapaa JIeXKOHKYJI MaHKypT Oup kumca cudaruga HaMo€H Oyaanu. YHIa y30eKkKka Xoc Fypyp 03
Oynca-ma, akc etmaiiam. “OTtaMaaH KojaraH majanap” pomanuma KaMomuminH KeTMOH Ba AKpad Kypbo-
mIujIap XaM Fypypu Oanann y30ek iurutiapu cudatuga TacBupianagy. “Ortamaan KoiaraH gaganap” po-
MaHuJa OMpHaMIIMK, MyKaaJac KaJaMxkoiapra, KaapusamiapuMusra 0yirad XypMar XaMm KyiiaHaau:

“...,AMMO-JICKWH axJId XaJIK Ky3uaa XyIOH TAa0JI0 JAPTOXHHH TYTITa TyTcajaap, XaJlK KapFauayp, Tak-
CHP, XaKJ Kapraumyp.

—Xank?!

—Illynnaii, Takcup, myHaai. Xajiak Kyjuiaca — 0op OViaayp, XajK Kapraca — Xop Oymamayp. ... XajK
60p — xak 60op” (19-6eT).

Hlynaan xam KypuHUO TypUOIUKH, XaJIKHH MyKaaaac Oup amoa Oumanu, ury Ounad oupra, mac-
KUy MajipacajlapHu xaMm MykKajnac Oomiaau. OKIOUIIIOHWHT ofaMiIapy MAcKWIHU TYNTa TYTUIIMOKYN
OynuIIa M, MACKUTHUHT MYyKaJ1ac >KOH dKaHJIMTH, y epla €nuiap OWIUM ovIy Ouian Oupra, Toat uoo-
nar Kuwiaguinap. HIyHHHT yayH ofaM MYCYIMOHJIAPHUHT YbTUKOOM MacKUIapra OOFIMKIMIHHU Myal-
mud TabKUTa0 YTam.

AcapHUHT MabHaBHH-axJIOKUH cudaTiapuian sHa OUpH a)XI0JIap PyXUra XypMar, KellaKak aBiio]l
TaKOUPH Macajajlapd KyIOHYAKIMK OwiaH Tuiara onuHazau. “Xankumusra Amup Temypnap, BoGypnap,
VYiyrbeknap kepak. XKyna-xyna kepak. AmMmo, cuznap Amup Temyp, boOyp, YiayrOek 6yna onmaiicusmnap.
JlekwuH, 10pTra TYpT My4acu cof, Oyc-OyTyH oamiap Kepak”, AeraHua XaM XaM KHCMOHaH, XaM MabHaH
Oapkamor €iuIapHu TapOVsUIAIIHY Ha3ap/a TyTaau. AHa myHjan énuiap OyicarnHa, MUJIIAT Ba XaJikK FOK-
CaJIWIIY MyMKWHJIUTHHY aiTHO yTamu.

Acappa dKOJOoTHs, DKOJIOTHK TapOusi Macanacu, epra MyHocabart, aTpod-MyxuT Myxodaszacu kadbu
Macananap kytapwiaan. “Huma ydyH ogaMm epHHU 3axapnal JOpHIaiau, aMMO KaBOOTapJIMKKa TOPTHII-
Maitmu?..” (135-6er).

“JleXKOHKYI €pHH, JajJlaHu CeBaay, YHU apAOKIaiau, yau dap3aHauieKk Tapousinaiam, aénuaex ce-
BaJM, OHACHACK XypMaT Kunanu... llly Ypunna, xap Oupumus y3-y3umusra caposi Oepud Kypaiiuk: MaHa
IIyHJAH XOCHUATH YIyF AajajapuMu3 Oarpura sko OynraH Xa€Tuil MabHO Ba XHKMaTIapHU Oup 1opT dap-
3aHIUACK TYNIYHHUINTA Ba YIapHA 0axoiH Kyapar 3b303Jalra XaMMaMu3 xaMm Komupmmmu? AdcCyckw,
aKcapusT €NUIapUMU3 Ba YKUMHUIIUIM TEHTKYPJIapuMu3 y €KAa TYPCHH, XarTo KyIla-Kylla JUIIOM 3racH
0Yyu0, siHa 3u€NK JileraH HOM OJIUO FOPraH TaXpUOATU OJMMY MYyTaxacCHUCIapUMHU3 XaM epra ota-0000a-
PUMHU3IEK Ky4WIH MeXp KYHTaHJIUIY Ba €PHUHT JapIUHM TYIIYHA OJTaHJIUTY OrnaH udTuxop Kuja onmaii-
mus”. !

Acap MWUIMIAIMKKKAa WYFPUITAHIWTH OWJIaH XaM OoIlKa poMamiIapAaH axkpanud Typamn. Acap
KaxpaMoHJIapu OapyaMusra ypHak OVITYIHK Map[, *acyp, BaTaHHU CEBTYBYM, MUAJIIAT Ba 311 MaH(aaTHHU
¥3 MaH(aaTuaaH yCTyH KYIOBUH, jkagoKall Ba MEXHATCEBAPIMIH OMIaH KalOUMU3Ia Fypyp Ba UPTUXOP
TYHFyJapuHHA MaBXJIAHTHPA OJIalU.

Jurayeva Zulayxo Shamshidinova (Kokand State Pedagogical Instituti, lecturer), Nishonova Shahnoza
Muhammadjonovna (Kokand State Pedagogical Instituti, lecturer), Abdunazarova Nilufar Yorqin gizi
(Kokand State Pedagogical Instituti, lecturer)

MADANIYATGA OID SO‘ZLARNI TARJIMA QILISH

Annotatsiya. Magolada madaniy tarjima muammolari — tillarning leksemalar to‘plami va ma’no-
lar, madaniyatlar o‘rtasidagi o‘ziga xoslik, turmush tarzini ifodalash usullari o‘rtasidagi tafovudlar nati-
jasi ekanligi, tarjimonlar mutlago noma’lum bo‘lgan tushunchani ifodalashi mumkin bo‘lgan so‘zni uch-
ratgandagi muammolar.

AnHomauun. B cmamve paccmampusaemcs npooiema KyibmypHo2o nepeeood, KOmopdas COCmo-
um 6 mom, 4¥mo Ha60p JIEKCeM A3bIKO6 U pa31Uudus Meofcay SHAYEHUAMU, KYlbmypamu u cnocobamu 8blpa-
JICeHUsl 00paA3a AHCUHU — IMO NPOOTIEMbl, C KOMOPLIMU NEePEeBOOUUKU MO2YI CIMOJIKHYMbCA NpU nepesode
5639K6u6aﬂ€Hn’IHOZZ JIEKCUKU, Mo eCcmb CO6EPULEHHO HEU3BECMHbBIX CI106.

Annotation. The article deals with the fact that cultural translation problems are the results of the
differences between languages as a set of lexemes, and meanings, as between cultures as ways of expres-
sing one-self identity, living style. Especially, problems when translators come across a word that may

! Y. Kocumon. Xo3upru 3aMoH y30ek agabuéruna Torait Mypox mwxoau. TomikeHT, “E3qu1/1”, 1997, 14-Ger.
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express a concept which is totally unknown.
Kalit so‘zlar: tarjima, nazariyachi, madaniyatga oid terminlar, tushuncha, o‘zlashtirish.
Knrouesnie cnoea: nepeeod, meopemuk, KyJibnypHoble mepmuHnbl, NOHUMAanue, oslaoenue.
Key words: translation, theorists, cultural terms, concepts, naturalization.

Madaniyat lug‘at tilini o“qitish va amaliy tilshunoslikda quyidagicha belgilanadi: “(madaniyat) mu-
ayyan jamiyat a’zolarining e’tigodlari, garashlari, odatlari, xulg-atvori va ijtimoiy odatlari va boshqa-
lar...”. Ko‘pchilik uchun madaniyat jamiyatning o‘ziga xos xususiyati to‘g‘risida chuqurrog ma’lumotga
ega bo‘lish uchun ma’lum bir jamiyat yuragining eshigi hisoblanadi. Tarix orgali madaniyatlarni yetka-
zish turli xalglarning madaniyatini, gadimgi xalglarni, gadimiy tsivilizatsiyalarni, hatto tarixdan oldingi
vogealarni, fikrlarni va yutuglarni namoyish etish va namoyish etishdir. Bir necha yozuvchilar, tarjima-
shunoslar va tilshunoslar turli fikr bo*limlarida madaniyatlarni tarjima gilish muammolarini to‘liq muho-
kama gilishdi; kam sonli a’zolar madaniy xususiyatga ega bo‘lgan narsani ruschadan, uzbekchadan, arab-
chadan inglizchaga, aksincha, tarjima gilish bilan shug‘ullanishgan. Bu bir nechta sabablarga ko‘ra, bo‘li-
shi mumkin. Bir tomondan, umumlashma gilish har doim ham giyin. Boshga tomondan, tarjimaga bo‘l-
gan gizigish boshga sohalarda ham saglanib golgan...

Muammo shundaki, ba’zi tillarga (madaniy o‘ziga xos) nomlangan madaniy atamalar va iboralar
yuklangan. Madaniy o‘ziga xos iboralarni tarjima qilish gaysidir darajada giyin, hatto professional tarji-
monlarga ham ular bilan muomala gilish giyin. Madaniy nuqtayi nazar juda noanig bo‘lgani uchun, u ja-
miyatning dunyoqarashini, uning e’tiqodlari, hissiyotlari va gadriyatlarini aks ettiradi. Shunday qilib, u
xabarni sharhlash uchun zarur bo‘lgan ma’lumotlarni to‘plashga yordam beradigan ba’zi muhim omillarni
0‘z ichiga oladi, tarjimonga oson va samarali tarjima gilish imkoniyatini bering. Shuning uchun har gan-
day muddat, bir so‘z yoki ibora diniy e’tiqod, ijtimoiy odatlar, urf-odatlar yoki ijtimoiy vaziyatlar, axlogiy
gadriyatlar, kiyimlar turiga yoki turmush tarziga bog‘liq bo‘lishi mumkin bo‘lgan aniq obyektlarni yoki
mavhum jihatlarni bildirganda madaniy o‘ziga xos deb aytiladi: ushbu madaniyat uchun xos bo‘lgan ozig-
ovqat, iqgtisodiy prinsip, siyosiy mafkura.

Garchi ba’zi madaniy tushunchalar universal bo‘lib tuyulsa-da, ammo ular bir xil tarzda talgin gi-
linmaydi; har bir til 0z xalglarining tafakkuri, turmush tarzi va hatto geografik mavgeyiga ko‘ra 0°z talqi-
niga ega. llgari Ivir aytganidek, bu tillar turlicha jihozlangan va leksiklashtirilgan. Talginlar mutlago
boshgacha bo*lishi mumkin, chunki ular biroz farq gilishi mumkin. Madaniyat va hayotni idrok etishning
jamiyatdan boshgasiga fargi tarjimonlar uchun juda ko‘p muammolarni keltirib chigarishi mumkin. Ular
juda ko‘p bo‘shliglarni keltirib chigaradi, bu til juftlari o‘rtasida juda ko‘p o*xshashliklarga olib keladi.
Shu sababli tarjima vazifasi juda murakkab bo‘ladi.

Masalan, o‘zbeklar “vijdon”ni odamning galbida Xudo borligini tushunishadi, holbuki, inglizlar
buni yaxshilik va yomonlikni bilish deb bilishadi. Aytish mumkinki, o‘zbeklar bunday “vijdon” atamasini
arab musulmonlarining tushunchasi bilan deyarli bir xil, ikkala til ham buni diniy tushuncha deb biladi.
Arab musulmonlari uchun yaxshi va yomonning barchasi din bilan bog‘lig. Albatta, Alloh bitta haqdir.
yaxshilik gilish xudoga itoat gilish, yomonlik esa xudoga itoat gilmaslikdir.'Ular uchun vijdon har doim
va hamma joyda Xudo borligini his giladi. Shunday qilib, bunday madaniy xususiyatlarga e’tibor bermay-
digan tarjimon odamlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasida mavjud bo‘lgan turli xil idrok etish usullarini ta-
niy olmaydi. Yuqoridagi misolda bo‘lgani kabi, tarjimon, vijdon tushunchasini noto‘g‘ri tushunishi, no-
to‘g‘ri talgin gilishi mumkin, chunki u barcha tillarda, turli mintagalardagi odamlar uchun bir xil ma’noni
anglatadi, deb o‘ylashi mumkin.

Madaniyat juda ko‘p muammolarni keltirib chigaradi, shuning uchun tarjimonlar nafagat til dara-
jasida, balki madaniy darajada ham malakali bo‘lishlari talab etiladi.

Madaniy tarjima muammolari — bu leksemalar to‘plami sifatida tillar va ma’nolar, madaniyatlar
o‘rtasidagi o‘ziga xoslikni, turmush tarzini namoyon qgilish usullari o‘rtasidagi tafovutlar natijasidir. Ay-
nigsa, tarjimonlar mutlago noma’lum bo‘lgan tushunchani ifodalashi mumkin bo‘lgan so‘zni uchratgandi.
Bu mavhum yoki anig bo‘lishi mumkin. Bu diniy e’tiqod, ijtimoiy odat yoki hatto ovgatlanish turi bo‘li-
shi mumkin. Boshga so‘zlarda biz tarjimonni tarjima gilishda duch keladigan umumiy ekvivalent bo‘l-
magan narsalar to‘g‘risida bahslashishimiz mumkin, holbuki, ikkala til ham o‘ziga xos madaniyatga ega.
Quyidagi tartib:

a) madaniyatning o‘ziga xos tushunchalari;

! Pedopmarckuii B.B. Beenenue B si3piko3nanue. M., “TIpoceemenue”, 1967.
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b) semantik jihatdan murakkab bo‘lgan SL so‘zi;

d) manba va magsad tillari ma’no jihatidan turlicha farq giladi;

e) tarjima gilinayotgan tilda ma’lum bir atama mavjud emas (giponim);

f) jismoniy yoki shaxslararo garashlardagi farglar;

0) ekspressiy ma’nodagi farglar;

h) shakldagi farglar;

i) muayyan shakllardan foydalanishning chastotasi va magsadidagi farglar;

J) boshlang‘ich matnda kredit so‘zlaridan foydalanish.

Tarjimon uchun semantika va leksik to‘plamlar hagida ma’lumot bo‘lishi kerak. Chunki bu holda:
ma’lum bir tizimdagi so‘zning “giymati” tarjima gilinayotgan tildagi tuzilmalar fargidadir. Bu bizga be-
rilgan elementning giymatini leksik to‘plamda baholashga imkon beradi. Biz ekvivalent bo‘Imagan se-
mantik maydon bilan kurashish strategiyasini ishlab chigishimiz mumkin. Ushbu uslublar ierarxik ra-
vishda umumiy (yugori)dan maxsus (giponim) ga ajratilgan.

Madaniy tafovutni bartaraf etish uchun ba’zi strategiyalar;

1) naturalizatsiya: tarjima gilinayotgan tilda matnga asl shaklida yuborilganda strategiya;

2) juftlik yoki uchlik va to*rtburchaklar. Noma’lum tushunmovchiliklarning oldini olish uchun tar-
jimon boshga usulni gabul giladimi, tabiiy holga keltiradimi yoki buzadigan amallarmi: uning so‘zlariga
ko‘ra bu bitta muammoni hal gilish uchun bir gator strategiyalarni birlashtiradi;

3) neytrallash. Neytrallashtirish — bu so‘z darajasida parafratsiyaning bir turi. Agar u yuqori dara-
jada bo‘lsa, bir ibora bo‘lar edi, elementi umumlashtirilganda (zararsizlantirilganda), u ba’zi madaniyat-
larga oid so‘zlar bilan ifodalanadi;

4) tavsifiy va funksional ekvivalent. Madaniy manbalarni tushuntirishda ikkita element mavjud:
biri tavsiflovchi, ikkinchisi funksional. Ekvivalensiya tavsifi, hajmi, rangi va tarkibi hagida. Funksional
ekvivalenti madaniy 0‘ziga xos so‘zning magsadi hagida gapiradi;

5) izoh sifatida izoh. Tarjimon TL o‘quvchisiga go‘shimcha ma’lumot berishni xohlashi mumkin. U
go‘shimcha ma’lumotni izohda tushuntiradi. U sahifaning pastki gismida, bobning oxirida yoki kitobning
oxirida kelishi mumkin;

6) kompensatsiya. Matnning bir gismida ma’no, tovush effekti, pragmatik effekt yoki metafora yo*-
golganda duch keladigan usul. So‘z yoki tushuncha matnning boshga gismida kompensatsiya gilinadi.

1992-yilda Lourens Venuti tarjimani boshgarishda samarali vakolatlar hagida gapirdi. Uning fikriga
ko‘ra, hukumatlar va boshqga siyosiy tusga ega institutlardan tashqari, ba’zi asarlarni tsenzura gilish yoki
targ‘ib gilishga garor gilish mumkin, shuningdek, umuman nashrda turli o‘yinchilarni o‘z ichiga oladigan
guruhlar va ijtimoiy institutlar mavjud. Bular nashriyot va muharrir bo‘lib, asarlarni tanlaydi va tarjima-
larni topshiradi, tarjimonlarga pul to‘laydi va ko‘pincha tarjima usulini aytib beradi. Ularga shuningdek
adabiy agentlar, marketing va savdo guruhlari va sharhlovchilar kiradi. Ushbu o‘yinchilarning har biri 0‘z
vaqtlari va joylarining hukmron madaniy va siyosiy kun tartibida muayyan mavgega ega. Power play ma-
daniy sharhlovchilar va tarjimashunoslar uchun muhim mavzudir. Tarjima nazariyasida ham, amaliyotida
ham kuch tilni o*quvchini, gadriyatlar tizimini, e’tigodlar to‘plamini yoki hatto butun madaniyatni chiga-
rib tashlash yoki 0°z ichiga oladigan mafkuraviy qurol sifatida ishlatadi.

Madaniyat “ma’lum bir tilni o‘z ifodasi vositasi sifatida ishlatadigan jamoaga xos bo‘lgan hayot
tarzi va uning namoyon bo‘lishi”,*shu tariga, har bir til guruhining o‘ziga xos madaniy xususiyatlari
borli-gini tan oladi. O*‘quvchilarning tushunishi giyin bo‘lgan “Madaniy so‘z” va bunday tushunchani
tarjima gilish strategiyasi muayyan matn turiga, o‘quvchi va mijozning talablariga va matndagi madaniy
so‘zning ahamiyatiga bog‘lig.

Madaniy so‘zlarni quyidagicha tasniflang:

1) ekologiya: flora, fauna, tepaliklar, shamollar, tekisliklar;

2) moddiy madaniyat: ozig-ovqat, kiyim-kechak, uylar va shaharchalar, transport;

3) ijtimoiy madaniyat: ish va dam olish;

4) bojxona tashkilotlari, faoliyati, protseduralari.

Tushunchalar:

* siyosiy va ma’muriy;

« diniy;

1.HoBuxoBa T.B. AHro-amepukaHCKHE 3aMMCTBOBaHMS — BapBapU3Mbl B COBPEMEHHOM aHIHHCKOM s3bike. AK/I,
Canxr-IlerepOypr, 2003.
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* badiiy;

5) imo-ishoralar va odatlar.

Tarjima jarayoni uchun kontekstual omillar, jumladan:

1-matnning magsadi;

2-0‘quvchilarning motivatsion va madaniy, texnik va lingvistik darajasi;

3-SL matnida referentning ahamiyati;

4-sozlash (tan olingan tarjima mavjudmi?);

5- so‘z/referentning tartibga solinishi;

6-kelajak yoki referent.

Shunday qilib, til va madaniyat bir-biriga chambarchas bog‘lig bo*‘lib ko*rinishi mumkin va tarjima
uchun ikkala tomon ham hisobga olinishi kerak. Madaniy so‘zlar va tushunchalarning tarjimasini ko‘rib
chigishda biz ikkita garama-garshi usulni taklif gilamiz: transferentsiya va komponensial tahlil. Uning
so‘zlariga ko‘ra, transferatsiya “mahalliy rang” beradi, madaniy nomlar va tushunchalarni saglaydi. Bosh-
lang‘ich o‘quvchilar uchun ma’no madaniyatiga urg‘u go‘ygan bo‘lsak ham, biz ushbu usul keng kitob-
xonlar uchun muammolar tug‘dirishi va ba’zi jihatlarni tushunishini cheklashimiz mumkin, deb ta’kid-
ladik. Muloqotda tarjima jarayonining ahamiyati bizni “madaniyatni istisno giladigan va xabarni ta’kid-
laydigan eng aniq tarjima protsedurasi” deb ta’riflagan komponentsial tahlilni taklif gilishga olib keldi.

IHepﬁoeBzL Homupa (KAIIU yxkuTyBUMCH)
“KAIIMUP KYIIUTN” SIHITUYA TAJTKUHIA

Annomauusn. Yoy maxona llapogp Pawuoosnune ““Kawmup Kywueu” Kuccacu uimuil maoxuxu-
ea bazuwnanean. Maxonaoa Yuno xanrKunune Kaoumuil cegeu 00CMOHU MAbLCUPUOQ, VHUHE CIOMCemU ACo-
CUOA APAMUN2AH MANCO3UL ACAD APAMUTUMUOAH AOUOHUHE KY31A2aH MAKCaou, op3y-ymMuoiapu éa ysued
XOC macsup ycyanapu Xakuoa cy3 opumuiaou.

Annomayusn. Cmamoesi npedcmasisiem coboil Hayunoe ucciedoganue “‘Kawmupckot nechu
Hlapoga Pawuoosa. B cmamve peub uoém o mom, kak noo 8o3detcmauem OpeeHeuHOUUCKUX T0O06HbIX
Jle2eH0 agmop peanusyenm Ce0U Meumvl, Yeiu U UHOUBUOYAIbHBIE CNOCOObl U300PANCEHUA NPU CO30AHUU
anne2opuuecKux 00paz08 6 COUX NPOU3BEOCHUSIX.

Annotation. This article is dedicated to the scientific study of Sharof Rashidov's novel “Kashmir
Song”. In the article, the speech goes on about the author’s aim of his dreams and his unique visual ways
of creating a figurative work based on his plot in an ancient love story of the Indian people.

Kanum cyznap. 6aouuii ycny6, 6aduuii maxopam, 3pK, y3aiiuk, 6ago, aooram, Opamamur xo-
aam, pyxuil keuunma, baouutl ugooa.

Knrouesvie cnosa: xyoooicecmeeHHblll CILb, XYO00XHCECMEEHHOE MACMEPCMB0, 801, Kpacomd, Oy-
XOBHbIL ONbIM, CAPABEOTUBOCTb, OPAMAMULECKOE COCIMOSHUE, OYUEBHbIE NEPEHCUBAHUSL, XYOOICECBEH-
HOe BbIpadsiceHue.

Key words: artistic style, artistic skill, will, beauty, spiritual experience, artistic expression.

14

Canom, cegeu, canom, caooam,

Canom, xaém, canom, xanosam!

Canom cenea, xaém owuzu,

Ilapeo3 smcun xaém Kywueu, ' -
nest Kyitanran “Kammup KymuFEn~® KACcCacH XWHJ XaJIKWHUHT KaJAUMHH CEBIM JOCTOHU TabCHPHIA,
VHHUHT CIOXKETH acoCHJa sSpaTWraH Ma)ko3ui acap Oynu0, acap Ma3MyHaH KEHI Ba TepaH BOKEaJapHU
kampab onrad. Kuccama Xaét, ceBru, spk, ry3ajuivkK, Bago, SIIApUIll, aA0JaTHUHT PaM3H, 33TYIIUK THM-
comapu 6ynran 6ynran Haprus, bamOyp Ba ynmapHUHT gycTiapu “paco akim, OWHPOH THITH, CAMAMHUSITH
Ba Ha30KaTH OWJIaH JYCTIApW Ba JYTOHAJIAPUHHWHT YMH UXJOCHTra ca3oBop’ Oynran Jloma, mryHHHTICK,
Arupryn, Haspysryn, Bk rynu, Capukryn, Ok atupryi, EBynryn Ounan 3ynMat, TaHassyl, 3¥paBoH-
JUKHUHT pam3u OyiraH Kopa, €By3 Kyuwiap — Kopa Oynytiap, bypon, Xopyn, Kyton, bypounnap ypracu-
JIary Kypanil TacBUpJIaHAIH.

! Pammmzos 1. Dpk ucrap kyurun. T., Fapyp Fyrom Homumars nampuér-marbaa 6upnammacy, 1992, 34-6er (Bys-
JlaH KeWMHTM NKTHOOCIap Iy HAIIp/aH OJIMHAIN Ba OETH KaBC MYM/A KypcaTHiaim).
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lapod Pammpos ynap opkanu Kammup XaaKuHUHT TapuXuid YTMUIIMHU, YMHU Ba OP3YCHHH, Xa-
€T Ba TaKJWPHHU, IIOJUIMK Ba KaWFYCHHU W(oJanaiiny, 4eT 31 O0CKHHYHIapura Kapumu oimud 6opraHn
XUHJ XaJIKWHUHT MapajiuK KypallnH{ akc ATTHpand. Acap KYpUHHUINIAH XaJK JTOCTOHIApH yciyOnma —
Ha3M Ba Hacp YHFyHIUruAaaa OuTuiran O0yica-aa, JEeKUH aCapHUHT XaJK WXKOIW HaMyHajapuaaH Gpaprin
)kuxaTtu 0op. by acapma Ha3MmaH Kypa Hacpra KYIpoK YpruH OCpHITaHIUTHAA KYpHUHAIH.

OHnan, ymdy acapHUHT E3WIUIT TAPUXHU XaKUa TYXTAJICAK, KHCCa, FOKOpUIa alTraHuMu3aek, Kar-
MUpP XaJKWHUHT KQAUMHUI CEBrH JOCTOHH acoCH[Ia, STbHU Oy TOCTOHHU SIXIIM OMTaJuraH KamMHUPIUKIap
OunaH KWIMHTaH cyxOarTnapaaH WwixomiaHuO® Outwirad. By Xakuia aguHUHT ¥3M KHCCAa XOTHMAaCHIA:
“bu3z tymran kema JKwmiam gapécu ypracumaH cy3ub Oopap 3kaH,... Haprusz Ownan acamapmiap IIOXH
bamOyp xakumaru my axoin0 KYIIMKHY SIIHTAWK. Y OW3HU Y3UHUHT 4yKyp MaHTHKH, JyHAa Qancada-
CH OWjlaH KU3UKTHPUO KYHAW... alTHIAETraH XyIIOXaHT KYIIMKJIApHH THHIarannMusga Kammmp Ba
Kammy xanknapuHuHT 00U YTMUII TApUXUHU, YAAPHUHT ¥3 BATAHWHUHT O30/UIMTY Ba MYCTAKWIUIATH HY-
JIWJard KaXpaMOHOHA KypalulapyuHU 3CIaIUK, a3amMaT YFIOHJIapy Ba MOXUPYH KU3IapyUHU CUMMOCH 1A 3ca
BbamOyp Ba Haprus tumconuuu Kypauk”, nest 3bTUpo¢ 3Taau.

Anub acap MOXHMATHra MO3TUK TUMcoJUIap BocuTacuaa, Hadakar Kammup Ba XXammy xankmapu-
HUHT MyCTamJIaKau 30JMMiIapra KapIii KypalulapuHu 3Mac, 0allku XaJKUMU3HUHT a3aivid Op3y-yMHI-
napuHu cuHTANpUO todoprad. Uy ypunaa, anoxuma Tabkuiam xou3ky, “Tepan TadakKypHHUHT cojjia
Tabumii-6auuil TankuH OwnaH yiryanamub ketumu llapod Pammmos nmpo3acuHUHT XapakTepiu Xycy-
cusTHaUp. E3yBuM WKOAMHMHT GOII MaB3yjlapulaH OMPHM XaMMa BAKT XAIKHMHT TapUXHUil TaKIMpU Ba
XaJlK TAKANPH OPKAIM XalK XapaKTepPHHH TajKuK JTuin 6ymu6 xemmn”,' neranma B.KoxeBHHKOB Haka-
Jap XaK SKaHJIWTHHHU, acap MyTojlacuia moxuan O0ymamu3. UyHku acap, Oup KypuHHIAaH, Myxa00at
MaB3ycHuaaH 0axc 3Tca-za, JeKUH YHAa aAuOHUHT XaTKUHUHT 3PK Ba MYCTaKWJUTHK XaKUAard op3yjiapu
TYMHK ¥3 MOTaCHHA TOTITaH.

Bynu 6u3 acapaaru ymoy cy3iap 3aMUpHra XxaM CHHIMPWITaHWa KYPUIINMU3 MyMKHUH: “XaéT Ky-
pamcu3 6ynmaiian. Onamnap kypamagunap. Kymoap kypamagunap. ['ymnap kypamagunap. Kypamiap-
na roonanaauiap. dakar kypanuiapaa 3adap Kydaauiap!”

Hemak, “Kammup kymmrn” Kuccacu aguOHUHT Oagunii Tadakkypu KyapaTd, Yinapu, uneaniapu-
HUHT ¥y3HUra Xoc Tap3zaa udoaanai onumunaa, SbHA Y34 KyWIaMOKYM OYiraH 33ry/uk uieauiapuau Kai-
MUp XaJIKJIapu opacuja Mamxyp OynraH IOCTOH acocHja TakauM 3Taau. by xakna agabuériyHoc, Tap-
skuMmarrynoc oinum Faitbymna ac-Canom myHmai €3aam: “OXTUMOI, ¥3 XaJIKuTa 030]UTHK, DK, PYITHOIUK
KaHYajlap €THUIIMACIUIMHN X4 KUM YHHUHIYAJIHK 9yKyp XUC 3TMaraHaup... OXTUMOJ, UKTUCOIUH, HKTH-
MOWH Ba MUIUTHH MCTUOAON abaanii SMaciurd, Oup KyHMac-Oup KyH OM3HUHT Auépumusna, OyroK amup
Temyp BaTaHuga OMOH-OMOHJIMK OVIJIMIIH, a3u3 IOPTUMU3 y3pa MYCTaKWIUIMK TYFH KYTapuUJIUIIN Ba Oap-
Kapop Oynu0 KOMUIIMHY XeY KUM YHHHIHAIMK TacaBBYp Kujla onMarasaup. Mana nry Tabappyk rosuiap-
HUHT Oapyacu Tykuc xonna “Kammvup kymvrn” Ownan “VKku quim 10CTOHK 2 TapaHHYM stanan”.?

“Kammup KyIuFnd " 1a XaM aHa ITyHIai )Kuxariap My)kaccaM. ACapHUHT y3ura X0C siHa Oup Xycy-
custy, yuaa [lapk xankjiapu mebpuil caHbariapura Xoc XKUXATIapHUHT KOPUM KUITUHTAHIUTUAND. Xy-
cycaH, acapja Macal >KaHpUra TaaJUTyKIH OyJiraH Kyluiap, XalBOHJAp Ba YT-YIaHIapHUHT YKOHJIAHTHU-
puirad. MabJIiyMKH, Macaj KaHpUIa Typid XM pam3iap 3aMUpPHIIA HKOAKOP ¥3U aWTMOKYH OyJrania-
punu 0aén kunaau. JKymnanan, Haprus, Jlona Ba Atupryn Ba bamOypiap y3apo cyx0ariammo, Keauiumo
Bypon Ba XopymnapHuHr OeoATUKIapUra Kapliu Kypaluil, ¥3 OOFIapuHu acpad KOJIHUII KePaKJIUTHHH,
mryHaai ngonanamanu:

Aeap buprawcax, oycmaap,
Xap xauoaii é6 Kowaou,
Axup, Kuuux oa0y3nap,
bupnawué nyp couaou.
Aeap bupnawicax, oycmuap,
Xap kanoaii ée Kouaou.®

! Nruxop. Mars tysysan C.Tyitunesa. T., “Muharrir”, 2017, 23-Ger.

? Faiibymnma ac-Canom. M3xopu au. Pamrunos 111 Dpk ucrap xyurur. T., Fadyp Fyrom Homunars HampuéT-mar6aa
oupnammacwu, 1992, 125-6er.

* LIy mauGa.
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Acappa 33ryiuK Ba €BY3/IHK, EPYFIMK Ba KOPOHFHJIMK, OOCKMHYMIIAP Ba 030JMK KypalIdwiapu yp-
TacuIaru Kypamuiap EpKuH JaBXajapia TacBUpiaHagu. Acapaard OyHnai TacBUpiap, MabiyM MabHOA,
VOKOIKOPHUHT ¥3 Hjeaiapy Ouiiad xaM OOFJIHK Tap3aa TapaHHyM STHIITaH.

“Acapaa HIITHPOK ATYyBYM OOLI KaXpaMOH — acajapuiap moxu bamOyp, rymuiap manukacu Haprus.
Emupysun ky4 BypoH Ouaan 3upoar 3apapkyHanmacu Xopya. Xap MKkaia rypyx — bamOyp Ounan Hap-
ru3, bypon 6wmnan Xopyn y3napuda EnFu3 dMac. YIapHUHT aTpoduaa ¥3 MyXuTH, MadaaKOpIapy, TyMarll-
tanapu 6op: bamOyp Omnan Haprus tapaduna — kynuiap, ryniap, A0B-IapaxTiap, MyaTtap Xuauap, Juil
puIITaNapy, Hyp, Maiicanap... bypon Ownan XopynHUHT W3MHUAa — HIaMojl, Ba0O, M3FUPUH, YaKMOK Ba
bomkamap. bamuconu tabmar OuiIaH KaMuIT OUp-OMpHUra MyKosica KMJIMHTaHIal: Tabunid Xoaucaiapaa
XaM 3yXyp KYprusragmai Oup CUpiId TaacCypoT Mano Oymamu.

Myamnud roxcak XaénoT mapBo3uAa Kaiam cypradH. TaOMaTHUHI >KOHJIAHWILIH, TWITa KHUPHIIH,
AIall YIyH Kypaligan noopar tTabuuii xapakarra xaéroaxm GpaolusITHHUHT CHHTIMPUIIHIIY Xaiparra ca-
30Bop”, 1e6 &3aau Faiibymiox ac-Camom.*

Xaérna xaM €MOH, MYM KOpa WHCOHJIAp OK KYHIMJUIMK MHCOHJIAPHH Kypa oJMaranfiaid, Kuccaaa
XaM EBY3JIHK, BAHPOHKOPJIMK TY3a/UTHK Ba MyXab0ar TaHTaHACHHU, 000JOHYMIMK Ba OyHEAKOPIUKHU KY-
pOJIMaraHJINTUHY, aiu0 paHruH OyEKIapaa TacBUpiiad Oepaam.

Kucca rymiap Ooruzna SHr ONIMH OYWITAH Ba ¥3 YMPOWHM OWjlaH oynamra mryxpar &irad rysan Hap-
TU3HUHT XYCHHU-)KaMOJIMHHU TacBUpiaml Ownan Oouutananu: “bup xypumaa yara MadTyH OynMaraH, yHU
KyHamaras, yHUHT BaCIIMHU apMOH dTMarad KuMm 0op? YHUHT TUHIOpUHN OUp KYPHUII Op3ycHaa 30p op-
ranynap o3MyH4damu? MaHa, y, IIOXH KYHJIard yCTHJAH 3aHTOp 0axMaj HUMYAaCHHU KUIHO, )KaMUKHU Tyi-
Jap KYpPKHHH KO 3TraH OeXHpHUM ONIOK AyppayacHH{ TaHFHO, KyJIOKJIapura maOHaMHUHT HHXY KaTrpa-
JapuiaH UCHpFaap TakuO EIUIMK Ba I'y3ajUTUK HallWAajdapuliaH, op3y-yMUIIapuaan capxym O6yimo to-
BYCJICK TOBJIAHHO TypUOIH... BUPOK YHUHT TUMKOpA 4apoc Ky3JIapu MabioC... KAIMHUIUP COFUHAH, KIM-
Huaup Kymcaiion” (10-6er).

Kucca naBomuna Mabiaym OYinaguku, KYHIIMIA TIOK TYHFy Myxa00aT yHFOHTaH, SbHH acajapuiiap
HIOXWHUHT Y¥in 1rax3ona bamOypra uimku Tymran HaprusHUHT alipriivK KaJXOWMHU 33MOKJIA, FOparuHu
Ypramokaa, my cababaaH y Max3yH KYIIUK KyHIasnTH:

JKonum, kemoune upoxKKa,

Menu xyiiu6 gupoxka.

Kena xoncane-uu, éwum

Tene kunmaiiun o6ynoxxa. (10-6er)

Nk orammja éaran Haprus aiipunuk uumonmaii, bamOypHu Bacnura eTin y4yH, EpuHH TOMHO,
OaxTuép Xxaét OyHE KWIHII YIyH cadap KWIMOKHH axJ KWiaan. YHU Oy aXJIHU SIIUTraH Kyluiap, YHIaH
cypamaau:

— Hapeus, tiyaune onuc, emonacanmu?
Foenap kyn, cen eneud ymonacaumu?
— Manszunea arbamma emaman, oycmuap!
Foe 6ynca encaman, ymamau, oycmuap!
— Aeap Bypon mypca, mycca uynuHeHu,
Xopyonap énuwica, y3ca KyauneHu,
Kymnap onoe 6ynub xytioupca azap,
Hynnapunenu mycca azum dapénap,
Viinaean yiiunzoan xaiimapmu ounune,
Cyuina, agpcycunu avimapmu munune?
— /[ycmaap, myconmaiiou bypou uyiummu,
Y3ub mawnoamaiiou Xopyo Kyaumuu.
Kymnap onos 6yaub xyiioupeanoa xam,
Hapénap mowca xam, men mypub 6apoam,
Viinazan VUUOan Kaummariou OUnuMm,
Adgpcye kpwueunu aimmariou munum. (11-6er)

XakuKataaH, Kylnuap aiftraanail, OyHai II0M0H caofaT OHJIAPUHU KYpoJIMai, Xacajl OJI0BHIa KO-
BYPHIJIMO FOpPTaH 33TY/INK TyIIMaHIapHd CEeBUINTAaHIap OaxTura YaHTr CONUINTA Xapakar Kuiumaan. Opom-
rox Hapruz 6unan bamOypHu Tyiira Taii€pianap skaH, Oy 0axT MackaHMHU 3UMJaH Ky3aTHO, KypoiaMai,

! Upruxop. Maru Ty3ysun C.Tyitumesa. T., “Muharrir”, 2017, 5-6er.
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XacaJ] OJIOBH1a KOBYpHIIMO I0praH OMOHJIMK AyIIMaHJIapy 4uaad TypoiaMai TYHHH Oy3MOKKa IIaiIaHuII-
1. SIpHKM, BYypoH xaMduKp, Xamaapaiapyd MOMaKaaupoK OMIaH 4aKMOKHHU Epaamra 4akupuo, arpodHU
Kopa OymyT OmnaH TYcuO, yakMOKIap 4yakTupuo, 3unsmina ainantupau. llynna xam Makcaaura etonmac-
TUruHK Owinrad, BYpoH y3uHUHT SHr amanauid Jaxokoiuiapuu yakupau Ba: “Haprus Ouman bamOyp iy-
JUHU ep I03WIaH CyImypuO TalUIaHIIap, TOKA opajiapuaa YTuO OYiamac TOoFmap, skapiap manmo OYicuH,
ne6 yxkupmau!”(18-6er).

Acappa Kopa Ky4 BakWJIH Aaxokod BYpoH mabinym mygaat mypoaura erranu Ba Haprusra “— Ma-
Ha, KYpPAMHTMH, — AE€IU yHTa, )KaxaHHaM OJIOBIAapHHU COYMO TypraH Ky3napuHH Kaaal, —MEH CeHU KaH-
JajguK sSXmu kypamad Haprus! ¥V suam #yK, KalTHO Keamaiiam, KeIoIMaiaym xaM, — Ieau, XarTo bamOyp
HOMHUHU THJITa XaM oJiMai. —XaMMaék sikcoH Oynran. dakar CeHruHa, CEHUHT OOFMHITHHA OMOH KOJIJIH.
Duau pax s™a Kynumun, Haprus! bapubup, doitnacu iyk” (16-6et), neran cysnapura sxaBoban Haprus
“— BypoH, ceH OmiaH OM3 Xeu KadoH Kenuina ojmaiimuz! Ep Owitan odro0, Oamku Oupaniyp, aMMo
OMOHJIMK OWIaH €BY3JIUK, ypyIll OMIaH TUHWIKK — Xeu KadoH! OBopa O0ynma, nap&napau tepc Oypuo, ToF-
JapHU KYNOpraHWHIZAA XaM HuSTHHITA eroiMaican! ['ynmHm y3u0 TamiaiicaH, JIEKMH 3PTaMd KEUMHU
YHUHT ypHHAa Oomkacu ourmnagu! Oumnasepaau! Ouunasepanu! bamOypHuHT Hymiapura YT Kanaicas,
y, Oapubup, kenasepaau! Toraap maia0 KujiapcaH, HyJulapuMu3Hu aapénap OuiaH TycapcaH, bapuoup, y
xammacuHu eHru6 kenaBepanu! Kemasepamu! Kemasepaau! Kynparunr Oop, kym Hapcara KogupcaH, Jjie-
KHH CEBHIITaHIapHN OUp-OupHIaH xymo Kuuiira oxuscan!” (16-6er).

Hapxakukat, ynap, Haprus aiitrannaii, ¥3 makcamiapura spuia oaMaiian. YyHku OyTyH OOpIIHK
Ounan tabuar OupnammO, Oy €By3 KywIapHH MaBX dTaawiap. byHra, anbarra, ylnapHUHT ¥3apo XaMiKH-
XaTINTY Ba OFUP KyHJIapZa XaM OMprajukaa XapakaT KWIMLIuapy, Oup-OupiapiHau Kyuiad-KyBBaTialiia-
pu acoc Oymanu. Haprusra xxamuku OOpiauK épaamra Kejaaau: ryiiap, MeBas3op aapaxmiap. Hartmwkana 33-
rynuk TanTaHa Kunanu. Llysunraek, kuccaga Atupryn, Jona, E6onryn, HaBpysryn kabu KaxpaMoHIap
acapparu 6anuuii HaQUCIMKHN TabMUHIIAH M.

Ogpmoo,
Ogpmob,
Kaiioacan, ogpmo6d?
Kanu, Hapeus,
Kanu y moxmo6?
Kanuysuneérieannoénoos? ..
Hapeus,
Hapeus,
Ceseum iynoowu! (31-6et)

IOxopuaarn Taxmuiapiaad KYypuHUO TypHOAMKH, KUCcaaard xap Oup xaxpamon Oertakpop. Lly-
HuHTAEK, “Kammup xymmFn” Kuccacu aguOHUHT Oanuuil Tadakkypu Kynpartu, Vilmapy, uaeaIapuHIHT
¥3ura xoc Tapsaa udonanai oIuIl MaxOpaTHHU KypcaTyBud acapaup. YHAA Myaudd Y3u KyWIaMOKYH
Oynran A3rynuk uacautapuay Kammup xankiaapu opacuaa Mamxyp OYiaraH JOCTOH acocua TaKAUM 3Ta-
mu” ' eran Kapauuiap HaKagap TYFPH SKAHIMIHHE YPraHHII KapASHUIA [YBOXH OFIIHK.

Kazakov Baxram Allayarovich (katta o‘qgituvchi), Askar Reimbayevich Tabinboyev (QQDU)
ORGANIZMNING O*SISHI VA RIVOJLANISHIGA TA'SIR ETUVCHI OMILLAR

Annotatsiya. Ushbu magolada inson jismoniy mashglar bilan muntazam shug‘ullantirish undagi
jismoniy gobiliyatlar bilan bir vaqgtda yurak qontomir tizimini faoliyatini fiziologik o‘zgarishlarni ijobiy
tasirini bayoon giladi.

Annomauu;l. B aaHHOZZ cmambve pecyiApHble ONUCblEAOMCA @L[&’MUQCKME YHPpAasiCHERUs, Komopble
OKA3bI8AIOM NONOAHCUMENbHBIU 39b¢€l<m HA qbu3u0ﬂ02uuecmte UBMEHEHUs. 8 0esIMeNlbHOCMU cepdelmo-co-
cyoucmoti cucmemul HApsOy ¢ QU3UYECKUMU 803MONCHOCTAMU.

Annotation. In this article, regular physical exercise describes the positive effect of physiological
changes in the activity of the cardiovascular system, along with physical abilities.

Kanum cy3nap: jismoniy ish gobilati, nerv, gimnastika mashglari, ATF, KF, yosh davrlari, muskul-
lar, suyaklar, o‘pka, yurak gon-tomir tizimi.

! Typonosa I1. Anabuii-3cTeTHK Maean KaTerOpHsSCHHUHT TPaHCHOPMALMSIAHUII KAPASHH (KH33aXTHK HKOIKOD-
nap mucommaa). T., “Mumtoz so‘z”, 2020, 62-6er.
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Knroueeswie cnosa: ¢usuneckue 603M0xiCHOCMU, Hepebl, cuMHacmuieckue ynpasicherus, AT®, MB,
TOHbIU eo3pacni, mvluiysvl, Kocmu, jiecKue, cepdewo-cocyaucmaﬂ cucmema.

Key words: physical abilities, nerves, gymnastic exercises, ATP, MV, age, muscles, bones, lungs,
cardiovascular system.

Yosh organizm normal o‘sishi va rivojlanishida gad-gomatning shakllanishida gimnastik mashqlar,
jismoniy ishlar, muhim rol o‘ynaydi. Mehnat va gimnastik mashglar bilan muntazam shug‘ullanganda
ishlab turgan muskul va suyaklarga qon oqib kelishi kuchayadi. Natijada o‘sha muskul va suyaklar pishiq
va yirigrog bo‘lib qoladi, suyaklarning musqullar birikadigan joylari esa ancha sezilarli bo‘lib qoladi.
Muskullarning ko‘ndalang gismi va hajmi kattalashadi, nafas organlarning rivojlanishi hamda yurak-qon
tomirlari faoliyati ritmi roslanadi.

Gimnastik mashglar bilan shug*ullanish bolalarda yangi harakatlar kabi jismoniy rivojlanish bilan
birga, agliy rivojlanishiga ham yordam beradi. Agliy va jismoniy ish qobiliyati ko‘tariladi. Nerv-psixik
sohasining oliy darajada aktivlanishini talab etadigan ishni bajarishda odamning potensial gobiliyatini,
agliy ish gobiliyatini nerv muskul tizimini esa jismoniy ish qobiliyatini tashkil etadi. Yosh organizmda
barcha fiziologik jarayonlar yagona sutkalik kecha-kunduzlik ritmiga bo*‘ysunadi. Sutka mobaynida orga-
nizm bir xil holatda bo‘Imaydi. Sutkaning ayrim davrlarida uning aktivligi va ish gobiliyati yugori, bosh-
ga davrlarda past bo‘ladi.

Bunga ta’sir giladigan asosiy omillar kun bilan tunning almashinuvi harorat, havo namligi, atmos-
fera bosimining sutka davomida o‘zgarish, shuningdek, kundalik rejim, ishning turi, vaqti va boshgalar
kiradi. Ko*pgina fiziologik jarayoning yuqori aktivlik fazalari yig‘indisi organizm harakatini uning ishgo-
biliyatini ifodalaydi. Ko‘p jarayonlar kunduz kuni aktiv kechgani tufayli butuno rganizm ham kunduzi ak-
tiv bo‘ladi.

Dars jarayonida harakatsiz o‘tirish natijasida agliy ishdan keyin tolgish boshlanadi, shuning uchun
gisga vaqtichida ayrim gimnastik harakatlar qgilish kerak.

Jismoniy tarbiya va sportni, agliy mehnat deb tagsimlashning o‘zi ma’lum darajada shartlidir, chun-
ki agliy charchash, ayni vaqgtda, ish qobiliyatining pasayishi bilan o‘tadi. Harakat aktivligi yetarli bo*‘Ima-
gan holda, uzoq vagtgacha agliy mehnat bilan shug‘ullanish natijasida organizmning yurak-gon tomir va
nafas olish tizimlari funksional holatning sustlashuvi, garmonal faoliyatning zaflashishi kuzatiladi.

Jismoniy ish agliy mehnat bilan unumli shug‘ullanishga imkon beradi. Jismoniy tarbiya odam orga-
nizmning normal o‘sishi rivojlanishida, gad-qomadning shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Muntazam
ravishda mehnat, jismoniy tarbiya va sport bilan shug‘ullanish natijasida muskul to‘gimasida moddalar
almashinuvi kuchayadi, muskullarga gon kelishi ko*payadi bu esa ularning ozi moddalar bilan ta’minlani-
shini yaxshilaydi. Tekshiruvlardan ma’lum bo‘lishcha jismoniy mashq bilanshug*ullanuvchi kishilarning
har 100 ta muskul tolasiga mayda gon tomirlari (kapillarlar)ning soni boshgalarning muskulidagiga nis-
batan ikki marta ko‘p bo‘ladi. Bunday odamlar muskullarining gon, kislorod, oziqg moddalar bilan ta’min-
lanishi yaxshi bo‘lganligi uchun muskul hujayralari sitoplazmasida ogsil, ATF, KF, gemoglobin miqdori
ko‘payadi. Bu esa muskul tolalarining yo‘g‘onlashuviga va ular mustahkam bo‘lishiga, gisqgarish kuchi-
ning ortishiga olib keladi.?

Muskullarning yaxshi rivojlanishi, tolalari va paylarining baquvvat mustahkam bo‘lishi, 0‘z navba-
tida, suyaklarning yaxshi rivojlanishida, ularning mustahkam bo‘lishiga imkon beradi. Shuning uchun
ham odam yoshligidan boshlab jismoniy tarbiya va sport bilan muntazam ravishda shug‘ullansa, tayanch-
harakat sistemasining o‘sishi, rivojlanishi, shakllanishi yaxshi bo‘ladi. Shu bilan birga, organizmning
boshga hayotiy muhim organ va sistemalar (o0‘pka, yurak, yugon-tomir, jigar, buyraklar, oshg‘ozon-ichak,
nervlar) funksiyasi ham yaxshilanadi. Buning natijasida odam organizmi har tomonlama garmonik rivoj-
langan, baquvvat, tashgi muhitning noqulay ta’siriga chidamli chiniggan bo‘ladi. Ma’lumki, bunday ki-
shilar kasalliklarga ham chalinmaydi va uzoq umr ko‘radi. Mashhur fizilogik olim I.P.Pavliov 87 yil umr
ko‘rdi. U juda ishchan, sog‘lom, o‘tkir zehnlik, harakatchan, tetik odam bo‘lgan, u jismoniy mehnatning
ahamiyati hagida shunday deb yozgan edi: «Men butun umrim bo‘yi agliy va jismoniy mehnatni sevib
keldim, ikkinchisini, hatto ortigroq sevaman.

Jismoniy tarbiya sog‘ligni mustahkamlash, yuqori ish gobiliyatiga erishishga hayotiy muhim hara-

IN.G.Azimov, Sh.Sobitov. Fiziologiya. Jismoniy tarbiya instituti uchun o‘quv qo‘llanma. T., O*zDJTI nashriyot bo*-
limi. 1996, 123-bet.
2 U.Z.Qodirov. Odam fiziologiyasi. T., “Ibn Sino”, 1996, 167-bet.

168



kat o‘quv va malakalarni egallashga yo‘llangan. U odamning unumli mehnat gilishga tayyorlashda mu-
him ahamiyatda ega. Jismoniy xususiyatlardan tashqari, tezlik, kuchlilik, chaqqonlik, chidamlilik bu vaqt-
da gimmatli ruhiy xususiyatlar (matonat, iroda, magsadga intilish, gat’iylik, o‘zini idora gilabilish) ham
rivojlanadi. Turli xil jismoniy mashglar, harakatli o‘yinlar, sport jismoniy tarbiyaning vositalari hisobla-
nadi. Ular bilan uy sharoitida (ertalabki gimnastika) maktabda (jismoniy tarbiya darslari) sport va turistik
seksiyalarda, bolalar hamda o‘smirlar sport maktablarida shug‘ullanadi.

Turli gruppa muskullar bug‘im va bog‘lamlarni muntazam ravishda mashq gildirish ularning funk-
siyasi va koordinatsiyasini kuchli rivojlantiradi. Jismoniy yuklama organlar va organizm sistemasini (yu-
rak-muskul, nafas olishni) harakat apparatlarining normal faoliyatini ta’minlaydi, moddalar almashinuvi
prosessini mashq gildiradi. Turli xil mashglarni har kuni ma’lum migdorda bajarish, o*zini hech ganday
bo‘shashtirishga yo‘l qo‘ymay, ularni to‘g‘ri va oldindan belgilangan hajmida bajarishga intilishi odatini
keyin esa axlogiy goidalariga gat’iy rioya qgilish ehtiyojini shakllantiradi. Shular tufayli odamning intizo-
mi ortadi, ular irodasi mustahkamlanadi.® Turli yoshda jismoniy tarbiya turli xil vazifalarga ega 7-10
yoshda muskul sezgilarini harakat tempi va harakatlar ko*llamini, muskullar taranglashishini va bo‘sha-
shini farg gilish gobiliyatini takomillashtiradilar. Ular harakatlarning, uni kerakli yo‘nalishlarda, ritmda
va tempida, tegishli muskullar tarnglashishi bilan mashqglar bajaradilar. Agar maktab o*quvchilari harakat-
larning asosiy elementlarini to*g*ri bajarishini o*rganish magani bo‘lsalar (sakrash, irg‘atish, gimnastika,
akrobatik mashg‘lar va h.k.), harakatni oxirigacha yetkazishga intilsalar, birinchidan, ular sportda yaxshi
natijalariga erisha olmaydilar, ikkinchidan, ularda intizomlik va o*zini nazorat qilish rivojlanmaydi.

Harakat texnikasini takomillashtirish bilan bog‘liq. 11-14 yoshda egallangan malakalarni mustah-
kamlash bilan birga sharoitning murakkabligi va sport texnikasi bo‘yicha (chang‘i, konkida uchish, su-
zshi, yengil atletika, koptok o‘yinlari bilan) bajariladigan harakatlarni asosiy turlarini ham egalaydilar.

Bu yoshda jismoniy mashglar bilan sistemali ravishda shug‘ullanishga odatlanish shakllanadi va
mustahkamlanadi. Umuman, o‘smir yoshdagi o*quvichlarda jismoniy yuklama kichik yoshdagi maktab
o‘quvchilaridagiga garaganda ko*p bo‘lishi mumkin. Tasodifiy emas, masalan, boshlang‘ich sport tayyor-
garligi gruppalarda sport gimnastikasi, suzish, figurali uchish, tennis mashg*ulotlariga 7 yoshdan, futbol,
hagiqiy beshlik musobaga o‘yini kurashga 12 yoshdan kiradi. O‘rta yoshdagi maktab o‘quvchilari, ko*-
pincha oz jismoniy imkoniyatlarini ortiqcha baholaydigan bo‘ladilar. Mana, o‘shanda muvaffagiyatsizlik,
uzilishi, jismoniy mashqlarning turli hillardagi past natijalarularda o‘ziga bo‘lgan ishonchning yo*qoli-
shiga, shu bilan birga, jismoniy mashg‘ulotlarga salbiy munosabatga bo*lishiga olib keladi. 15-17 yoshda
ilgari o‘zlashtirilgan harakatlar asosiy turlarini takomillashtiradilar, chidamlilikning ko‘pstatik va tezlik
turlarini rivojlantiradilar, sport mashglarining mustaqgil metodikasi bo*yicha bilimlarini egallaydilar, jis-
moniy mashglarni tanlash va bajarish malakasini shakllantiradilar, harakatlarsifati, ularni analiz qilish yu-
zasidan 0°z-0°zini kuzatish qobiliyatini hosil giladilar.® Bu yoshda kuch yuklamasi oshirilgan bo‘lishi
mumkin, ammo Katta yoshdagi makta bo‘quvchilari organizmning muhim xususiyatlarini esda tutish za-
rur, ularning chidamliligi kuchidan orgada qoladi. Bundan tashqari, bu yoshda tayanch harakatlanish sis-
temasining imkoniyatlari yurak-gontomir sistemasining imkoniyatlaridan ortib ketadi. Shuning uchun jis-
moniy yuklama yurak faoliyatini biror-bir izdan chigishiga olib kelmasligi kerak.* Erkak va ayolor orga-
nizmning jismoniy imkoniyatlari bir xil emas. Erkaklar jadal fizik yuklamani engil bajaradilar, ular katta
kuchdagi harakatlar amplitudasiga ega.

Ayollar chidamli, bo‘lib, uzoq muddatli ishlarni yaxshi bajaradilar. Shuning uchun o*g‘il bolalar-
ning jismoniy tarbiyalash metodlari birmuncha farq giladi. Chidamlilikni, tezlikni rivojlantirish mashgla-
ri, harakatlari anigligi o‘quvchilarning har ikkala jinsi uchun bir xil foydali, lekin o‘g‘il bolalarga kuchni
rivojlantirish mashqlari, giz bolalarga esa elastiklikni rivojlantirish mashglari go‘shilishi zarur. Ko*pchilik
o‘smir gizlar va voyaga yetgan qgizlar jismoniy mashqglarni gadriga yetmaydilar. Ular jismoniy jihatdan
yetarli aktiv emas, 10-12 yoshdagi gizlarni jismoniy imkoniyatlari 16-17 yoshdagi gizlarga garaganda
ancha yuqori bo‘lishi bejiz emas, bu ayollar organizmning shakllanishiga salbiy ta’sir etadi.

O‘g‘il bolalar, o‘smirlar va o‘spirinlar o‘zlarining jismoniy imkoniyatlariga ortigcha baho berish
Xususiyatiga ega bo‘ladilar. Buularni ma’lum darajada o‘ylamasdan ishgilishga majbur etadi. Masalan,

1Sh.Aminjanov. “Jismoniy madaniyatning fiziologik asoslari” fanidan ma’ruzalar matni, 2003, 140-bet.
2Sh.Qurbonov, A.Qurbonov. Jismoniy mashglarning fiziologik asoslari. T., 2003, 203-bet.

3G*.Azimov, Sh.Sobitov. Fiziologiya. Jismoniy tarbiya institutlari uchun o‘quv go‘llanma. T., O*zDJTI nashriyoti,
1996, 167-bet.

*0.G.Alyaviya, A.N.Qodirov, Sh.Hamroqulov, E.Xalilov. Normal fiziologiya. T., “Yangi asr avlodi”, 2007, 151-bet.
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ular kuchi yetmaydigan o‘g‘irlikni ko‘tarishga, juda katta balandlikdan sakrashga shunday qilib noo‘rin
kuch sarflashga jasurlik ko‘rsatishga harakat giladilar. Ular, ko“pincha, jismoniy kuchlariga ortigcha baho
beradilar, kam namoyish gilinadilar, ammo hayotiy birmuncha muhim xususiyatlarning mensimaydilar,
aynigsa, chidamlilikni gadriga yetmaydilar. Xususan, o‘smirlar, birinchi navbatda, shuni esda tutish ke-
rakki, atrofdagilar hurmatiga, jismoniy xususiyatlarning namoyish gilib emas balki fagat foydali ishlar bi-
langina sazovor bo‘lishi mumkin. Jismoniy tarbiya organizmga rivojlantiruvchi, takomillashtiruvchi va
tuzatuvchi ta’siretadi. U gaddi-qomatdagi nugsonlarni umurtga pog‘onasining giyshigligini, bukchaygan-
ligini yo‘q giladi. Jismoniy mashglar yordamida qomatdagi ayrim kamchilikla niya’ni ko*krak botigligi,
yelka giyshiqgligi va muskullarning yaxshi rivojlanmaganligini ham to*g‘rilash mumkin.

TypcyHoBa Huropa Aupapona (Y36exucron Jasaar ’KaxoH THJIAPH YHHBEPCHTETH YKHTYBUYHCH, e:Mail)

TAJTABAJIAPHUHI" COTJIOM TYPMYII TAP3UHU INAKJIJIAHTUPUII

Annomauus. Uncon y3 canomamaueu 6a Co2nom mypmyul map3uea 0oumMo bmuoop bepunuiu sicy-
0a myxum. Maskyp mMaKoiaoa onumiap momMoHuoan €3ulean neoazoe UyHAIuMmuoazu maiadailapHune coe-
JIOM MYpMYyW Map3u, YHUHe MAMOUULNAPY, AbHU 08KAMAAHUWHU MYZPU MAWKUL KUTUWL, HCUCMOHUL pa-
ONIUK, KVH 8d UMHU OUONOSUK PENCUMAAD ACOCUOA MAWKUL KUIUWL, PYXULL OCOUUWMATUK EKU acadull my-
603AHAMHU MABMUHILAUL, MO3A XAB0, KYEW, CYSHUHZ axamuamu, YUKYHU MYSpy MAKUIIAUWMUpUL, ui-
KUAUKOO3NUK, KAUAHOATUK 84 2UEXBAHOTUK KAOU 00amaapOan Y3uHu muliuii, Jcamod 6a waxcuil sueue-
Haz2a puos KUauw, ampo@-myxumea 0yi2an MyHocabam xamoa HCuHcuti mapousi 103acudan Qukp-myno-
xazanap OunoupuieaH.

Yuby maxonaoa oynascax nedazoenapea co&nom mypmyul map3uea Kai map3oa enoouu, 3apap-
U 00amAapHU Yemaad ymuul, Xaémuu ceguiil, MavHAH IOKCAIUW, CONOM 84 DAXMIU Xaém capu uiK Ka-
0am Mawnamox Kepaxiueu Epumuiiean.

Annomauus. 300poswiti 00pas HeU3HU U 300P08bE HEN0BEKA 6Ce20d 6 YeHmpPe GHUMAHUSL 00uecm-
gennHocmu. B cmamve npugedenvt numepamypuvle Oanuvie 0 300p0GOM 00Opa3ze HCUSHU, OPSAHUZAYUU
NpABUILHO20 NUMAHUSA, DUSULECKOU AKMUBHOCMU, OP2AHU3aYUL paboue2o 8pemMeH no OUOIOSUYECKOMY
PUMMY, NCUXOTOSUHECKOM PABHOBECUU, 3HAYEHUU YUCMO20 8030YXd, CONHEYHBIX Ayuell, 800bl, NPABUTb-
HOM pedicume CHA, COOMOOeHUU TUYHOU U 0OWEeCBeHHOU 2ucueHbl, bopbbe npomue KypeHus, HapKo-
MAHUU U AIKO2OIUBMA, 8IUAHUU HA OKPYIHCAIOUYIO CPedy U NOIOBOM BOCHUMAHUU CTNYOEHMO8-Nedde0208.

B cmamve ocsewenvl sonpocul npasuivho2o nooxooa Oyoywux nedazozos K 300p08omy obpasy
JHCUBHU, NPOPUIAKMUKE BPEOHBIX NPUBLIEK, 008U K HCUZHU, OYXOBHOMY PA3GUMUIO,0 8EPHOM HYMU K
300p08OIL U CHACMAUBOL HCUSHU.

Annotation. It is necessary to pay constant attention to lifestyle and human health. This article
provides opinions on a healthy lifestyle, its sections, organization of proper nutrition, physical activity,
organization of working time according to biological rhythm, psychological balance, the meaning of
clean air, sunlight, water, proper sleep patterns, personal and public hygiene, the fight against smoking,
drug addiction and alcoholism, environmental impact and sex education of student teachers.

This article highlights the questions for future educators how to look at the world, lead a healthy
lifestyle, prosperity and follow the heels of a healthy and happy life.

Kanum cyznap: coenom mypmyus map3u, payuoHan 08KAMIAAHU, HCUCMOHUL (AoIUK, PYXUti 0co-
UUWMATUK, acabuti My6o3anam, YUKyHU Myepu MAUKUIIAUMUPULL, HCAMOA 84 WAXCULL 2USUEHA, HCUH-
cuti mapousi.

Kntouesvie cnosa: 300poswiti 06paz Hcu3HU, payuoHaIbHOe NUMaHue, Quauyeckas akmugHOCmb,
NCUXOT02UYECKOe PABHOBECUE, NPABUTILHBLIL PEHCUM CHA, COOM00eHUe TUUHOU U 00UWeCMBEHHO SUSUCHbI,
non080e goCnUmMaHue.

Key words: healthy lifestyle, balanced diet, physical activity, psychological balance, proper sleep,
personal and public hygiene, sex education.

Bytox anmoma AOy Amn nOH CHHO COFJIOM TYpMYII Tap3WHUHT CAJIOMATINKHH CaKIalIAard YpHU
HUXOATAA OeKHEC dKaHINTUTa aoXuaa dSbTHOOpP OrnaH Kaparad. COFJIOM TypMYyIII Tap3u JeTaH1a HHCOH-
ra TabuaTtan OepuiTaH CANOATIMKHU CaKjIa0d KOJIHMII, YHUHT Y3 TaHacHra Ba y3-y3ura myHocadaru 1eb Ty-
IIYHTaH. ¥Y30K sIail Xxakuaa (QUKp putud, (GebI-aTBOPHUHT FOMIIOK, BA3MUH OVIIMINH, Y3 BAKTHIIA OB-
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KaTJIaHUIL, 030712 IOPUIL, TAaHAHH OPTUKYA HapcanapiaH To3anad Typuil, OypyH OpKaJd TO3a XaBOIaH
Hadac OJIMII, TYHHO yxJalira ajoxuaa 5THO00p OCPHUIIHN YKTHPIaH.

WNHCOHHUHT cayioMaTiauru — Oy OpraHU3MHUHHUHT aKJIUH, KUCMOHHM, PyXUil Ba MKTHMOUN KUXAT-
JlaH OapKaMoll pUBOXIAHUIT Xonatuaup. OIuMIApHUHT 00O OOpraH agKUKOTIApHU IIyHU KYpCaTaluKH,
WHCOHHUHT CaJIOMATJIMK XOJIaTH YTKUP €KY CYpyHKAIH KacaIlaHUIIIIAp, )KapoXaTIaHUIIIap Ba OFpUKIIap-
HUHT OOp-HYKIUrK OuiaH O0axojaHMalau, MHCOH TAHACHHHMHI IIAKJJIAaHWIIK OWjaH derapanaHanu. MH-
COHHUHT PyXUH KEUMHMAJapH, Y3ura Xoc XyCyCHUsTIIapH XaMusT OuiaH Oupra y3Buii OOFIaHraH, Iy ca-
0abnmu canoMaTIMKHUHT YpHU Oekuécanp. Canomariuk Qancadacu xap OMp OZaMHHUHT XaETHH MO3UIHA-
cura ailaHMOFrHY Ba TaakKypHiaH MyCcTaxKaM YpUH OJIMOFH 3apyp. ADCYCKH, KYIUMIMK HHCOHJIAP Callo-
MaTJIUKIIAPUHU WYKOTrad, yHra YTHOOp Kapatummanu. Ky xomrapaa, oFpuK ce3nmaMaca XaMMacH JKOMH-
naruzaek xucobnanaau. LllyHuHTIEK, KaTop KacaJUTMKIApHUHT OOLIIaHFUY OOCKHYIApH Xed KaHaai Oe-
runapeu3 kedaau. [y cababmu sHT acocwii calloMaTiIMK XOJATHHU OSNTHIOBYM OMHJUIApJaH Oupu OVi-
TaH JIaBpHid Ky3aTyBIapHU aMara OIUPHII 3apyp. bup KAIIMHUHT canoMamiury OapyaHWHT HINH dKaH-
JUTY TIHOPUMU3Ta alJIaHUIIN Kepak. AXONM TYPYXJapUHUHT CATOMATIHK XOJaTHHU WIMHUN HyKTau Ha-
3apAaH YpraHuii, 0axoJiall Ba YHH SXIIAJIAINT MAKCAIH/a TaBCUsIIAp UILTA0 YAKHII OJIMMIAPHUHT aCOCHI
Basudanapu XucoOIaHau.

V36exncron Pecny6mukacu Ilpesupentn Illakat Mupomonosud Mupsuées ITK-4063-conmu
18.12.2018 xapopu 6mnan 2019-2022 iinmnapaa I0KyMiId OyIMaraH KacajTuKiap npouiakTHKacu, axo-
JVHUHT COFJIOM TYypMYII Tap3WHHU KyJUTab-KyBBaTJIall Ba )KHUCMOHWH (DAOJUIMTH JapakacHHHU OLTHPUII
KOHIIETIIMACH Ba NAaCTypH TACAMKJIAHAN. XYX¥OKaTna axoidu CaJOMaTIMTHHA Myxodasza KWInI Gopacuia
npo(UIaKTHKA Yopa-TaJOUPIIapHHNA caMapaid MyBOMOUKIAIITAPHII TH3UMH MaBXyJ SMaciurd Gpykapo-
JIAPHUHT )KUCMOHUH (aoJTUTH TapaKacuHU KYJU1a0-KyBBaTIAll Ba COFJIOM TYPMYII TAp3WHH FOPUTHIIIA
KEJIUIIWIraH Yopajgap KYpUIll IMKOHUHHE OepMasnTd. Xyxokatra MyBo(uk, TolkeHT THOOMET akaieMusi-
CH XY3ypUAaru peciyOnrKa AUETONOTUS YKYB-WIMHAN MapKa3u HEerH3HuIa ‘“AXONWHHUHL COFJIOM TYpMYII
Tap3uHY KYJU1a0-KyBBaTIall Ba )KUCMOHUN (DaOJUTMTUHH OIIUPHIN MapKa3H TAIIKII 3T M.

Mapka3z COFJIOM TypMyII Tap3uHH MIAKIIAHTHPHII, IOKyMITH OyIMaraH KacaJUTHMKIap Ba yIapHUHT
xaB() OMHJUIApHUTra KapIy Kypaluil XamIa OJIJUHH OJIUII OYyinya Makca Ui JacTypJIapHU UILIa0 YHKHUII
Ba )KOPUI JTHIN, COFJIOM TYPMYII Tap3WHH Tapru0 KWIWIN, 3apapid ojariiapra Kaplid Kyparlwill,
AXOJIMHUHT THOOWH MaJaHUATHHY PUBOXKJIAHTUPHIIL, JKUCMOHHHA TapOHst - COFIOMJIAIIITUPHIIL Oyiinua
TaIOUpIAPHH YTKA3UII OWIAH MIYFyIUIaHATN.

CoFyioM TypMyIII Tap3u — MyalssH TMONYJSIVSIHUHT COFJIMFUHU CaKjalll, MyCTaXKamJIall Ba THK-
naira épaam OepyBuH yciy0, aximokaup. CoFioM TypMyll Tap3u — Oy HadakaT THOOMH, OAJIKU HKTHMO-
uit-ukTuconuii Tona XamMIaup, y HIUIad YMKAPHII Ba MIUIA0 YMKAPYBYM MYyHOCAOATIAPUHHUHT PUBOKIIA-
HUIUra 6orauK 0ynanu. CoFyioM TypMyII Tap3H LIaXCHUHT CATOMAaTIMKKa HUcOaTaH canouil Xxaétuil yc-
TyOWHM TaHnamra OOFIHK OYIINO, amoxuia WKTUMOHUHA TypyXJjiap Ba YMyM JKaMOATYMIIMKHAHT TUTHCHUK
MaJaHHUATH I0KOPH Japakajaa OVIMITHHA Ha3apaa TyTaaH.

I'vrueHnK KUXaTnaH OKWIOHA axJIOK KYPHHHIILUTAPUTa OPTaHU3MHHUHT XUMOSIJIOBIN XYCYyCHATHHHU
OIIMpHINTa EPAAMIIAIITIYBYM XaMJla CAIOMATIUKKA CallONii TabCUP KYpCaTyBYX 3apapiid ofariapra Kapiiu
Kypammmra HyHaatupwirad ¢ebi-arBopiapra xocaup. OpraHM3MHHUHT XUMOSUIOBYM XyCYCHUSITIAPUHU
omupuil GaoausAT Ba JaM ONUIIHAHT TYPJIH KYPHHHUILUTAPHHUHT PEXXUMHHN, OKIJIOHA OBKATIAHMII, Xapa-
KaTJIaHUII (HAOJUIUTH, KUCMOHHI TapOus, YNHUKHUIIL, IIAXCUH TUTHCHA KOWJATapura puos KWIUII Ba V3
CAJTOMATIIMTMHA MYHTA3aM Ky3aTHO GOpHII KaGHIapHH Y3H1a My*KacCaMIaITHpaIi.

'Cornom TypMyII Tap3a Ba YHUHTI Tamodmiapu. bonanap Ba ycmupnap ruruenacu. Hapcnuk, I'M.IalixoBa Tax-
pupu octuaa, Tomkent, 2009, 18-20-6eminap.

2 COFJIOM OBKaTIaHMUII — canoMariuk Mesouu. T., “Y36exucron”, 2015, 6-9-0etnap; Tyrenssiu B.A., Cyxanos B.I1.,
Kepumora M.T". TIpennocbuiku u GhakTopbl (POPMHUPOBAHKS PETHOHAIBHON MOJUTHKH B 00JaCTH 310POBOTO MUTAHUS
B Poccun. «Bompockr mutanusy, 2007, Ne6, Tom 76, c. 39 — 43; YuebHOe mocoOHe K MPAKTHYSCKUAM 3aHITUSAM 10
ruruere nuranus. Tamkent, 2014, c. 4 — 48; Illaiixosa I'11. [urnenndeckne TpeOOBaHMSA K palliOHAJIHLHOMY IIHTA-
Huro. Yueonuk, T., 2015, c. 37 — 40.

3Co¥stoM TypMyII Tap3a Ba yHHHT Tamoiiruiapy. bomanap Ba yemupnap rurmenacu. Japemuk, T., 2009, 18-20-Ger-
nap; 3okupxomxaes L1.5. Byrok anmnomanap pamroHas OBKaTIaHHUII Ba CAIOMATINK Xakuaa. COFIOM OBKATJIAHHUII —
caJloMaTiIuK Me30HM.. T., “¥36exucton”, 2015, 294-297-6etnap.

4 KoponeB A.A. DHepreTudeckas, MuIieBas U OMONOTHYECKast IIEHHOCTh MUTaHus. [ urueHa nutanus. 3-¢ u3ganue,
M., 2008, c. 22 —156; OtaxonoB 1.0. Tanabanap $pakTHK OBKATIAHMIIN THTHEHHK Taxawin. “Eim ommnap kyma-
pu”. AcniMpaHTiIap Ba M3JIaHyBUMJIAp WIMHH-aManuii kKoHpepenuusicu marepuaiapu. T., 2008, 22-23-6eTnap.
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Tanabamapra HUcOaTaH KyJiaraHaa, JOUMO IIIYHH YTHOOPIAH YeTHa KOJIAUPMACIIHK KEPaKKH, 00-
JAHUHT Y3W Xap IOMM XaM MYHOCHO XaéT (GaoiusaT W yCy/UIApUHHA TabMUHIAK onMaimu. Ota-oHaiap,
TabJIUM TAIKAJIOTYMIIAPH, Mypabouiiapra kym Hapca 6ormmK 6ynaan. by 6opana 6oma cyct 6ymanu, am-
MO KYTIMHYA YHUHT KellaKakaard (ebl-aTBOpU Ba Xa€Tuil (paonusaTu KaHmald TalIKWid STHIUIIMTa OOF-
JIUK OYImaau.

WHCOH y30K yMp KYpHIIHU UCTaiau, OMPOK KacCaJJIAHWIINTa OJIMO KETyBYH OMWJLIAP Ba YJIapHU
Oaprapad KWIHII KePaKIUTHHA TYIIYHUITHU XOXJIaMaian. ¥Y30K Ba KU3UKApIH Xa€T Tap3u, aCOCaH, Typ-
JIU KaCAJLTUKJIAPHUHT OJIIIMHU OJIII Ba YJIApHUHT (D0l TUKIAHUII ME30HIApUIaH TYFPHU (oA IaHUIITHA
Tanal Kuiaau.

CanoMaTIMKHUHT OWp HEYTa acocHil mapTiaapu 0ynub, Oynap Kyiuaarunapaan uoopar:

«KUMKH ¥3 COFTUFUHU CaKIaMOK4YH Ba MyCTaxKaMJIaMOK4H OYJIca, OBKATIAHUII TAPTHOUTA, UCTEh-
MOJI KWJIMHAETTaH TAOMHUHT CHU(aTHra, MUKIOPUra, HCTEHMOJI KUJIHII BaKTH Ba YHUHT Xa3M OYJIMII Ka-
pacHura acocuit YbTUOOPHU KapaTMOFu Jo3um» (Oyrok ammoma Vo CunoHuHT «THO KOHYHIIApU» KHUTO-
Ouman).

OBKATIaHUIIHYU TYFPU TAIIKWI KHIUII — Oy KyHIAIUK UCTEHMOJ KHJIAJIUTaH O3UK-OBKATIAPHH KH-
M TaHACUAard (pU3UOJIOrMK, OMOJIOTHK Tanadiap acoCHaa TAIIKHI STHII. TYFpH OBKATJIAHMII ITyHAAH
TaIIKWI 3TN KEPAKKH, Y Y3UHUHT (QU3UK, KUMEBUH Xamzia OMOJOTHK XYCYCHUSATIApU OWIIaH WHCOH
TaHACUTa OFUPIUK KWJIMACIUTH, aKCHHYA, T€3 Ba OCOH Xa3M OYIH0, OpraHu3MHHU KEPaKIIA 03K MOJalap
OmsiaH TAabMUHIJIAN OJUIIH JIO3UM.

Paronan oBKaTIaHHII — HMHCOHHUHT JKUHCH, EIIM, WIII XapaKTepy Ba OOIIKAa OMUJLIAPHU XHCOOTa
OJITaH X0J/1a, Gaoi Y30K yMp KYPHIIL, FOKOPH KUCMOHHUH Ba aKJIWH WIIl KOOUIUATH, TAIIKA MyXUT 3apapiiu
OMMJIJTApUTa KapIIMJIUKHY OIIMPYBYM Ba COFJIMKHM cakiamra épaaM 0epyBur (U3HOJIOTHK TYIiia KHiMar-
JIM OBKATJIAHUIII TYIIYHWIaAW. PallnoHam OBKATIAHUIIIHUHT aCOCUH NMPUHITUILIAPY KyWuaaruiapaad uoo-
paT: OBKaT PallMOHWHHUHT YHEPTeTUK KUHMAaTH; OBKAT PAIlMOHUHUHT aCOCHIl KOMIIOHEHTNap OWIaH MyBO-
(bukmamTHpUITaHINTA (OKCHILTAp, €Fflap, BUTAMUHIIAP, YTIIEBOAIAP, MUKPOIJIEMEHTIAp); OBKAT UCTEh-
MOJI KWJIHUII PEKUMHU Ba IIAPOUTH; TYFPU OBKATIAHHIN IIYHAAN TAIIKWI STUIUIIA KEPaKKH, y Y3UHUHT
(hm3uK, KUMEBHIA Xam/1a OMOJIOTHK XyCYCHUTIapH OMIIaH MHCOH TaHACWTA OFUPIIMK KHIJIMACIIUTH, aKCHHYA,
T€3 Ba OCOH Xa3M Oynmu0, OpraHu3MHHU KepaKiu O3WK MoJJanap OWIaH TabMHUHIAN OJNHUIIN JO3UM; TYPT
MaxaJUIi OBKATIAHMII MaKcaara MyBO(MUK: KyHJIUK ucTbeMoHuHT 20—25% Honymrara, 30-35% — Tymi-
nukka, 10-15% — tonma yolira Ba 20—25% — ke4ku OBKaTra OYJIMHUINM KEpakK; OBKATIAHUII KyHHWHT
MabJIyM OWp BakTHAA OYIIHINH 3apyp, YUKyZaH 2—3 coaT OJAWH OBKATIAHUII KEPaK, OBKATIIAp XHIIMa-XHIT
OYMINY JIO3UM, OKCWILIIM OBKaTiIap (MOJI, TOBYK, OaJIUK TYIITIapU, TYXyM, IUIILIOK) paloHaa Oup ma-
porabagan kaMm OyaMaciIuri Kepak, xagracura 1-2 KyH KYNpoK MUKAOp/a KyKaTiap, cab3aBoTiap Ba Me-
BaJjlap WCTEHMOJ KUINO BET€TapUH KyHH /1€0 YBJIOH KIITMHHIIHN JIO3UM, KYHJIMK OBKAT TAPKUOHUa KaMuIa
Omp maporaba Xyn MeBa Ba cab3aBOTNIAp OYIIHINY, IIaKap Ba Ty3HH MEbEPHIA NCTEHMON KUJIHII Ke-pax.
[Taxap ypHUHM acall, KYPUTHWITaH XypMO EKH Maru3ra aaMaIllTUPUIT MyMKHUH.

WHcoH kyHaamuk xaéTuja )KUCMOHUN MalllKJjap, CIOPT YHUHIApH, OalaHH YUHUKTUPYBYUA MYO-
nakajap OWiIaH KYTIPOK IIyFyJUTaHCA, YHUHT TaHACHIATH (PU3UOJIOTHK, OMOIOTHK KapagHiiap Te3namann
Ba OKMOAaTaa KalpusaTH KyTapuwiaam, uirdammmry opraau. [llyoxacus, Oy caioMaTiuKHU MycTaXxKamJiali-
ra xusmat Kunaau. Kam sxkucmonuii ¢aoyumk. XX acpHHUHT 2-spMHra Keim0, KaM Xapakatiu xaét Tap3u
OMMAaBHU TyC OJIM. XO3WPI'H BaKT/a UKTHCOAMHA PUBOXIIAHTAH JaBjaTiapaa )KUCMOHHUN Kyd Tajnad Ku-
JIaIATaH WII KaM KONTaH. Y pOaHu3aIysl, aBTOMAaTH3alMIHUHT PUBOMKIIAHUIIN O1aM Xa€T Tap3WMHH KaM Xa-
pakaTiu KWinO KWy, BaXOJaHKUA, MUJUIMOH HHILIap OJIAMH SBOJIIONHS XKapaSHUIa WHCOHHUHT acOCHM
MAIIIFyJIOTH OBUMJIMK, YCUMJIMK Ba MeBayap HuruiiaaH uOopat OyiaraH. JKucMoHui (aouivk cycainud
Oopap 3KaH, aBBajMra KyBBaT capu KamMaluO, CYHI TYKHMaJapHUHT KOH, KUCJIOPOJ Ba O3WMK MOZaajiap
OwsaH TabMUHIIAHUIIH EMOHNAIIaIK. JKUCMOHNH (aoIMK COFJIOM TYPMYII TAP3UHUHT KAJIUTIIH MapTia-
punan Oupu xucoOnaHamu. Y MHCOHHHM Ha(akaT KUCMOHHUU KEJWINTaH, OAaJKW YHUHT COFJIMFUHH XaM
axaMUATIIH Jlapakana sXImuiIaiam, xaéT TaBOMUWIUTH, alHUKCa, YHUHT (Aol KUCMHUTA KOO TabCup
Kuaa. Jloumuii sxucMOHHMN (haoJUTMK TYCaTAaH YIMMHU, KOH OOCHMUHHW OPTUIIMHH, KaHIIH AraleT-
HUHT 2 TUMWHYU, HYFOH MYaK PaKWHU XamJla PyXUil Oy3WIMIUIApHU KaMaWTUPaIH, IIYHWHT/CK, Yy TaHa
Ba3HM HA30PAaTHUHH, CYSIK TYKMMAacH MYCTaxXKaMJIMTHHH XaMaa Xaér cubaTuHu sxumiaiam. KucMoHui
(daoiuvk Hadac OJNUII TU3UMH, FOPaK KOH-TOMHP TH3UMHU XaMja OOIIKa ab30jiap MIIMHA MYBO(UKJIAII-
TUPAJIi, THCOHHH CTPECC Ba JieNpeccusIra 0apJIONLIIUTHHU OMIMPAJAH Ba YHKYCHUHH SXIIAIAHHUIIUTA OJIHO
kenaau. 1IyHUHTIEK, KUCMOHMHA (DAOJIMK PYyXUATra SHIAOKPHUH FOPMOHMHHU MILIA0 YMKHIIU Tyhaiim
TabCUP KypcaTaau, Oy 5ca MHCOH Y3WHH SXIINM XUC KWIKIINTa Ba Kal(UATHHY OMIUIINra cabad Oymaam.
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VKyB-MallIK apaéHHHH TAIKI KWIAIIA ME(OKOp MACIaXaTIapUra PHOs KHIMACIHK IIHKACTIAHHII-
ra oau0 KeluImu MyMKHH. ByHIa nyrysuiaHyBYMIapHUHT MAIIFyJIOTIapAa MU(GOKOp KYpUTHCH3 KaTHa-
HIMIIMTA PyXcaT STHIL, TPEHepsap Ba CHOPTYM TOMOHUAAH IN(OKOP TaBCUAIAPUHU OaxkapMaciuK, YKyB-
yujap JKUCMOHHUM TapOusl MAaIIFyJIOTJIapyd y4yH MEOUIMHA TpyNNaiapura HOTYFPH KUPHUTWIMIINA Ba
CIIOPTYMJIAPHUHT WII KOOWJISITUHM OIIMPHII, OPTaHW3M TOJMKUO KOJNWIIMHHWHT OJNJMHHU OJHII Xamja
CIOPT IOKJIAMACHAaH KEHUHTY TUKJIAHUII ITOPLECCHHY TE3JAIlTHPHILITa KapaTwirad IH(OoKop TaBcUsiIa-
PUHM aManra OMIMPHUIMACIHMK acocuid cababnapuaan oupunup. CriopTaaH MUKACTIAHULITHUHT Maiao 0y-
JUIINATAa UMKOHUSAT SpaTyBYd OMHIIIIapra CIOPTUMJIAPHUHT TyFMa XyCyCHSITIapH, TPEHHPOBKAa Ba MYyCO-
Oaxamap TabcupHia KM HOKYyJIal TAIIKK Ba MYKU MYXHUT TabCHUPHUIA YIApPHUHT XOJaTIapuIaru y3rapui-
nap kuputwiaad. Kyiingaru vuku oMuuiap ajJoxujia axaMusiTra ara:

1. Yapyam Ba XaaaaH TAlIKapy Yapyall (TOJTUKHIL).

2. Kacamnuknap Ba Oomika cababiap, y30K BakT CIIOPT OWJIAH INYFYJUIAHMACIHK CIIOPTYH OpraHm3-
MU (QYHKIIMOHAT XOJATUHHUHT Y3rapyIIura Ba Ul KOOWTUSATUHUHT cycaluimra cabad 0ymaam.

3. TasHuy xapakaT amnmapaTd OMOMEXaHUKACHMHUHI XyCYCHATIApH Ba XapakaT OHOMEXaHHKacu
CTPYKTYPaCHUHHHT Y3TapHIIIH.

4. CnopTYMIapHUHT MIHJIATIIA Ba MYypPaKKaOd KOOPAMHAIMSIN MAalIFyJIOTIApHU OakKapHIra >Kuc-
MOHAH TaUEprapiiuru eTapiau gapaxana oyIMaraHiuru.

5. KoH Tomupnap Ba MyCKYJUIQpPHUHT CIIACTHK KMCKapHLLIapura (MyCcKyJJIapHUHT OSUXTHEP KHC-
KapHIllY Ba TapaHIJIallyBH) MOWUIUTUTH.

WHcon maiigo OynraHugaH Oepu YHUHT TaHacujard (paosuimk KyHAY3W OPTaa, Ke4acH CyCasjiu.
Bopnu-to, 6us mry Taptubra 0yiicyHMai, ¢akaT OBKAT EUHUII, MIKMIMKOO3JHMK Ba TYPIU HOMAKOyJ HIILIap
Ounan Oannx Oyncak, OyHIai XonaT COFJIMFUMM3TA KaTTa 3apap erkaszanu. LIlyHWHTOEK, Wil KyHH, Jam
OJIUII BaKTH TYFPHU PEKAIAMITUPUITAH OV KEpak.

MexHaTHHU Ba JJaM OJIMIIHY TYFPU TAIIKWI TUIL, TbHU KYH Ba HIIHU OMOJIOTHK PEXUMIIAP acoCHAa
TAIIKWJI KWW ParoHan MexHat Ba XOpAUK PEXKMMUHHUHT acOCHH Makcaau — Oy uIam KOOMINATHHU
ONTUMAJ Aapakaja yluurad Typull XucoOnaHaau. Panmonan pexxum Aeranja YKyB WM JaBOMHUIA Taa-
OaHMHT aKJ I MeXHATH OWIaH OMp KaTopAa YHHUHT Iapciiapy IOKOPH Japaxana Y3IalITHPHUII KOOUITHSITH-
HU OLUIMPUII Ba ynuiad TypuIura oiaud KelaguraH MeXHAT Ba XOPAMKHUHI OKWJIOHA TAKCUMOTH TYIIYHH-
nanu.

WHCOH opraHn3MUHHHT MebEPHUN (QAONIUATH YHUHT PYXHUATH Kail Aapaxananurura 6oriauk. Onam-
HUHT pyXaH 23WIUIIA OFUP 3YpUKHILIapra onubd Kemamau. Pyxuil 3ypuKHUIIIap HATWXKACHAa KHIITWIIapaa
TUNEPTOHMUS, CTCHOKapAMs Ba MHOKap WHpapKTH KabK KacajTMKiIap Kennd uukaau. Pyxuii Ba smoumo-
HaJ caJOMaTJIMK COFJIMKHUHT YMYMHH XONMAaTHHU SIXUIMIIAIIA aCOCUI YPUHHU TyTaau.

WHCOH ¥3uHM AXIIM XMC KWIKIIK Y9yH TO3a Ba cOd XaBo 3apyp. XOHaJApHU MyHTa3aM paBHIIIA
IaMOJUTaTHO TypHI, Te3-Te3 Taduar KyWHHUAa JaM OJIWIN, caiiroxyapiaa s€B opum KoHu (oigamu. by
WHCOHJIAPHUHT IOKOPH MIIYaHINK KOOWIMATH OPTHUILN Ba COFIIOM Oymum rapouanp. OUuK XaBona caip
KHWJIMII Ba K€l HypuAa TOOJaHUII Kal(UATHY SIXIIATAWAN, IMMYHUTETHHU OIIUPAIH.

Kyéw nypu ep ro3ugaru xaét Tap3ura Y3MHUHT HKOOMIA Ba caiOuil TabCUPUHM KypcaTaau. Y HUHT
KOOWH TabCUPH HATIHKACHIA YCHUMITUKIIApa 03yKa Moagaiapy Xocwi 0ymann. doTocuHTe3 kapaHuaa
aTMoc¢epana kKapOOHAT aHTAPUA Ta3MHUHT CHHTE3JIaHWIIM HAaTH)KAcHIa TO3a KHCIIOPOJ fo3ara KeJlaH.
Kyéwm nypu Tabcupuga Katop KacauIMKIAp YaKUPYBYM MHKPOOpPraHU3MIIap HOOyZ Oyiaau Ba cajgomart-
JHK y4yH Kepakiu Oynran /| Butamunau cunrte3nanaau. Ky€m Hypu eTHIIMaciuru HaTWXacuaa UHCOH-
HUHT K¥3 CE3TUPJIMTH Ba KYpUIll KOOMIHUITH nacasan. OpTHKYA KyEm Hypy MUsl (GaoJUsSTHHU cycaiThupa-
mu. Kum gacnuaa TyHHMHT y3aiuinuy Tydainy uiuiam KoOOMITMSATHHUHT TACAHUIIY, Yapyall, Ienpeccus
OeNTWIapvHUHI TE3NMAlIMIIN Ky3aThuinaan. baxopaa aca, KyHuap y3asau, KaiduaT KyTapuiagd, COFIOM
Aamam UITueKn Kydasau. Ky€m HypuHHHT mKoOWH TabCHPH HATIKACHAA XHWC KUIIUII KOOWIUSATH Ba
Kal(UATHUHT KYTapWIHIIHA acpiap AaBOMHJA CHHOBIAaH YTHO kenMoknaa. Vccuk Ba kMMM KyEm HypU
TYpJIM XaCTAJUKJIAPHUHT OJIWHM OJIa{ Ba CAaJOMATIMKHH MYCTaXKaMJIOBUM acOCHH OMMIUIapAaH Oupu
xucobnananu. bupok ynbTpaOuHadIIa HypIapUHUHT Y30K TahCHUPH 3apapiid SKAHIUTH TYFPUCHIIA XaM
yHyTMaciIuk 3apyp. Ky€m Hypu Ba yHUHT TabCHpHIa y30K BaKT IOPHUII MCCHK YPHILIH, XaAdaH TalIKapu
TOONAaHUII OKMOATHAA KYHMIIHMHT f03ara KeJUIIH, KyJlapaa, 103 TepUcruaa aXUHIap naiao Oynumura
onu0 kenagu. VHCOHMApHUMHT opard IIyHAAW SpaTHITAHKH, IOpaK (DaoNMSATHHUHT SIPUM BaKTU JIaM

! Illaiixosa I'M., PaxumoB B.B. I'uruenndeckoe 060CHOBaHHE palUMOHOB MUTAHUS IPU OXXKUpeHUH. MeToanyeckue
pexomenganuu, Tamkent, 2010.
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OJIUILTA TYFPH KEIHUIIN Kepak. JKamu ceKyHANapHUHT Oup Oynaruia opak MyLIakjiapd AaM Onagu, Ou-
POK Iy BaKT AaBOMMJA y OYIIamiany, TUKJIAHHUIITA XapakaT Kuiaad. YMYypTKa IOFOHACH 3rHIyBYaHIIM-
TMHU TabMHUHJIAI MaKcaaula XaM JaM OJMUI 3apyp. YHKY OpraHU3MHMHI TypJIM XacaTaJUKIaplaH XU-
MOSI KMJIyBYH, )KUCMOHHI Ba aKJIUI yap4yallHu THUKJIAIITa KapaTHirad Tabuuii Bocutanup. YUKy 1aBOMH-
Jla WYKYU OpraHiap MebEpuil napaxaga uiuiaiag, 6up KyH AaBOMHMIa MU TOMOHUAAH OaxapuiraH Ba Ka-
OyJ1 KWIMHraH MabiayMoTiap jkamnanaau. MHcon kedu coar 22.00.—23.00.1an Ke¥uH yiKyra €THIIN Ke-
pax, OMpOK SpuM TyHJa yXJall 3apapiauaup. SAxmm gam MexHatra xamaaM. Y iKyHuHT MebEpu 7.30 coart-
JaH KaM OYJIMaciiry JI031M.

Wucon tanacuaur 85% cyBaaH TalKui TonraH Ba cyBcu3 11 kyH smam mymkuH. LlyHuHrOex, aii-
PUM XoJaTiapAa CYBCU3 Ba 03UMK-OBKAaTCHU3 OUp oiiraua smam MyMKUH. IHCOH TaHaCHMHUHT Xap Oup Xy-
JKalpanapu xaéTuil HaMmIMKka MyxToxaup. KyH maBomuna 1,5-2 nuTp cyBHM OBKaTJIAHHII OpaJIMFUIA
UCTEBMOJ KWIMHCA, MOAAIap KyJail aJMallMHyBUIa LIApOUT sipaTwiaanu, Oy 3ca, ¥3 HaBOaTuaa, opra-
HHU3MJIaH IUIAKJIapHUHT YMKUO KeTumura épram 6epanu. byHnan ramkapu, CyBHU MUMIIAAH TAaLIKapy Ta-
HAaHM TAaIIK{ TOMOHJIAH CyB OMJIaH TABMUHJIALIHUHT Y3UTra X0C XyCyCHUATIIapU MaBxKyaaup. Ynap épaamu-
Jla MHCOH TAaHACHHUHT TEPUCH Hadac onaau, YIUK XyxKaipanap, Kepakcu3 MoJIajiap Ba 3apapiin OakTe-
pusutapnan To3ananaad. KOBUHUI, CyB XaB3aJlapu/ia YyMIIINO OPTaHW3MHN YHHUKTHPHIL, KOHTPACT Tyl
KaOyJl KMJIMII [IaMoJijIall KacaIMKIAapyd Ba HMMYHHTETHH OLIMPHILAA Y3ura Xoc YpuH Tyraau. Etapnu
JapaxkaZa CyB MUMILI Ba MyHTa3aM PaBHIJIA CYyB BaHHAJIAPUHHU KaOysl KMJIMII TYPJIM KacaJUIMKJap Ba Ka-
poxariapiaH KeHWH OpPraHM3MHUHT KYYWHH OIIMPUII Ba aca® TH3MMUHM sXIIiamra épuam Oepaj.
TubOui KypuKIaH ¥3 BakTHAA YTHO TYpHWII 3ca, KACAIUIMKIAPHHWHT OJIMHHU OJMIN Ba yIApHU OapBakT
AHMKJIAIIA MyXUM aXaMUsITra ora.

Xap OMp WHCOH WYKMIMKOO3NHK, KallaHIAIUK Ba TUEXBAH/UIMK KaOW ojatiapiaH Y3UHH THHUIIN
no3uM. Yeknm HadakaT ycMa KacalTHKIapH, Oalkd I0pak-KOH TOMHpP KacaUTMKIAPHHUHT 03ara KeJlu-
muga XaM xaBd OMWIHM XucoOjaaHaau. XO3UPru BakTAa 4YeKHIIra Oapxam OepHIl pUBOKIAHTAH Ba pHU-
BO’KJIaHAETraH AaBiaTiapAa aXxOJMHU COFIOMIIAIITHPHILAA caMapaid dopa-Tagoupiapaad Oupu xucoO-
JaHau.

I'méxpanink—0y KacaJuIMK, Xap X1l THOOMETAA TaH OJIMHMAaraH HapKOTHK MOJAATapHA CYUHCTEb-
MOJI KWJIMIIAUP. [ MEXBaHUIMKHUHT 3HT acocuil cababnapuzaan Oupu — Oy €mIapHUHT ymOy mojaanap
KaOyJ KWIMHTaHAaH KeHWHTH acOpaTHHM TYIIYHMACIHMK, YHUHT MOKTHUMOWM, acabui, >KUCMOHMMA, pyXui
3apapiapuHu 6axomai oIMacIUTHIUD.

WHCOH canoMaTIUrMHUHT TUTUEHHUK acociapH TypJid Xl XaBQuin KacaJUIMKJIapAaH Myxodasana-
HUIIUIAa MYyCTaxKaM KaJKOH SpaTHIl, Xap OMp WHCOH TapaduIaH jkaMoa Ba IAaXCH TUTHEHa KOoWjana-
pura puost Kuiauo simamy oenrunanrad. JKaMoa Ba maxcHil THIMEHA KOMJAIapura puos KUJIMacluK Ha-
TIDKAacUAa TYpPJHU XWI IOKYMJIM Kacayiapra Ayd kenumu MyMkuH. [llaxcuii rurueHa — Oy KeHr TynryH4a
0yn110, NHCOH COFJIMFUHM CaKJIalll Ba MyCTaxKaMJlallira KapaTWiral KOuAanapra puos KMIHIIHY Y3 NUura
Kampad onanu. lllaxcuii rUTHEHaHUHT KEHT KOMIUIEKCIIM TapKUOWTa KyWuaaruiap: TaHaHWHT, OFU3 Oy1i-
JIMFY Ba THLUTAPHUHT THTHEHACH, KUCMOHWH MaJaHHAT Ba CIIOPT, OaJaHHU YNHUKTHPHIL, [AXCUH Typap
KOU TUrveHacu, €MOH OJaTiapHH OJIAMHHU OJIMLI, KHMMM Ba 1oia0d3an rMrueHacy, TypMyLl Ba OWjla I'-
THEHACH, aKJIMH MEXHAT TMTMEHAcH, AaM OJMII Ba YWKY TMTMEHAcH, IICUXOTMTMEHA Ba MHCOHHHUHT Xap
KYHJIUK (QaonusTHaard OOIIKa MYXHMM 3JIeMEHTJIapU KUpaad. JKamoaT TMrHeHacH TypMyIa HHCOHHHU
Yypabd onraH aTpod-MyXHMT, SILAII Ba WII NIAPOUTIAPUHHUHI TO3UINTMHU TabMHUHIAWIUTaH TaAOUpIapHU
¥3 munra onrad. by TagOupnap KarTa COFMOMIIAIITHPHIN aXaMUsATra 3ra 0yinuo, ynapra y3mapu smaérran
XOHAJIOH Ba XOHAJOH EH-aTpodiapuHU Cymypud To3anaml, yi atpodyapy TEKMCIaHMO, ep ydacTKaja-
pUHU O0OOHIAIITHPHUII Ba KYKaTaM30pJIalITHPHIL, OIXOHA Ba X0XKAaTXOHAJIApHU 030]1a CaK/alll, KyJazaa
KeTaéTnO axJIaTJIapHu epra sMac Oalky ypHajapra Talulal oaT KWIHHCA MaKcaara MyBoOQUK Oymau.

Bapua ogamnap daonusatu cuHrapu >KuHCHi MyHocabaTiap xaMm xaBguiap Ounad Oormanra. JKyna
9pTa HUKOXJIap, Xam/la dpTa XOMHJIAIOPIUK €1 KU3JapHUHT CAIOMATIIMTHra Ky4In CAlIOUil TabCHp KYp-
catanu. bytyH myné 6yinabd aémmapHUHT XOMIUIAIOp Oy TAMUHUHT MaKy Oynran émm 18 émgan 35 ém-
ravaaup. 18 €émrava Oynaran ku3 Ooja xomuiaagop Oyia onaad, JEKWH YHHHT TaHACH OHAJIMKKA Talép
Oynmaiinu, Oy aca XOMHIIaJOPIMKHUHT calOuil OKubaTIapura ojau0 KeITuId MyMKHH.

Emmap typMym Kypummas 6up oif oIHH THOOMH KYpHKIAH YTHIIIAPH JTO3HMINTHHH YHYTMAcC-
JIUKIAapU Kepak. UyHKU cofsioM (pap3aH] KYpUIIHUHT Y¥Ta 3apyp OMWLIapuaaH OMPH COFJIOM OMJia Ky-
pumaup. UlynuHraex, €m — spra HUKOXJap, SbHU Oajorarra eTMacaH TYpMYyII KypHIL, KapHUHIOLI-

! [aiixosa ['Y. Canomamiuk cabokiapu. Tomkent, 2014, 1-10-6eTnap.
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ypyFnap ypTracuaa Ty3WITraH HUKOX KeJNTyCHIa HOTHPOH, TyFMa €TUIIMOBUMIMKIIApU OYiran OonamnapHu
TyFHIUIIHITa cababd Oymamu.

AXO0JI COFJIOM TYpMYII Tap3MHUHI MYXHMM TalIKWI 3TYBUM KHUCMJIapulaH OMpHU — IOKOPU CaHUTa-
Ul MaaHUSITUHE TapOWsUIall AaBjiaT aXaMUsITUTa MOJUTHK Hinaup. CaHuTapus MaJaHUSITHHU [IaKIJUIAH-
TUPHIIAA €TAaKYd YPUHHUA THTMEHUK TapOMsUIall Ba YKUTHIN OViiMua yopa-TagOoupiiap MaKMyacH 3raj-
JIaNIu.

@DyKopoJIapHH TMTHEHMK TapOMsIIall Ba YKATHII KyHnaary >kapaéaiapa aMmainra OIUpHUINIIN J10-
3UM:

— MakTabraya Ba 0OIKa TabJIMM Myaccaiap/ia TapOusIIall Ba YKUTHIIL;

— uur GaoNUsTH 03UK-OBKAT MaxCyJOTIApU Ba HUMMIIMK CYBUHH MIUIA0 YMKAPHIIL, TAIIMII Ba Tap-
KaTUI OrtaH OOFIHK OYNTaH TAIIKWIOTIAPHUHT paxOapiap Ba XOAUMIIapUHNA TMTHEHUK TaéplioB Ba at-
TeCTalus YTKa3uIll, TajdadalapHu TapOusUIall Ba YKUTHII,

— YKHUTHII JacTypura THTHeHUK OWIMMIIap XaKuJaru OYJIMMIIApHUA KUPUTHIN YW OWIaH XOAHUM-
JapHH Taiépnai, Kaiita Taiépnar Ba MaJaKaCHHH OLIMPHIL.

l'uruena macananapu, acocat, XaéT (aonuaTi XadCH3IUTU acOCIaph, MEXHAT, )KUCMOHUN TapOus,
arpo-mMyxuT, Oronorus (TabiIMM Myaccacalapuia), UIYHUHIICK, MEXHAT Myxo(asacH, TeXHUKa XaB(-
cH3JIUIrH (KacOMi YKUTWIIYBYM TabJIMM Myaccacajapuzaa) aapciapuna Eputunaau. TamabamapHu rurue-
HuK TapOusnam “Em tn6OuéTun” Tyrapakaapaaru MalIFynoTiap, THOOHI XxomquMiap 6unaH cyxoarnap,
Mabpy3anap YTKa3ull, KHHO Ba BHACOQHIBMIAPHH TOMOIIA KWIHMIIHH ¥3 WM4YUra Kampad oiaraH. AMMO
VKUTHII Ba TapOWSUTAIIHUHT YHUHIN Ba MycOOaKalli IIaKJUTapH: BUKTOPHHAJIAD, ONUMIIMAgaIap, caxHa-
JAIITHPUITaH TOMOILAIAP, LIOYIap, CAHUTAPHS aXO0OPOTHOMAIapH, Bapakaiap YMKapHIl aHYaruHa cama-
panupok O0yinamu. Tanabanap yuyH YKUTHIN Ba TapOUSITAIIHUHT SHT SXIIH YCYJIA — aHKyMaHiap, 0axc Ba
MyHoO3apajap, JaBpa CTOJIJIapy TaIllKUI STUIIIUD.

CofioM TypMyll Tap3u TapfHOOTMHMHI TYpJiM IIAKJUIApU Opacuaa TeJeBHICHHE Ba Oamuuid
(bupmnap OupuHYM YpuHIA Typanyd. Mabpy3anap Ba cyx0aTiap SHT CYHITH YpUHIApHH drauuiaiian. Ta-
nabanap ayTUTOPUSICHHUHT TacCHU(WHH XHcoOra olraH Xolifa TeleBuaeHuena (Iry >KymianaH, KaOelum
TeJIEBUACHUEA) TalEpIIaHraH Y3aTUIIHUHT TypJIM-TyMaH IIaKJUIapy, sSIHTH KU3UKApIJIK KaHpiap, pyKHiap
ymoy ax00poT KaHAJTMHUHT aXaMHUSATHHH OIIUPUIINA MyMKHH.

ynaaii kuaub, COFIOM TYpMYII Tap3WHH MAKUIAHTUPUII-PECTyOIMKaMU3 COFIMKHU CaKiIall TH-
3UMUHHHT 001l WyHanuu OynraH npoQHUIakTUK HYHAIMITHUHT acoCHid Makcaau xucobnananu. Coriom
TYPMYILI Tap3HM COFJIMKHH CAKJIAIIHUHIT MyXUM MyaMMoJlapuiaH Oupu OYiraH r0pak KOH-TOMHD, OHKOJIO-
T'HK, alipiM acald, OIIKO30H-UYaK, YIIKaHUHT HOCTIEUU(PHK KacaJUTMKIApUHH OJNJIMHHU OJUILA Ba yiap ca-
0a0nu kennd YMKagUrad YIuM XOJUTApUHHE KaMaWTHPHILAA eTakid poib yiHaian. COFioM TypMyIl Tap-
3WHU IIAKUIAHTUPHULL, XyCycaH, OupiaMun NpoHUIakTUKaHU amaira OLIMPHIL, NaBJaT, )KaMoaT TaIlKH-
noTiapu THOONET Myaccacamapy XaMaa Kyl KUXaTJaH axOJIMHUHT Y3uTa OOFIIHK,.

BoiimaroBa /Innno3a baxruéposua (ZKAIIN)

AEJUIAP HYTKMHUHT BAJIMHAI MATHJIA UPOJAJIAHUAIIN

Annomayusn. Yoy maxonraoa y3oex aéniap HymKuHUHe MUITUU-MAOAHUL 84 NPASMAMUK ACNeKm-
0a MaoOKUK dSMuiHune myxumaueu o6aén smunraou. llpaemamux énoauysHune Hymg 32acu, sioHu aéniap-
HUHZ WAXC XYCYCUSMIapu, MaKcaou, pyxuti KeUuHManiapu, y3unu 6a 00wWKaiapHu 6axonauu KabuiapHume
083aKU HYMKOA HAMOEH OVIUU, IPKAKIAP HYMKUOAH (DAPKIU HCUXAMAAPU, MULTUL-MAOAHUL IMUKEm
ounan 6oenuKIUUA OUO KAPAWAAP UA2apu CypUuiaou.

Annomauus. B cmamve usnacaemcs 8axcHoCms Uccned08anus peuu Y30eKCKUX JHCeHuun 8 Hayuo-
HANLHO-KYIbMYPHOM U NPAZMamu4HoMm acnekme. Peub udem o6 ompaosicenuu 6 ycmuou peuu npaemamu-
YeCcKko20 nooxood, mo ecmv 0COOEHHOCHel TUYHOCIU JCEHWUH, UX Yelu, OYXOGHbLE NEPelCUBAHUS], CAMO-
OYEHKA U OYeHKA OpYeux, 0 PA3IUYUSLX 8 MYICCKOU U HCEHCKOU pedl, C853U ¢ HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHbIM
OMUKEMOM.

Annotation. The article is about analyzing national-cultural and pragmatic aspects of Uzbek wo-
men’s speech. The owner of pragmatic approach, women’s personal features, goals, spiritual and psycho-
logical views, self assessing and assessing others, the differences between men’s speech and the connec-
tion between national-cultural ethiquette is being gravitated in this article.

Kanum cyznap: 6aouuti mamn, cenoep y3uea XOCAUKIAD, PeMAPKANAp, NePCOHANC HYMKU, HYIMEK
cyOvekmu, epoan 6a HOBepOAL BOCUMANAD, YMHOMAOAHUL 00am, uxcooull a canbuii baxo.
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Knrouesnvle cnoea: xyoosicecmeenuvill meKcm, 2eHOEpHble 0COOEHHOCMU, PEMAPKU, NEPCOHANCHAS
peub, cybvexm peuu, eepoanvhble U HegepOalbHble CPeOCmed, IMHOKYIbIYPHbIE 00blUAU, NOJONCUMETb-
Hble U HezamueHble OYEeHKU.

Key words: literary texts, gender peculiarities, personage’s speech, subject of a speech, verbal and
nonverbal means, ethnocultural habit, positive and negative evaluation.

Xap KaHIali MaTHHUHT acOCUil Ba3udacu axOOpOT y3aTHII 3KAHIUTH MabiayM xomucaaup. lllakmu
Ba Xa)XXMH XKHUXaTHJlaH Oapya MaTHiIap CUHrapw, Oaauuii MaTH XaM Xabap eTka3aau, axOOpOTHUHT TYpIu
KYpUHUIIUIAPY Ba INAKJUIapuIa ro3ara Keiaau. JKymiajaH, HacCpuil MaTHIa epcoHaxJiap HyTKH (BepOa
Ba HOBepOaI IIaKiJa) XUC-TYHFy OWJIaH, MablyM XOJIaT Ba MIAPOUTIAp OWIaH, HyTKUH BazusTiap OwiaH
yambapuac OOFIHUK OVin0, y MaTHAAa HYTKHH-UIIOPaBUN X0JaT cudaTuia TanKUH STHIAIN Ba TACBUPHN
obpas caHanamm." By HyTKuii-umopasuii xojaT o0pas3nap XapaKTep-XyCyCHATHHU ouniiga EpaamM Oepasy,
alfHM BaKT/a, TEHACPOIOTHK KUXATHaH (papK Kriaau.

Manbiymky, aémap HyTKHA YIpalaurad aipuM cy3 Ba nbopayiap dpKakiap HyTKUAa ydpamanun
€kH, akCWHYa, dpKaKiIap OF3aKM HYTKUTa XOC CY3 Ba nbopanap aémiap HyTKATa MOC TYIIMACIUTA MyM-
kuH. UyHOHYH, aénmap HYTKWIA ajjia alTHIN, OJIKUII Ba KapFUIl uOopaiap WILIATHIAIN, OF3aKH HYTK-
HUHT aéurapra Xoc ymoy KypUHUIILIApU HACPHA MaTHIA XxaM Y3 udonaacunau tonanu: Toza yxiabman-xy,
MeHea Huma oyaou?”’—oes gyopaneanya Kacabacunu bowuea KyHOUpuO, YoOnOHUHU UYa-Uyiaxail enkacuea
unuob, mawkapuea uyHaLou.

Dwiux onduea yuxou-ro, Cobupnu cyopab reraémean Mamamxynea Ky3u mywub, xywoan xemud
KONaés3ou.

— Cobupnu kyuubd 106op, scysonmape! — decanua weypud 6opubd Mamamgynnune Kyiiapuea énuu-
ou byeeyn sna. — Kynunenu mopm. bunacunu xammux xucub 1ooopoune, scysoumape... (3.Kyporbou xusu.
“ E3zcus tiun”).

Ym0y KenTupwiraH MaTH MapyacHaaru Kydupma Tram 3 TapkuOugard Myaumd ranuiaH XOJu
tTap3na 0aéH KWiIMHraHuga XxaMm (pasa aén HyTKUra TaaulyKIH SKaHiaurd kKypunaau: Cobupuu xyuuod
1000p, dHcysoumape!

Acap xaxpamoHu byBryn 3Ha HyTKUJaH aWTHiITaH ‘“>KyBoHMapr” cy3u Qakar canbuii xapakrepra
XOC KapFulll ¢y3 0yau0, “€m yaraH, aRky eTHITaH MaiTaa Xaaok, HoOy Oyiran” jgeraH MabHO/A U30XJ1a-
Hau.? Maskyp ¢y3 akcapusT aéln HyTKuaa yapaiian. FOKopraa THira olMHraH MaTHIa “Kacaba” (Kacapa)
— Oom KuituM, sTbHU “y3yH IoKanaH aémiap Oomura 6anang KUiIu0 ypam yuyH KyHUIaaurad KapToH TyT-
KHMH Ba yHra ypaiaraH pymon” OYin0, ByBryin sHaHMHT KHUIIUTOKZAA SAIIAMIMHE YKYBUMIAp aHIIa0 eTHIILIa-
pu yuyH Oy JIeKCEeMaHH I(}“/JmaraH.3 Kacaba xumurok/a sSmioB4n € yayr aéiiap TamkKd KAHAMAHAHT My-
XUM OMp KUCMH cudaThaa X03up XaM hiuiatuiaau. Myammd acap KaxXpaMOHJIApUHUHT KHHUHUIIIH, X0-
JIaTH, TAIIMPUIIT MaHEPacH, XaTTo Y3IapuHH TaCBUPIAIIAa MILIHH-MaJaHuN ceMalu Cy3lIaplaH Maxopar
owran Qoiinaranran.

Kyiingaru mMatH mapyacujgard HyTKHH-HIIOPaBHM XOJaTaa OHAa TWiMra Xoc Oyiaran QapsaHiura
MeXp-Myxab0ar bonam O0éxuw IeKceMacu OpKaiu ¥3 aKCHHH TOITaH: — Heea uwea bopmaoune, oesn-
man? UKKku Kynoawn bepu yiioa eymKo8ud émeanmunuican?

— Ukxu kyn 0eo6, kum atimou cuzea? Tpaxmpum 6y3uiubd Konuob, mywoa yiea Kaumubd kenoum-xy!

— Xax, bonam 60éxuu,— bByszyn sna yunuaiud suux momMonea Kapab Kyuou. — Apum KyH uwiiama-
eanuneea Ky3uea 6anodaii Kypunub Koncan-oa (3.Kyponboii kusu. “Escus iiun”).

bamuuit MaTH MyaJTudu acapHUHT XaéTUH YMKUIIKM Ba KUTOOXOHIapra MaH3yp OVIIMIIHN YUyH Iep-
COHAXJTAp HYTKUHUHT >KOHJIHM, TAhCHPUYAH Ba UIIOHAPIH aKC STHUINKIA UMO-UIIOpaiapiaH, MabHO aHIIa-
TYBYM TYPJIH TaBJa XapakariapuiaH, XUCCHETHN N(OIATOBIN TypJId MUMUK XOJIaTiaapAaH (poiaiaHaIm.
by xaOu HyTKUH-HIIIOpaBUi MyJIOKOT OaIuuii MaTHIa peMapKanap EpaamMuaa XxaMm Oepuiain:

— Cenoail bonadan KyH2UL y301MACa Kepak-0d, auaaHail, Y3um CeHOAH,— MeXpu MOGIAHUO YeTUHUHS
bowuHu Kykcuea bocou bByseyn sna.

— Huma xunamu3s suou, sua?

13 M.Caunxonos. Baguuii MaTH KOMMYHHKAaTHB BOCHTA cHdaTHIa. “¥36ex THi Ba anabuétu”, 2009, 5-con, 79-6er.
236K THIHHUHT n3oxyim Jiyrath. |l sxwng, A.ManBanueB Taxpupy octuaa. TOIIKEHT, V36exncTron Ml SHIH-
Kyonenuscy aapnar Hampuétu, 2008, 110-6eT.
8¥36eK THIMHUHT H30X)TH ayrati.V sxwig, A.MajgsaiueB Taxpupu ocTuja. TOIIKEHT, V36ekucron Mumuit SHIHU-
KJIOTIeIMSACH naBnar Hampuétu, 2008, 256-0er.
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— Cen Huma decane — uiy!

Cobup xypcano 6yaub kemou. Onacunu oacm Kymapub yup auraHmupa 6ounaou.

— V3umnune snaxconum... Aeona mexpubonum...

— Menu mywup epea, cenea osup Hapca Kymapuws Mymxun smac! — sinunou oua (3.Kyponboul kusu.
“Escus iun’).

Marngaru “aiijgaHaii” gekcemMacu aéiap HyTKUra X0C MyKOOUH MasMyHIaru cys 0yiuo, “mMakToB”,
“onkumr” MavHOCHA KyyuaHmwiaan. bab3u MarHiapna Oy JiekcemMa KMHOS Ma3MyHHUJA XaM KYJUTaHWITa u:
Hundopa dup naxsanux cyxymoaw Keuun x#agood oepou.:

—Xa, spum yrneanuoan 6yén menoarn X0l cyposyuLap Kynavubd Korou,atliana!

Ketiun srcunmatiou. Kunos ea kubp 6unran scuimaiiou (3.Kyponboi kusu. “Kynanxa’). MaTtHaa Ku-
HOSI Ma3MyHHJIATH “aiilanaii’” JIekceMacH CY3JI0BYMHUHT UCTEX30, KECATHK MabHOCHIATH CalOni MyHOCa-
OaruaN npoanaraHIury “KHHOSHUHT YKOOMH Ma3MyHIa OYIIHMINY KaM Ky3aTHJIa i’ TaH XO0JaT dKaHIUTH
6uIaH xapakTepiaHamm.

Banuuii MaTH mepcoHakIapu XapaKTep-XOIaTUHU 04r0 OepuIlia YIApHUHT WYKH Ba TAIIKA HYTKH
axamMusTIHaup. byHa uiopanap xam Myautug MakCaJuHU YKyBUMTa €TKa3ub OepyBUM KyMaKdura aiia-
Haau. M.CannxoHoB GuKpHUa, “HIIopaiap XaTTU-xapakar Oyiaranu Tydaiid yinap MaTHIa Qebuap op-
KaJiu uQoaanaHap SKaH, HOBEpOal BOCHTATAPHUHT Ma3MyHWUHHU HQoaanad OepyBYM MIJUIMNA THIMMU3IA
MaBXKyj OYIraH MOC paBUIIJATH JyFaBHi OMPIHMKIAPHH, CY3 KyIIMMYAJTapUHH TOIUII, 3 MabHOCHIA
WIUIATHL Ba YCIyOUil XKUXATIaH TYFPU KYJUIall é3yBUn/IaH KATTa MACHYJIHIT Ba MEXHAT Tanab sraqn”.”
bynoaii xypcanouwunux 6upeuna byecyn snanune Kynenuea cuegmacou. Aueon ycmynuea cysauub, myHaauuo
ymupearn oHa 6up cy3Hu MaKpoprapou:

— Men émon Konoum, cen axwu 60p, OONaM...

Cyne bupoan Kaxpianuo, o108 nypkaémean 0CMOH2A MUKULAPKAH, CAB0OUUIAPYA WUBUPTADOU.

— O0amHu 3pmMax yuyH apamud, YHU SN1al OIMAll KOI2AHUHEOAH KeUuH YIUMHU YUiaO monouue-
mu?.. Onosune Myn sxan, Heea wiynu eaxmuoa bepmaounz?!! (3.Kyponboii kuzu. “Ezcus iun’).

Acap xKaxpamMOHHM Ty KaJap KaTTUK M3THPOOTa TYIITAHKH, XaTTO TAOWAaTHU XaM YFIUHUHT YIUMH
y4yH ai0nop canamokja. OHaHWHT XOJMAaTWHU TACBHUPJIAIIA WIUIATHIITAH QUEOH YCMYHUSA CYAHUO, MYH-
2auud ymupeawn, Kaxpnauu6, cagoouunapya wueupnapou OUpUKMamapd OUp TOMOHIAH MYKU XHCCHET
udomacu 0yica, UKKUHYA TOMOHJIaH, IEPCOHAXK XapaKTepuIaru ax0opoT y3aTyBUd UHIUBUIYall XyCyCH-
SATIAPHAP.

V36ek aénmapn TypMyll YPTOFHHHHT HCMHHH aiiTMacIaH 6om dap3aHIHHHHT HCMH OHMIAH YaKi-
puim, “nagacu”, “Oerum”, “xyxarun”, 0ap3uaa “xaspaTuMm” 1e0 MypoKaaT KWJIMIIH, XypMaT 103acuIaH
“y xumm”, “Oy kumu”, “ynap” Tapauaa atamu aénaapuMu3 HyTKUHUHT “Oe3arn” xucoOnanaaw. by aca
STHOMAJIaHWH OfaTIIapuMu3 OWITaH OOFIIMK HYTK JKapaSHUIHP:

— Onuu 6usnu yoprazanu pocm, — 0e6, y Otiwa becumea yMymuipox s#caeod kuaiou. — Ammo Cya-
MOH Anu Mup30 maxmuu 6uzea 0COHAUKYA bepmac.

— Hlemax, sina ypywi! Ana xaegpy xamap!..

— Becum, mognune bowu Kopcus 6yimac, uueumnune 6owu — Xxamapcus.

—Xaspamum 6051 ypeumuax mypuoan an o4ean 30unap. Aeap cuz Kemcaweus, ypeumuax mypuoa
b6u3 Kanoai Korypmu3s?

— Ucmacaneus cuzuu bupea onyo xemypmen!

— Kane maiioonueamu? (I1.Kooupos. ““FOndysnu mynaap’).

Tlux-nuk tuenaémean Moxum 6ecum onouneu o2up cyxoamaapuu 3¢1ao:

— Menune xapxawanapum xam cusHu xacma Kunou, xazpamum! — oeou. — Menu xeuupune!

— Moxum cu3 menu xeuupcaneus 6y10u... Men cuzoan posumen... (hakam 3HOU MeHU Xa3pamum oe-
mane... (TI.Kooupos. *“FOndysnu mynnap™).

IOprumusnaru aiipum Xynyn aélTapuHAHT TypMYII YPTOFHra HACOATaH y3raua makijgard Mypoxa-
atnHU yuparamu3. Onaria, cy3/I0BUM THHIJIOBYMTA HHcOaraH || maxc sranwk Ba mraxc-CoH KyIIMM4Yalia-
punaH doitnanann® mypoxaar stumanu. Kyiingaru MatH mapyacuaa 3ca MypOXKaaTHHHT Y3UTa XOC KH-
XATUHU KYPUIIMMU3 MyMKHUH:

— Heza oyxmup waxupmaancan? — 0eou 4on KuuKypeyoex.

! Boitmup3zaesa C. MarHaa KHHOS Ma3MYHHUHUAHT H(OAATaHHIIIH, “¥36ex THi Ba anabuétu”, 2008, 4-con, 110-Ger.
2 3.M.CaunxonoB. bagunii MaTH KOMMYHHKAaTUB BocuTa cudatua. “Y30ek T Ba anabuéru”, 2009, 5-con, 77-80-
Getnap.
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— Omacu, y3u atimmaou-Ky yaxup oeo.

— Aiimmacam wakupmaiicanmu? Yna Konca-io Kymyna Koicam 0e6 ymupubcanmu? Men yamaiivar,
ounounemu, yamaiuman! —uon sxcazasazca mywubd daxupa doutraou.— Men swuatiman, kyn vun awatiman! (3.
Kyponboii kuzu. ““O, xaém!”).

Marugaru “omacu, y3u anummaou-ky, wakup Oebd” Tamy CY3JIOBYMHUHT WKKWHYH IIIaxcra KapaTa
“V3uHru3 aifiTMaMHIU3-Ky 9aKup 1e0” MaKIHIard MypoKaaTHHN aHITIAaTHO TypruOaH. XHKOS KaXpaMOHH
(OtinrcaxoH)HUHT TYpMYII YPTOFH OMaH Oy Tap3iard MyJIOKOTH MIJUTATHMU3 aéiiapu HyTKUra Xoc¢ K-
pUHUIILIApUIaH OUPUIND.

Myamud a€n xuHcura MaHcyO MaTHJapja aéiiap HyTKura xoc udojanap Kyiaa EpKdH Ba HIIO-
Hapiau Tap3aa 6aéu stunamu. YyHku aén myaund acap KaxpaMOHJIapH SXTHPOCIAPUHHU, XUC-TYHFyIapu-
HU XUC KWJIa OJIaJIH:

=“Oo0amnap... xou dupooapnap... su, myauweanrapum! Opacumnu ouub xypcamavimu? Mexpoan
y3ea napca 1iyx. Epye onamoa cuzoan ysea sxunum 1iyx” oecam (C.Bago. “Osopanune Kypean-keuupean-
napu’).

banuuit MmatHa ndonananaérran MylIoKOT jkapaéHu/a aéln Ba 3pKakiap HyTKUHH (dapKiian KHAuH
aMac, S’bHU ynap HYTKUJa KyJUIaHWIAETraH JISKCEeMaJapHU KUECHUN TaXJIMJl KWIKIL XKapaéHHU OCOHJIall-
tupaan. Kuécnii Taxmmnaa MabliyM )KHHC BaKHJUIAPH HYTKUIA WOKOOUH Ekn canduii 6axo MyHocabatiapu
HamMo€H Oynamu. C.boliMUp3acBaHUHT TabKHUIUUa, “0aX0 OOBEKTHUHI aXaMHUSATIH TOMOHH, KHHMATHHU
Oenruaii GaonuaTy xapaéHuaup. Yoy xkapaéH cyObeKT TOMOHHIAH Oa)kapuiinO, YHUHT acoCHia Mab-
ayM Oup HamyHa €Taau XamJia OOBEKTIa Iy HaMyHa JIoMpacuaa mwxobuil éku caouii cudar-6axo oepu-
nagu”.t [Ilaxc HYTKHH XOCHJI KHJIMIIAA YHHHT Ma3MyHHIa bTHOOPHH KApaTraH XOIAa Y3MHHHT TypIHd
SMOLMSIAPUHU XaM Oumaupann.VbxkoOuit Ma3sMyHaaru cysiap OujaaH Oup Katopna canbuii 6axo udoza-
JIOBYH JIEKCUK OUPIMKJIAPHUHT aiuiap HyTKH/A KYTPOK MIIUTATHIIMIIY KUHC BAKWJIACHHUHT XUC-TYWFY Ba
MYKHM KEeUWHMACHHHUHT 30XUPHUI KYpUHMIIIA HAMOEH Oynuin Ouinan xapakrepnananu: — Uguoc... Caccux
anxaw! Yioa Kozonea coneynux xeu 6axo tye-y, OyHu uckupm maxaoex kekupu0 ropeanu-uu!.. Unotium,
ecan-uueanune uduneoan upubd mywcun! bonam 6op demacamne, xomunum 60p demacane! (3.Kyponboti
kuzu. “Eeysnux papuwumacu’).

Banuuii acapman onuHraH Ma3kyp mapuaja 3p Ba XOTHHHUHT ¥3ap0 KEJMIIIMOBYMIIMKIIAPH, aCOCaH,
alJ J)KMHCHTa XOC HYTKAa M(OoIaIaHTaHINTHHN 0ax0 aHINaTyBYd JieKceMaiap OpKajiu OMIHO ONUIIUMHES3
KuiinH sMac. Cababu, “mdmoc”, “ankam” cy3mapu kKyTpok aémmap HyTKAra Xoc 6ymmb, Oy cy3map canbwnii
0axo uonanoun cyznap Katopura MaHcyoaup. byHnan tamkapu, aén 3pKkakHH “MCKUPT Taka 'Ta yXia-
UM Ba “Hnotium, ecan-uveanune uuuneoan upud mywicun’ Kaprul cy3u (akar aéia HyTKHra XOC dKaH-
JIUTHJAaH JanoyaT oepasm.

Aénnap HyTKUHUHT ¥3Ura XOCIWTH MUIJUIMAIATUMHU3 OWiaH XaM OOFIUK SKaHIWUTHHUA Oanuuit
MaTHJIapJaH OJIMHTaH siHa KYI1ad Mucosap €paamMusa KYpuil MyMKAHKH, TeHIEp HYTKHUHT Y3UTa Xoc-
JIUTHY Y3 YpHUIA HYTK CyObEKTH, YHUHT HHIUBUAYA] YCIYyOH MUJUTMAIMK OUIaH OMHMXTa SKaHIMTUAaH Ja-
monat Oepaam.

Coouposa 3apuurop (Byxopo JIaBjaT yHHBEPCUTETH CTAKEP-TAAKUKOTIHCH, roqinrazZOlS@qmail.com)
HMHIJIN3 BA Y3BEK TUWIVIAPUJIAT'U CAUEXJIMK TEPMUHJIAPUHUHI Y3APO
TAPJKUMACHU BA MYAMMOJIAPHA

Annomauusn. Maxonaoa unenus éa y3oex muniapuoaz Caéxiuxk mepmMuHIapuHuHe Y3apo mapicu-
MAcu 8a Myammonapu Xap momMoHLaAMa YP2anui2auauey Kypuo uukunaou. YiapHutne cauéxaux Mamuiapu
maprubuoa KyIIaHUIUMUHUNHS ACOCULL MAKCAOU (DYHKYUOHAI-YOPLOBUUIUK 8A3UPACU CAHANA0U 6a OYHU
MUNIAPHUHE DAPKIU UMKOHUSINAAPUHU MYBOQUKIAUMUP2AH X004 AMANed OWUpUNL 3apypius XaKuoa
cy3 bopaou.

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcs: KomniekcHoe usyueHue npoonem 63aumMHo20 nepesooa
MYPUCCKUX MEPMUHO8 HA aHenuticKull u y30exckuu a3viku. OCHOBHOU Yenblo UX NPUMEHEeHUs 8 CIMpyK-
mype mypucmcKux mekcmos 671s1emcsi QPyHKYUOHATbHO-PUMOPUYECKAsl YHKYUSL, pedb uoem o Heooxoou-
Mocmu 0enamv Mo 8 KOOPOUHAYUU C PAIULHBIMU 803MONCHOCHAMU A3bIKOS.

Annotation. The article deals with the complex study of the problems of mutual translation of tou-
rist terms into English and Uzbek. The main purpose of their application in the structure of tourist texts is
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a functional-rhetorical function, and we are talking about the need to do this in coordination with the va-
rious possibilities of languages.

Kanum cyznap: peanus, mepmunocucmema, Cauéxiux, HeuUmpaiiauimupuul, mypusm KoHmeHmu,
IK6UBAJIEHNIUK, Moaijuuﬂ.

Knroueewie cnoesa: peanus, mepmuHocucmema, mypusm, Heﬁmpaﬂu3ab;uﬂ, KOHmeHm mypusma, 3Keu-
6AIEHMHOCMb, Modyﬂﬂuuﬂ.

Key words: reality, term system, tourism, neutralization, tourism content, equivalence, modulation.

Typu3Mm caHOATH Mallakatiiap 4yerapajapd ollla XaJKapo Joupaliapia pHUBOXIAHUO Oopapkal, Ty-
PU3M TEPMUHOJIOTHSCH Xam/la TYPU3M KOHTEHTHIArd MaTepuauiap (pecTopaH MEHIONapH, aBUavrIITanap,
TYpPHU3M CTaTUCTUKACH MaTepHauIapy Ba TYPU3MHH TapFu0 KWIyBYM MaTepHauiap) Tap>KUMAacHHU amajra
ommpHIITa 3XTUEK Haiino 6ymanu. Xarro, Myxamman 3aiin CymaiiMOH TypU3MHH TapFuO KHITyBYU MaTe-
pHAJUTapHU SHT Ky TapKuMa KWIMHAJUraH Xy}xoKaTiaap cupacura KupuTaad. AMMo Oy kabu TapKuma
Maxcy/utapH, Kym xoinapaa, “cudarcus”’ épnuruHA OO, KATTHK TaHKHAra yUpaMoKaa. Ym0y macaia
€UMMHTa KapaTWIraH KYIl COHIM WIMHH TaJAKUKOT Ba M3JAHUIUIAD (MIOIOIIAPHUHT AUKKAT MapKa3uaa
0yn6 KenmMoKIa.

Typusm, aifHu 3aMOHJA, WKTUMOUNH-UKTUCOANN TapakKKUETHU Xapakarra KelTHPYBUM OMHI OYiIu0
KOJIApKaH, YHU JIMHTBUCTUK HYKTaW Ha3apAaH TaJKUK STHII YYyH, CY3CH3, Xa6THUHT THJIAAaH OOILIKa sHa
KyTiab coxanapura Mypokaar STHIIMMHU3ra TYFpHU Kenaau. Typiin Mamilakamiap TYpU3MH HHTETPaIUsCcH
okubaruaa MyaMMora MIJUIMH MaJaHusTIap Macalacd XxaMm apajamiajy Ba HaTWXKajga TypH3M KOHTCHTH
KEHTain0, Tabuniiky, TapkuMa MyaMMonapu Xam om0 6opanu. llly epna, n3oxiaad yTUI 103UMKH, Ty-
PHU3M KOHTEHTH MarepuaiuiaprHu HadakaT BepOa, Oanku BU3yal MabIyMOT XaM TalIKHI 3Taad. AMMO
TaJIKUKOTHMH3 00BEKTH cudaTuaa YbTHOOPUMH3HH, acOCaH, BepOaj MaTH TapKMMacura Kaparamus. Bu-
3yajl MabJIyMOT IIAapXH BepOasl MaTHra TabCUPH OYJIraH XoJaTqaruHa TaKAauM 3THIIAIH.

Typusm Marepuaiapy KOJIMIUIAHTaH KU 3PKUH KOHTEHTra sra Oynuium MyMKuH. Jleinuk, aBua-
YHUMTANAp XaMJa TYpU3M CTaTUCTUKACH MaTepHaulapd YMYMHUH KEMUIIWITaH KOJNUITra COJWHTaH Xamja
TapKUMacu OCOH Ba paBIlIaH OYITaHW XOIAa, TYPU3MHH TapFu0 3TyBUM Marepuaimap (Opoiropa, duaep,
TYpHU3M TapKaTMa BapakajapH, OaHHep Ba BeOcalTiiap) KOHTEHTH 3PKHMH XaMmJla KyTWIMaraH >Kuxariapra
0oii. TypusmHu Tapru0 3TyBYM MaTepuailiap MOXUSATH IIYHUAKH MaTH TaKIUMOTHAAH ubopar 6ynuod Koi-
Maif, TOTeHIMaJ CaléxJIapHU MINOHTHPHILTA KapaTHITaH TeXHUKanap OWiaH KypoJJIaHTaH Maxcyc THII-
JlaH yHyMIIM (OWJaTaHUIIHN Ha3apAa TyTaiau. by Tapru0OoT THiINAa TUCOHMA Ba MaIaHUH OMIJUTAPHUHT
XaMOXAHIMIMTMHU JlaHH Kylinaaruda u3oxJjJanau.

“TypU3MHUHT MaxCyC TapfHOOT THJIM MWIUIHOHIA0 MHCOHJIAPHM MLIOHTHPHII, alfail, jkail Ku-
T Ba “HYNIaH ypHIN 'Ta ypuHAAW Xamaa Oy YpUHHUIIIA MOTEHITHAT MIDKO3TIApPHU XaKUKAH MIDKO31apra
AlJIAaHTUPUIIHYU KY371ailan. YIapHUHT MIUTHA-MaAaHui 5XTHEXK Ba UHTHWIMLUIAPUTa TaAbCUP STUII OPKa-
JU yUAATH YPUHIUKIAPUIAH TYFPU aBUATPAHCIIOPT YPUHAUFUTA WYHANTUPALU, SbHU caléxjapra aiaH-
TUpaan”.

lMapun Typusm Tapru0OTH MaTepHaUIapH HT KYTI YTUPWITaH XYXKaTjlap KaTeropusicura Kupca-ia,
yiap Oup Heua YH Huutapaan OepH >KaXxOH TapKUMAIIyHOCIUTH COXAcH JOUpAcHia TAHKUAra y4apad Kei-
Mokza. Xycycad, ranupagurad 0yncak, CyMOeprHUHT 3bTUPO3U (YHKIHOHAN (Tap>KUMalaH Ky3JlaHraH
Makcaja Ba Ba3mdara acociiaHraH) €HAanryBIaH JHHTBHCTHK (Oekamy KYCT cy3Mma-cy3 Tap)KhMara acoc-
JaHTaH) €HIAITYBHHA YCTYH KYWraH Tap)KHMOHJIapra KapaTwirad. XuKel YHUHT KapalulapuHu KyBBaTIao,
TapKUMOHJIAPHUHT KaMUWJIMTUHY “‘TIparMaTHK (KOHTEKCTyal ) SKBUBAJICHTINK HHU 3Mac, “‘CeMaHTHK 3KBH-
BJICHTIMK HU TapyKUMajla U3januiapuja Kypaau. TaHKUUIApHUHT KapaTHITaH acOCUN HyKTacHu TapiKu-
Ma MaxCyJIMHHHT ¥3 Oenrmnanrad Ba3udacuan Oakapumiia oKcaéTrany, SbHU Ky3JIaHTaH ayAUuTOPUS aHT-
Jamy y4yH aJekBaT Japakaga SMaclurd caHajlaau. AWTHII KEPaKKH, Ky3JIaHraH ayAHTOPHS Xap JOUM
XaM MaTepHaJUIAPHUHT XaKUKHHA KaOyn KiiyBuMcH OmiiaH MyTaHocuO Oynmaciuru MyMKuH. By kabu xa-
TOHUHI OJIJUHU OJIMII MaKCaaAua TapKUMa IIPOLEeCCUIaH aBBaJl KY3JIaHTaH JMHIBUCTUK >KaMUAT MaJlaHU-
SITW, MEHTAJINTETH, 3apyp OYyJca, TApUXMHU XaM ypraHuu MakOya Oynaan. MagaHustiaapapo HOMyBOGHUK
tapxxumara CylnaiMOH M30XJIaraH MUCOJIHM KelaThpaMmu3. FapOuii MagaHusT TapKUMOHHUHWUHT WHITIM34Ya
“Pedal to paradise in the blue mountains” capnaBxacuHu Manaii MILIATH BaKWUIapu ydyH OeBOcHTa
“Mengayuh Menuju ke Syurga di Blue Mountains” tapsuma yruprann MmyBa@(pakusITCH3INKKA ydIparaH.
Bynra caba6 ymOy Muuiar JUHUE Kapanuiapura Kypa sxanHat cysu (Syurga) 6okuit n1yné Ounan Oorna-
HUO, XaéT J1a33aTiapura ajoKacu HyK Ba HOTaOMMA, HOKYJIAl Ba XOPAMK YIyH HOMAKOYIT KOH XyCyCHsTIIa-
puHH UdomaTanIm.
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CynaiitMOH MaJaHHATIApapo TYPU3MHH TapFuO 3TyBUYM MaTepHajiiap TapKHUMach OWiaH Ul Kyp-
rasja Kyiunaru Me30Hra amMan KWL 3apypiAUruHY TabKUAIaiu:

#TapPXKUMOH €KHM OEBOCHTA JKapaéH HUINTHPOKIUCHHUHT Tap)KHMa THIW MaXaJUTHH CY3IoBUIHCH OV-
JIMILLIH.

3epo, IIy THII MaxaJUTMid BaKMJIMTHHA YHUHT Oapda HO3WK MabHO XKUXATIapuaaH xadapaop Oymurmm
Xamjia camapajiy TapruOOT MaTepuaiapy Ty3uliH (€KW TapKUMOHHHUHI Ty3raHura 0axo OCpHILIN) MyM-
KUH:

#MaxaJuIii cai€xIuK 0030pHHU SIXIIW TYyIIyHUII (OyHAa MIIIMKA MaJaHUAT XyCYCHSTIapH ypra-
HUJIAH).

Maxannuii MaJlaHusT MApPOUTIAPHHU YPTaHWII TYPU3M XHU3MATIapH MOTCHIUAN HCTEHMOIYNCH-
HUHT 3XTHEXK Ba XOXUIUIAPUHY OJIAWHAAH aHUKJIallra UMKOH Oepaju.

$IDKOJKOPIIHK.

By 3apypuii MaxopaT HCTEhMOIYHMIAP bTHOOPHHU JKajad KWIa OJaJMraH TabCUp4YaH TapruOOT
MaTHJIAPUHU SIPATUIIA Ky KEIaIH.

#Taprud 3TUIAXKAK TyPU3M MaxcyloT KM XU3MaTH TYFPUCHAA SIIXU OMIMM Ba TylIyHUYara sra 0y-
JTUIIL

Bynna mapkasuif Macanaa UCTEbMOJIYMHH allilaMaraH XojJa MaxcylnoT €KW CEpBHUCHUHI 3bTHOOpra
MOJIMK 0apya MyXUM >KUXATIapHHU TY3all Tap3Aa TAIIBUK 3TUILI XUCOOIaHAIH

HOxopuna kenTupmiIral MabJIyMOT acOCH/A XyJIOCalalllUMU3 MyMKHHKH, CAaHEXJIUK MaTepHaiiapu
Tap)KUMacu MapKeToJIomIap, UKTHCOMYMIAp, MaXaUIMA MaJaHHUAT BaKWJUIApH Xamaa MKOAKOPIApHUHT
XaMKOPJIMKIA BYXKYAra KeJITUPAAUTaH MEXHATH MaxCyau 5KaH. BusHuHT Tunrynoc-guionor cudarunaru
Baszudamu3 dca CaléxJIMK MaTepUaUIAPUHUHT JIMHTBUCTHK JKUXATH, YAapHUHT THiIapapo (¥30ek Ba WH-
JIM3 TUIIApH JIoUpacuia) y3apo MyBo(HK Ba caMapaiy Tap)KUMacH XaMza Oy »kapa€Haaru MmyaMMosapra
Kapatuinaad. Anbarra, MypakkaOIHKJIAPHUHT acocuil cababurcn Tuiuiapapo TadoByTIap 3KaH, KEPaKiIn
YpuHIapaa TWUIAPHUHT MaJJaHUAT aclleKTHra XaM Mypo)KaaT 3TaMu3.

Bapua coxamapHMHT Ba MyTaxacCHUCIHKJIAPHUHT ¥3 THIH (PaKC THIIM, KOMIBIOTEP THIIU, THOOUET
THJIN Ba XOKa30i1ap kaOu) OYaraHu CUHrapy Typu3M XaM y3 TWiIMra sra. Tapskuma Hazapusicll HyKTad Ha-
3apHuliaH TaJKUKOTUMM3 KapaéHuaa TH3MMIIAIITaH, MabIyM IPaMMaTHK Kouaanapra OyHCyHyBUH, MAaXCyc
JyFaT TapKUOM XamJla CEMaHTHK KOHTEHTra 3ra OynraH, aHbaHaBUH Oelruiiap Ba KOUIap TU3UMHU OpPKaId
ax6opot nudoaanopun xamaa GaoausT IOPUTYBUH “Typu3M THIM TyIIyHYacura MypoxaaT stamus. Ty-
PU3MHHHT ¥3 THIM OyIraHu KaOu ¥3 Tap)KUMOHH XaMm Oynurmm Makcaara MyBoukanp. CaiéxJmk KOH-
TEHTH MaTepUaIUIApUHN YTHPUIIAATH WIK XaTo YIapHUHT HOMYTaXacCHC KYJIUra TYTKa3WIUILU CaHATa .
[IbepyHN TYpU3MHHHT TAlIBUKHI MaTHA HAaKaAap Mypakka0 Tabuarra Srajiurd Tap>KUMOHJIAp XaMaa MHU-
JKO371ap TOMOHUAH eTapiauya 0axolaHMAaCIUTMHU, YMyMUH XapakTepAaru THiaAaH GoiaagaHnIl HMKOHH-
ATIIAPUHUHT KEHIJIUTY Tap)KUMa jkapaéHUHU EIFOHJAKaMUIa OCOH KWIMO Kypcarca-aa, y XyCyCHi JIMCO-
HU-MaJaHui )KUXaTiapy OWIaH akpaind TypyBYM MXTHCOCIAIITAH AUCKYPCTa STaUTMHI TabKUTalax.
TypUCTHK KOHTEHTIIM MaTepuajiap TapKUMacHha TYpU3M THIU OWIaH Wl KypapKaHMu3, Kyluaara oOup-
JaM4M XyCyCHUH MypaKKaOIuKiIapra Iyd KelaMus:

+Caiféx MabIyM MaMJIakaT XyAyaura Tampud Oyropap dKaH, y sSHTH 1maxap, OMHO, MaIIFyJIOT, TA0M,
nuboc, oaTiap Ba X0Ka3onapra TYKHaII KeJlalu, OAaTaa, yjap Xakuaard OUpUHYM TaaccypoT OpoIIopa,
BeOcaiT, duraepimap xamma OOMIKa TYpPU3MHH TapFHO ITYBYM MaTepHalliap OPKaIHM KYJra KUPHUTHIIAIH.
TapkuMomIap onauaard OupaaMuu Bazruda peauMKHUHT Oy AIEMEHTIApHHHE yiap TyFpucuaa keHr (6a-
KM, yMyMaH) Ounmmra sra Oyamaras caiiéxra takaum stuinaup. Jlemuna Mepkaii ynapHu “peanusuiap”
ne0 araiinu.

¢TapxxuMazaru 3uAUsATIM XoJaniapJaH sSsHa OUpU I0KOpUIAryu peanusiapra atad KyHuiraH HOM-
Jap TapKUMacH XUCcoONaHaau. ATOKIH OTap TapKUMacH FosaTaa Oaxcim macana. bab3u Homuap yrupu-
JUIIHA Tanad 3Tca, 6ab3unapu Gakar Tapkuma TWIK rpaduk-pOHETHK caTxuaa TpaHchopmanus KuimHa-
4. SIpHM, HIaxc HOMJIApU Y3JAIITUPWIMIIMAA UL OepraH TPaHCIUTEpaLus Ba TPAHCKPHUILUS OOILIKa
aTOKJIM OTJIap Tap>KuMacuia camapa OepaBepMmaiigu. byHnarn Myxum cTparerusi UIyHAAKd, TapKUMOH-
HUHT KaHIal TeXHUKaHU ad)3ai KYpUIINIAH KaThbUid Ha3ap, YrUPUITaH MaTH KOHTEHTH UCTEbMOIYH YUyH
TYIIYHApII OYJIMINK JIO3UM, SThHU Cali€éX MablIyM Xoira 00pHO, MablyM TAOMHH TAHOBBYII KHJIA OJIUIIN
€xu xu3MaraaH ¢oiianaHa OMIKIIKM OUPUHYM Japakaiu caHanaau. JIMHrBUCTUK €HIAIYBAaH (PyHKIHO-
HaJ €HJAITYBHUHT YCTYH KYWWINIIM MaHa IIyHAa HAMOEH Oynaau.

Hpromapk TapkuMara KOppesisTUB EHAAITYBHU TAaTOMK ATAU. YHTa Kypa, Typiu MaTHiap OwiaH
UILIAIl YYyH €TTH XWJI METOJI OJIFa CypHIIaIu:
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#KOMIIOHEHT TaxJIWI. YIIOy METOJA CY3JIapHH CEMaHTHK KOMIIOHEHTIapra OYnn0, MOXHSATUHU
OUHIITHU TaK030 3Tamu. Y, alHUKCA, Cal€X yIyH HOMabiayM OYyIraH MIIIIHHA-MaJgaHui cy3iaap TapKuMma-
cHJa camapalid XUCcOoOIaHaIH.

eMonymsiimst. Monynsanus 0utta GukpHA udomanam Makcaauaa MaHOa — THJI Ba TapKUMa MaTHU-
Jla TYpJIH KyMJTaJapHUHT KYJUTAaHWIHIIHHA aHTriataad. MacajiaH, HHIIH3 pectopad MeHocuaard “Help
yourself!” (nurepan Tapskumacu “y3unrusra €paam 6epunr” 6ymapan) y30ekuya QyHKIHOHAT SKBUBAJICH-
T “Exumin uraxa!” KyMITaCH OVIIAaH MOMIYJISIIHS KIITMHA/IH.

#TaBcuduii sxBUBaseHT. By MeTon BocHTacH MWIIMKA-XYCYCHH cy3iap Oup Heua cys3man mbOopar
M30XHU acHOcHIa udomaaaHau.

¢ DYHKITMOHA JKBUBaJICHT. HoMuan MabayMku, OyHaa MaHOa—Tuigaru cy3 €xku udoja tapKkuma
MaTHHJA Ba3u(aBuil MyKOOWIH OMIIaH aIMaIITHPIIIA/IN.

#Mananuii sKBUBaNieHT. By ycyn MaHOa — TWIIarn MIILTHNA-MaJJaHAi CY3HUHT TapyKuMa THITUIATH
Oup X €K IKMH MabHO Momanaiiiuran S5KBUBAJICHTU KYMarua raBIajJaHTUPUIIHU TaK030 dTaJIH.

+CuHoHuMUs. Mucon Tapukacuia UHIIM34a PecTopaH MeHrocuaaru toast Cy3uHUHT HOoH JeKceMa-
CH BOCHTACHAa MyBO(DUKIAIITUPIIUIIIMHA KEITHPHUII MYMKHH.

¢[lapadpaza. By Tapkuma TEeXHHKACH MWJUTHH-XYCYCHH TylryH4YanapHu Tadcuiomiapra 00d Ke-
HTaiiraH W30X BOCUTAaCcH1a H(OIANAIHA Ha3ap/a TyTa Iu.

Tabkumiad YTUIT KEPaKKH, FOKOPUAATH Tap)KUMa TeXHUKalapuHu HbromMapk MyBOGUK KeHII Ja-
paxkacura Kypa FOKOPHJIaH IacTra TOMOH Oepub Oopay.

HOxopunaru mMeToanap TapKMUMOH MITHHYU €HTWJUIATHINTA XU3MaT Kuiaaun. AMMO Kaiicu ycyn TaH-
TAHWIIUAAH KaTbUW Ha3ap, TYpU3M TapruO0TH MaTepraliapy Tap>KUMachaa KyIuM4a MypakKaOIuKiap
TYFAMpPaJAUraH OMWUIAPHUHT TabCHUpHU MyKappapaup. bymapra acconumanup Ba KOHHOTaTHB MabHOJAp,
MUIUTaTIapapo Gapkiiv MyIoxajaa Ba WAPOK STHIN kapaéHiapu, MeTadopa Ba TypFyH OMpHKManap, JIu-
HUW BTUKO] Ba MA(DOIIOTHK TYITyHYAJIAp XaMIa KaJpuATiIap Ba Xa€T TAP3UHUHT TAbCUPH MYIAOM TapiKH-
Ma Jkapa€Hu/Ia Ce3UTHO Typau.

Xosgaposa Muaupa AdGaykapumMoBHa (UccjieaoBaTeb, TAlIKeHTCKUH MeJaroru4eckuii
ynusepcuter umenn Husamu, kholdarovaindira@gmail.ru)
HNCCIEJOBAHME HIKOJIbHOU TPABJIU AHAJIN3 CTATUCTHYECKUX JAHHBIX

Annomayus. Maxmabaapoa mavkub, 3ypasoHauK KeHe MApKaiean xoouca Oyaud, iHcymiaoar,
boutnansuy cungrapoa OYIIuHe Mmypiu Wakiiapoa yupauou. Yuby makonada mavkub xoramiapu mye-
pucuoazu Cmamucmux Mavaymomaap, wynuneoex, Maprasuii Ocué éa xopudxcuii dasramaapoa OyiiuHe-
HUHZ 0IOUHU ONUWEA KAPAMUL2AH YOPa-MA0OUPIap Mypucuoa MavIyMomiap axc SMmupuieay.

Annomauusn. byniune 6 wikone A618emMcsl WUPOKO PACHPOCMPAHEHHBIM (DeHOMEHOM, U 8 PA3HbIX
CBOUX NPOABNICHUAX BCMPEUACMCS YIce 8 HAYANbHbIX Kaaccax. JlanHwlil (peHoMmer HoCum Maccoguvli xa-
pakmep u He 3Haem OnpeoeleHHOU J1oKayul, nOA08bIX pasiuyull. B cmamve ompaosicenvt cmamucmuuec-
Kue OaHnuble Cryyaed OyIIuHea, a makoice, Mepvl, NpeonpuHsmele 6 60pvbe ¢ mpasiell cpeou oemell U
noopocmkog 6 L{enmpanoroti A3uu u 3apyOedicHbix Cmpanax.

Annotation. Bullying in school is a widespread phenomenon and occurs in various forms already
in the elementary grades. This phenomenon is massive and does not know a specific location, gender dif-
ferences. The article reflects statistical data on bullying cases, as well as measures taken to combat bul-
lying among children and adolescents in Central Asia and foreign countries.

Kanum cyznap: cmamucmuxa, maokuxom, ¢hous, mavkub, oesuanm, paxmop, mpeHuHe.

Knrwowuesvie cnosa: cmamucmuia, ucciedo8anus, npoyeum, npeciedosanue, 0eeUaHmHblil, (ak-
Mmop, mpeHuHe.

Key words: statistics, research, percentage, bullying, deviant, factor, training.

BBenenue. B Mupe obecrieueHne KadecTBa M KOHKYPEHTCIIOCOOHOCTH JESTENHHOCTH TENaroroB
MOCPEACTBOM Pa3BUTHUS MPOPECCUOHATBHON KOMIIETCHTHOCTH YUYHUTENCH, SIBISETCS OMHOM M3 COBPEMEH-
HBIX TEHACHIMH. B HensIx 3amHTepecOBaHHOCTH JIeTe Yy4YeOHBIM IPOIIECCOM yUuTelNs pa3pabaThIBaOT
pa3iIrYHbBIE METOMbI, HHTEPAKTUBHBIE YPOKH.

Ho Hy>XHO OTMETHTB YTO YEIOBEK- COLUAIBHOE CYIIECTBO, © UMEHHO, OOIIECTBO (hOPMUPYET YeII0-
Beka. [1Ikomna sBsiyeTcst Toi HUIIOH, Ie peOSHOK U3yYeT HOPMBI U IICHHOCTH OOIIECTRA .

B 3apy0OexxHoi#l memaroruke OyIJIMHT HE SIBISIETCS HOBBIM JJISi COBPEMEHHOM TMENarorukul M IICH-
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xonorun. Ha 3ToT peHoMeH oOpaTuiim BHIMaHKE 3anaHble yueHsle emme B Hauane XX Beka. Jl.JleiiH u D.
Munep onuvcany MKOIBHYIO TPaBII0, pacCMaTprBasi OyJUTMHT KaK JJIMTENbHBIA MPOIECC CO3HATEIBHOTO
JKECTOKOTO OTHOIIEHUS, (PU3NIECKOTO WIIH IICUXHYECKOT0, CO CTOPOHBI OJHOTO WIJIM TPYIIHBI JETeH K Apy-
romy peOcHKY.

HccnenoBanmst o m3aeBareabcTBaM Hadanuch B 1970-x romax B CxanauHaBuu. C Tex mop oOmmp-
HBIE UCCIICOBAHUS TOATBEP/INIIA XapaKTep U CTENEHb U3/IeBATEIBCTB, a TAKKE WX MTOCIEICTBHSL.

Cornacao mobansHoMmy nokiany JOHECKO «Hacunue n OyniauHT B IIKOJEe» OKOJO 246 MWIIIH-
OHOB JIeTeil U TIOIPOCTKOB BO BCEM MHPE €KErOIHO CTAIKMBAIOTCS C HACHINEM U TPaBiIeil B IIKoTIe .

ITo ganaemM [lerckoro porma KOHUCE® B Bo3pacte ot 13 go 15 net mereit (130 MumiImnoHoB) moz-
BEPraroTCs MIKOJILHOM Tpasiie, pu 3ToM B 39 ctpanax EBpombl u CeBepHoit AMepuku mpumepro 3 u3 10
MOJPOCTKOB TPHU3HAIOT, YTO IOABEPraroTCsS H3AEBAaTEIBCTBAM CO CTOPOHBI APYIHMX YYaIUXCS CBOMX
TITKOJT.

00630p auTepaTypbl. HayuHo-1ipaBoBbIe HCCIIEAOBaHMS MO0 MPOGUIAKTHKE IIKOJLHONW TPaBiH, U3-
JIeBaTeNbCTB, aHAJN3 CTATUCTUYECKUX NAHHBIX CTPaH TOCyIapcTB, W3yYCHHE HAIMOHAIBHOW MOIUTHKU
CTpaH 1o 0opb0e ¢ HaCWIINEM, U3eBaTENLCTBaM BO BceX ero (hopMax ObUTM MPOBEICHBI MEXIYHAPOIHBI-
mu oprauuzanmsivu: OOH, FOHECKO, FOHNMCEN, Herckuit ®ong OOH.

B nayunsbix pabortax 3apyOexsbix crpan [1.Onsayca, U.C.Kon, E.H.Bonkosa, [[.A.Jleiina ocoboe
BHUMaHHUE YAEJICHO MCUXOJIOTHYECKOMY acleKTy MposiBieHus OyimnHra. OnHUCHIBalOTCS TUIBI OyJUIMHTA,
B TOM YHCJIE€ PA3IIUUHbIe PAKTOPHI, KOTOPHIE MPOBOLUPYIOT MPOSIBICHUS OYJUIMHTA.

E.H.BonkoBa oTmeuaert, 4To 3a MIKOJBHOW TPaBJIEi 4acTO CTOST M COIMAbHO-3KOHOMHUYECKHe (ak-
Topbl. [leTn U3 HeONIaronoyyHbIX ceMel BBIMEIAIOT Ha Oonee Olaromogy4yHbIX HETSX TEM CaMbIM, 3ac-
TaBJISIOT UX UCIIBITaTh YyBCTBO CTpaxa M CBOIO HETOJHOIIEHHOCTH IO CPaBHEHMIO ¢ O0Jjiee MOTYIIIECTBEH-
HBIMU, CUIILHBIMU CBEPCTHHKAMH.

MarepuaJsl # MeToabl. Kak 1mokazano 03HAKOMIIEHHE C COAEPKAHUEM TEOPETHUYECKUX HCTOUHH-
KOB, Ipo0JieMa IIKOJIbHOHM TPaBJIH U €€ MaclITa0bl O4E€Hb BEIHKH.

B CIIA HenaBHMII 00OIICHAIIMOHAIBHBIM PENPE3CHTATUBHBINA OMPOC yYamuxcs B Bo3pacte 12—18
JIeT 1moKaszai, uyTo B TeueHue 2015 yuebHoro roga 21% moasepranuch n3eBaTenbcTBaM B MIKoNe. TpuHaAI-
[IaTh TPOIIEHTOB TOIBEPIIIUCH CIIOBECHBIM HM3/IeBaTeNbCTBaM, 12% ObLTH peaAMETOM CIYXOB, 5% monsep-
raimch QU3NYECKOMY 3allyTHBaHHIO. B caMoii mociieHeil Bepcun 3Toro onpoca, MocBsIeHHOW Krnbep3a-
nyruBaHuio, 7% netell B Bo3pacte 12—18 net ykasanu, 4To APYroi y4eHUK celall OHO WM HECKOJIBKO
U3 CIeAYIONHX AeicTBuil ¢ HUMH B TedeHune 2013 yueOHoro roma: pazmecTtisl B UHTEpHETE BpeIHYIO WH-
(hopmaluio 0 HUX; HAMEPEHHO JISITUIICS YaCTHOM MH(pOpMAIell 0 HUX B HMHTEPHETE; YIPOXKaJl MU OCKOp-
OJISUT MX C TIOMOIIBI0O MTHOBEHHBIX COOOIICHUH; yTrpoXall MIIH OCKOPOJISUT MX MOCPEICTBOM OOMEHa TeKc-
TOBBIMHU COOOIIEHHUSIMI; YTPOXKAI WIIA OCKOPOIISIT MIX TIO ANIEKTPOHHOM MOYTE; YTPOXKAI MITH OCKOPOISIT X
BO BPeMsl HIPbI°.

OOmnpHEI 00bEM HCCIIEAOBAaHUH BBISIBUI MHO)KECTBO HETATHBHBIX ITOCIEICTBHUIA TPABIHU IS IICH-
XHYECKOTO 370POBbA, IICUXOCONNATIHHBIX, (PM3UOJOTHUECKUX U TTOBEICHYECKUX BO3/ICUCTBUI Ha IeTell u
MOJIOICKb, Ha KOTOpPbIe HALlEJIEHBl 3TH MEpbl. 3alyrHBaHHE APYTUX Takke ObLIO CBA3aHO C KPAaTKOCPOU-
HBIMH U JIOJITOCPOYHBIMH HETaTUBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMH.

Tem He MeHee, B TO BpeMsi KaKk MOJIOAEXKb, HAJl KOTOPOH H3/IEBAIOTCS, OOBIYHO CTAJIKMBAETCS C
mpobieMaMy HHTepHAIN3alry (BKIIIOYas ICMPECCHIO, TUNIOXYI0 CAMOOLICHKY M OECIIOKOICTBO), ITOBEICHHE
JIeTeW U MOJIOAEKHU, KOTOpBIE 3aIlyTMBAOT IPYTHX, YAIIE BCErO XapaKTepU3yeTCs BHEIIHUM MOBEJICHUEM,
BKJIIOYAs HAPYIICHNE TIPABUII, HACHIINE U IPECTYIMHOCTb.

B 2013 roxy B Pecnyonuke Kazaxcran co croponst FOHUCE® Obia npoBeneHa olleHKa M3/1eBa-
TEJIBCTB [0 OTHOLICHHIO K JAETSAM OOYydaloIIMXCsl B 001Ie00pazoBaTeNbHbIX mKonax. [lo pesynsraram uc-
cneﬂoganm JIB€ TPETH YUYEHUKOB IMOATBEPIMIN, YTO CTANKUBAIMCH C IIKOJIBHOM TpaBiel U TUCKPHUMHHA-
nuen.

! TnoGanbHsIit JIOKJIa] o mostoxkeHuu e «Hacwime u Oy B mikose». FOHECKO, 2016.

2 United Nations Children’s Fund (UNICEF), A Familiar Face. Violence in the lives of children and adolescents,
New York, 2017.

* Musu-Gillette, L., Robinson, J., McFarland, J., KewalRamani, A., Zhang, A.,&WilkinsonFlicker, S. (2016). Status
and trends in the education of racial and ethnic groups 2016 (NCES 2016-007). Washington, DC: U.S.Department of
Education, National Center for Education Statistics.

* https://www.nationalacademies.org/ocga/public-laws/consolidated-appropriations-act-2016

% https://cabar.asia/ru/bulling-v-shkolah-kazahstana-vozrast-travli-molodeet/
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Poccuiickass denepauus sBIgeTCS IMACPOM IO CTAaTHCTHKE KHOepOymnuHra B mkonax. B 2012
roxy xKommanus Microsoft mposesa coruanbHbIi ompoc B Boszpacte oT 8 10 17 mer. ITo uroram mcciemo-
BAHHSL, TIOMOBHHA TIOATBEP/MIIA, YTO CTAHOBHIIICH OOBEKTOM TpaBid. "

B uwactHocTH, B Slnonuu B 2017 roxy 3aduxcuposanu 6onee 414 Thicsiu ciyyaeB Tpaeiu (B 2016
roxy 91 235 Tric.). B SImoHMHU CyIIecTByeT MMOCTOSHHAS TpobiieMa ¢ caMOyOHMCTBAMM, XOTS MX YHCIIO
cokpamtaerca. Ho dncio camoyOuiicTB cpean neTeil B mociieaHee BpeMsi BO3POCIIO, M KCIIEPTHl yKa3biBa-
0T Ha TO, YTO JIaBJICHHE B IIIKOJIAX U U3/ICBATCIILCTBA SBIISIOTCS BEPOSITHON MPUIUHOM.

B npeasapurenshoit Bepcun odumuanpaoro nokiaaga FOHECKO «Hacunne B 1mikonax ¥ OyJUIHHT:
I00aapHas CUTYaIlus, TeHaAeHImn, GakTopsl u mocaencTers» (2018 r.), mo uroram mccienoBaHui, Ipo-
BEJICHHBIX B IMKonax 144 ctpaH mupa, cooOIIaeTcs, 9To B CpeHEM exXeroqHo 32% MIKOIBHUKOB B BO3-
pacte oT 9 10 15 JeT cTpagaoT oT GYILTHHIA CO CTOPOHEI CBOMX CBEPCTHHKOB.

B noxnage FOHECKO oTMmedeHsl 3HAYUTENBHBIC PETHOHABHBIC PAa3JIMIUs PacIpOCTPaHCHHS OyII-
muara. K perrmoHam ¢ BBICOKOM 0JIel yyamuxcs, COOOIMMBIINX O TOM,YTO HaJl HUIMHU HU3[€BAINChH B IIKO-
ne, «oTHOCsATCA bimxuuit Bocrok (41,1%), Cesepnast Adpuka (42,7%) u crpansl Adpuku k tory ot Ca-
xapsl (48,2%)». B HauMeHbIIIei CTENEHN MOABEPraroTCs OYITHHTY HECOBEPIIICHHOTICTHHE, 00yJatonrecs
B mKonax crpan Llenrpamsroit Amepnku (22,8%), Kapubcekoro 6acceiina (25 %) u Espomnsr (25%).2

B 2019 roay mpoekt mo npoduiaakTrke OyJTUHTa 1 O0YYEHUIO METOaM MO3UTHBHOMN TICUXOJIOTHH
CpeIu ydYaliuxcs INKON Y30CKHUCTaHAa WHUIMUPOBAIM MUHUCTEPCTBO HApPOJHOTO OOpa30BaHUS U
IOHECKO. B pamkax WHHITHATHBEI OBUTIO CKa3aHO O MPOBEACHUH MPAKTHIESCKUX M TCOPETHICCKUX MEPO-
NPUATHA JIJISL TICKXOJIOTOB M yYWTENel, BKIIIOYAsh TPEHUHTU W CEMHHAPHI, JIIS onpelesieHus (HaKkTopoB
TPaBIIK U pa3pabOTKU PEKOMEHIANNH 110 UX MPEJOTBPAICHHUIO, a TaKXkKe OblIa pa3paboTaHa yueOHO-METO-
JIMYecKasl porpaMMa dKCIePTOM-TICHXOJIOTOM B 00JacTH MO3MTHUBHOMN IICHUXOJIOTHUH, aBTOPOM psijia Ha-
YUYHBIX MTyONMHMKaIMi B MPo(eCCHOHANBHBIX Mpe3eHTalui rocnoxoi Jlopu A.Bynbd. YueOHblit miaH, pe-
KOMEH/IAIMY U YPOKH OBLIM YCIEIIHO anpoOupoBaHbl B 4 mikonax Tamkenta. [Ipodeccop Jlopu Bymsd
TaK)Xe TPOBEJIa OJHOJAHEBHBIC TPESHUHTH JIJII METOMUCTOB-TICHXOJIOTOB M IIKOJBHBIX IICUXOJIOTOB B 14
peruonax (Tamkent, obmactu u Pecnybnmka Kapakammakctan) Ha Temy «Ilo3uTHBHAS TICHXOJIOTHS, YII-
paBJIeHHE CTPECCOM - Ha IIYTH K TICHXOJMOTHYECKOMY O/IaroMOIydrio B IIKOTAX»",

BriBoapl. CTaTucTU4eCKHE JaHHBIC BBIIIE, YKA3bIBAOT HA TO YTO, IIKOJIbHAS TPABJS SBISCTCS aK-
TyaJbHOU TPOOJIEeMOi BO BCEM MHpPE, U TONBKO MPH YCIOBUU OOBEAWHEHUS IIKOJIHHON aJIMHUHHUCTpAIUH,
KJIACCHBIX PYKOBOAMTEINICH, YIUTEIICH MOXKET cOepedb JeTel oT m3aeBaresbeTB. HeoOXxoqumMo MpuHUMATh
KOMIUICKCHBIE MEPHhI, HalTPaBJICHHBIC HA BEHISBICHUE U MPEIOTBPAIEHUE TPABIH MOCPEACTBOM BHEIPCHUS
pasHBIX METO/IOB B MEJArorHuecKyio paboTy U 3aKpEeIUIeHNs B HOPMaTHBHO-TIPABOBBIX aKTaX YETKUX 3all-
pETOB HA OYJIITHHT.

st pa3paboTku 3pPEeKTHBHBIX Mep pearupoBaHMs KpallHe BaXKHO UMETh TOUYHBIC, JOCTOBEPHbIC,
MOJPOOHEIE TaHHBIC 0 MacmTabax pacpOCTPAHCHHOCTH, XapaKTepe U MPUYNHAX U3/eBaTeIbCTB. be3 mo-
HUMaHUSI IPUYVH JETCKOH TPaBIH B PEIICHUH MPOOIEMbI TPOIBUHYTHCS HE MOTYIHUTCSL.

3akiarouenne. CuctemMHas paboTa MpaBUTEILCTBA, MUHUCTEPCTB, BEIOMCTB, HETOCYAapCTBEHHBIX
HEKOMMEPYECKUX OpPraHMU3alUil M0 MPOPUIAKTUKE IKOIHHOW TPaBiIH, a UMEHHO: TPUMEHEHUE aHTUOYI-
JIUHTOBBIX TPOTpaMM, pa3paboTka yaeOHO-METOMUIECKHUX MTOCOOHiA, OpOomTIop, CTCHIOB OHIaH-TIIaTdop-
MBI JIJIS1 TIEIarOTOB, POIUTENEH, Xy/I0)KECTBEHHBIE TTPOM3BEACHUS OTPaKaIOIIKe OyJUIMHT, TOBBIIIIEHHE OC-
BEJIOMJIEHHOCTH JIFOJICH O CITy4acB HM3/IEBATEILCTB SIBIISICTCS TNIABHBIM (DaKTOpOM B OOphOE CO IMKOIBHON
TpaBJIEH.

I'maBHOE HE OOATHCS TOBOPUTH O IIKOIBHOM TpaBie, CIEMYIOT OOJBbIIE MPOCBENATh YUaAIINXCS O Te-
He3nce OyJUTMHTa, BOCIIUTATh B HUX I'YMaHHOCTb, COCTPAJIaHUs M KEJIAHUS IOMOYb CBOMM CBEPCTHUKAM
€CJIM OHH OKa3aJiCh B TPYIHOU MICUXOJIOTHUSCKOW CUTYAIIHH.

! https://lomonosov-msu.ru/archive/Lomonosov_2019/data/16356/97497 uid347019_report.pdf

2 School violence and bullying: Global status and trends, drivers and consequences UNESCO, 2018. 16 p. http:/
unesdoc.unesco.org/

® Global guidance on addressing school related gender based violence — UNESCO and UN Women, 2016, 123 p.
http://unesdoc.unesco.org/

images/0024/002466/246651e.pdf

* https://nuz.uz/obschestvo/38160-v-shkolah-uzbekistana-budut-borotsya-s-detskim-bullingom. html
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CamapkaHICKHil rocy1apcTBeHHbII HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, e-mail: martaba.m@rambler.ru)
HNCIAMCKHE HEHHOCTHU B Y XOBHOM HACJIEJIMU AJIMIIEPA HABOU

Annotatsiya. Ushbu magola islomiy gadriyatlar aks ettirilgan Alisher Navoiyning ma’naviy mero-
sini o‘rganishga bag‘ishlangan. Maqgolada Alisher Navoiyning “Qirqg to‘rt gatra;' "Solihlarning chal-
kashligi;' "Xudoga ibodat;,' "Qushlarning tillari" kabi asarlari tahlil gilinib, unda shoir dunyoga, odamga
bo‘lgan munosabati, bilim va hagigat masalalariga mo*minning nugtai nazarini ifoda etadi. shaxs.

AHHomamm. ﬂaHHCZﬂ cmambsvs noceAuleHa U3y4eHuUuro ()yXOGHOZO Hacaeous Aﬂumepa HCIGOU, 6 KO-
mopom Hauliu ceoe ompadsiceHue UCi1amcKue YyeHHocniu. B cmamve AHAIUUPYIOMCA maKue np0u3eedeHuﬂ
Anuwepa Hasou, xax «Copokx uwemeepocmuwiuii», «Cuamenue npaseonvix», «Moavba k 6o2y», «A3vik
nmuy», 6 KOmopblx noom evlpasicaent c60e OmHoOWweHue K Mupy, 4ejl06€eKy, 60npocam noO3HaHusl u docmu-
HCEHUA UCTMUHDBL C MOYKU 3PEHUA BEPYIOULECO UeTl0BEKA.

Annotation. This article is dedicated to the study of the spiritual heritage of Alisher Navoi, in
which Islamic values are reflected. The article analyzes such works of Alisher Navoi as “The Forty
Quatrains™, “Confusion of the Righteous™, “Prayer to God”, “Tongue of the Birds™, in which the poet
expresses his attitude to the world, man, questions of cognition and achievement of truth from the point of
view of the believer person.

Kalit so‘zlar: din, so‘fiylik, ma’naviy meros, e'tiqod, agl, bag‘rikenglik, ma’naviy yo‘l, ta’lim, dun-
yogarash, olam tushunchasi.

Knrouesvle cnosa: penueus, cyguszm, 0yxosHoe Hacieoue, 6epa, pasym, MoaiepaHmHOCHb, OYXOGHbLIL
nyms, 6ocnumanue, mupoeo33pernue, Konyenyus ML!pOB’()dHM}l.

Key words: religion, Sufism, spiritual heritage, faith, reason, tolerance, spiritual path, education,
worldview, concept of the universe.

Penmurus m penvo3Hble NMEHHOCTH BCErJa ObLTM W OCTAOTCS HEOTHEMIIEMOW YacThiO JYyXOBHOM
KYJbTYpPhI HAIIETO HapoJa. Penurns sasnsieTcss HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM YeI0BEUECKOM HUCTOpHHU Ha
Pa3HBIX 3Tamnax eé pa3BUTHUA. qepe3 IMOHMMAaHUEC PEIIMIUN YCIIOBCK CHOCO6CH K IpaBUJIBbHOMY OTHONIC-
HUIO, (POPMUPOBAHUIO Y HETO KyJIBTYPHI TOJEPAHTHOCTH, TAPMOHHYHBIX OTHOIICHHHA MEXIy pPa3HBIMU
JFOJBMHU B OJJHOM OOIIECTBE, YTO HECOMHEHHO, CIOCOOCTBYET YCTAHOBIICHHIO COLMAILHON COJMAapPHOC-
TH, TPXKIAHCKOMY COTJIACHIO U MUPY B collmyme. MIMEHHO TO3TOMY CO BPEMEHH ITPOBO3IJIAIIICHHS HE3a-
BucuMocTH PecryOnmku Y30eknucraH, Hallla CTpaHa TMOIUIA M0 CBETCKOMY Pa3BUTHIO, YTO O3HAYaeT Ha-
TUYYe PEeNUTHH B JKU3HU OOIECTBa, HO €€ OTIENIeHHE OT rocymapcrtBa. HecMoTps Ha To, 4TO B Hamien
CTpaHe TOCYJapCTBEHHAs MOJIMTUKA HE TIOJ[BEPIKEHA BIUSHUIO CO CTOPOHBI PEIMTHO3HBIX OpraHM3aIlN,
BCC K€ PCIIMTMO3HBIC YYBCTBA BECPYIOIIUX, PCIIMIMO3HBIC MMPAa3JHUKH, PUTYAJIbl U HEHHOCTHU HAXOAATCA B
0OJBIIIOM TTOYETe M YBaXXKEHHU B HamreM oOrmiectBe. [locie oOpeTeHnss He3aBHCHMOCTH HAIll HApOJ CTall
M0-HOBOMY OTKPBIBATh 3HAYCHUE PEJIUTMU B OOIECTBE, HCTOPUYECKYIO PETPOCIEKTUBY PEIMTHO3HOTO
CO3HaHU HAIIEro HapoAa.

OrpomHas poib B MPOIIaraH/ie MPOCBETUTENHCKOM CYIITHOCTH PEIUTHH, KaK OOBEIIMHSIONICH CHITHI,
MIPUHAUIKUT HAyKe, JIUTEPAType M MUCKYCCTBY. B MUPOBOW COKpOBHUIIHHUIIE JTUTEPATYPHOTO HACTEAWS
YeJIOBEYECTBA €CTh TaKUE IICACBPBI, KOTOPHIE COACPKAT B ce0C MUPOIIOOUBYIO CYTh PEIUIUHU, KOTOPHIC
BBIP2YKEHBI B MPOIIATaH/Ie WAealioB 100pa 1 JO0BU K OMIKHEMY, 9TO OOBEIUHSAET BCEX JIOAEH, hopMu-
pYIOIIHe TOJEPaHTHOE OTHOIIEHUE K MPEICTABUTEISM APYTUX PEIUTHA. Y YeHbIEe MMOAYEPKUBAIOT, YTO pe-
JIUTUO3HBIC YyBCTBA JIIOJICH, UX TIEPEKUBAHUS, BHYTPEHH:s1 00ph0a ¢ co00i TECHO MEpeIIeTalTces ¢ 00-
pazaMu ¥ HIEAMU, KOTOPbIE CTUMYIMPYIOT UX K OOBEAMHECHUIO M COLUAIM3AlMU BHYTPU OOIIECTBA.
3neck OobIIas POJIb OTBOIUTCS JTUTEPATYpe, KOTOpas SIBISIETCS CBOEOOPa3HOI HHTEpIIpETalNel PEeTUTH-
O3HBIX IICHHOCTEW Ha SI3bIK JTUTEPATYPHI.

Penurnossbie IEHHOCTH, HOPMBI SIBJISIFOTCS YaCThIO HAIIeH dHU3HU, TECHO MEPEIUIeTasCh C 00IIeYe-
JIOBEYECKMMHU W HAlMOHAJIHHBIMHU HEHHOCTAMHU. M MOTOMY penuruo3Hble IEHHOCTH WCiIaMa, OBIBIIWE B
CBOE BpeMsl B OOJIBIIIOM TTOYETE Y HAIITMX MBICTUTENEH, SBISIOTCS COCTABHOW YaCThIO MCCIIEOBAHNN MHO-
TUX YUYCHBIX HAIICH CTpaHbl. 3a/aueii TaHHOW CTAaThU SBJISACTCA KaK pa3 UCCIICOBAHNE OTPAKEHUS UCIIaM-
CKHX IIEHHOCTEH B TyXOBHOM Hacienun Anwmrepa Hasow.

UcnenoBarenn TBOpuecTBa Anmmiepa HaBow mpencTaBislFOT €ro TOCYIapCTBEHHBIM JIESATENIEM, a
(hunocodckre B3MISAABI MBICIHTENS COOTHOCST ¢ cy(uiickuM opaeHoM Hakmbanmus, Hapsay ¢ IpeacTaB-
JICHWEM MBICIIUTENS 3HAYMMBIM TOCYJIAPCTBEHHBIM JIEsITENIEM, dYalle Bcero ero (puioco)ckue B3TIISIbI
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OUYEPKUBAIOT TIPUBEPKEHHOCTHIO Cyduiickomy opaeHy Hakmbanaus. OueHb 4acTo MHOTHE UCCIIEIOBaTe-
JIU CKJIOHSIIOTCSL K TOMY, YTO TBOPYECTBO MOATA, €T0 JUPUKO-POMAHTUIECKHE TTPON3BEACHHUS MTO/IBEPIKEHBI
BIUSTHUIO CY(UHCKOW HUICOJIOTHH, OCHOBAHHOW Ha JIFOOBH K BCEBBINTHEMY, TBOPILY BCETO BO BCEIICHHOM.
MBI ke CKIIOHSIEeMCSI K TOMY, uTo HaBom oTpaxall CBOM B3TIISIIbI, MBICITH Yepe3 Pa3IUdHBIC 10 KaHPY IPO-
u3BeneHns. HaBou 3HaunMTenpHO TTyOKe, MIMPE PacKphIBaeT CY(PHUICKYIO0 KOHIICTIINI0O MHPO3AAaHUs, J0-
0aBIsAg B HEE CBOE HOBOE BHJIEHUE MHPA.

HecomHaeHHO, 00raTcTBO BHYTPEHHETO MUpA I03Ta HAIILIO CBOE OTPaKEHUE B TYXOBHO-HPABCTBEH-
HBIX HJIESX, BOIUIOTUBIINXCS B TBOpYECTBE Mo3Ta. MccnemoBanne MHOTOUMCIIEHHBIX TPynoB HaBou mos-
BOJISIET HAM OCO3HATh €T0 MHPOBO33PEHUE, BIMSHIE HA HETO PEIMTHO3HBIX IEHHOCTEH Uciama.

HpagcTBeHHas MOJie/b, KOTOPasi MPOHU3BIBACT KPACHOM HUTHIO BCe TBOpUecTBO HaBou, nmeeT moj
co00i1 crTy BO3JICHCTBHS PENMTHO3HBIX IIEHHOCTEH, KOTOPBIC MpOIaraHIupoBaiick HaBon mocTarouHo
spKo. B cBOMX MPOM3BEACHHUSX MBICIUTEb BRIPAXKAET T€ PEIIMTHO3HBIC UIICH, KOTOPBIC HAIIIM CBOE OTpa-
skeHue B KopaHe 1 xaaucax, ube BIMSHUEC HA CTAHOBJICHHUE JTUUYHOCTH MT03TA OYCHD BEJIHKO.

Hcnamckrie meHHOCTH, BOCTIIPUHSATHIE W TIYOOKO MPOYYBCTBOBaHHBIE AJjwmimiepoM HaBow, cuioit
€ro TeHHAJBHOCTH OBUIA JTOBEJEHBI O YHUTaTels BO BCEH KPacoTe W MHOTOOOpA3WU €ro CIOBECHOCTH.
Bonpocam penuruoszHoro xapakrtepa ObUIO MOCBSIIEHO MHOXECTBO PalOOT M03Ta, HO BpaMKax JaHHOU
CTaThH MBI PACCMOTPUM HEKOTOPHIE U3 HUX.

HaBou MOXXHO CpaBHUTH C BETUKUM MacTEPOM, KOTOPBIN M3 KyCKa IJIMHBI MOXKET COTBOPUTH OJec-
Tamiee TBopenue. Tak HaBowu, ABJISSCH HACTOSIIUM ITOCIICIOBATEIIEM UCIIAMCKON PEJTUTHU, YePe3 CBOM Y-
IIICBHBIE MIOMCKW MCTUHBI OH MPOIYCKAeT BCE BeJMUME OOKECTBEHHOro ciioBa. HaBou OnmcraTesibHO J0-
HOCHT JI0 HAC PEIUTHO3HEIE UIeH, KOTOPhIe OH BOCIIPUHUMAET KaK OCHOBY MUPOBO33PEHUS TOU SIOXM.

B ero MHOTOUYHMCIICHHBIX MPOM3BEACHUAX OOJBIIOS BHUMAHUE YICISACTCSA UACSIM, KOTOPBIE COCTaB-
JISIIOT CYTh PEIUTHO3HOr0 MupoBocnpusaTus. Tak B «Copoka 4eTBEpOCTHIIUAK», «CMATEHUIX MpaBe-
HBIX», «MoITb0e K OOT'Yy» OH BBIPaXKaeT CBOM HJICH KacaTeIbHO MCIAMCKUX IIeHHOCTEeH. CBOKO aHTPOTOJIO-
THYECKYIO KOHIeTHi0o HaBon cTpOUT Ha OCHOBE AMAjora ¢ MOCIEA0BaTEeNsIMHU Cy(hrU3Ma, B TOM YHCIIE CO
CBOMM HacTaBHMKOM AOmypaxamaHoM J[kamu, Ha MUPOBO33PSHHE KOTOPOTO B OOJBIICH CTEICHU OKa3all
BrusHHE niepenateTn3M Papabu. 3aTparuBas aHTPOIOJIOTHIECKHE BOMPOCH O CYITHOCTH W TPUPOJE de-
noBeka, HaBon MCXOMUT W3 KOHIIETIIINU O0KECTBEHHOTO OTKPOBEHHSI O IOSIBIIEHUH YeJIOBEKa Ha TUTaHeTe
3emJs:

B caody s0ema — na sape epemen —

bBoin uenogex u3s enuHbl COMBOpEH.

Hoxuyno ympo no nuyy semau,

Ymob gce ysemoi cenenHoll pacygenu,

Labwvl npexpacen u brazoyxan

Bospoc uz npaxa cozoanuwiii Petixau

Lyx srcusnu uckpy srcusnu pazoyear,

Ymobor 020mb Oyuiu He yeacai.®

B Bompocax o AyXOBHOHW CyImIHOCTH 4esioBeka HaBow CTOMT Ha TEOIIOTMYESCKON MO3HIMU CYIIEC-
TBOBAHMS YEIOBEYECKOM MyIIN, KOTOPYIO OH HMPOTHBOIOCTABISET CEpPAIy YeJIOBEeKa, CPAaBHHUBASI IYIIYy C
COJIOBBEM, CKJIOHUBIIIMMCS HaJl pO30i — TAlTHOW MUPO3TaHUs:

Ihwa Hao po3ou maiinsl — conosel,

CeemunbHuk 8 0ome UCKPEHHUX TH00el.

Doemcroe brazoyxanve — 8 Hell,

Hemoxka ucmumv cusitve — 6 Heil.

OnHa U3 OTIMYHUTENBHBIX YePT MUPOBO33peHUs HaBou sBIseTCS ee SPKO BBIPAKEHHBIA COIHAIh-
HBIA aHTPOTONEHTPU3M. OH CTOUT Ha MO3UIMH BOCTIPUATHS Y€JIOBEKa KaK JIMIHOCTH, KOTOPHII HAXOAHT-
sl BO B3aMMOJICWICTBUH C MaTE€pHAILHBIM U JYXOBHBIM MHpPOM. B cBomx padorax HaBom ocoboe 3HaueHne
VACNSET HAIWYUIO CIIOCOOHOCTH Y YEJIOBEKa K CAaMOCO3HAHHIO, TIOTPYKEHHIO B CBoe BHyTpeHHee S. OH
OTIpesieTIsieT YeJoBeKa KaK CYIIeCTBO, CIOCOOHOE Pa3BUBAThCS M CAMOCOBEPIICHCTBOBATHCA. UeIoBeK B
BOCHpuUATHU HaBou — TMYHOCTh, MMEIOIAsi OTPOMHBIHN ITOTEHIIHAI.

Bonpimoe BHMMaHuMe B TBOpuecTBe HaBoW OTBENEHO BONpPOCAaM OHTOJIOTMYECKOTO Xapakrepa. B
Borpocax ObITrst HaBoM CTOMT HAa CTOpPOHE PETUTHO3HOTO MUPOBOCIIPUSATHS, CYUTAs, YTO OCHOBOM BCETrO

! Anumep Hasou. Cobpanne counnennii B 10 Tomax. Cmsrenne npaseausix. Tom 1, T., 1968, 26 c.
2 Amumiep Haou. Cobpanue counnenuii B 10 Tomax. SA3eik nrui. T VI, T., 1968, 27 c.
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siBIsieTcs: TBopell, 4To moj co0ol MMeeT UCTOYHUK — cypy 32 «Ac-Camkna» ast 7 u3 Cesimennoro Kopa-
Ha, B KOTOPOH TOBOPHUTCSL O TOM, YTO OOT SIBISIETCS COTBOPUBIIUM BCE, IPUYEM CJIENIaHO TO MPEBOCXOI-
HO:

Boxkpye mebs — 6e3 kpas u konya —

Kaxk oxean, cmpyumcsa 0yx meopya.

Bce — om nezo: beccmepmove 6vimus,

U xaoscowiil waz, u 6300x, U AHCU3Hb MEOSL.

Tom, kmo écemy Ovixauue daem,

Tebs ocvinan MHoJCECMBOM Ujeopom.

Tot npuzean Ovims He 36epem, He POCHKOM,

He xamnem — a pazymuvim cyuecmeom.

Co3nanva uucmulil céem 6 mebe opum.

ITymb npasoii eepvi nped moboii omxpuim.*

OpHuM U3 3HAUYUMBIX Npou3BeaeHuii Anumepa HaBou siBisercs «MyHoxoT» — «Monb0a k 6ory»,
KOTOpas OTpaXkaeT Cy(UICKYI0 KOHIICIIUIO BOCXOXKICHHUS K UCTUHE H Oory. YUepes3 3T0 mpousBencHUE
MbI MO’KEM BOCIPHHSATH HACTOSIIYIO CYTh cyuiickoit pumocopuun Anuiiepa HaBou. ITocpeacteom aToro
Tpyaa HaBou XoTen mokasaTth 3aMbIcen O0XKHIA, 11e)Ib, KOTOpas ObLT omnpeesicHa BCEBBIIIIHUM Yepe3 Yelio-
BEKa, €ro 3aja4u B 3ToM Mupe. B 3tom tpyne HaBom crpemmics depe3 sipKkue KapTUHBI MOKA3aTh BECh
MIPOLIECC BO3BBIIICHUS YEJIOBEKA, €r0 MaJCHHS, IT0Ka3aTh CJIOXKHBIN, YChIMTAHHbIN TEPHUSIMHU MYTh BOCXO0XK-
JICHUS] K ICTUHHOMY CUaCThIO Y€JI0BeKa — Mo3HaHUI0 TBOpIIA:

U3 ceycmra kposu cozoan Tol mens

u bepesicro, Kak oepesye, Xpams

83/1€N1e5L U 83PACUIL MeHS TI0O0BHO

U 8vl8esl 8 ps0 r0ell, 4mob Obli NOKOPHLIM.

Ho geponomno nocmynun s, Husko —

MOUX 2pex08 HACKOK KABAlepUtCKULL

Paspyuun Maxom oaazoyecmos Opeso.

boowcecmsennozo s docmoun enesa.

MHne Hem nokos om dypHo2o Hpasa,

U Ha cebsl MHe He HaUmu Ynpasol,

CBOUX CMpacmeli HeyOePICUMBIX NIEHHUK

neped Toborw, I'ocnoou, usmeHHux, —

6e0y cebs k Tebe s na apkane,

ymo6 nocemuno OyuLy NOKAasHve.

Bcé, Munocmusewiti boorwce, 6 Teoeii enacmu —

quww Tol cnacaews om Oyprvix nanacmeii. (nepeBox ¢ y36. C.Manannesa)?

Kak uctuHHBIN ocaenoBarens uciama, HaBou ¢ 60IpIINM TOYUTAHUEM OTHOCHTCS K TIPOPOKY
Myxammeny, KOTOPOTO OH CYUTAET MIOUCTUHE COBEPIIICHHBIM YEIOBEKOM Ha 3€MJIC, BOIUIOTHBIIIUM B CE-
0e BBICOKHI ypOBEHb KYJIbTYpPbI, TyMaHHOCTH, KOTOPBII JOJKEH OBITH CHMBOJIOM JJISl TOTO, KTO BBIOpa
TSt ceOsI BEpHI:

bBvin moi, [lpopox, Ilpopouecmea eenyonm,

U3 6cex npopoxos moavko mul 16opyom

Obi1 yoocmoen 8o3necenvs Kk Tpony

u ¢ boeom pazeosapusan noxopmo.

OkoHyuguIUe HCUSHEHHDIL C8OU NYMb,

U me, KOMY AUULb NPeOCMOUm 832/IAAHYMb

Ha smom mup — Hyxcoaromces 8 IIpopoxe.

B mom uac, xoeoa mer 6yoem oounoxu,
becnomowymsl u cnaowl 8 denv Cyoa —
3a Hac Ilpopok 3acmynumcs moeoa.

! Amumiep HaBoun. Cobpanue counnenuii B 10 Tomax. Cmsitenue npasenasix. Tom 11, T., 1968, 207 c.

ZAHI/IIHep Hasowu. Hacoitum yn-myxa060art. ﬁHrMpMa tomiuk. Tapuxu anOué Ba xykamo. 17 Tom, T., “dan”, 2001,
534-6eT.
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On 3a no0eii nped Boeom nopyuumcs

u ceem Hadexcovl ozapum nam auya. (mepesor ¢ y36. C.Mapxannesa)*

HaBou npuspiBaeT Bcex JroAei ObITh NCTUHHBIMU MOKJIOHHUKAMH BEPHI, U HA 3TOM IYTH AeNaTh
JI00po APYT APYTY, OBITH MEAPHIMU, OBITh 3a00TIUBBIMU U YYaCTHBIMU K UYXKOMY ropto. JlaHHBIM HACTaB-
neHusiM HaBow mocBsimaeT cBoe NMpoW3BeNeHHE, H3BECTHOE O] Ha3BaHWeM «Apbann» («Copok derBe-
POCTHIIIHIAY):

He 6yoem 6 arcusnu npagogepuvim mom u3 Hac,

Kmo, 6 sepe nonyuas commuro nacnaxcoenutl,

JKueém, ne nozeonsasa coeecmu ceoell,

Cobpamy nonyuams om b1aea mex sce NOCMUICEHUL

Cebs cyumas npasosepHviM, HAO MUPOM dHceMuyea paccoin,

JKusu, kak éce, u 01151 HAPOOA Cc6e4Ooll 20pU, OYULOL CBETUC.

Ckynoe cepoye — mup be3 ceema u e cozoanue Teopya,

Becuecmmo mo, umo ne om Boza, konumv Gecuecmue cmuloucs.

HaBou mmpoko ucnoiabp30Ball B CBOMX MPOU3BEICHUAX BBIACPKKU U3 KopaHa 1 XaucoB, 4TO MOX-
HO 3aMETHTH B TaKMX padoTax 1mod3Ta, kak «CMsITeHHE TTpaBeaHBIX», «IcTOpHs HpaHCKUX maxoBy, «Coo-
paHue yTOHUEHHBIX», «CuTTanm 3apypus», «CUpOX al-MyCIMMUHY», TJe MPUBOISTCS CBEACHUS, Kacaro-
HIMECs] PEIMTHO3HO-3THYECKUX BOMPOCOB. Tak, B cBoel pabote “Hasm am-xaBoxup” HaBom muimer o
MOJIb3€ YTEHHUS CBAMIEHHOTO KopaHa, BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO, K€M OBl HH OBLT YeJIOBEK, MPaBUTEIIEM
WM OeTHAKOM, TaK KaK YTE€HHE CBAIIEHHOTO MICAHNA IPUJAeT CTOMKOCTH JIyIlIe YeIOBeKa.

Kaxxnpiii genoBek 3ayMbIBa€TCS O CMBICIIC KH3HH, O TOM, YTO OH JIOJDKEH CJIeNaTh, IPUJS B OTOT
mup. KoHeYHO, Ka)KIIbIif YeIOBEK Ha MyTH K COBEPIIEHCTBY YacTO OMMOaeTCs, HapyIas 3armoBein, HoO ca-
Moe TJIaBHOE, Kak cunTaeT HaBom, He cBOpadMBaTh ¢ BHIOPAHHOTO MyTH:

Ho samom Buicuuii mup, mMHe cxkadiceub mol,

Vevi, nezpum 6 sepyane uucmomsi.

Ceawenna Mexka ons 11060t oyuiu,

Ho — npax ona npeo Kaabou oywu.

Cesmuinsi Kaabul enewem cepoya,

Ihwa — ceamoins geuno2o meopya.

Ho mpyouwiii nyms donoicha oywa npotimu,

Ymober cokposuwHuyy obpecmu.’

TBopYeCTBO BETMKOTO MO3Ta W MBICTUTENs Ajnumiepa HaBou sSBIsieTcs MCTOYHMKOM JTYXOBHOCTH,
M3 KOTOPOTO MOYKHO YepIiaTh SHEPTHUIO JJISl TOTO, YTOOBI OBITH TYXOBHO BHIIIE, HPAaBCTBEHHO Oorade. [loaT
MPHU3BIBAET HEYCTaHHO paboTaTh HaJ COOOM, HAJ CBOMMH IOMBICIAMH M TOCTYNKAMH, YTO B KOHCUHOM
UTOTe 00S3aTeIHLHO MPUBEIET K U3MECHEHHIO MUpa BOKpyr Hac. Ml HaBou BepuT B TO, UTO YenmoBek 00s13a-
TETHLHO HAWIET BEPHBIN ITyTh, YTOOI MTOCTHYHh KaaOw! Ay cBoei, mocTturdet McTuny.

Khadjieva Dilbar, Saymanova Ayzada (Karakalpak State University named after Berdach)
PECULIARITIES OF ANTITHESIS IN ENGLISH AND KARAKALPAK POETRY

Annomauus. Maxonada unenu3s 6a KOpaKamnox WOUPIAPUHUHS WEbPUSMUOAH AHMUMe3a MUCOJ-
aapu Kenmupuauo, yHune aoabuémoa Kyaianuiuw xycycuamaapu ouud depunaou. buz yuwby cmunucmux
MPONHU MATKUH KUTUWOA MYMKUH OVIeaH 6APUAHMIAPHU MAKOUM SMUlL 64 aHmumesanu 6ouwKa pumo-
PUK 60CUMANAPOAH AXCPAMULL KepaK OYiean ME30HHU ACOCAAW 3apyp, 0ed XUcoonaoux.

Annomauus. B cmamve npugedervl npumMepbl aHMuUmMe3ssl 8 NOI3UU AHSIUUCKUX U KAPAKATNAKCKUX
1O3MO8, PACKPbIMbL 0COOEHHOCU ee (DYHKYUOHUposanus 8 iumepamype. Mul counu neobxooumvim npeo-
CMasums 03MOJICHbIE BAPUAHMBL 8 MPAKIMOBKE OAHHOU CIMULUCMUYECKOU @uzypsbl U 000CHOBAMb MOM
Kpumepuii, no KOmopomy aHmumesy ciedyem bl0eums cpeou Opyeux pumopuieckux npuémos.

Annotation. The article provides examples of antithesis from poetry of English and Karakalpak
poets, revealing the features of its functioning in literature. We considered it necessary to present possible

1
Tort xe.
?Amnurep Haom. Apbann. 40 werBepocTHuImil. DIeKTPoHHBIH pecype: http://n.ziyouz.com/books/uzbeklib ru/uz
bekskaja_Kklassicheskaja_literatura/Alisher%20Navoi.%20Arbain.%2040%20chetverostishij.pdf
3 Amummep Hagou. Cobpanue countenmuii B 10 Tomax. Cmstenne npaseansix. Towm I, T., 1968, 27 — 28 c.
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options in interpretation of this stylistic figure and justify the criteria by which the antithesis should be
distinguished from other rhetorical devices.

Kanum cyznap. konmpacm, ymxupiux, KOH@QAUKM, AHMOHUMILAP.

Knrueenie cnosa: KOHmpacm, ocmpoma, KOHd)JZuKm, AHMOHUMDbL.

Key words: contrast, sharpness, conflict, antonyms.

Antithesis as one of the forms of human speech activity is a fairly complex phenomenon, the true
essence of which remains not entirely clear even today, despite the fact that this form has become the
subject of studying of many linguists." In order to characterize an object or phenomenon in a special way;,
one can find not only similarities and associations with another object or phenomenon, but also features
of sharp contrast, differences which contrast one another. Such a technique, based on a comparison of op-
posing or sharply contrasting characters, circumstances, images, compositional elements, concepts, phe-
nomena and signs, creating an effect of sharp contrast, is called antithesis. The antithesis, as a stylistic
figure, gives the sharpest contrast to opposed things, causing clear images in the mind. The contrast
sharpens the idea, helps organize the text or its part, due to which parallel figures, especially antitheses,
are used as text-forming means. I.V.Arnold gives the following definition: “Antithesis is a sharp contrast
between concepts and images, creating a contrast”. Contrast is given by antitheses, i.e. stylistic figures
that enhance expressiveness due to a collision in the same context of directly opposing concepts.” The
goal of using the antithesis in both Karakalpak and English literature is almost always achieved in artistic
works.

In my beginning is my end. In succession

Houses rise and fall, crumble, are extended,

Are removed, destroyed, restored, or in their place
Is an open field, or a factory, or a by-pass.

Old stone to new building, old timber to new fires...>

In this excerpt from the poem “Four Quartets”, T.S.Eliot uses antithesis to describe the cycle of life,
which is continuously passing from beginning to end, from rise to fall, and from old to new.

Birazlar ash, birazlar toqg,

Tog adamnin’ gayg‘isi joq,

Ash adamnin’ uyqisi joq,

Oni toglar bilgen emes. (Berdakh)

In this poetry of great Karakalpak poet Berdakh the words ash (hungry) and toq (full) are contras-
ted to each other. The antithesis plays an important role in depicting an artistic conflict that characterizes
the entire history of the development of world literature.* Reception of antithesis helps with all expres-
siveness to show the contradictory essence of phenomena, the dialectic of life itself.

Another example of antithesis we can see in the work of Karakalpak poet Ibrayim Yusupov:

Jurtga a’sel, mag’an o’t galtasan’ sen.

Qartlar sizge usap jasarsaq deydi,

Al men sizdey bolip gartaysam deymen.

Sonda bir sen bolip shadlig’imgayg’im,

Turdin’ ko*z aldimda, A’miwdin’ gizi.

In this example 1. Yusupov contrasts wishes of people, showing that he wants to grow old, while
others want to become young.

In the antithesis, two phenomena are compared, for which the antonyms are most often used -
words with the opposite meaning. Using the antithesis, comparing opposing concepts allows you to ex-
press the main idea more clearly and emotionally, express your attitude to the described phenomena more
accurately. The antithesis is carried out in order to put concepts into relations of contrast, not only those

! AxmanoBa O.C. CoBaph IMHIBHCTHYECKUX TePMHUHOB. M., 1966.

2 Arnold 1.V. Lexicology of the modern English language, M., 1959.

® https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/antithesis

* Vertaeva L.V. Antiteza kak princip organizacii hudozhestvennogo teksta (na materiale sovremennogo anglijskogo
jazyka). Antithesis as a principle of organization of the literary text (on the material of contemporary English). Ka-
tege. DICs. Minsk, 1984, p. 42; p. 46 (in Russian).

® Halperin I.R. Tekst kak object lingvisticheskogo issledovanija (Text as object of linguistic research). M., 2009, p.
230 (in Russian).
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concepts that are in principle counter-contrast (antonyms), but also concepts that are usually not con-
nected by any relations, but become conflicting when they are put together.*

We find antithesis in John Donne’s poem Community:

Good we must love, and must hate ill,

For ill is ill, and good good still;

But there are things indifferent,

Which we may neither hate, nor love,

But one, and then another prove,

As we shall find our fancy bent”.?

Two contrasting words “love” and “hate” are combined in the above lines. It emphasizes that we
love good because it is always good, and we hate bad because it is always bad. It is a matter of choice to
love or hate things which are neither good nor bad. Comic book writers know the power of antithesis too.
In this catchy oath, Green Lantern uses antithesis to emphasize that his mission to defeat evil will endure
no matter the conditions.

In brightest day, in blackest night,

No evil shall escape my sight.

Let those who worship evil's might,

Beware my power — Green lantern’s light.

In this example members of the Green Lantern corps are expressing their willingness to fight evil in
all places, even very opposite environments.®

Antithesis is also widely used in works of Karakalpak poet Ajiniyaz:

Basi quitli, son’i wayran, Bozataw

Jog edim, bar boldim kamalg’a keldim

In this example the great poet Ajiniyaz presents contrasting ideas “bas” (beginning) and “son’”
(end) that cause the reader or audience to pause and consider the meaning and purpose.

Antithesis serves to reveal the described object with contrasts, express events more clearly,
provides with figurative and aesthetic sensitivity of the work.

Birew perzent, birew zarlar talaptan,

Birew ku’lip, birew jilap baratgan!

Birewge uw, birewge pal jalatgan,

Qiyan-keski “O’mir” degen bul kitap.

In this example, lyric hero’s outlook about life is described. Here it is described that life of each
person consists of contrasts: gladness and sadness, joy and trouble. Actually there are a lot of contrasts in
our life. Therefore, antithesis is the best tool to describe notion and outlook of people about life and
destiny.” The next example:

Sen shiggan biyiklerge shig’a almaspan,

Jurtga ha’mirim ju’rmes, birag umitpa,

Pa’ste dep ku’Ime sen, men hadal bolsam,

Biyik bola alarman pa’ste turipta.

In this poetry “Shayir ta’biyati” lyric hero’s human image, character and position in life are
described. Here hero’s outlook about humanity and honesty are expressed with the help of antithesis. By
contrasting proper for people height and bottom with the help of antonyms “biyik” (high) and “pa’s”
(low), the poet could reveal the importance of height.

As a rule, in order to create an antithesis, it is necessary that opposed concepts are in principle
correlated. However, the antithesis, as a stylistic device, is revealed not only in contrast, but also in the
addition of additional shades of meaning to words that do not express opposing concepts. Such antithesis
is formed by the opposition not just of the individual lexeme that form an antonym pair (or pairs), but
with a whole series of relative opposing words that make up a single whole and correspond to single
image. For example:

But half of me is woman grown;

! www.idpublications.org/

2 https://literarydevices.net/

® https://www.litcharts.com/literary-devices-and-terms/antithesis
* A.Dosimbetova. A’debiyatta ko’rkemlew qurallari. 2017, p. 41.
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The other half is child.

But half my heart loves guiet ways;

The other half is wild.

In this poetry we face two pairs of antonyms. Although in daily life we do not consider the adjec-
tives wild and quiet as a pair of antonyms, in this literary work they are used to form contrast and streng-
then expressiveness of the work. The other pair of antonyms in this example is grown and child.

Such antithesis is formed, as a rule, with the help of opposing words or pairs in particular context.
For example:

Some say the world will end in fire,
Some say in ice.
From what I’ve tasted of desire
| hold with those who favor fire.
But if it had to perish twice,
I think I know enough of hate
To say that for destruction ice
Is also great And would suffice.

One example is a sonnet attributed to Shakespeare, built on oppositions. The syntactic means of
creating expressiveness include the use of contrast constructions (partial and full), the use of inversions.
For example:

When | take a long time — I’m slow,

When he takes a long time — he is thorough.

When | don’t do it— I’m lazy;

When he doesn’t do it — he’s too busy;

When | do something without being told — I’'m Know — all;

When he does something without being told — that’s initiative;

I wish I were my boss and always right!

Such antithesis that are not created with concrete antonyms, but has opposing meaning in particular
context are met in Karakalpak literature too. For example:

Sirti agta, ishi toli kir eken.

Or Biltirg’idan biyil jaman,

Qalay galay boldi zaman.

In these two examples the words “aq” (white) and “kir” (dirty), “biltir” (last year) and “biyil” (this
year) are contrasted in order to express the idea more clearly.

Karakalpak poet Sh. Seyitov in his work “Ekinshi neka” (The second marriage ) uses antithesis in
order to give sense. Newly married couple in front of “Baxit u’yi” (House of happiness), that is to say,
objective heroes and lyric heroes are contrasted to each other:

“Chaykalar” zimirar ra’n’ba’ra’n’ sharli,

Neke shampaninan juptilar delbe!..

Olarg’a jarasar.

Al bizge - ayip!

Bizge jaraspag’an — jaslarg’a zan’lil..

Actually, getting married in “Baxit u’yi” (House of happiness) is a process which corresponds to
young age. The lyric hero considers himself too old to get married. Because the best moments of his life
are behind. The newly married couple next to the “House of happiness” are very happy, while the lyric
hero is sad. The poet with the help of antithesis contrasts two heroes: newly married couple who came to
the “House of happiness” for the first time and the lyric hero who had to come there for the second time.
By this way, the poet was able describe important moments in his spiritual world deeper.

Based on the material studied, we found that in order to revitalize speech, give it emotionality, ex-
pressiveness, imagery, such stylistic syntax technique as antithesis is used. This acts with particular force
on the imagination of readers, evokes in them vivid ideas about the named objects and events.

As a result of the analysis of poems, we made the following conclusions: the main stylistic func-
tion of antithesis in poetry is the function of describing the inconsistency of phenomena of objective rea-
lity, based on the opposition of incompatible concepts. The second stylistic function of the antithesis is
the function of the subjective author's assessment of reality. A special stylistic device is the use of a word
in an antonymous sense in order to achieve an ironic assessment. The stylistic effect of the antithesis is to
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show the phenomena of objective reality from an unexpected side, to highlight their inconsistency.

Gulyamova Ozodahon Shavkatovna (Alisher Navoiy nomidagi TDO‘TAU o‘qituvchisi)
PHRASEOLOGICAL ASPECTS OF THE PROBLEM OF DIFFERENT WORD
COMPATIBILITY IN RUSSIAN, ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES

Annotatsiya. Ushbu magolada frazeologik va metaforik birikmalar va idiomalarni ingliz tilidan rus
va 0‘zbek tillariga tarjima qilish usullarining ayrim jihatlari ko‘rib chigilgan. Xususan, majoziy frazeolo-
gik birliklarning semantikasini ekvivalent ravishda ko‘rsatish, kontekst shartlaridan kelib chiggan holda
milliy-etnik tarkibiy gism yo*qotish hisobiga bo‘lsa-da, tarjima tilda mavjud bo‘lgan iborani afzal ko‘rish
imkoniyati mavjudligi yoki, aksincha, hissiy-stilistik xarakterdagi farglar tufayli tarjima gilingan tilning
frazeologik birliklaridan foydalanmaslik masalasi ko‘tarildi.

Annomauus. B Oannoii cmamve paccmampusaromes HeKomopbvle acnekmsl Memooos nepesooa
@pazeonozuueckux U MemapopuiecKux coHemanuii U UOUOM ¢ AH2AUTCKO20 HA PYCCKULL U Y30eKCKUll 53bl-
xu. B yacmurocmu, ecniaent 60npoc 00 SK8UBAIEHMHOM eocnp0u3eeOeHuu ceMarnmuKku O6pa3Hblx ¢pa3eo-
J102U3MO8, npo@zeMa 6bl60pa 6 3asucumocmu om yCJZOGuZZ KOHmeKkecma U 603MOMCHOCMU npednoqmesz
BbIPAJNCEHUA, CYyuecmeyrouieco Ha s3blKe nepeeoda, 3a cuem nomepu HAYUOHAJIbHO-INMHUYECKO2O0 KOMNO-
HeHma, uiu, Ha060p0m, omKas om ucnoib306AaHuUA d)pa360ﬂ02uqecm4x e@umm npu nepeeoae us3-za pasiu-
yuil 6 SMOL;MOHCZJZbHO-Cmuﬂucmul{€CKOIZ xapakmepucmuke.

Annotation. This article reviews some aspects of the methods for translating phraseological and
metaphorical combinations and idioms from English into Russian and Uzbek. In particular, the question
of the equivalent reproduction of the semantics of figurative phraseological units is risen, the problem of
choice depending on the context conditions and the possibility of preference for the image existing in the
language of translation at the expense of the loss of a national-ethnic component, or, on the contrary,
refusal to use phraseological units of the translated language due to differences in emotionally stylistic
characteristic.

Kalit so‘zlar: frazeologik birikmalar, metaforik birikmalar, idiomalar, so‘zma-so‘z ko“chirish, bir
tomonlama muvofiglik.

Knrwueenie cnosa: d)pas*eOJzozul{eCKMe couemaHusl, Memaqbopultecmte couyemaHuA, u()MOMbZ, KAJlbKda,
OOHONAAH0B0€E COOMBemcmeaue.

Key words: phraseological combinations, metaphorical combinations, idioms, loan translation,
one-way correspondence.

Phraseological aspects of the problem of different combinations of words in different languages are
extremely important both for practice and for translation theory, they often present great practical difficul-
ties and arouse great theoretical interest, since they are inextricable with the difference in semantic and
stylistic functions performed in different languages by words of the same material meaning , and with a
difference of combinations in which such words enter in different languages. It can even be argued that it
is during translation that the whole spectrum of specificity of combinations that is characteristic of a gi-
ven language is revealed.

The systematization and classification of the phenomena of phraseology was first addressed to by
the outstanding Swiss linguist Charles Ballie in the book French Style, which was built largely on com-
parisons with the German language. Contrasting the field of phraseology with free word combinations, he
established two main types of verbal complexes in it (in order of increasing degree of soldered com-
ponents) — phraseological groups and phraseological unity.*

The classification of phraseological units of the Russian language, proposed by Vinogradov, which
at one time gained particular popularity and subsequently was applied also to other languages, provides,
in addition to free combinations, three main types of phraseological units in order of decreasing degree of
tightness of the connection between the components:phraseological union, phraseological unity and
phraseological (unfree or stable) combinations. (7-p. 95)

In contrast to Bally and Vinogradov, who came to the definition and classification of phraseological
units from the modern state of the language and limited them from free combinations, B.A. Larin
approached the material historically, taking into account the formation of phraseological units - from free

! Bally C. French style. Per. K.A.Dolinina. M., 1961, p. 88.
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combination to continuous and further to indecomposable. In addition, bearing in mind the influence of
the word usage tradition on free combinations, their greater or lesser limitation. Taking into consideration
their standing far from complete freedom, Larin designated them with the term “variables” and also intro-
duced them within the framework of his classification, which thereby covered the entire area of the lan-
guage. This classification includes three headings (in order of increasing complexity):

1. Variable phrases, which include stable phraseological combinations.

2. Sustainable metaphorical phrases, clearly distinguished by “the presence of stereotypicity, tradi-
tionality and metaphorical rethinking, a departure from the original meaning, allegorical application”,
which is still quite understandable in modern language.

3. Idioms that differ from the previous group by “more deformed, reduced, distant from the original
composition (lexical and grammatical) and a noticeable weakening of that semantic articulation. Which
determines metaphoricality”, in other words, the motivation for meaning is lost here.

When describing idiomatic equivalents, or, more precisely, correspondences to phraseological units
of the original work, a whole complex of problems arises. In the field of private theory of translation,
some aspects of the semantics of phraseological units are analyzed, moreover the types of equivalents that
the interprener can use, and the criteria for choosing one of them, depending on the nature of the unit
being translated.

An undeniably key place in the transfer of phraseological correspondences is the problem of the
equivalent reproduction of the meanings of figurative phraseological units. The value of such units is a
complex informative aggregate that has both subject-logical and connotative components.

The equal correspondence of phraseological units in the translation language must necessarily ref-
lect the figurative meaning of the translated phraseological units, express the same emotional coloring
(positive, negative or neutral) and have an appropriate (or at least neutral) stylistic characteristic. The
preservation of the original meaning of the phraseological unit is necessary not so much in itself as for
preserving the imagery. Therefore, if necessary, the figurative meaning can be conveyed in the translation
using a different image, and sometimes it is necessary to use a one-way correspondence, devoid of ima-
gery, in order to preserve the main component of the meaning.

Often, the translator has the opportunity to choose between different types of phraseological corres-
pondences. Depending on the context, he may prefer the image existing in the target language due to the
loss of the national-ethnic component, or, on the contrary, refuse to use phraseological units of the target
language due to differences in the emotionally stylistic characteristics.

For example, in the novel by E.Hemingway “Farewell to Arms!” we meet with the following idi-
om:

—What did you say to Van Cmpaen? She was furious...

—You are a full, Gade said — She’s after your scalp

—She has my scalp, | said.?

Having looked in the English-Russian phraseological dictionary, we will find the following transla-
tion options:

Be after (or out for) smb’s scalp — ObITH BOMHCTBEHHO HACTPOEHHBIM B OTHOIIEHHH KOTO-ITHOO,
KaXIaTh YbeH-TN00 KPOBH.

In the Russian version “conpats koxy xubem” idiom is used:

— UTo BBI Takoe cka3anu, Ban-Kammnen? Ona B30elcHa. ..

— BrI cymacmenmmii, — ckazan ['efimpk. — OHa roToBa COAPaTh C Bac KOXKY )KHUBBEM.

— Omna yxe ee cogpana, — cKasal 2.t

The translator matched the English expression in Russian very precisely. The meaning is conveyed
using a different image while maintaining all the other components of the semantics of phraseology.

The use of this correspondence provides a high degree of equivalence; moreover, Russian phra-
seology does not have a pronounced national coloring. It should also be noted that the idiom “conpars
KoKy skmBbeM” in this case conveys the English “to be after smb’s scalp” much more accurately than the

! Larin B.A. Essays on phraseology. History of the Russian language and general linguistics (selected works). M.,
1977, p. 148.

2 Ernest Hemingway A Farewell to Arms. The Hemingway Library Edition, 2012, p. 151.

® Kunin A.V. English-Russian phraseological dictionary. M., ed. 4, “Russian language”, 1984, p. 659.

* Hemingway E. ITpouaii, opyxue! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 101.
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one proposed in Kunin’s dictionary “xaxnars ubeit mu6o kposu”. Literally, “to be after smb’s scalp”
translates as chasing someone else’s scalp. It is not difficult to draw a thread with the etymology of this
phra-seological unit, associated with the history of the Indians of America, who had a ritual of scalping —
that is, stripping the enemy’s scalp alive.

When translating into Uzbek, Gafurov acted as follows:

— Ban-Kamnunr, auma aeaunaru3? JKoH-IOHH YHKHO KeTHOIH. . .

— Xunnau Oynmubcus, — nenu 'ermk — Y TEPUHTU3HU THPUKJIAH IO ONUIITa Talep.

— unagurannay mm6 OV, — EArM.

In this translation, tracing paper from the Russian language “compars koxy xuBsem” Was used, it
fully reflects the original meaning of the idiom. In addition, the sentence®, "transmitted in the style of
spoken Uzbek language, gives liveliness to the whole dialogue, and the expression* TepuHru3Hu THpHK-
naii 6 onuinra taitep” from the character sounds natural and accessible to the Uzbek reader.

There are no accurate statistics on the percentage ratio between different categories of phraseolo-
gical units in individual languages and on the comparative frequency of using one or another correspon-
dence of idioms when translating from one language to another, but undoubtedly there are much less
idioms in each language than phraseological units of a lesser degree of cohesion, those. sustainable
metaphorical combinations and combinations of variables. It should also be borne in mind that between
idioms and stable metaphorical combinations there may be cases of an intermediate nature, representing a
lesser degree of cohesion of the components than a “pure” idiom, and larger than a metaphorical com-
bination. It is no accident, therefore, that an idiom — or rather the meaning of an idiom — is often conveyed
by a metaphorical, stable combination.

In the following example, the whole set of values of the translated unit is saved during the trans-
lation. Used figurative phraseological

the combination coincides with the phraseological unit in both direct and figurative meaning:

— It is because of treachery such as yours that we have lost the fruits of victory.

— IIpemarensCcTBO, TOMOOHOE BaIleMy, OTHSIJIO Y HAC TUTOIBI HO6C,ZIBI.3

— Cusra yxmarad COTKMHIap OM3HHU Fajnaba HebMaTiIapuIaH MaxpyMm Kuamn.

The use of such correspondences in the Russian and Uzbek languages reproduces the English ex-
pression most fully.

If it is impossible to reproduce the direct meaning of all or some of the words that are components
of an idiom, it is possible to preserve (more or less complete) the coloration of vernacular, familiarity, or
simply colloquial liveliness, characteristic of idioms and phraseological units of a lesser degree of
cohesion.

The synonymy of an idiom to a word in a nominative meaning or a variable combination makes it
possible to use it in translation where the original is given a word devoid of any shade of idiom, but
where the context conditions give it a place to be.

The use of idioms, as well as metaphorical combinations, is characteristic of fiction, where it is
found both in the speeches of characters and in the author’s narration, but nevertheless, these phraseolo-
gical tools are not the exclusive possession of the language of fiction: they are widely used in journalism
and in oratorical speeches, and even, in part, although less frequently, in scientific and technical literature.

When translating stable metaphorical combinations (phraseological unity), including proverbs and
sayings, one should take into account the fact that stable metaphorical combinations can represent differ-
rent degrees of motivation, transparency of the internal form and national specificity, and therefore some
of them may require approximately the following from the translator the same approach as idioms, ma-
King it necessary to choose a correspondence that is far from the direct meaning of the words, while the
part allows a translation close to their direct meanings. In both the first and second cases, the transmission
of a large number of original phraseological units is facilitated by the presence of ready-made correspon-
dences in the target language; the task of translation is, therefore, to find the existing correspondences and
to choose from among them the ones most suitable for the given context.

! Hemingway E. Alvido Kurol! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 142.

2 Ernest Hemingway. A Farewell to Arms. The Hemingway Library Edition, 2012, p. 232.
3 Hemingway E. ITpowmaii, opyxue! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 153.

*Hemingway E. Alvido Kurol! ed. “Uzbekistan”, T., 1989, p. 287.
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Yakubov Fazliddin Utaganovich, Norquziyeva Iroda Furgatovna (senior-teacher,
Jizzakh Polytechnic Institute, Uzbekistan, fazliddin.yaqubov@mail.ru)
LINGUISTIC PRINCIPLE IN THE THEORY OF TRANSLATION IN VIEWS OF GERMAN
LINGUISTS

Annomayus. Mazkur magolada nemis tilshunoslarining garashlarida tarjima nazariyasining lin-
gvistik tamoyillari tahlil gilinadi. Tarjimaning ilmiy tipologiyasining lingvistik tamoyiliga lingvistik xu-
susiyatlar, til vositalarining o‘ziga xos xususiyatlari, leksik (frazeologik) elementlar, grammatik shakllar
va sintaktik tuzilmalar, tarjimaning ayrim turlari va janrlari uslubi kiradi.

Auuomauuﬂ. B cmamve aHaauupyemcs AUHSBUCUYECKULL npuryun 6 meopuu nepeeo()a 60 632JI4-
oax HeMeYyKUxX JTUHec8UCMO6. Jluneeucmuueckuil npuryun HayllHOﬁ munojiocuu nepeeoaa 6KJIrouaem s3blKo-
8Y10 CheyuhuKy, 0COOEHHOCU A3bIKOBLIX CPEOCMS, TeKCUHeCKUX ((hpazeonocuueckux) s1emMeHmos, epam-
MAMU4ecKux hopm u CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYUU, CIMULA OMOETbHbIX 8UO08 U HCAHPOS8 Nepesod.

Annotation. The article analyzes the linguistic principle in the theory of translation in the views of
German linguists. Since the linguistic principle of the scientific typology of translation includes linguistic
specifics, features of linguistic means, lexical (phraseological) elements, grammatical forms and syntactic
constructions, the style of individual types and genres of translation.

Kalit so‘zlar: tarjima, tilshunoslik, nazariya, tamoyil, faoliyat, til.

Knroueswle cnosa: nepesod, nunzeucmuxa, meopus, NPUHYUN, 0esameilbHOCHb, A3bIK.

Key words: translation, linguistics, theory, principle, activity, language.

Translation is a specific linguistic phenomenon in which the transformation of an oral or written
text from one language to another takes place. This is the transfer of certain information or the recon-
structtion of a certain system of artistic images when translating the literary text of one language into the
corresponding system of another. Translation is not isolated from language laws. It is organically con-
nected with the language. Language is the foundation and main means of translation. A translation cannot
be understood, much less scientifically defined, cannot be considered from the point of view of its lin-
guistic nature, cannot be revealed by its deepest linguistic foundations, its linguistic nature. Indeed, it is
indisputable that translation is, first of all, linguistic activity. The translation is based on the language, the
translator works with the language. It is therefore clear that one of the main aspects of the concept of
“translation” is its linguistic aspect, the linguistic nature of translation.*

The linguistic principle of the scientific typology of translation includes linguistic specifics, fea-
tures of linguistic means, lexical (phraseological) elements, grammatical forms and syntactic construc-
tions, the style of individual types and genres of translation.?

The linguistic characteristic of the text gives us a system of material means for expressing the spe-
cific content of each of the varieties of translation and, more precisely, the various properties of their con-
tent.

The German linguist Otto Kade made a great contribution to the development of linguistic theory
of translation. After defending in 1964 a dissertation on the subject of “Subjective and objective factors in
the translation process”, for over 25 years he published a number of works on translation theory, the most
significant of which are the monographs “Randomness and Pattern in Translation” (1968) and “Language
Intermediation as a Social Phenomenon and a Subject of Scientific Research” (1980). O.Kade is charac-
terized by fundamental and wide scientific interests. An experienced translator and translation teacher, he
was interested in the problems of both written and oral simultaneous translation, dealt with general theo-
retical issues and certain types of translation correspondences, studied the connections of translation stu-
dies with linguistics, communication theory and social sciences. Translation concepts of O.Kade are very
logical and consistent. He seeks to give the theory of translation an objective character, for which it is ne-
cessary to single out such factors in the translation that would not be random, but regular, and the study of
which could lead to sound theoretical generalizations. The search for such factors led O.Kade to a com-
municative approach to translation: considering translation as the most important part of bilingual
communication, the participants of which speak different language codes.

! Lilova A. Introduction to the general theory of translation. Transl. with bulg. L.P.Likhacheva. M., 1985, p. 26.
2 Fedorov A.V. Fundamentals of the general theory of translation (linguistic problems). Textbook. allowance. 4th ed.,
Revised. and add. M., 1983.
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Since the linguistic principle underlies the scientifically based classification of types and genres of
translation. Language is a building material, the material nature of both the original and translated text.*
Therefore, this principle reflects the real linguistic characteristics and features of literary, scientific and
socio-political translation, which for their part contain all the qualities and attributes of the main types of
translation. It must be emphasized that no classification can be considered scientifically sound if it does
not take into account these real language features, i.e. not based on this principle.?

There are several theories of translation, several interpretations of what the translator does, what
contributes to the transmission of the message in his work, and what seems to be ineffective.

The German linguist and translation teacher A. Neubert works a lot and fruitfully in the field of
translation theory. A.Neubert owes the merit of advancing pragmatics as one of the most important as-
pects of the theory of translation. In his work “Pragmatic Aspects of Translation” (1968), he postulated
that an adequate translation should preserve the pragmatics of the original. The concept of pragmatics (the
relationship of language users to linguistic signs, including macro signs — texts) is interpreted by A.
Neubert very widely. In his opinion, pragmatist studies all the reasons for the choice of formative to the
speaker and their influence on the listener. Hence the pragmatic relationship of communicants to the text
is determined both by the membership of the communicants in a specific national, social or professional
group, and the use of units of various expressive and functional styles in the text. Thus, pragmatics inclu-
des stylistics and is opposed to grammar and semantics, through which it is realized.

Another German linguist G.J&ger defines the functional significance of a text as a combination of
three types of its linguistic meanings: actual significative meaning, actual division, and intra-linguistic
pragmatic meaning. All these types of meanings with a sufficient degree of objectivity can be deduced
from the meanings and placement in the text of the language units that comprise it. Beyond the limits of
functional significance, various associations, conclusions, reactions, etc, arising on the basis of the text,
but not directly entering its content, remain. For example, the phrase “This manuscript is suitable for di-
dactic purposes” may mean a positive or negative assessment, which should be included in the communi-
cative significance, but not in the meaning of the text, which can be observed as functions of the language
means used in it. This assessment is beyond the scope of the current significant value and develops only
as a result of interpretation of this value in a specific situation.

Since the semantic and situational information between different recipients rarely coincides, it
means that the meaning of the same phrase may differ among recipients. The meaning of the perceived
utterance is very individual, and the translator should be able to come as close as possible to the meaning
that the source of the speech put into his utterance.’

In addition, from the situation of communication, the translator must also understand how the
source formulating the statement wants to be understood. This is necessary in order to not only “turn
over” the source text, but to find and convey the message accordingly, i.e. the information intended for
the recipient. According to the information theory of translation, translation is not always a true and com-
plete expression by means of one language of what is expressed by means of another language,” its pur-
pose is to transmit a message or invariant information. In this sense, a translator is a many-sided profess-
sion, not always combined in one person. Not everyone can be a writer, an orator, a linguist, or an artist.
The well-known West German linguist Wolfram Wilss made a great contribution to the assertion of the
social significance of translation activities, to the study of theoretical and applied aspects of translation. In
his numerous articles and scientific reports and in the fundamental work *“Translation Science: Problems
and Methods” (1977), a wide range of translation problems is considered related to the role of translation
in the modern world, the history of translation studies, the place of translation science in linguistics, and
description methods translation process, translation typology of texts, definition of the concept of trans-
lation equivalence and many others. V.Vilss develops the principles of creating a typology of translation
difficulties. He believes that these factors are based on 4 factors: 1) Features of each of the languages in-
volved in the translation process; 2) Features of a translator acting in a dual role: the addressee of the ori-

! Schweizer A.D. Translation and linguistics (Newspaper-informational and military-journalistic translation). M.,
1973.

2 Lilova A. Introduction to the general theory of translation. Transl. with bulg. L.P.Likhacheva. M., 1985, p. 232.

* Minyar-Beloruchev R.K. How to become a translator? Ans. ed. M.Y. Flea. M., 1.199, p. 145.

* Yakubov F.U. JIuareucruaeckuii MIPUHLMII B TEOPUHU TIEPEBOJA BO B3MISAaX HEMEUKHUX JIMHTBUCTOB. AKTyalbHbIE
BOIIPOCHI COBpeMeHHOI Hayku Marepuansl XXI| MexayHaponHoi HaydHO-TIpakTHueckoil koHpepeHuuu (25 sH-
Bapst 2018), 237 — 241, c. 15.
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ginal text and the author of the translation text; 3) Features of the type of text of the original in accor-
dance with the triple classification of texts proposed by C.Rice; 4) Features of the specific text of the
original. In addition, based on the information theory of translation, it can be stated that the translation
process is not an interlanguage transformation, but the search and transmission of information, the tran-
sition from one language to another is carried out at the information level, although this does not exclude
lexical or semantic transformations in activity translator.

Situational theory. One cannot ignore the situational theory of translation. According to this theo-
ry, the best results are achieved when the translator, perceiving the text of the original, understands which
situation he describes or what speech situation this text generated, and then finds the units of speech that
are used in a similar situation in the target language.*

Situational theory received the most detailed and well-reasoned description in the works of V.G.
Gaka. The term “situation” is defined by him as subject relations, that is, objects and the relationships bet-
ween them described in the statement. In other words, we are not talking about a speech situation in
which a communicative act takes place, but about an objective situation that is reflected in speech works
and texts. Thus, situational theory is repelled by the meaning of utterance as an objective given, identi-
fying the meaning with the situation. Within the framework of this theory, the translator acts as a highly
qualified linguist who knows the theory and practice of two languages. Situational theory draws attention
to the existing linguistic standards in each language and suggests looking for and comparing them in
similar situations, both in describing them and in those situational cliches that exist for them and are the
first sign of speech authenticity, free from the influence of the native language translator.

In conclusion, it should be said that within the framework of the considered theories of translation,
almost all translation transformations are explained. However, none of them is universal and does not
have such explanatory power that would allow us to describe with a greater or lesser degree of reliability
the general laws of translation as a kind of communication act.

! Minyar-Beloruchev R.K. How to become a translator? Ans. ed. M.Y. Flea. M., 1.199, p. 142 — 143.
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MUNDARIJA

MATEMATIKA

AGnymykypoB Adaypaxum Axmenosud, Mancypo Jduwmmon PaBuioBuu. ACHMITOTUYCCKHUE PE3YIBTATHI
JUTSL TIOCJICIOBATEIIBHBIX SMIIMPUYECKUX IPOLECCOB B MH(POPMATUBHBIX MOECIAX HEIMOJHBIX HaOIroIe-
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MUALLIFLARGA ESLATMA

1. Magola Times New Roman shriftida yozilishi lozim. Shrift hajmi — 14, gator oralig‘i —
1,5, hoshiya chapda 3 sm., yugori va pastda 2,5 sm., o‘ngda 1,5 sm. bo‘lishi kerak.

2. Har bir maqolada o‘zbek, rus va ingliz tillarida annotatsiya, kalit so“zlar bo‘lishi shart.

3. Magolada muallif(lar)ning ism-familiya va otasining ismi to‘liq yozilishi, muallif ilmiy
unvoni va darajasi, telefon ragami, e-maili sarlavhadan oldin ko‘rsatilgan bo‘lishi lozim.

4. Magola tahrir hay’ati a’zosi taqrizi, kafedra ilmiy seminari tavsiyasi va ekspertlar
xulosasi bilan gabul gilinadi. Tagriz hamda ekspert xulosasi elektron shaklda ham gabul gilinadi.
Bunda taqriz va ekspert xulosasi fagat kompyuterda rangli skanyer gilingan bo‘lishi kerak.

5. Har bir magolada muammoning go‘yilishi, materialning nazariy-metodologik va uslubiy
jihatdan puxtaligi, manbalarning ishonchliligi, muammo, xulosa, taklif va tavsiyalarning asos-
liligiga e’tibor berilishi kerak.

6. Maqolada foydalanilgan asosiy adabiyotlar ro‘yxati keltirilishi lozim.

7. Magolalar hajmi kamida 0,25 bosma tabagdan (40000 belgi, probellar bilan bir bosma
tabaq hisoblanadi) iborat bo*lishi kerak.

8. Tahririyatga kelgan go‘lyozmalar mualliflarga gaytarilmaydi.

9. Tahririyat magolani gisqartirish va tahrir gilish hugugiga ega.

10. Mualliflar jurnalda e’lon gilinadigan magolalari uchun Urganch davlat universitetining
rivojlantirish jamg‘armasining telegrammda ko‘rsatilgan hisob ragamiga pul o‘tkazishlari
mumkin. Jurnalning 1 sahifasi 30000 so‘m.

Urganch davlat universiteti

Manzili: H. Olimjon ko‘chasi, 14-uy.

Tel: (0362) 224-66-01; e-mail: ilmsarchashmalari@umail.uz
Sh/hr: 4001 1086 0334 0179 5010 0079 001

INN: 201651846 OKONX: 92110

Moliya vazirligi g‘aznachiligi

h/r: 2340 2000 3001 0000 1010

Bank: Markaziy bank Toshkent shahar Bosh boshgarmasi XKKM
INN: 201122919 MFO: 00014

To‘lov magsadi — “Ilm sarchashmalari” jurnaliga maqola uchun



“ILM SARCHASHMALARI™

Urganch davlat universitetining ilmiy-metodik jurnali

Muharrir Ro‘zimboyYo‘ldoshev
Texnik muharrir Sherali Yo‘ldoshev
Musahhihlar: Tamara Turumova,

Aybek Kalandarov
Ushbu songa mas’ul Azamat Primov

Terishga berildi: 20.10.2020
Bosishga ruxsat etildi: 31.10.2020.
Ofset qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x84 1/8.
Rizograf bosma usuli. Tayms garniturasi.
Adadi 150. Buyurtma Ne. 52
Hisob-nashriyot tabag‘i 25
Shartli bosma tabag‘i 23
UrDU matbaa bo*limida chop etildi.

UrDU matbaa bo‘limi matbaa faoliyatini boshlagani
hagida vakolatli davlat organini xabardor gilish to*g‘risidagi
Tasdignoma (Ne3802-835f-ad22-c709-fbd1-1129-1986) asosida faoliyat yuritadi.

Manzil: 220110. Urganch shahri, H.Olimjon ko‘chasi, 14-uy.
Telefon/faks: (0362)-224-66-01;
e-mail: ilmsarchashmalari@umail.uz
ilmsarchashmalari@mail.ru
Veb-sayt: www.ilmsarchashmalari.uz
Telegram: https://t.me/ilmsarchashmalari



mailto:ilmsarchashmalari@umail.uz
mailto:ilmsarchashmalari@mail.
https://t.me/ilmsarchashmalari

	URGANCH DAVLAT UNIVERSITETI
	Издаётся с 2001 года

	Равшанова Раъно Хандамовна (Навоий Давлат Педагогика институти
	Бошланғич таълим кафедраси ўқитувчиси)
	ИНСТИТУЦИОНАЛ МУЛОҚОТ МОДЕЛИ

	Равшанова Раъно Хандамовна. Институционал мулоқот модели........................................................144
	Terishga berildi: 20.10.2020
	Bosishga ruxsat etildi: 31.10.2020.
	Ofset qogʻozi. Qogʻoz bichimi 60х84 1/8.
	UrDU matbaa bo‘limi matbaa faoliyatini boshlagani
	haqida vakolatli davlat organini xabardor qilish to‘g‘risidagi
	Tasdiqnoma (№3802-835f-ad22-c709-fbd1-1129-1986) asosida faoliyat yuritadi.


